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I.  SITZUNG  VOM  9.  JÄNNER  1907. 


Seine  Exzellenz  der  Vorsitzende  Vizepräsident  W.  von 
Hartel  macht  Mitteilung  von  dem  schweren  Verluste,  den  die 
Akademie  durch  das  am  2.  Januar  1.  J.  erfolgte  Ableben  ihres 
w.  M.  Herrn  Sektionschefs  Dr.  Otto  Benndorf,  Direktors  des 
k.  k.  österreichischen  archäologischen  Institutes  in  Wien,  er- 
litten hat. 

Die  Mitglieder  geben  ihrem  Beileide  durch  Erheben  von 
den  Sitzen  Ausdruck. 


Der  Sekretär  Herr  Hofrat  R.  von  Earabacek  verliest 
die  folgende  Zuschrift  des  Secr^taire  perp^tuel  der  Acad^mie 
des  inscriptions  et  belles-lettres  (Institut  de  France),  k.  M.  Herrn 
George  Perrot  in  Paris  vom  6.  Januar  1.  J.: 

,Monsieur  le  pr^sident  et  honore  confrfere, 

La  mort  de  M.  Otto  Benndorf,  qui  nous  a  6i6  annonc^e 
par  un  billet  de  faire  part  que  m'a  cnvoyö  Tlnstitut  archöo- 
logique  autrichicn,  a  cause  k  toute  TAcad^mie  une  surprise 
et  une  Emotion  douloureuse.  Cette  Emotion  a  eii  particulifere- 
ment  ressentie  par  ceux  d'entre  nous  qui,  voues  aux  ^tudes 
d'archöologie  classique,  ont  tir^  tant  de  profit  des  öcrits  de 
Benndorf,  oü  le  goöt  fin  de  Tartiste  s'allie  toujours  k  la  science 
acquise   dans  les  livres  et  dans  T^tude  des  monuments. 

,11  se  trouvait  justement  que,  le  jour  oü  nous  avions  h 
annoncer  la  funfebre  nouvello,  c'ötait  Tun  de  ces  archdologues, 
M.  Salomon  Eeinach,  qui  prenait  la  presidence  de  TAcad^mie. 
II  a  ouvert  la  s^ance  en  se  faisant  Tinterprite  des  regrets  que 
nous  causait  la  perte  de  notre  savant  correspondant,  dont  nous 
avions  comptö  faire,  k  la  premifere  occasion,  un  de  nos  associes 
^trangers. 
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,Jc  n'ai  pas  voulu  attcmlre,  pour  vous  communiqiior  le 
texte  de  cettc  allocution,  qu'olle  seit  iraprimec  dans  nos  Coinptes- 
rcndus.  Je  vous  Tadrcsse,  et  je  vous  serais  reconnaissant  de 
vouloir  bien  le  communiquer  a  vos  confrfcres  de  rAcadciiiie 
imperiale  des  scicnces/ 

Die  Ansprache  des  Präsidenten,  Herrn  S.  Rcinach,  hatte 
folgenden  Wortlaut: 

jMessieurs, 

J'ai  le  penible  devoir  d'annoncer  h,  TAcademie  la  mort 
d'un  de  ses  correspondants  les  plus  estimes,  M.  le  professeur 
Otto  Benndorf,  directeur  de  Tlnstitut  archeologique  autrichien. 
Ne  en  Saxe  en  1838,  M.  Benndorf  fut  <51öve  de  Tlnstitut  ar- 
ch6ologique  de  Eome,  puis  successivement  professeur  li  Zürich, 
k  Prague  et,  depuis  1877,  h  Vienne,  oü  il  succöda  h  M.  Ale- 
xandre Conze.  Quatre  grandcs  campagnes  de  fouilles  et  d'ex- 
plorations,  Celles  de  Samothrace,  de  Lycie,  d'Adam-Klissi  (Tro- 
paeum  Trojani)  et  d^Ephfese,  ont  6t6  accomplies  sous  sa 
direction  ou  avec  son  concours.  C'est  k  lui  surtout  que  le 
Mus^e  imperial  de  Vienne  doit  de  poss^der  les  admirables 
sculptures  du  Mausol^e  de  Trysa  en  Lycie,  comme  les  statues 
et  les  bas-reliefs  döcouverts  plus  r^cemment  a  Ephise,  au  cours 
de  fouilles  que  M.  Benndorf  avait  provoqu^es  (1895)  et  qui  sc 
poursuivent  encore.  M.  Benndorf  r^unissait,  k  un  degrö  eminent, 
les  qualitds  de  Texplorateur,  de  Tadministrateur,  du  savant. 
On  lui  doit  la  fondation  du  S^minaire  archöologique  de  l'Uni- 
versitö  de  Vienne,  pourvu  d'une  coUection  d'antiques  et  d'une 
bibliothfeque  speciale  dont  bien  peu  de  centres  universitaires 
oflFrent  Töquivalent;  c'est  lui  aussi  qui  a  cr6e,  en  1898,  Tln- 
stitut  archöologique  autrichien,  dont  Torgane  scientifique,  les 
Jahreshefte,  rödig6  avec  autant  de  goüt  que  de  savoir,  a 
conquis  rapidement  une  place  öminente  parmi  les  publications 
archöologiques.  Tous  les  ouvrages  de  M.  Benndorf,  jusqu'k 
ses  moindres  articles,  attestent  une'  Erudition  exacte  et  pro- 
fonde,  relevöe  par  une  finesse  d'observation  et  une  el^gance 
de  langage  qui  en  sont  la  marque  distinctive.  Agi  de  30  ans 
k  peine,  il  publiait,  avec  M.  Schoene,  le  beau  catalogue  raisonno 
du  musöe  du  Latran  qui  est  restä  le  modele  de  ce  genre 
d'ouvrages.  L'un  des  premiers,  il  salua  dans  la  Victoire  de 
Samothrace  un  chef-d'oouvre  de  Tart  grec  et,  par  une  heurcuse 


VII 

Inspiration,  la  mit  cn  rapport  avec  Thistoire  politique  de  la 
Grfece  et  lui  assigna  une  date  pr^cise.  Son  ouvrage  sur  les 
vases  peints  peut  etre  considcSrö  comme  lo  point  de  depart  de 
toutcs  les  recherches  modernes  sur  la  c^ramique  attique  de 
bean  style,  en  particulier  sur  les  licytheres  blancs;  les  feuilles 
de  gravures  qu'il  publia,  sous  le  titre  de  Vorlcgeblätter, 
ont  fait  une  grando  part  aux  monuments  de  la  ceramique  et 
en  ont  efficacement  seconde  Tötude.  La  relation  de  ses  voyages 
dans  Ic  Sud-Ouest  de  TAsie-Mineure,  sa  monographie  sur  le 
Mausol^e  de  Trysa,  ses  mdraoires  sur  la  tete  d'Eleusis  attribu^e 
par  lui  k  Praxitile,  sur  les  grands  bronzes  du  Musöe  de  Naplcs 
et  sur  la  belle  statue  de  bronze  döcouverte  h  Ephfese,  bien 
d'autres  travaux  eneore  que  je  ne  puis  examiner  ici,  assurent 
k  son  nom  une  renommöe  durable  et  les  pieux  regrets  de  tous 
les  amis  de  Tantiquitö.  L'Academie  des  Inscriptions  qui,  de- 
puis  1895,  comptait  M.  Benndorf  parmi  ses  correspondants 
ötrangers,  s'associe  au  deuil  de  TAcad^mie  de  Vienne,  oü  il 
reprösentait  nos  ^tudes  avec  tant  d'autorit^  et  d'^clat/ 


Der  Sekretär  verliest  ein  Schreiben  des  Landesarchivars  in 
Kärnten,  Herrn  Dr.  August  Ritter  von  Jaksch  in  Klagenfurt, 
worin  dieser  für  die  Zuerkennung  einer  Subvention  als  Druck- 
kostenbeitrag zur  Herausgabe  des  Schlußbandes  seiner  Monu- 
menta  historica  ducatus  Carinthiae'  dankt  und  sich  bereit 
erklärt,  dem  Wunsche  der  Akademie,  als  &gänzung  dieser 
,Monumenta'  eine  Faksimiliensammlung  herauszugeben,  in  Bälde 
zu  entsprechen. 

Weiters  verliest  der  Sekretär  ein  Dankschreiben  des 
Geographischen  Institutes  der  k.  k.  Universität  in  Graz  für 
die  Übersendung  eines  Exemplares  der  ersten  Lieferung  des 
,Historischen  Atlas  der  österreichischen  Alpenländcr^  sowie  der 
,Erläuterungen'  hiezu.        

Der  Sekretär  legt  die  von  der  königl.  Gesellschaft  der 
Wissenschaften  in  Göttingen  in  mehreren  Exemplaren  tiber- 
sandte ,Beilage  zu  den  Protokollen  der  Kartellversammlung 
vom  15.  und  16.  Oktober  1906,  betreflfend  die  Herausgabe 
mittelalterlicher  Bibliothekskataloge  (enthaltend:  Memorandum 
des  Herrn  von  Ottenthai  und  Annex  dazu)'  vor. 
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Zugleich  macht  die  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften 
Mitteilung,  daß  die  Führung  der  Vorortgeschäfte  des  Kartells 
mit  1.  Januar  1.  J.  auf  die  königl.  bayer.  Akademie  der  Wissen 
Schäften  in  München  übergegangen  ist. 


Das  k.  M.  Herr  Hofrat  Professor  Dr.  J.  Loserth  über- 
sendet eine  Arbeit  unter  dem  Titel:  ,Studien  zur  Kirchenpolitik 
Englands  im  14.  Jahrhundert.  IL  Teil.  Die  Genesis  von  Wiclifs 
Summa  Theologiae  und  Wiclifs  Lehre  vom  wahren  und  falschen 
Papsttum'  und  bittet  um  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 


Der  Sekretär  überreicht  zwei  von  Herrn  Karl  Word  in 
Graz  eingesandte  Manuskripte,  betitelt:  ,Das  Jotasuffix  als  ein 
im  Sprachbewußtscin  der  deutschen  alpenländischen  Mundarten 
noch  gegenwärtig  reges  indogermanisches  Sprachelement'  und 
,Mittelliochdeutsche  Wortformen ,  die  der  deutschen  Schrift- 
sprache fremd  sind,  im  steirischen  Dialekt^ 


Der  Sekretär  legt  ferner  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Professor  Dr.  Alois  Rzach  in  Prag  vor,  betitelt:  ,Analecta 
zur  Kritik  und  Exegese  der  Sibyllinischen  Orakel',  um  deren 
Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  der  Verfasser  bittet. 


Der  Sekretär  überreicht  das  vom  Autor,  Herrn  Professor 
Dr.  R.  F.  Kaindl  in  Czernowitz  übersandte  Werk:  ,Gcschichte 
der  Deutschen  in  den  Karpathenländern.  Erster  Band:  Ge- 
schichte der  Deutschen  in  Galizien  bis  1772  (Deutsche  Landes- 
geschichten, herausgegeben  von  Armin  Tille.  Achtes  Werk). 
Gotha  1907',  sowie  eine  Abhandlung  ,Beiträge  zur  Geschichte 
dos  deutschen  Rechtes  in  Galizien  (Fortsetzung)',  um  deren 
Aufnahme  in  das  ,Archiv  für  österreichische  Geschichte'  der 
Autor  ersucht. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrat  Professor  Dr.  Anton  E.  Schönbach 
in  Graz  legt  eine  Abhandlung  vor  unter  dem  Titel:  ,Studien 
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zur  Erzählungsliteratur  des  Mittelalters.  Sechster  Teil:  Des 
Nikolaus  Schlegel  Beschreibung  des  Hostienwunders  zu  Münster 
in  Graubünden'.  

Derselbe  legt  ferner  eine  Abhandlung  vor  unter  dem 
Titel:  ,Mitteilungen  aus  altdeutschen  Handschriften.  Neuntes 
Stück:  Bruder  Dietrich.  Erbauliches  in  Prosa  und  Versen'. 


IL  SITZUNG  VOM  16.  JANNER  1907. 


Der  Präsident,  Herr  Professor  Eduard  Suess,  gedenkt 
in  tief  empfundenen  Worten  des  schweren  Verlustes,  den  die 
Akademie  durch  das  am  14.  Januar  1.  J.  unvermutet  erfolgte 
Hinscheiden  ihres  Vizepräsidenten,  Sr.  Exzellenz  des  Herrn 
Dr.  Wilhelm  Ritter  von  Hartel,  k.  u.  k.  wirklichen  geheimen 
Rates,  k.  k.  Ministers  a.  D.,  Mitgl.  des  Herrenhauses  des  österr. 
Reichsrates,  Großkreuzes  usw.,  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  geben  ihrer  Trauer  durch  Erheben  von 
den  Sitzen  Ausdruck. 

Der  Sekretär,  Herr  Hofrat  Ritter  von  Karabacek,  ver- 
liest ein  vom  Rektor  der  Jagellonischen  Universität  in  Krakau, 
Herrn  Professor  Kazimierz  von  Morawski,  gezeichnetes 
Beileidstelegramm  dieser  Universität  zum  Ableben  des  Vize- 
präsidenten; 

desgleichen  eine  Zuschrift  des  k.  und  k.  Direktors  des 
k.  k.  Hof burgtheaters ,  Herrn  Dr.  Paul  Schienther,  namens 
des  Komitees  für  die  Grillparzer-Preisstiftung. 

Werden  mit  dem  Ausdrucke  des  Dankes  zur  Kenntnis 
genommen. 

Der  Sekretär  überreicht  eine  Einladung  der  k.  k.  Karl 
Franzens  -  Universität  in  Graz  zur  Teilnahme  an  der  am 
19.  d.  M.  stattfindenden  Enthüllung  eines  Denkmales  für  weiland 
Franz  von  Krones,  k.  M.,  in  der  Aula  dieser  Universität. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrat  von  Luschin-Ebengreuth  wird 
die  Akademie  bei  dieser  Feier  vertreten  und  namens  derselben 
einen  Lorbeerkranz  am  Denkmal  niederlegen. 


Das  Kuratorium  der  Schwestern  Fröhlich-Stiftung  zur 
Unterstützung  bedürftiger  hervorragender  schaflfender  Talente 
auf  dem  Gebiete  der  Kunst,  Literatur  und  Wissenschaft  über- 
sendet wie  alljährlich  eine  Kundmachung  über  die  Verleihung 
von  Stipendien  und  Pensionen  aus  der  bezeichneten  Stiftung 
pro  1907,  mit  der  Bitte  um  Verlautbarung. 

Aus  dieser  Stiftung  werden  verliehen: 

a)  Stipendien  an  Künstler  oder  Gelehrte  zur  Vollendung 
ihrer  Ausbildung  oder  zur  Ausführung  eines  bestimmten  Werkes, 
oder  zur  VeröflFentlichung  eines  solchen,  oder  im  Falle  plötzlich 
eintretender  Arbeitsunfähigkeit. 

b)  Pensionen  an  Künstler  oder  Gelehrte,  welche  durch 
Alter,  Krankheit  oder  Unglücksfälle  in  Mittellosigkeit  ge- 
raten sind. 

Zur  Erlangung  eines  Stipendiums  muß  der  Bewerber 
in  seinem  an  das  Kuratorium  zu  richtenden  Gesuche  folgende 
Belege  beibringen: 

a)  den  Tauf-  oder  Geburtsschein, 

b)  Studien-  oder  Prüfungszeugnisse, 

c)  glaubwürdige  Zeugnisse  über  seine  wissenschaftlichen 

oder  künstlerischen  Leistungen, 

d)  ein  behördliches  Zeugnis  über  seine  Mittellosigkeit. 
Mit  dem  Gesuche  um  eine  Pension  ist  beizubringen: 

a)  der  Tauf-  oder  Geburtsschein, 

b)  eine  glaubwürdige  Bescheinigung  über  die  Krankheit 

oder  den  Unglücksfall,   wodurch   der  Bewerber  in 
Mittellosigkeit  geraten  ist, 

c)  ein  Ausweis   über  die  Verdienste   des  Bewerbers  um 

Wissenschaft  und  Kunst. 
Die  vorschriftsmäßig  belegten  Gesuche  samt  eventuellen 
Kunstproben   sind  bis  31.  März  1907  im  Präsidialbureau  des 
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Wiener  Geraeiuderates  I.,  Lichtenfclsgasse  2,  I.  Stock,  zu 
überreichen,  woselbst  auch  die  Stiftungsstatuten  behoben  werden 
können. 

Nicht  entsprechend  instruierte  Gesuche  werden  nicht  in 
Betracht  gezogen. 


III.  SITZUNG  VOM  23.  JÄNNER  1907. 


Der  Vorsitzende  Alterspräsident,  Herr  Hofrat  F.  Kenner, 
gedenkt  des  Verlustes,  den  die  Akademie  durch  das  am  21. 
d.  M.  in  Mailand  erfolgte  Ableben  ihres  auswärtigen  Ehren- 
mitgliedes, Herrn  Senators  Professors  Dr.  Graziadio  Ascoli 
erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben  sich  zum  Zeichen  des  Beileides 
von  den  Sitzen. 


Der  Sekretär  teilt  die  aus  Anlaß  des  Ablebens  des  Vize- 
Präsidenten;  Sr.  Exzellenz  des  Herrn  Dr.  Wilhelm  Ritter  von 
Hartel,   an   die  Akademie  eingelangten  Beileidsschreiben  mit. 

Solche  Schreiben  sind  eingelangt: 

von  der  königl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Amster- 
dam, königl.  preußischen  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Berlin,  Acadömie  royale  des  sciences  de  Belgique  in  Brüssel, 
Magyar  Tudominyos  Akad^mia  in  Budapest,  königl.  Gesell- 
schaft der  Wissenschaften  in  Göttingen,  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften  in  Krakau,  königl.  sächs.  Gesellschaft  der 
Wissenschaften  in  Leipzig,  königl.  bayr.  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  München; 

vom  kais.  archäologischen  Institut  in  Berlin,  der  Kom- 
mission für  den  Thesaurus  linguae  latinae  (Geheimrat  Dr. 
Bücheier)  in  Bonn,  von  der  Philologischen  Gesellschaft  in 
Budapest  und  der  k.  k.  geographischen  Gesellschaft  in  Wien; 

vom  Rektorat  folgender  Hochschulen:  Franz  Josefs-Uni- 
versität in  Agram,  deutsche  und  böhmische  technische  Hoch- 
schule in  Brunn,  Leopold  Franzens -Universität  in  Innsbruck, 
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technische  Hochschule  in  Lemberg,  deutsche  und  böhmische 
Karl  Ferdinands-Universität  in  Prag,  deutsche  und  böhmische 
technische  Hochschule  in  Prag,  technische  Hochschule  in  Wien 
und  Hochschule  für  Bodenkultur  in  Wien; 

von  der  belgischen  Gesandtschaft  (Se.  Exzellenz  Baron 
de  Borchgrave)  und  von  der  deutschen  Botschaft  (Se.  Ex- 
zellenz Graf  von  Wedel)  in  Wien; 

vom  Bürgermeister  und  Stadtrat  der  Stadt  Elbogen; 

ferner  von  vielen  Mitgliedern  der  Akademie  und  Privaten. 

Werden  mit  dem  Ausdrucke  des  Dankes  zur  Kenntnis 
genommen. 


Der  Sekretär  überreicht  die  beiden  kürzlich  ausgegebenen 
akademischen  Schriften,  und  zwar: 

Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie  der  Wissen- 
schaften, phil.-hist.  Klasse,  CLH.  Band,  Jahrgang  1905/6.  Wien 
1906,  und 

Archiv  für  österreichische  Geschichte.  Herausgegeben 
von  der  historischen  Kommission.  XCV.  Band,  zweite  Hälfte. 
(Mit  6  Stammtafeln.)  Wien  1906. 


Der  Sekretär  verliest  eine  Kundmachung  der  k.  k.  n.-ö. 
Statthalterei  in  Wien  bezüglich  der  Modalitäten  fiir  die  Ver- 
teilung des  Friedenspreises  der  Nobel-Stiftung  im  Jahre  1907. 

Laut  der  vom  Komitee  der  Nobclstiftung  des  norwegischen 
Parlamentes  unterm  1.  Dezember  d.  J.  hieher  geleiteten  Kund- 
machung sind  für  die  Verteilung  des  Friedenspreises  dieser 
Stiftung  im  Jahre  1907  folgende  Bestimmungen  maßgebend: 

,Um  bei  der  am  10.  Dezember  1907  erfolgenden  Verteilung 
des  Friedenspreises  der  Nobclstiftung  in  Betracht  gezogen  zu 
werden,  müssen  die  Bewerber  dem  Nobel-Komitee  des  norwe- 
gischen Parlamentes  durch  eine  hiezu  berufene  Person  vor 
dem  1.  Februar  1907  in  Vorschlag  gebracht  werden. 

Zur  Erstattung  dieses  Verschlages  sind  berufen: 

1.  die  gegenwärtigen  und  ehemaligen  Mitglieder  des  Nobel- 
Komitees  des  norwegischen  Parlamentes  und  die  Beiräte  des 
norwegischen  Nobelinstitutes ; 
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2.  die  Mitglieder  der  gesetzgebenden  Körperschaften  und 
der  Regierangen  der  verschiedenen  Staaten,  wie  auch  die  Mit- 
glieder der  interparlamentarischen  Union; 

3.  die  Mitglieder  des  ständigen  Schiedsgerichtshofes  im 
Haag; 

4.  die  Kommissionsmitglieder  des  ständigen  internationalen 
Friedensbureaus ; 

5.  die  ordentlichen  und  außerordentlichen  Mitglieder  des 
Institutes  für  internationales  Recht; 

6.  die  Universitätsprofessoren  für  Rechtswissenschaft  und 
für  Staatswissenschaft,  für  Geschichte  und  für  Philosophie; 

7.  jene  Personen,  welche  den  Friedenspreis  der  Nobel- 
stiftung erhalten  haben. 

Der  Friedenspreis  der  Nobelstiftung  kann  auch  einem 
Institute  oder  einer  Gesellschaft  zuerkannt  werden. 

Gemäß  Artikel  8  des  Begründungsstatutes  der  Nobel- 
stiftung muß  jeder  Vorschlag  mit  Gründen  versehen  und  mit 
jenen  Schriften  und  sonstigen  Dokumenten,  auf  welche  er  sich 
stützt,  belegt  werden. 

Gemäß  Artikel  3  dürfen  nur  solche  Schriften  zum  Wett- 
bewerbe zugelassen  werden,  welche  im  Drucke  veröflfentlicht 
worden  sind.  Weitere  Auskünfte  können  von  den  zur  Antrag- 
stellung berufenen  Personen  beim  Komitee  Nobel  des  norwe- 
gischen Parlamentes,  Drammensvei  19,  Kristiania  eingeholt 
werden.* 

Der  Sekretär  verliest  einen  Brief  des  w.  M.  Herrn  Sektions- 
chefs Dr.  Th.  Ritter  von  Sickel  in  Meran,  worin  derselbe 
für  die  ihm  seitens  der  kais.  Akademie  zu  seinem  80.  Geburts- 
tage überreichte  Glückwunschadresse  seinen  Dank  ausspricht. 


Der  Sekretär  überreicht  die  im  Wege  der  k.  und  k. 
österr.- Ungar.  Botschaft  in  St.  Petersburg  übermittelten  vier- 
zehn Bände  der  Memoiren  der  kais.  Universität  in  Odessa 
(,Zapiski  imperatorskago  novorossijskago  universiteta*).  Odessa 
1893  bis  1899. 

Es  wird  hiefür  der  Dank  ausgesprochen  und  die  Serie 
wird  der  akademischen  Bibliothek  einverleibt. 
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Das  w.  M.  Herr  Professor  Meyer- Lübke  überreicht  eine 
Abhandlung  von  Fräulein  Dr.  Elise  Richter  in  Wien,  betitelt: 
,Die  Bedeutungsgeschichte  der  Romanischen  Wortsippe  hur(d)-^ 
und  beantragt  deren  Aufnahme  in  die  Sitzungsbericlite. 

Die  Abhandlung  wird  in  die  Sitzungsberichte  aufgenommen. 


Die  Abhandlung  des  k.  M.  Herrn  Hofrates  Professors  Dr. 
Johann  Loserth  in  Graz,  betitelt:  ,Studien  zur  Geschichte 
der  Kirchenpolitik  Englands  im  14.  Jahrhundert.  H.  Teil:  Die 
Genesis  von  Wicliffs  Summa  Theologiae  und  Wieliffs  Lehre  vom 
wahren  und  falschen  Papsttum'  wird  gleichfalls  in  die  Sitzungs- 
berichte aufgenommen. 


I.  Abli.:  SchOnbach.  Studi^i  zur  Erzähl ungslLteratur  etc. 


Studien  zur  Erzählungsliteratur  des  Mitteliöfßrß. 

Von  '  I    , 

Anton  E.  Schönbaoh, 

wirkl.  Uitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaftea. 
Sechster  Teil: 

Des  Nikolaus  Schlegel  Beschreibung  des  Hostienwunders 
zu  Münster  in  Graubünden. 


(Vorgelegt  in  der  Sitzung  am  9.  Januar  1907.) 

Dem  Grundsatze  gemäße  den  ich  bei  meinen  Studien 
über  die  deutsche  Literatur  des  Mittelalters  (auch  in  lateini- 
scher Sprache)  verfolge  und  den  ich  zuletzt  im  Vorwort  zu 
meiner  Arbeit  über  Hermann  von  Reun  (SB.  150.  Band,  1905) 
ausgesprochen  habe,  wornach  bei  Untersuchungen  solche  Stücke 
zu  bevorzugen  sind,  welche  durch  den  Namen  des  Verfassers 
oder  durch  Angaben  über  Personen  und  Orte  feste  Punkte  für 
geschichtliche  Bestimmungen  gewähren,  hatte  ich  mir  schon 
seit  langen  Jahren  ein  Gedicht  in  der  alten  Wiener  Handschrift 
des  Guten  Gerhard  Rudolfs  von  Ems  (Kod.  N.  2699  der  k.  k. 
Hofbibliothek)  vorgemerkt,  über  das  bisher  nur  die  Notiz  in 
Hoffmann  von  Fallerslebens  Katalog  der  Wiener  deutschen 
Handschriften  (1841)  S.  45f.  bekannt  war.  Denn  Moritz  Haupt 
hatte  in  seiner  Ausgabe  des  Guten  Gerhard  (1840)  zwar  dieses 
Stück  S.  VI  erwähnt,  jedoch  ohne  einen  der  schon  im  Anfange 
vorkommenden  Namen  zu  nennen. 

Als  ich  nun  diese  schöne  Handschrift,  dank  der  Güte  des 
Herrn  Hofrates  v.  Karabacek,  im  Herbste  des  Jahres  1906  be- 
quem benutzen  durfte,  brachte  ein  Zufall  mich  in  die  Kenntnis, 
daß  Professor  Dr.  Josef  See mü Her,  aufmerksam  gemacht 
durch  Professor  Dr.  Edward  Schröder  in  Göttingen,  der  eine 
neue  Ausgabe   des  Guten  Gerhard   zum   Druck  rüstet,    schon 

Sitxnnnber.  d.  phil.-hiit.  Kl.  166.  Bd.,  1.  Abb.  1 


^  I.  Abhandlung:  •d^hOnbach. 

190L  sich  dieselbe  HandschVift  iiatte   nach  Innsbruck  schicken 

•*•   •  •  • 
lassen  und  sich  darait.J)^5diUftigte.    Auf  eine  Anfrage  hin  hat 

dann  Professor  ^e^tr^ifiilfer  niclit  bloß  ,den  Stoff  für  frei  er- 
klärt', sondera.  k>V "sogar  durch  Übersendung  seiner  Abschrift 
der  lateiifißchtor''Aufzeichnungen  das  Fortsetzen  meiner  Arbeit 
ermü^S^it  ,^nd  auf  jede  Weise  erleichtert,  für  welches  freund- 
sc))d(^licK  selbstlose  Verhalten  ich  ihm  auch  an  dieser  Stelle 
4t>einen  herzlichsten  Dank  ausdrucke. 

Der  Gute  Gerhard  Rudolfs  von  Ems  schließt  in  dieser 
alten  Handschrift  A  (Nr.  2699)  auf  Spalte  46%  und  zwar  so, 
daß  noch  elf  der  eingeritzten  Zeilen  darauf  frei  bleiben.  46**  mit 
der  obersten  Zeile  beginnt  ein  neues  Stück,  das  48 '^  schließt; 
allein  zwischen  47^  und  48*  ist  ein  Blatt  ausgeschnitten,  von 
dem  nur  ein  fingerbreiter  Rand  übrig  blieb.  Man  wird  nicht 
glauben  dürfen,  daß  dieses  Blatt  weggenommen  wurde,  weil 
der  Inhalt  Anstoß  erregte,  denn  auch  im  Guten  Gerhard  sind 
an  zwei  Stellen  je  zwei  Blätter  ausgeschnitten  worden  (Haupt, 
S.  VI),  ohne  daß  dort  die  Erzählung  irgendwie  die  Schädigung 
hätte  veranlassen  können:  es  wird  einfach  die  Pergamentnot 
eines  Buchbinders  dafür  verantwortlich  zu  machen  sein.  Weil 
nun  bei  diesem  Schlußstück  des  Kodex  34  oder  35  Verse  auf 
der  Spalte  zu  stehen  pflegen,  fehlt  die  Mittelpartie  des  Gedichtes 
mit  ungefähr  136  Versen,  so  daß  der  Umfang  des  vollständigen 
Werkleins,  von  dem  270  Verse  bewahrt  sind,  etwa  400  Verse 
betragen  hat.  Nach  allen  Einzelnheiten  der  Einrichtung  und 
Technik  ist  dieses  Gedicht  von  demselben  Schreiber  aufge- 
zeichnet worden,  dem  die  voranstehende  Abschrift  des  Guten 
Gerhard  zu  danken  ist,  nur  daß  auf  den  Spalten  46 '^  und  47* 
die  Tinte  etwas  blasser  aussieht  denn  vorher.  Wenn  sich  nun 
das  Gedicht,  dessen  Stofl'  ein  Ereignis  bildet,  das  im  heutigen 
Unterengadin  erlebt  wurde,  in  einer  Handschrift  nachgetragen 
findet,  welche  eine  alte  und  gute  Überlieferung  eines  Jugend- 
werkes des  churrätischen  Epikers  Rudolfs  von  Ems  (Baechtold, 
Geschichte  der  deutschen  Literatur  in  der  Schweiz ,  S.  96  ft\ 
Anm.,  S.  29.  215)  enthält,  so  hat  da  schwerlich  ein  Zufall  ge- 
waltet. Doch  habe  ich  über  die  Provenienz  des  Kodex  nichts 
zu  ermitteln  vermocht,  so  daß  sich  über  die  allgemeine  Ver- 
mutung eines  örtlichen  Zusammenhanges  zwischen  dem  Schreiber 
und  den  Dichtern  nicht  hinauskommen  läßt. 


Studien  zar  Erzählangsliteratur  des  Mittelalters.  3 

Im  Folgenden  wage  ich  eine  kritisch  bereinigte  Gestaltung 
des  Reimwerkleins  von  Nikolaus  Schlegel  aus  dem  Vintschgau. 
Ich  hätte  es  mir  ja  bequemer  machen  und  mich  mit  dem  buch- 
stabengetreuen Abdruck  der  Überlieferung  beruhigen  können^ 
allein  die  Deutlichkeit  des  Abstandes  zwischen  Schreiber  und 
Dichter  schien  mir  eine  Art  Verpflichtung  aufzuerlegen.  Auch 
habe  ich  diesmal  nicht  (was  ich  sonst  gern  zu  tun  pflege)  eine 
diplomatische  Wiedergabe  des  Überlieferten  unter  das  Rekon- 
struierte gestellt,  weil  meiner  Ansicht  nach  die  von  demselben 
Schreiber  aufgezeichneten  6368  (6928 — 560)  Verse  des  Quten 
Gerhard  ein  viel  verläßlicheres  Material  für  die  Erkenntnis  seiner 
Lautgebung  und  seines  Verfahrens  beim  Kopieren  darstellen 
als  die  135  Reimpaare  des  Nikolaus  Schlegel.  Doch  stelle  ich 
die  Eigentümlichkeiten  der  Lautgebung  des  Schreibers  noch 
besonders  zusammen  und  denen  des  Autors  gegenüber.  Die 
Verse  sind  in  der  Handschrift  abgesetzt,  zumeist  stehen  Reim- 
punkte am  Ende  der  Zeilen,  jeder  erste  Vers  des  Reimpaares 
beginnt  mit  einem  Kapital buchstaben,  der  rot  durchzogen  ist. 
Es  wird  nicht  viel  und  nur  in  der  geläufigsten  Weise  abgekürzt. 
In  die  Lesarten  stelle  ich  nur  die  wichtigeren,  nicht  bloß  gra- 
phische Differenzen. 

(46**)  Oelobtiu  werdiu  Trinitdt 

diu  niemer  me  ein  ende  hat 
und  nie  het  ein  anevanc, 
gib  mir  den  sin  und  den  gedanc, 
6     daz  ich  ilz  mtnes  herzen  grünt 
von  dir  gespreche,  daz  mm  munt 
sage  rehte  waz  geschah, 
dö  man  zeinen  ztten  sah 
dich  in  eins  gwthten  priesters  hant. 

10     Ein  kloster  st  tu  vor  genant , 
daz  heizet  Münster  unde  lU 
in  Vinscheu  an  allen  strit, 
anderhalp  Eichenher c  hin  in, 
da  man  vert  gen  Wurmes  hin. 


Überschrift  rot:  ditz  ist  von  gotz  lichnam.  1  G  rote  Initiale. 

3   bet  ineuank.         13  Annerthalp. 

1* 


^  I.  Abhandlung:  Schünbach. 

15     daz  selbe  leidster  hat  swarzez  leben 
und  minne,  als  im  got  hat  geben, 
und  ist  sante  Johanns  Baptist 
houbtherre  da  an  boesen  list. 

Der  heilege  ist  so  hoch  von  art, 

20     daz  von  wibes  Übe  wart 
so  heilec  man  nie  geborn. 
zwen  Propheten  üz  erkorn, 
Jeremias  und  Esayas, 
den  zioeien  wissagen  was 

25     kunt  wol  mer  den  hundert  jdr 
vor  Johanns  geburfs,  daz  er  gar 
wart  heilec  in  der  muoter  sin. 
daz  wart  wol  an  dem  enget  schin, 
der  kündet  in;  daz  nieman  sah 

30     wan  Jhesus  sah  in,  als  man  jah, 
und  was  ouch  gänzlichen  war. 
der  engel  bräht  die  botschaft  dar 
mit  rede  üz  gütlichem  munt. 
(47*)  ez  wart  gesehen  nie  diu  stunt 

35     daz  sant  Johannes  het  gemach, 
in  der  wuoste  man  in  sah 
gen  in  stnem  kötzelin, 
der  was  von  hdr  der  kembeltn 
gemachet,  so  seit  uns  diu  Schrift, 

40     an  im  het  er  anders  niht 
unde  truoc  umb  in  ein  seil 
von  Schafwolle,  die  er  ein  teil 
het  ab  den  stüden  gelesen,^ 
da  e  diu  schdf  waren  gwesen, 

45     hertez  leben  was  im  bekant. 
stnen  kotzen  er  dö  vant 
wahsen  an  dem  Übe  sin, 
von  gotes  kraft  er  tranc  nie  win 
noch  bier  noch  mete  noch  lütertranc, 


17  immer  Johannes.  38  vor  har  der  ksembÜn.  39  Geniachhet, 

das  tweiU  h  durch  Funkte  getügt.        46  dd  fehlt. 


Studien  zur  Erzählungsliteratur  des  Mittelalters. 

50     mit  wazzer  lebte  sin  gedanc 

und  az  wildez  honec  und  locustd. 
nü  8ult  ir  merken  aber  da, 
8olt  ich  iu  sagen,  waz  im  geschah 
und  waz  er  kumber  und  ungemach 

55     durch  den  wären  got  erleit, 
so  muoz  min  rede  werden  breit, 
und  wie  sin  vinger  nie  verbrant 
moht  werden  von  der  Juden  hant, 
der  üf  gotes  lamp  het  dar 

60     gezeiget  mit  wdrheit  gar, 

Daz  wil  ich  nü  gar  verdagen, 

ja  wil  ich  iu  rehte  sagen, 

wie  ez  ze  Münster  ergie 

in  sinem  gots  hüs.  nü  merket  hie: 

65     da  ein  vil  guoter  priester  sanc 
ein  reine  messe  an  allen  wanc. 
der  selbe  phaff^  Johannes  hiez; 
got  im  eine  hilfe  liez, 
(47  ^)  daz  er  was  da  phruondencere. 

70     (sus  saget  uns  daz  mcere), 

er  sanc  an  dem  grdzen  donrstage 
ze  Münster  messe,  als  ich  iu  sage, 
do  er  daz  ambet  het  volbräht, 
von  den  nunnen  wart  geddht, 

75     daz  si  alle  giengen  dar 

mit  zühten  nach  ein  ander  gar 

und  bewarten  sich  von  des  pHesters  hant, 

eine  vrouwen  man  da  vant, 

diu  dühte  sich  so  sündec  gar, 

80     daz  si  zem  priester  wolte  dar 
niht  gen  und  got  enphähen, 
do  ddhts  in  allen  gähen: 
^ist  daz  ich  mich  niht  bewar, 
so  verkirent  mirz  die  vrouwen  gar 


V.  60  Uft  auf  dem  unteren  Rande  nachgetragen  j  rote  Punkte   vencci»en 
darauf.        56  Z.  müese? 


6  I.  Abhandlung:  Schönbacb. 

86     und  wirt  über  mich  ein  ruof. 

nu  beunse  mich,  der  mich  geschuof, 
daz  ich  ze  laster  werde  nihi*. 
da  gie  si  mit  gemeiner  phliht 
zuo  dem  priester  in  der  stunt 

90     und  nam  gotes  Itchnam  in  ir  munt 
hie  mite  truoc  sin  ganzen  dan 
U7id  gie,  da  si  e  icas  gestdn. 
als  si  kam  in  daz  gedrenge  wider, 
zehant  saz  si  balde  nider 

95     U7id  nam  in  üz  ir  munde  lise, 
vil  tougenlichen  in  ir  rise 
begunde  si  in  stricken  gar, 
daz  sin  nieman  wart  gewar, 

Do  si  der  siinde  sich  bewac, 
100     nü  merket,  üf  den  dritten  tac 
het  sin  in  ir  lade  verborgen, 
si  was  in  manecvalten  sorgen, 
(47 <5)  xcie  sin  möhts  legen  wider 

vil  harte  tougenlichen  sider, 
105     da  in  der  priester  het  genomen, 
do  er  ir  ze  tröste  solte  komen. 
iedoch  nam  si  des  war, 
daz  si  zeinen  ziten  gar 
in  dem  mUnster  man  noch  wip 
110     niht  sah,  do  gie  ir  selbes  Itp 
hin  zuo  dem  alter  gar  verstoln. 
daz  ort  der  risen  gar  verholn 
truocs  in  ir  hant,  dar  si  got 
gebunden  in  het  äne  spot 

115     Do  si  den  stric  üf  gebant, 
unsern  herren  si  da  vant, 
daz  er  was  vleisch  unde  bluot. 
do  wart  diu  vrowe  so  ungemuot, 
daz  si  weinen  began 

106  da  er.  113  da  si.         116  do  vant. 


Studien  zur  Erzählungsliteratui*  des  Mittelalters. 

120     vil  innrecliche  und  gie  von  dan 
von  dem  altdr  mit  sorgen 
und  truoc  in  mit  ir  noch  verborgen, 
als  si  e  getan  hete, 
do  gie  diu  vrouwe  an  der  stete 

125     vür  daz  miinster  al  zehant 

und  kom,  da  si  den  priester  vant 

vor  Sant  Gallert  alter  stän, 

diu  vrouwe  weinen  began 

zuo  dem  priester  und  klagt  ir  not, 

130     daz  er  von  siner  hant  daz  brot 
gap  in  ir  munt  ze  einer  vart, 
daz  in  der  messe  lebendec  wart 
mit  Worten,  diu  man  niht  getar 
den  Hüten  sagen  offenbar, 

136     Diu  vrouwe  huop  üf  unde  sprach, 
swaz  missetdt  ir  ie  geschah 
mit  dem  reinen  gotes  bluot. 
(47**)  dar  nach  hete  si  den  muot, 

daz  si  gotes  lichnam  in  ir  hant 

140     genam.  do  daz  der  priester  vant, 
daz  si  niht  het  gelogen^ 
weinende,  vil  wol  gezogen 
sprach  er,  daz  sin  im  ga^be  taider. 
daz  tet  diu  vrouwe  gerne  sider. 

145     als  er  in  do  zuo  im  gevienc, 
diu  nunne  do  von  dannen  gienc. 

Diu  selbe  nunne  was  genant 
vrou  Agnes,  ez  ist  ein  lant 
bi  dem  In,  heizet  Engadin, 
160     da  ist  ein  dorf  gelegen  in, 

daz  heizet  Scindes,  da  was  sie 
geboren  üz  (nü  merket  wie) 
und  was  eins  ritters  tohter  gar 
mit  rehter  art,  nü  nemet  war. 


120  vil  üt  am  Bande  nachgetragen. 


I.  Abhandlung:  SchOnb^ch. 

155     iciez  dem  priester  welle  ergdn, 
und  Idzen  wir  die  vrowen  stdn. 

Der  priester  truoc  unsern  herren 
mit  im  und  hegunde  keren 
von  dem  kloster  al  ze  hant 

160     und  huop  sich  in  ein  ander  lanty 
da  er  toeste  ein  dicken  walt 
üf  einem  berge,  höh  gezalt, 
der  Itt  da  ob  Quadrat. 
171  Triendener  bistuom  er  stät 

166     und  höh  ob  Marningen. 

der  priester  da  mit  rehten  dingen 
vant  in  dem  xoalde  ein  Kappellin, 
dd  wolte  er  eweclichen  sin 
ein  einsidel  unz  an  sin  ende, 

170     unsern  herren  dne  wende 
truoc  er  in  die  kirchen  sd 
und  leite  in  üf  den  alter  dd  .  ,  . 


(48*) Do  er  die  aptessinne  sah, 

vil  zilhteclichen  si  d6  sprach: 

175     *^dwe,  Johanns,  wie  bistü  doch 
gevaren  her  üf  ditze  joch 
und  unsern  herren  hdst  getragen 
mit  dirf  wir  müezen  alle  klagen, 
daz  du  vil  iibele  hdst  getdn, 

180     ich  gebiute  dir  von  dan 

bi  der  ghorsame  in  din  kloster  wider! 
dd  solt  du  dich  Idzen  nider 
und  solt  dd  dienen  iemer  got\ 
der  priester  wolte  daz  gebot 

185     der  aptessin  niht  übergdn 

und  huop  sich  mit  der  vrouwen  dan, 
dd  wart  unser  herre  getragen 
ze  Münster  wider  bi  den  tagen 
und  wart  geworht  in  ein  kristalle, 

161  einen.         163  6%  fehlt.         165  merningen.         170  unserra. 
187  Da  wart. 


Studieu  zur  Erzählungsliteratur  des  Mittelalters. 

190     da  sehent  in  die  litU^  noch  alle, 
und  ist  getan  rehte  in  der  wise 
als  in  diu  nunne  üz  der  rtse 
mit  iren  handen  enhant, 
dö  sin  vleisch  und  bluotec  vant, 

196     Sus  hat  er  sich  sunder  tuxil 
gewandelt  ze  dem  vunften  mal, 
als  ist  er  hiute  noch  getan, 
daz  sehent  wip  unde  man, 
swer  kumt  ze  siner  hohzit, 

200     die  ein  habest  machte  sit 

der  der  vier  de  Urhdnvs  hiez: 
grozen  aniläz  er  dd  liez, 
in  eim  konzilje  daz  geschah, 
dd  manee  man  den  andern  sah 

205     ze  Korne,  so  hörte  ich  es  jehen, 
swer  in  noch  hiute  welle  sehen, 
der  var  gen  Münster  an  dem  donrstage 
(48^)  nach  der  phingestwoch^n  mit  rehter  sage, 

so  hevet  sich  sin  hohzit 

210     und  wert  gar  dn  allen  strit 

die  Wochen  durch  und  durch  hin. 
diu  vrouwe  wart  ein  klosnerin, 
der  ez  geschah,  und  nam  guot  ende, 
der  priester  vuor  dn  alle  wende 

215     in  einen  Walt,  da  wolte  er  sin^ 
und  büwet  dd  ein  kircheltn 
in  ere  Uns^r  Vroun,  der  reinen  maget, 
der  priester  vaste,  so  man  saget, 
brot  und  wazzer  manegen  tac, 

220     daz  er  niht  anderr  spise  phlac, 
um  er  sit  von  brcedekeit 
niht  me  moht^,.  daz  wart  geseit 
geistlichen  Hüten,  die  in  hiezen 
aller  slahte  spise  niezen. 


202  da  lies.  205  w  fehlt  208.  211    woche.  215  wolt  aus 

aolt  gebe$aerL        218  yastet.         220  anderre.         221  Hintz  er. 


10  I.  Abhandlung:  SchOnbach. 

225     doch  vaste  er  unz  an  sinen  tot 
alle  tage,  ah  got  gebot, 
und  was  ouch  üz  dem  Walde  gehorn 
von  stnem  kunne,  swaz  er  koi'n 
von  gelte  het,  daz  gap  er  dar 

230     üf  sin  kirchlin  tmd  was  gar 

ein  vil  guot  mensche,  do  er  starp: 
diu  sele  gotes  hulde  erwarp. 

Also  müeze  ouch  uns  geschehen^ 
daz  wir  die  rehten  strafen  spehen 

235     gen  dei*  porte,  die  Sant  Peter  hat 
heslozzfn;  daz  alliu  missetdt 
von  uns  zergi;  daz  man  daz  tor 
gen  uns  entslieze^  daz  icir  vor 
hie  niht  beliben  durch  den  schaden, 

240     den  Eva  üf  uns  het  geladen! 
des  ruoche  uns  helfen  der  man, 
der  Jhesum  in  den  Jordan 
(48^)  siiez  durch  toufe.  zeiner  vart 

der  himel  offen  obe  im  wart 

245     und  schone  entslozzen  harte  vnt. 
der  heilege  geist  kom  in  der  zit 
in  einer  tüben  wise  dar 
unde  swebete  vil  gar 
ob  Jhesus  houbte.  do  daz  geschah, 

250     der  Vater  üz  dem  himele  sprach 
her  abe  zuo  im:  ^vil  liebez  kint, 
swer  dir  getrouwet,  swaz  der  sint, 
und  sint  dem  glouben  undertdn, 
die  sulnt  min  riche  billich^  hdn. 

265     Her  Niklous  Siegel  tuot  iu  kunt: 
daz  hat  getihtet  sin  munt 
er  ist  üz  Vinscheto  geboi'n 


225  Tastet.  249  do  fehlt.  253  und  dem  gelovbe  eint  vndertan. 

258  der   Vers  fehlt. 


Studien  zur  Erzählungsliteratur  des  Mittelalters.  H 

Herre  sant  Johanns  Baptist, 
260     Sit  du  hast  getoufet  Krist, 

und  daz  im  loazzer  ist  geschehen, 

nü  ruoche  uns  helfen,  daz  wir  sehen 

die  reine  maget  und  ir  kint 

und  alle,  die  in  himele  sintf 

[ze  himelriche.  waz  unser  sint] 
265     daz  wir  mit  vreuden  komen  dar, 

des  helfe  uns  diu  magt,  diu  in  gebar! 

Her  Niklo2is  Siegel  nimetz  gar 
üf  sinen  eit,  daz  er  hat  war, 
hie  hat  daz  lesen  ein  ende, 
270     got  uns  sin  gnade  sende,  Amen, 


Die  Handschrift  wird  von  den  Katalogen  und  von  Moritz 
Haupt,  d.  h.  von  seinen  Wiener  Freunden  Ferdinand  Wolf  und 
Georg  Theodor  von  Karajan,  ins  14.  Jahrhundert  gesetzt,  was 
mir  mit  der  Einschränkung  richtig  scheint,  daß  ich  die  erste 
Hälfte  dieses  Zeitraumes  für  das  Entstehen  dieser  Niederschrift 
in  Anspruch  nehmen  möchte.  Obzwar  nun  eine  Übersicht  der 
Lautgebung  des  Schreibers  am  besten  von  dem  Material  des 
Guten  Gerhard  aus  unternommen  wird,  will  ich  doch  hier  nicht 
darauf  verzichten,  die  BeschaflFenheit  des  überlieferten  Unter- 
grundes zu  kennzeichnen,  von  dem  sich  die  Besonderheit  der 
Sprache  des  Gedichtes  abhebt.  Dafür  kommt  zuvörderst  in 
Betracht,  wie  weit  sich  die  neuhochdeutschen  Diphthonge  in 
der  Schrift  durchgesetzt  haben.  39  mal  ist  mhd.  i  als  i  be- 
wahrt geblieben,  dagegen  wird  35 mal  i  =  ei  gesetzt,  wozu 
noch  10  neue  ei  kommen,  zusammen  also  45.  Dagegen  ist 
52 mal  altes  ei  auch  ei  geschrieben  worden,  nur  2  mal  steht 
ai:  haizet  151,  ait  268,  womit  freilich  keineswegs  gesagt  ist, 
daß  die  Schreibung  ei  immer  noch  die  Aussprache  e  +  i  be- 
zeichnen sollte.  Altes  ü  ist  in  nu  7  mal  erhalten.  Die  Schreibung 
ü  in  lüter  49  und  noch  in  5  Fällen,  10  mal  in  üf,  5  mal  in  ib, 
wird  als  ou  aufzufassen  sein,  woneben  ü  30 mal  =  ou  steht 
{blutik  194)^  einmal  wird  denn  auch  das  alte  ou  durch  A  ge- 
geben,  einmal  (pöwet  216)  durch  b.     Sonst  tritt  ou  für  ü  auf 


12  I.  Abhandlung:  Schönbach. 

in  gotshous  64,  douhte  79,  touben  2 AI  {Niklous  255.  267),  nur 
einmal  au  in  standen  43.  Alte  ou  werden  gewöhnlich  auch  ou 
oder  5  geschrieben:  so  stehen  9  vrowe  neben  vrowe  135.  eu 
erscheint  in  vreuden  265,  Vinscheu  12.  257.  Den  Umlaut  von 
a  bezeichnet  e  (gantzlichen  31,  alliu  236),  aber  auch  3  mal 
den  von  d  {der  ==  dar  253).  6  ist  2  mal  =  ce,  3  mal  =  ö, 
sölt  52.  53,  söllent  254.  Der  Umlaut  von  ü  unterbleibt  in 
fünften  196,  kunne  232,  sundik  79,  wJer  85.  185,  wird  ausge- 
drückt in  Sünde  99,  für  125,  üntz  169;  3 mal  munMer,  4 mal 
m/fc7w<er;  zühten  76,  zuhtiklichen  174;  daneben  phründenere  69; 
«w«,  «us<  und  sil«<  195  wechseln.  !iit€n  223,  iwfen  134.  140. 
m?Uen  178.  w  =  wuo,  ie  wird  4  mal  durch  i  bezeichnet,  sonst 
hie  91.  239.  269;  libez  251,  pinster  3  mal  neben  11  mal  priester] 
stets  immer ^  nimmer \  aber  MTir  265,  vird  201.  Zweimal  «6ii 
=  sajf6<,  jem<  222;  leit(e)  172.  ^cn  37.  81,  Formen  mit  a  im 
Reim,  zerge  237.  gesehen  =  geschehen  260.  Die  Mehrzahl  der 
e  in  der  Flexion  der  Verba  und  Substantiva  ist  weggefallen, 
daneben  zahlreiche  starke  Synkopen  und  Inklinationen,  diu 
fllr  die  156.  211 ;  reiniu  =  reine  66.  —  ch  (k)  im  Anlaut 
sechs-,  im  Inlaut  nur  einmal,  ch  (g)  im  Auslaut  3  mal ;  k  (k)  im 
Anlaut  23  Fälle,  ck  (k)  im  Auslaut  17  mal,  c  (g)  im  Anlaut 
11  mal,  g  (g)  im  Auslaut  3  mal,  ch  (ch)  im  Auslaut  6  mal, 
h  2 mal.  5  ht  gegen  21  cht  =  ht  und  ein  cht  =  cht]  ein 
As;  höh  und  AocA  wechseln,  k  =  ck  2 mal.  Zumeist  6  im  An- 
laut, aber  auch  perch,  gepanty  pouwet,  verporgen,  4  mal  priester 
neben  8  mal  hriester,  aptessinne  und  abtessin,  Babtist  und  Bap- 
tist nebeneinander,  einmal  babest,  w\b  und  toxp,  hüb  und 
hüp  wechseln,  gab  2 mal,  lamp  einmal;  phingest,  phründenere j 
phlicht  je  einmal;  hevet  209,  touffe,  getouffet,  z  statt  s  im  Aus- 
laut 8 mal,  s  statt  z  4 mal;  hertzen^  swartzes,  gantzen,  gantz- 
liehen,  contzilie,  solt  und  solde,  wolt  und  wolde  nebeneinander, 
doch  überwiegt  die  apokopierte  Form  mit  der  Tenuis.  niemant, 
annerthalp,  —  Überblickt  man  die  hier  vermerkte  Lautbe- 
zeichnung^  so  gehört  sie  in  den  Bereich  der  bayrischen  Mundart, 
obgleich  ohne  grobe  Fälle  und  mit  einer  gewissen  Zurückhaltung 
sowohl  in  bezug  auf  die  neuhochdeutschen  Diphthonge,  als  auf 
die  Affrikata  an  allen  Stellen,  insbesondere  wenn  man  die  vor- 
geschrittene Zeit  der  Niederschrift  berücksichtigt.  Eine  ge- 
nauere lokale  Begrenzung  vermag  ich  nicht  zu  begründen. 


Studien  zur  Erzählungsliteratur  des  Mittelaltern.  lo 

Bevor  ich  daran  gehe,  die  Reimkunst  (?)  des  Verfassers 
zu  analysieren,  gedenke  ich  einer  Beobachtung,  die  sofort  dazu 
verbilft,  den  richtigen  Standpunkt  für  die  Beurteilung  des 
Werkleins  zu  gewinnen.  Es  fällt  auf,  wie  oft  dieser  Dichter 
mit  den  Satzschlüssen  von  einem  Verse  in  den  andern  hinüber- 
greift. So  muß  ein  Punkt  stehen  nach  der  zweiten  Hebung 
in  den  Versen  29.  64.  148.  152.  154.  218.  243.  249.  251;  nach 
der  ersten  Hebung  110.  140.  Ein  Komma  ist  zu  setzen  nach 
der  zweiten  Hebung  6.  7.  30.  42.  72.  96.  113.  120.  149.  151.  213. 
215.  218.  223.  226.  229.  230.  231.  235.  237.  238.  252.  262.  265. 
266.  268;  nach  der  ersten  Hebung  16.  39.  100.  126.  133.  143. 
178.  205.  236.  264.  Selbstverständlich  sind  mit  solchen  Mängeln 
bei  der  Verteilung  des  syntaktischen  Stoffes  auf  die  Verse  auch 
Enjambements  verknüpft,  die  vorkommen  V.  17  f.  38  f.  41  f. 
46f.  57 f.  59f.  80f.  109f.  132 f.  177 f.  235f.  236f.  243 f.  Das  ist 
sicher  ein  ganz  ungewöhnliches  Verhältnis  und  es  werden  nicht 
leicht  in  der  mittelhochdeutschen  Epik  270  Verse  nacheinander 
sich  auftreiben  lassen,  in  denen  Ahnliches  begegnete.  Es  leidet 
keinen  Zweifel,  daß  nur  aus  dem  Ungeschick  des  Verfassers 
und,  wie  ich  meine,  aus  dem  gänzlichen  Mangel  an  Übung  sich 
diese  Erscheinung  erklären  läßt.  Noch  ein  anderes  Moment 
tritt  hinzu.  Es  fUUt  gleichermaßen  auf,  wie  häufig  der  Ver- 
fasser ganz  inhaltslose  Phrasen  zu  Hilfe  rufen  muß,  um  einen 
bequemen  Reim  zu  erreichen,  oder  wenigstens,  um  seinen  Vers 
vorwärts  zu  bringen.  Dahin  gehören:  an  allen  strtt  12.  210; 
an  allen  wanc  66;  dne  wende  170,  an  alle  wende  214;  sunder 
twäl  195;  an  der  stete  124;  al  ze  hant  125.  159;  an  bcesen  list 
18;  mit  rehten  dingen  166;  mit  rehter  sage  208.  Allgemeine 
Zeitbestimmungen:  zeinen  zit^n  8.  108;  in  der  zit  246;  bi  den 
tagen  188;  zeiner  vart  131.  243.  Es  wird  aufmerksam  gemacht: 
nü  merket  100.  152;  nü  sult  ir  merken  aber  da  52;  nü  nemet 
war  154;  ja  wil  ich  iu  rehte  sagen  62;  —  man  überzeugt  sich 
leicht,  daß  sie  keiner  auf  die  Sache  gerichteten  Spannung  ent- 
sprechen, ebensowenig  wie  der  Flickvers:  nü  läzen  wir  die 
vrouwen  stdn  156  einen  wirklichen  Wendepunkt  der  Erzählung 
bedeutet.  Die  unverhältnismäßig  zahlreichen  Berufungen  auf 
Quelle  und  Autorität  sind  ähnlich  aufzufassen:  als  man  j ah  30; 
80  seit  uns  diu  Schrift  39;  sus  seit  uns  daz  mcere  70;  als  ich 
iu  sage  73;   so  horte  ich  jehen  205;   so  man  saget  218;  der  ez 
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geschah  213  ist  ganz  leer.  Die  Wiederholungen  119.  128.  190. 
197  f.  prophetsHy  wissagen  22.  24  machen  einen  nicht  weniger 
kläglichen  Eindruck  als  die  Flickverse  40  und  204.  Ein  ganzer 
Vers  104  wird  mit  tautologischen  Adverbien   angefüllt. 

Damit  ist  schon  festgelegt,  daß  die  Reime  dieses  Ge- 
dichtes nur  insoferne  verdienen,  untersucht  zu  werden,  als  sich 
Merkmale  des  Sprachcharakters  daraus  abnehmen  lassen.  An 
sich  kann  man  ja  mit  135  Reimpaaren  beinahe  nichts  anfangen 
und  jedesfalls  sind  Schlüsse  ex  absentia,  aus  der  Abwesenheit 
sonst  üblicher  Reime,  hier  ganz  unzulässig.  Immerhin  bietet 
aber  auch  dieses  dürftige  Material  etliches  Bemerkenswerte  dar. 
Dazu  rechne  ich  das  ungemein  häufige  Vorkommen  der  Reime 
auf  -ar,  es  sind  ihrer  14,  also  ein  Zehntel  des  ganzen  Be- 
standes. Die  Ursache  wird  leicht  klar,  wenn  man  wahrnimmt, 
daß  11  mal  darunter  das  Flickwort  gar,  7  mal  dar  begegnet; 
es  ist  also  blanke  Reimnot,  die  dazu  gezwungen  hat.  Viermal 
reimt  dabei  d  :  a  :  jdr  :  gar  25;  war  :  dar  31 ;  gebar  :  offenbar 
133;  gar  :  war  267.  (Die  übrigen  Fälle  sind:  dar  :  gar  59.  75. 
79.  229.  247  :  gebar  265;  gar  :  war  107.  153  :  hewar  83  :  gewar 
97.)  Dem  zunächst  kommen  9  Reime  auf  -an  (darunter  4  mit 
dem  Flickwort  dan),  wovon  6  mit  ungleicher  Quantität :  dan  : 
getan  91;  stdn  :  began  {begunde  im  Versinnern  97.  158)  127; 
gdn  :  dan  185;  getdn  :  dan  189 ;  getan  :  man  197 ;  man  :  Jorddn 
241  (dazu  noch  119.  155.253;  Quadrdt :  stdt  163).  Trotzdem 
kein  «an,  nur  sd  :  dd  171.  kam  nicht  im  Reim,  sonst  bietet  die 
Ha.  nur  kom  93.  126.  246.  lociista  (acc.)  :  dd  51.  Ungleicher 
Auslaut  in  gemach  :  sah  35;  geschah  :  ungemach  53 :  sprach  249; 
sah  :  sprach  173  (nur  geschah  :  sah  203);  anevanc  :  gedanc  3; 
sanc  :  wanc  65  (neben  tranc  :  gedanc  49 ;  bewac  :  tac  99 ;  tac  : 
phlac  219).  —  Äffe  :  stete  123.  —  herren  :  keren  157.  —  hrcede- 
keit  :  geseit  221  (maget  :  saget  217).  —  in  :  hin  13,  aber  klos- 
nerin  :  hin  211 ;  in  :  Engadin  149.  —  si(e)  :  wie  151.  —  ei^gie  : 
hie  63  neben  gevienc  :  gienc  145  (hiez:  liez  67.  201).  —  Rühren- 
der Reim  kötzelin  :  kcemblin  37.  kappellin  :  sm  167,  kirchelin  : 
sin  216,  kirchlin  230  (von  kint  :  sint :  sint  263  ist  der  letzte 
wahrscheinlich  zu  streichen).  —  sider  :  xoider  93.  103.  143  (neben 
xoider  :  nider  181),  aber  höchztt :  stt  199  :  strit  209.  —  Apokopen 
im  Reim  grünt  (Dat.)  :  mimt  5 ;  munt  (Dat.)  :  stunt  33  (munde 
95  im  Versinnern,    zu  stunt  vgl.  89);    bluot  (Dat.)  :  muot  137; 
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art  (Dat.)  :  wart  19;   —   got  (Dat.)  :  gebot   103.    —   twdl  :  mal 
195.  —  kristalle  (acc.  sing.)  :  alle  189. 

Aas  der  Durchsicht  der  Reime  Nikolaus  Schlegels  ergibt 
sich;  daß  sein  Vorrat  an  Keiinbändern  ungemein  gering,  Kunst 
und  Übung  äußerst  kammerlich  waren.  Er  läßt  aber  auch 
aus  den  angeführten  Reimen  entnehmen,  daß  sie  auf  die  öster- 
reichische Mundart  ihres  Verfassers  zurückweisen.  Die  Reime 
von  ä  :  a  vor  Liquiden,  h^te  :  siete^  die  starken  Apokopen  sind 
dafür  anzusprechen,  desgleichen  das  alte  verdagen  61 ;  herren  : 
keren,  sie  :  xcie^  broedekeit  :  geseitj  sd  nicht  dawider,  desgleichen 
nicht  in  :  in,  obzwar  dieses  im  Zusammenhange  mit  schrift  : 
^  niht  39  (Weinhold,  Mhd.  Gr.  §  233)  und  mit  dem  Mangel  an 
Reimen  zwischen  i  :  ei  usw.  an  die  Möglichkeit  alemannischen 
Einschlages  zu  denken  gestattet.  Der  gesamte  Charakter  der 
Sprache  des  Gedichtes,  verbunden  mit  dem  Eindrucke  des 
Reimgebrauches,  nötigt  dazu,  das  Ende  des  13.,  den  Anfang 
des  14.  Jahrhunderts  als  Zeit  der  Abfassung  des  Gedichtes 
anzusetzen ;  sehr  weit  werden  Entstehen  und  Aufzeichnung  des 
Stückes  nicht  voneinander  abliegen. 

Der  Verfasser,  Herr  Nikolaus  Schlegel  255.  267  (also 
mindestens  ein  Freier,  kleiner  Adeliger  oder  Geistlicher)  be- 
zeichnet sich  selbst  257  als  einen  gebürtigen  Vintschgauer,  was 
nun  freilich  für  seine  Zeit  eine  nicht  so  genaue  Begrenzung 
der  Heimat  einschließt  als  heute,  wie  man  schon  daraus  er- 
sieht, daß  er  11  f.  auch  das  Münstertal  zum  Vintschgau  rechnet 
(was  übrigens  aus  wohl  begreiflichen  Gründen  auch  im  dritten 
Teil  der  Tirolischen  Weistümer  der  kais.  Akademie  geschieht, 
vgl.  dort  die  Anmerkung  zu  S.  337).  Nun  besitzen  wir  seit 
1903  in  der  treflflichen  Darstellung  der  ,Tirolischen  Mundart' 
von  Josef  Schatz  (vgl.  dazu  die  inhaltsvolle  Besprechung  von 
Primus  Lessiak  im  Anzeiger  für  d.  Altert.  30,  41 — 53  und 
Schatzens  Vorberichte  in  den  Mitteilungen  des  Deutschen  und 
Osterreichischen  Alpenvereines  1899/1900)  endlich  eine  Über- 
schau der  Dialekte  Tirols,  in  der  feste  Grundlinien  gezogen 
sind.  Sowohl  nach  den  positiven  als  negativen  Kennzeichen 
entsprechen  die  Beobachtungen,  die  sich  aus  dem  Gedichte 
von  Nikolaus  Schlegel  machen  lassen  —  den  Unterschied  der 
Zeit  für  die  Entwicklung  gebührend  in  Anschlag  gebracht  — 
den  Feststellungen   von  Schatz  über   die  heutige  Mundart  des 
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Vintschgaues ,  und  die  Grenzlinien  seiner  Karte,  ich  zitiere 
dafür  die  Seiten  seiner  Abhandlung:  Dehnung  des  a  vor  Li- 
quiden, Zusammenfall  von  d  und  ä  heute  S.  32.  70;  Bewahrung 
von  e,  das  von  f  unterschieden  wird  S.  38  flf. ;  Neuhochdeutsche 
Diphthonge  S.  26  (einige  alte  i  bringen  noch  die  Münstertaler 
Zivil-  und  Kriminalstatuten  von  1427,  Tirol.  Weist.  3,  340  flf.); 
ouw  zu  au  S.  42;  Behandlung  von  k  und  q  im  Auslaut  S.  11  ff. 
17;  das  Deminutiv  auf  -lin  S.  54;  starke  Apokopen  S.  49ff., 
aber  Erhaltung  des  -n  im  Auslaut  S.  22;  Kürzung  von  ge- 
S.  57 ;  zuo,  ze  S.  57 ;  sagen  S.  40.  Noch  mache  ich  aufmerksam, 
daß,  unerachtet  des  wohl  erkennbaren  Abstandes  zwischen 
Schreiber  und  Dichter,  doch  die  Sprache  der  Niederschrift  der 
des  Verfassers  nahe  verwandt  ist,  wie  schon  die  frühere  Dar- 
legung über  die  Lautbezeichnung  des  Denkmales  im  Vergleich 
mit  den  Angaben  von  Schatz  (dazu  j?  für  b  S.  15  ff.,  der  Schreib- 
fehler gemachket  V.  39  und  S.  21,  touffe  usw.)  nachweist.  In 
der  Tat  wird  man  schwerlich  annehmen  dürfen,  daß  sich  das 
Interesse  für  den  Stoff  des  Gedichtes  von  Nikolaus  Schlegel 
sehr  weit  über  seine  Heimat  hinaus  erstreckt  haben  wird,  was 
ja  mit  dem  schon  oben  S.  2  berührten  Umstände,  daß  der- 
selbe Kodex  die  alte  Überlieferung  einer  Jugendarbeit  des 
Graubündners  Rudolf  von  Ems  enthält,  sehr  gut  zusammen- 
stimmt. Nun  meine  ich  allerdings,  daß  die  Frage  nach  der 
Mundart  von  Nikolaus  Schlegel  sowie  die  nach  dem  alten 
Vintschgauer  und  Münstertaler  Dialekt  überhaupt  zurzeit  noch 
nicht  abschließend  beantwortet  werden  kann.  Für  die  Entwick- 
lung dieser  Mundart  und  ihren  heutigen  Stand  gebricht  es 
an  einer  Spezialuntersuchung,  die  ja  überdies  noch  warten 
muß,  bis  die  Brixener  Handschrift  der  6000  Verse  des  ,Seelen- 
trostes^  Bruder  Heinrichs  von  Burgeis  der  Versenkung  wieder 
entstiegen  sein  wird,  in  welche  sie  seit  zwanzig  Jahren  sich  zu- 
rückgezogen hat  (vgl.  Emil  Michael,  Geschichte  des  deutschen 
Volkes  während  des  13.  Jahrhunderts  4,  229  Anm.). 

Dem  Unvermögen,  der  Roheit,  der  Unkunst,  die  in  den 
Reimen  des  Herrn  Nikolaus  Schlegel  zutage  traten,  ist  es 
nur  gemäß,  wenn  auch  die  Verse  selbst  rauh  und  holperig  aus- 
gefallen sind.  Einmal  ist  es  merkwürdig,  daß  unter  135  Reim- 
paaren nur  12  klingende,  also  kaum  ein  Zehntel,  sich  finden. 
Von   diesen   sind    8   mit  4   Hebungen   gebildet  (95.  101.   121. 
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157.  169.  189.  213.  223),  nur  3  mit  3  Hebungen  (69.  81.269), 
während  einmal  (165)  3  Hebungen  auf  4  reimen.  Unter 
diesen  Umständen  und  im  Zusammenhalt  mit  dem  vorher  Ge- 
sagten darf  man  vielleicht  vermuten,  daß  der  Verfasser  gar 
nicht  gewußt  hat,  wie  Verse  mit  klingendem  Ausgang  gebaut 
werden  müssen.  Die  Senkung  fehlt  in  Eigennamen:  Vinscheu 
12.  257,  Münster  63,  Agnes  148,  Quadrat  163,  Marningen  165, 
Jordan  242  (Johanns  17.  26.  175.  259,  bei  feierlicher  Einführung 
dreisilbig  Johannes  67);  dann  in  zusammengesetzten  Worten: 
gütlichem  33,  Schafwolle  42,  einsidel  169,  hdchzü  209  (dltä^^  122, 
sonst  alter  111.  127).  Sonst  fehlt  die  Senkung  nach  der  ersten 
Hebung  2.  94.  210,  nach  der  zweiten  4.  21.  44.  115.  119.  128. 
157.  198  und  mit  absichtlichem  Nachdruck  nach  der  dritten 
46.  107.  211.  240.  256.  Zweisilbiger  Auftakt:  26.  51  (wilthonec?) 
69.  77.  84.  86.  93.  106.  181  (eigentlich  dreisilbig).  208.  235. 
Zweisilbige  Senkung  (nur  wenige  schwere  Fälle):  13.  15.  54. 
129.  190.  207  (vgl.  71).  208.  217  (Unser  im  Titel  wohl  einsilbig 
gesprochen).  236.  266.  Andere  Fälle  kann  man  erleichtern, 
zum  Teil  mit  Hilfe  der  Handschrift:  71  (1.  ame).  77  (1.  vons). 
90.  (1.  got^Sf  Hs.  gotz)  usw.  Überhaupt  dienen  die  Apokopen 
und  Synkopen  der  Handschrift  wiederholt  dazu,  regelmäßigen 
Wechsel  zwischen  Hebung  und  Senkung  herbeizuführen.  Auch 
die  Inklinationen  der  Überlieferung  erleichtern  den  Vers,  so 
wird  sin  =  si  in  geschrieben  91.  101.  143.  194,  doch  muß  103 
das  handschriftliche  si  in  zu  sin  zusammengezogen  werden, 
indes  97  si  in  wirklich  zu  lesen  ist.  Wechsel  zwischen  den 
Formen  verlangt  der  Verfasser  selbst  (außer  bei  den  schon  an- 
geführten: altdr,  alter j  sit,  sider]  11  notwendige  het  neben 
hete  138  und  im  Reim  hete  123)  noch  bei  aptessinne  173,  ap- 
tessin  185.  Es  ist  im  ganzen  nicht  oft  erforderlich  gewesen, 
von  den  überlieferten  Formen  abzuweichen,  und  ich  zähle  (außer 
den  in  den  Lesarten  angemerkten)  nur  folgende  Fälle:  ge- 
gekürzt  9.  181.253.  270,  das  auch  die  Mundart  kennt,  vgl. 
oben  S.  16.  Ferner  e  hinzugefügt  in  selbe  15.  147,  ambet  (ampt) 
73,  nnte  91,  gerne  144,  geboren  152,  berge  (perch)  162,  gebiute 
180,  mensche  231,  sweb(e)te  248,  reine  263.  den  für  denne  der 
Hs.  gab  ich  25,  anderr  (Hs.  anderre)  220;  vaste  für  überliefertes 
vastet  218.  225;  ze  einer  (Hs.  zeiner)  131;  eim  (Hs.  einem  203). 
Hiatus  begegnet  124  (oder  vrou  a?i?)  und  192,  beides  Fälle,  die 

SiisvDgtb«r.  d.  phil.-hist.  Kl.  156.  Bd.   1.  Abh.  2 
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Franck  (Zeitschr.  f.  d.  Altert.  48,  147  fF.)  zu  den  leichten  zählen 
möchte.  Immerhin  ergeben  bei  dem  geringen  Umfange  des 
Stückes  auch  diese  Beobachtungen,  daß  der  innere  Versbaa 
den  sonst  bereits  gewonnenen  Eindruck  eines  kunstlosen  Ver- 
suches noch  verstärkt. 

Das  wissenschaftliche  Interesse  fttr  das  Gereimsei  des 
Herrn  Nikolaus  Schlegel  liegt  daher  hauptsächlich  in  dem  Stoff 
und  in  den  Angaben  über  Personen  und  Orte.  Der  Verfasser 
beruft  sich  nun  in  einer  ganzen  Reihe  von  Stellen  (oben  S.  13  f.) 
auf  eine  Überlieferung,  die  ihm  vorgelegen  hat,  die  er  aber 
nicht  genauer  beschreibt,  und  so  elend  diese  Flickphrasen  sind, 
die  Behauptung,  an  sich  schon  wahrscheinlich,  beruht  auf  einer 
Tatsache.  Professor  Seemüller  hat  nämlich  ermittelt,  daß  das 
Kloster  Münster  in  Qraubünden  noch  heute  eine  Handschrift 
besitzt  (eine  kurze  Beschreibung  des  Inhaltes  gab  P.  Basilius 
Schwitzer,  Tirol.  Geschichtsquellen,  3.  Band  vom  Jahre  1891, 
S.  146  Anm.),  welche  sich  mit  dem  Hostienwunder  beschäftigt, 
das  Herr  Nikolaus  Schlegel  bedichtete.  Er  hat  1.  12.  1901 
von  der  hochwürdigsten  Frau  Priorin  zu  Münster,  M.  Hildegard 
Lutz  (seit  dem  Tode  der  letzten  Äbtissin  1810  hat  das  Kloster 
den  Charakter  einer  Prälatur  aufgegeben  und  sich  unter  die 
Leitung  einer  Priorin  gestellt),  diese  Handschrift  nach  Innsbruck 
gesandt  erhalten,  kopiert  und  kollationiert  und  jetzt  mir  zur 
Verfügung  gestellt.  Zunächst  lasse  ich  nach  Seemüllers  An- 
gaben eine  Beschreibung  der  Handschrift  folgen. 

Es  ist  ein  Pergamentheft  mit  Schrift  des  15.  Jahrhunderts 
(das  jüngste  Datum  darin  ist  bei  Nr.  13  das  Jahr  1456).  Der 
Deckel  besteht  aus  einem  Pergamentblatt  eines  Druckes  des 
Buches  Hiob.  Auf  der  Außenseite  des  rückwärtigen  Deckels 
hat  eine  moderne  Hand  mit  Blei  vermerkt:  ,Fach  II,  Nr.  38', 
auf  der  Innenseite  des  vorderen  Deckels:  7646 

div. 
anw. 

Das  Heft  enthält  16  Blätter  in  zwei  Quaternionen ,  Um- 
fang 1619  X  12*2  cw,  von  denen  14  durch  eine  Hand  des 
15.  Jahrhunderts  beschrieben  sind.  Der  erste  Quaternio  ent- 
hält keinen  Kustos,  beim  zweiten  werden  die  Blätter  unten 
mit  kleinen  arabischen  Ziffern  von  alter  Hand  gezählt.  Die 
Seite   enthält   18   Zeilen    auf   vorgezeichnelen   Linien.      Einige 
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Korrekturen  im  Texte  und  Ergänzungen  auf  dem  Rande  sind 
von  alter  Hand  eingetragen,  eine  jüngere  hat  noch  etliche 
Randnoten  hinzugefügt.  Rubriken  und  rubrizierte  Anfangs- 
buchstaben sind  häufig.  Es  wird  viel  abbreviiert,  allein  nicht 
gleichmäßig:  ein  und  dasselbe  Wort  wird  bald  gekürzt,  bald 
ausgeschrieben.  £s  wird  selten  und  unregelmäßig  interpungiert. 
Als  Kopie  einer  älteren  Vorlage  erweist  sich  die  üandschrift 
durch  ihre  Fehler  und  die  ausdrückliche  Bemerkung  des 
Schreibers,  die  sich  allerdings  zunächst  nur  auf  die  beigefügten 
Urkunden  bezieht:  prout  copiate — sunt  —  dann  Nr.  10:  huius 
copie.  Blatt  1* — 6^  enthält  das  Hostien  wunder  zu  Münster 
in  Graubünden;  6** — 14*  ein  Verzeichnis  der  Indulgenzen  für 
die  Münsterer  Kirche,  ihre  Altäre  und  Reliquien  sowie  eine 
Beschreibung  der  Reliquien;  15.  16  sind  leer.  Im  folgenden 
gebe  ich  den  Text  des  Heftes  nach  Seemüllers  Abschrift  wieder, 
notiere  darunter  die  Bibelstellen  und  innerhalb  der  Erzählung 
selbst  durch  eingeklammerte  Ziffern  die  bezüglichen  Verse  des 
Gedichtes  von  Herrn  Nikolaus  Schlegel. 

[1*]  Etenim  sacramentum  regis  abscondere  bonum  est, 
opera  autem  Dei  revelare  et  confiteri  honorificum  est.  Thobie 
Xn^  (12,  7).  et  propheta  hoc  item  exhortatur.  d.  (David): 
enarrate  universa  mirabilia  ejus,  quare  ergo  hujus  venerabilis 
sacraraenti  secretum,  inpenetrabilis  veritatis  et  divini  consilii  6 
abyssum,  simplici  ac  pura  fide  cum  integra  veritate  absque 
ulla  ambiguitate  in  cordis  cubiculo,  nulla  falsa  aut  heretica 
disceptatione  aut  opinione  admissa,  abscondere  honorificum  est 
ac  salutare.  miracula  autem  et  opera  ejus,  quo  nemo  alius  fecit 
quam  verus  Deus,  circa  hujus  altissimi  sacramenti  gratiam  pro  lO 
veritate  fidei  manifestanda  nimiam  suam  propter  caritatem  Deus 
summus,  non  volens  simplicium  ac  rudium  corda  hujus  dei- 
fici  ac  per  omnia  divini  sacramenti  fidei  merito  expertes  rema- 
nere,  [P]  qui  vult  omnes  homines  hujus  venerabilis  sacramenti 
fidei  veritate  salvos  fieri,  misericordia  dignatus  sua  largiflua  16 
pietate  est,  hoc  in  loco  formam  benedicti  ac  sacramentaUs 
panis  in  cruentam  carnem  sua  mirabili  potentia  ac  nostram 
propter  salutem  transmutare,  ut  ordo  ac  series  subsequentis 
historie  ostendet. 


2  Tob.  12,  7.         4  Psalm.  26,  7/  vgl  Tob.  13,  4.  EccU.  42,  17. 

2* 
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Ante  retroactis  temporibas  erat  qaedam  Banctimonialis 
hoc  presenti  in  loco  hajus  Monasterii,  Agnes  nomine  singola- 
riter  vocata  (147),  que  quidem  seeundum  ritum  universalis 
ecclesie  cum  ceteris  sue  religionis  consortibus  in  Cena  Domini 

5  ad  sacrum  altare  ac  saeramenti  corporis  et  sanguinis  Christi 
communionem  accedere  debuit  (73),  gravis  tarnen  peccati  sti- 
mulo  ejus  remordente  ac  renitente  conscientia  (79),  et  sie  an- 
gustiis  undique  dolorose  circuradata  (83),  tum  si  accederet, 
apostolica  feriretur  sententia,  que  dicit:   ,qui  indigne  manducat 

10  et  bibit  etc/  [2*],  tum  si  non  accederet,  oranibus  scandali  occa- 
slonem  daret,  timens  Domini  comminationem :  ,ve  homini,  per 
quem  scandalum  venit  etc/,  et  sie  in  arto  sue  mentis  posita, 
tremens  ac  humiliter  Salvatoris  clementiam  suppliciter  depre- 
catur,   ut  dirigat  gressus  ejus  in  viam  pacis  et  saiutis,    subse« 

15  quenter  repentino  instinctu  permota,  de  Dei  sperans  misericor- 
dia,  ad  reverendum  altare  et  saeramenti  benedicti  communionem 
accessit  (88).  quo  assumpto  velocius  sui  secreti  locum  petiit  et 
hoc  gloriosum  ac  venerabile  sacramentum  ista  Sunamitis  pro- 
prio ab  ore  excepit  et  in  partem  sui  pepli  innodavit  et  in  suam 

20  cistam  vel  archam  reponendo  conservavit  (101).  proinde  tarnen 
ejus  in  pectore  ingentes  versabantur  eure  ac  tribulationum 
fluctus  cor  ejus  dolorose  percellebant  (102).  querens  opportuni- 
tatem,  quomodo  secretissime  et  absque  nota  misterium  domini- 
cum  ad  altare  sacrum  representaret  [2^]  ac  deinceps  sacerdos 

25  proxime  divina  ministrans  ipsum  sacramentum  certissime  inveni- 
ret  et  sie  infamiam  et  majus  peccatum  curiose  declinaret, 
quadam  vice  diligenti  speculationis  examine  certeficata,  quia 
nemo  in  ecclesia  hominum  esset  (107),  velocius  peplum  cum 
sacramento  de  archa  clandestine  ejus  in  manum  assumpsit  et 

30  ad  cornu  altaris  properavit  et  sacramentum  de  peplo  enodavit 
(110 — 114).  quo  facto,  vidit,  quod  sacramentum  mirifice  in 
cruentam  earnis  et  sanguinis  veridicam  speciem  se  transmutavit 
(117).  quo  viso,  nimio  terrore  perterrita  et  forte  ultra,  quam 
credi  polest,  et  anxia  flevit  amare  (120).  tandem  ad  se  aliqua- 

35  liter  digito  Dei  docta  rediens,  quidve  factura  esset,   in  statera 


6  gravi.  9  =  /Cor.  //,  29.  11   Afatth.  18y  7  etc.  13  Pgalm. 

10,  5.  ^tf,  23  etc.  18  aus  4  Hey.  4,  12—25.  36.  27  spiculationis. 

32  au«  viridicam  korr. 
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rationis  pensavit  et  assampta  ex  divine  miserationis  largitate 
aüqaali  fidacia^  qui  prostat  sapientiam  parvulis  et  gratiam  [3*] 
humilibas,  magno  cum  tremore  et  medullitus  ingemiscendo 
hostiam  sanctam  de  altari  in  peplo  reassurapsit  et  de  mona- 
sterü  ecclesia  ad  cappellam  saneti  Galli  properavit  (127),  quia  5 
ibi  tamqoam  in  private  loco  solitum  erat  sacerdoti  devotionis 
gratia  horas  suas  Deo  exsolvere;  quem  et  non  diffido  ibi, 
Domino  dispensante  gratiam  hujus  miraculi,  orantem  seerete 
illo  pro  tempore  invenit.  cui  geste  rei  ordinem  lacrimabiliter 
flens  et  ejulans  singnltiendo  per  singula  detexit(128 — 140).  quo  lo 
pereepto  sacerdos  illam  salutarem  et  miraculosam  hostiam  a 
sanctimoiiiali  devote  ac  venerabiliter  cum  lacrimis  expostulavit. 
quam  quidem  illa  promptissimo  animo  venerando  sacerdoti 
velocius  assignavit  et  ad  monasterium  humiliter  rediens  de- 
votissime  penituit  (141 — 146).  erat  autem  predicta  sanctimo-  16 
nialis  de  valle  Engedina,  de  quodam  vico  [3^]  Sins,  natione 
insigni^  quia  filia  militis  natalibus  nobilibus  exorta  (147 — 154). 
Predictus  autem  presbiter,  nomine  Johannes  (67),  ex  mira- 
culosa  hujus  sacramenti  transmutatione  tam  viscerose  ex  intima 
sui  cordis  devotione  medullitus  et  ardentissime  affectus  atque  20 
accensus  ad  hoc  misterium,  ut  ergo  liberius  ac  peramplius  sue 
posset  vacare  devotioni  clanculo  secum  deferens  panem  vite, 
abscessit  ad  nemorosam  ac  condensam  silvam,  que  sita  est  in 
diocesi  Tridentina^  supra  Märlingam,  alte  et  supra  montem, 
qui  vulgariter  dicitur  Quadrat,  eminentem  altius  (157 — 165).  25 
hanc  adiit  cupiens  hcremi  incola  ibi  gratia  sacramenti  affectus 
perdurare,  ibique  predictus  ac  vcnerabilis  sacerdos  invenit 
quandam  parvam  cappellam  (167),  qui  ob  hoc  gaudens  et 
Dominum  coUaudans  mox  ibi  hoc  miraculosum  sacramentum 
in  altari  sancto  devotissime  [4*]  coUocavit  (damit  bricht  V.  172  30 
das  erste  Stück  des  deutschen  Gedichtes  ab),  vis  autem  divini 
amoris  agebat  in  eo  desiderium  iterande  visionis,  et  sie  iterum 
amoroso  oculo  inspecto  sacramento,  vidit  esse  dispositionem 
ejus  dexteram  brachii  ac  manum  nobilissime  ac  teuere  forma- 
tam  in  eodem.  quo  viso  miraculo  procidit  pre  stupore  ac  nimia  36 


2  Psalm.  18,  8.  4  monasterio  ecciesie.  9  rei  per  ordinem. 

17  insigniter.  19  in  sacramenti  ist  i  aus  o  korr,  23  ad  fehlt. 

26  eminentia.         28  et  fehlt.        33  amorso,  von  jüngerer  Hand  o  übergesetzt. 
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admiratione  super  terram,  orans  atque  Deum  celi  beuedicens 
saper  mirabilibns  suis,  erectisquo  mauibus  ac  oculis  in  celum 
versis  Dominum  iterum  collaudans  atque  superexaltans ,  quia 
mirabilis  Dens  in  sanetis  suis  et  mirabilior  in  majestate  sua. 
6  quia  illum  venerandum  sacerdotem  hujus  sacramenti  dextera 
ac  ejusdem  dextere  manus  visio  adeo  delectabat  ac  nimia  ad- 
miratione commovebat:  quod  nullus  unquam  hominum  tarn  alta 
veritatis  contemplatione  ita  nuda  ac  perspicua  divina  perlu- 
strasset  mislcria,  apud  se  cogitabat.  quali  autem  et  quam  mira- 

10  bili  et  quanta  suavitatis  dulcedine  de  hoc  misterio  satiaretur 
illis  diebus,  Uli  relinquo,  qui  magnam  ac  nimiam  dulcedinem 
abscondit  timentibus  et  diligentibus  sc,  nisi  quod  dicam:  ,Do- 
mine,  dominus  noster  etc.'  tandem  ad  se  reversus,  ,Verbum 
caro  factum  est'  in  solito  conservationis  vasculo  gaudens  spiritu 

16  reposuit. 

Transactis  paucis  diebus  cor  ejus  amore  languidum  ac 
amoris  igne  impatiens  erat,  cupiens  iterum  videre  cum  dilecta 
etiam  dilectum  Dominum  suum  ac  cum  famoso  illo  Simeone 
manibus  suis  contrectare  pucrum  Jhesum,  quia  impetus  orationis 

20  nullo  obtemperat  judicio  rationis.  et  aperiens  pixidem  in  manus 
assumpsit  ipsum  dominicum  misterium,  et  diligentius  intuens 
clara  luce  comprehendit  ipsum  sacramentum  [5*]  priorem  non 
habere  speciem,  sed,  mutatione  dextre  Dei  excclsi  facta,  vidit 
sacramentum    habere    dispositionem   faciei   admodum   virilis    et 

25  constantis  aspcctus.  quo  viso  sacerdos  timuit  offendisse  suis 
peccatis  divinam  majestatem,  quia  nihil  ibi  amoris  blandiebatur 
ista  facies,  ut  prius  dextera,  sed  solus  virilis  aspectus  et  rigoris 
constantia  cernebatur,  et  cepit  recogitare  omnes  annos  suos 
,in  amaritudine  anime  sue'  et  injustitias  suas  adversus  se  con- 

80  fiteri  Domino,  et  iterum  reposuit  hostiam  sacram  in  pixidem, 
collaudans  Deum  corde,  verbo  et  opere,  sequc  jejuniis,  vigiliis, 
disciplinis  ac  orationibus  vehementer  die  noctuque  afflixit. 

Aliquante  pro  tempore,  demum  propulsa  nebula  timide 
conscientie  et  assumpta  fiducia^   matrem  totius  gratie  et  conso- 

35  lationis  obnixe  precibus  humilibus  instanter  pulsat,  quatenus  ipsa 

2  oc  —   am  Zeüenschluß  und  dann  nochmals.  3   versis  fehlt,    — 

Paaim,  67,  36,  8  nude.  12  Paaim.  8,  1,  13  Joann,  1,  14.  16  diebus- 
quia  cor.  17  erat  fehU.  18  Ausdrücke  des  Hohen  Liedes.  —  Luc.  2,  25 ff. 
22  non  habentem  speciem.         29  Job  S,  20.         35  ipsa  interTcniente. 
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interveniat,  ne  Deum  offendat,  quia  ipsum  [5^]  iterum  urgente 
stimalo  amoris  tangere  concupiscat.  Oo  jagum  sancti  amoris^ 
quam  gloriose  (?)  et  inquiete  illos  illaqucas^  qnos  tu  plene  pos- 
sides!  et  sie  salutis  bostiam  cum  tiraore  et  tremore  de  pixide 
in  suas  devote  manus  excepit  et  oculis  suis  columbina  simpli-  5 
citate  certius  perspiciens,  relicta  prima  forma  faciei,  vidit  sacra- 
mentum  mutatum  in  similitudinem  agni  immaculati  et  incon- 
taminati.  quod  videns  presbiter  seipsum  in  aquas  lacrimarum 
resolvit  et  sibi  pro  peccatis  suis  cum  propheta  ,fuerunt  iacrime 
sue  panes  die  ac  nocte^  et  iterum  ad  priorem  locum  reposuit  lo 
altaris  sacrificium. 

Cunctis  autem  in  Monasterio   admirantibus,   quonam    Jo- 
hannes  presbiter    devenisset,    tandem    multis   scrutiniis   ac   in- 
quisitionibus  habitis,  iumen  in  tcnebris  latere  non  potuit  et  de 
miraculo   sacramenti  rumor  exerevit  et  tandem  ad  abbatissam   15 
usque  pervenit,    [6*]   et  qualiter  ipsum   sacramentum  recedens 
secum  abduxerit;    cnarratur.    illis  in  temporibus   erat   quedam 
abbatissa   in  Monasterio  alto  stemmate  ac  iibertinorum  genere 
nobiliter  progenita,  vulgariter  von  Neyphen  oriunda  Adelhaidis- 
que  vocata.  que  assumtis  secum  aliquantis  sue  religionis  domi-  20 
nabus    necnon   militibus   ac   ceteris  nobilibus  et  concito  gradu 
pergens,   miraculi   gratia  inpellente,   ad  montem,   qui  Quadrat 
dicitur,    pervenit   et   cappellam   Sancti   Petri   cum   suis    devote 
subintravit.    quam   prefatus   presbiter  videns   (hier  beginnt  mit 
V.  173   das   zweite  Bruchstück    des   deutschen  Gedichtes)   ali-  25 
quali    perfundebatur    rubore   ac   ductus(?)    verecundia.   at   illa 
venerabilis  reverenti  animo  ac  mansuete  presbitero  ait:  ,quid- 
nam    pretendisti,   qui  nos  in   hoc  facto  tam  graviter  ofFendisti, 
auferendo  a  nobis  gloriosum  ac  mirabiliter  conversum  dominici 
corporis   misterium?   precipiendo   mandamus   tibi,    quatenus   in  30 
locum   tue  mansionis  pristine  quantotius  [6**]  revertaris  (175  — 
183)!'    quod    et    devote    adimplevit    idem    predictus    presbiter 
(184—186).     et    sie    assumpta    cleri    turba,    predicta    matrona 
venerabilis  gloriose,  laudabiter  ac  cum  omni  reverentia,  ut  vero 
Deo    decet,    hoc    altissimum    summe    majestatis    miraculosum  35 
sacramentum   cum   gaudio   et   cordiali   jubilo   ad   Monasterium 


8  ilUqaeoB  —  vgl,  Prov.  ^,  2.  9  Psalm.  41^  4.  10  locum  repo- 

nens  altaris. 
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reduxerunt  (187.  8),  benedicentes  nomen  Domini,  quod  est 
laudabile,  gloriosum  et  benedictum  in  secula.  Amen.  — 

Tempore  autem  eodem^  prelibata  generosa  domina  abbatissa 
cum    sui    conventus    necnon   alioram    nobilium   et    discretoram 

5  virorum  consaltu  causa  confirmationis  Romam  quendam  pro- 
bum  et  circumspectum  vir  um,  nomine  Berchtoidum,  pro  tunc 
temporis  prepositura  hujus  monasterii,  cum  litteris  approba- 
tionum  signorum  atque  miraculorum  liujus  pretiosissimi  sacra- 
menti  mandare   curavit.    qui   vero  prepositus  gaudenter  et  de- 

10  vote  cum  hoc  excellentissimo  atque  miraculoso  sacramento  [7*] 
cum  litteris  testimonialibus  Romam  ivit  sanctissimoque  aposto- 
lico  Urbano  quarto  rem  a  principio  gestam  fideliter  per  ordinem 
notificavit.  papa  vero,  prenotatus  Urbanus,  videns  atque  cognos- 
cens   hoc   miraculosum   sacramentum  tam  sepe  fuisse  transmu- 

15  tatum  sub  speciebus  diversis,  prccepit  prenominato  preposito 
Berchtoldo,  ut  fideliter  ad  locum  hujus  monasterii  reportaret. 
quod  et  devotissime  adimplevit  apostolicusque  prenotatus  rite 
confirmavit  et  speciales  indulgentias,  ut  postea  declarabitur, 
misericorditer  indulsit  et  concessit.  — 

20  Summa  omnium  indulgentiarum   hujus  monasterii  et  alta- 

rium  existentium  ibidem,  prout  copiate,  exsumpte  et  reportate 
sunt  ex  privilegiis  et  litteris  sigillatis  existentibus  et  habontibus 
ibidem  in  dicto  monasterio  post  reformationem  et  reconcilia- 
tionem  combustionis  memorati  monasterii,  et  prirao: 

26  1.    [7*»]    Anno    Domini    millesimo   LXXXVIP   dedicatum 

est  hoc  monasterium,  tunc  temporis  vocatum  Tubris,  a  vene- 
rabili  Noperto,  Curiensis  ecclesie  episcopo,  XVIII  ^  kalendas 
Septembris,  in  honore  Domini  nostri  Jhesu  Christi  et  victorio- 
sissime  Crucis  Dei  et  genetricis  Marie  et  sancti  Johannis  Baptiste 

30  et  sanctorum  apostolorum  Petri,  Pauli,  Andrea,  Thome  et  Bartho- 
lomei;  sanctorum  martirnm  Georii,  Desiderii,  Vigilii,  Laurentii, 
Victoriani,  Marcelli,  Cassiani;  sanctorum  confessorum  Benedicti, 
Florini  et  Zenonis  sanctarumque  virginum  Eulalie,  Verenc, 
quorum  reliquie  altari  sunt  imposite,  et  aliorum  sanctorum  quam 

35  plurimorum.  indulgentie  vero  hujus  dedicationis  a  dicto  domino 

3  prclibatus   =   siipra   dictu»,    ante    memoratus  —   Du  Cange  6,  460, 
12  Urbano  om  Urabano  korrigiert.  14  fore  transmutatum.         15  diversis 

von  alter  Hand  beigeßigt.  16  vor  reportaret  nochmals  fideliter  27  ecclesie 
fehlt.         28  immer  in  honore  dedicari,  nicht  in  honorem. 
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date  sunt:  XL  dies  criminalium  et  anni  venialium  omnibus  pie 
hoc  inonasterium  visitantibus  in  festo  Dedicationis  per  octavas 
necnon  festivitates  sanctorum  superius  assignatas. 

3.  Nota. 

Nota  indulgentias  pro   miraculoso    sacramento   specialiter     6 
datas. 

[8*]  In  nomine  Domini  Amen,  anno  ejusdem  Doraini 
millesimo  CC^LXXV*^  apportata  est  indulgentia  de  peractione 
officii  Corporis  Christi  a  venerabili  preposito  hujus  ecclesie, 
Bertholdo,  statutum  a  sanctissimo  patre  Urbano  quarto:  No-  10 
verint  vero  universi  Christi  fideles  idem  officium  sanctissimi 
Corporis  Christi  Jhesu  peragere  proxima  feria  quinta  post 
octavam  Pentecostes,  et  omnes,  qui  interfuerint  singulis  horis 
canonicis  in  hac  die  hujus  officii,  eos  de  criminali  peccato 
CCCCCCXL  dies  indulgentiam  adepturos,  prout  prefatus  papa^  15 
videUcet  Urbanus,  sua  auctoritate  confirmavit.  omnes  enim  ad 
hanc  ecclesiam  venientes  ob  reverentiam  dicti  officii  Corporis 
Christi  specialem  sciatis  indulgentiam  obtinere  propter  corpus^ 
quod  hie  in  substantia  cruente  carnis  habetur  etc.  de  speciali 
vero  gratia  indulgentiam  quatuor  episcoporum  IIIP^  carrenas  20 
cum  IlIP"^  jejuniis  annualibus  omnes  ad  predictum  officium  ve- 
nientes [8*]  similiter  obtinebunt.  per  totam  vero  octavam  omni- 
bus advenientibus  C  dies  criminalium  rclaxantur. 

3.  Anno  Domini  millesimo  CC^LXXXP  dedicatum  est 
summum  altare  et  ccclesia  reconciliata  a  venerabili  episcopo  25 
Curiensis  ecclesie  Conrado  in  honore  sancte  et  individue  Trini- 
tatis,  sancte  Dei  genitricis  Marie  et  victoriosissime  crucis  et 
sancti  Johannis  Baptiste.  altare  vero  ex  novo  constructum  fuerat 
a  venerabili  preposito  Bcrchtoldo.  Dedicationem  vero  hujus 
altaris  cum  reconciliationc  hujus  ecclesie  peragere  noveritis  so 
annuatim  proxima  dominica  post  octavam  Pentecostes. 

Hee  sunt  rehquie,  que  continentur  in  hoc  altari  sancti 
Johannis  Baptiste:  de  velo  sancte  Marie  ac  ejus  crinibus  et  cin- 
gulo;  de  ligno  sancte  Crucis;  spina  una  de  corona  Domini; 
precipue   sancti   Johannis   Baptiste,   apostolorum   Petri,    Pauli;  35 

18  nach  indulgentiam  steht  wieder  adepturos  prout,  jedoch  durch  roten 
Strich  getUgt,  20  carrena  ist  hier  remissio  vel  indulgentia  carene,  vgl.  Du 
Cange  2,167.  31  am  Rande  von  jüngerer  Hand:    quae   est  secunda  post 

Penth.  et  infra  oct.  Corporis  Christi. 
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Andree^  Simonis  et  Jude,  sanctorum  quoque  martirum  ßlasii 
episcopi,  Vigilii  episcopi,  Marcelli  [9*]  pape,  Zenonis,  Desiderii 
episcoporum;  Qeorii,  Sebastiani,  Pancratii,  Vincentii,  Oswaldi, 
Germani,  Cassiani,  Callisti,  Laurentii,  Mauritii  et  sociorum  ejus; 

5  et  sanctorum  confessorum  Nicolai,  Martini^  Benedict!,  Lucii, 
Florini;  et  sanctarum  virginum  Catherine,  Agnetis,  Verene, 
Marie  Magdalene,  Eulalie,  Juliane,  Candide,  Othilie,  undecira 
milium  virginum  et  aliorum  multorum  sanctorum.  indulgentiam 
Dedicationis  hujus  altaris  et  reconciliationis  hujus  ecclesie  a  VI 

10  episcopis  VI  carrenas  cum  sex  jejuniis  annualibus  omnes  ad- 
venientes  invenire  sciatis.  et  sie  eadem  gratia  per  totam  octa- 
vam  pleniter  habetur. 

4.  Item  sub  annis  Domini  millesimo  CC^LXXXVIP  vene- 
rabilis    presbiter    et    dominus    dominus    Fridericus,    episcopus 

15  ecclesie  Curiensis,  contulit  omnibus  hominibus  hoc  monasterium 
pie  visitantibus ,  confessis  et  contritis,  in  remissionem  pecca- 
torum  suorura  de  injuncta  eis  penitentia,  videlicet  in  quatuor 
[9^]  festivitatibus  beate  Marie  Virginis  et  sui  patroni  sancti 
Johannis  Baptiste,  in  festo  sancte  Katherinc  et  in  anniversariis 

20  Dedicationis  hujus  templi,  XL  dies  criminalium  et  C  dies  ve- 
nialium. 

5.  Item  sirailiter  venerabilis  presbiter  et  dominus  dominus 
Fridericus,  episcopus  Frisingensis  ecclesie  sub  annis  Domini  mille- 
simo CC^LXXXV®  ob  honorem  prenominati  sacramenti  omnibus 

25  hoc  monasterium,  confessis  et  contritis,  pie  in  festo  sanctissimi 
corporis  Christi,  Dedicationis  et  earum  octavas  visitantibus  con- 
tulit in  remissionem  peccatorum  eorum  XL  dies  criminalium 
et  C  veniaHum  de  injuncta  eis  penitentia. 

6.  Item  frater  Berchtoldus,  Dei  gratia  Ybonensis  episcopus, 
30  vicarius  ecclesie  Curiensis  in  spiritualibus  constitutus,  sub  annis 

Domini  millesimo  CCC^^XVP  in  remissionem  peccatorum  suorum 
contulit  omnibus  pie  hanc  ecclesiam,  confessis  et  contritis,  visi- 
tantibus, videlicet  in  Nativitate,  in  Circumcisione,  Epiphania 
Domini  [10*],  Cena  Domini,  Parasceve,  Resurrectionis,  Ascen- 
35  sionis,  Pentechostes,  in  quatuor  festivitatibus  sancte  Marie,  sui 
patroni  (S.  Joannis  Baptiste),  in  festo  Dedicationis  hujus  templi 
et  earum  cappellarum  et  altarium,  in  festo  Corporis  Christi,  et 


18  am  oberen  Bande  links  blaß  von  aller  Hand:  nota. 
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per  earum  octavas,  vel  quotienscunque  manum  adjutricem  por- 
rexerint  nee  non  de  facultate  sua  in  extremis  ad  fabricam  lega- 
verint,  aactoritate  oranipotentis  Dei  et  beatoruin  Petri  et  Pauli 
apostoloram,  eoram  meritis  confisi,  XL  dies  criminalium  et  C 
venialium.  6 

7.  Item  anno  Domini  millesimo  CC^LXXXXV®  dedicata 
sunt  hec  duo  altaria  subscripta  in  dicto  monasterio  in  nomine 
sanete  et  individue  Trinitatis,  victoriosissime  Crucis  Domini 
nostri  Jhesu  Christi  et  sanete  Marie,  perpetue  Virginis:  primum 
altare  precipue  in  honore  sancti  Galli  confessoris,  secundum  lo 
vero  in  honore  sancti  Blasii,  episcopi  et  martiris,  per  dominum 
Emanuelem,  venerabilem  episcopum  Crimonensem,  qui  omnibus 

et  singulis  ad  [10^]  eandem  Dedicationem  confluentibus,  de 
omnipotentis  Dei  gratia  confisis,  videlicet  de  XXXIII  archi- 
episcopis  et  episcopis,  quorum  autentica  patenter  ostendit,  et  16 
eodem  Emanuele,  episcopo  XXXIIIP  adjuncto,  de  quolibet 
predictorum  XL  dies  criminalium  de  injuncta  eis  penitentia, 
peccata  oblita;  vota  fracta,  si  ad  ea  redierint,  in  Domino  miseri- 
corditer  relaxantur.  indulgentia  vero  predicta  amborum  altarium 
ad  octavam  ejusdem  Dedicationis  integralitcr  duratura.  et  si-  20 
militer  per  octavam  celebrationis  Corporis  Christi,  que  inibi 
summa  devotione  colitur,  peragendo.  dedicationes  autem  predicte 
celebrande  posite  sunt  singulis  annis  primi  altaris  fcria  III  et 
secundi  altaris  feria  quarta  in  septimana  sanete  Trinitatis  so- 
lempniter  venerande.  25 

8.  Item  anno  Domini  millesimo  CCC®  frater  Jacobus,  Dei 
gratia  episcopus  Pavidensis,  vicarius  [11*]  in  spiritualibus  domini 
Sifridi,  Dei  gratia  episcopi  Curiensis,  et  dominorum  episcopo- 
rura  Dei  gratia  Spirensis  et  Basiliensis,  contulit  et  concessit 
hanc  gratiam  et  rectam  indulgentiam  in  omni  feria  quinta  in  HO 
ecclesia  Sancti  Johannis  in  Monasterio  et  in  aliis  ecclesiis  sibi 
annexis  et  in  omnibus  festivitatibus ,  que  ibidem  celebrantur, 
XL  dies  criminalium  et  C  dies  venialium. 

9.  Item  dedicationes  altarium  beatorum  Petri  et  Pauli  ac 
aliorum  apostolorum  juxta  chorum  sancti  Johannis  et  cappellae  35 
et  altaris  beate  Marie  in  dicto  Monasterio  existentium,  occurrunt 


16  actentica  —    am  Rande:    nota   ■—  vffl.   Du  Cange  1,  493/. 
33  am  Bande:  nota. 
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in  proxima  feria  sexta  infra  octavam  ( Corporis  Christi,  videlicet 
apostolorum ,  sed  cappellae  in  die  sabbati.  dedicatio  cappelle 
Sancti  Udalrici,  Leonhardi  confessorum  et  IUP'  evangelistarum 
oecurrit  in  feriam  secundam  infra  octavam  festivitatis  Corporis 
5  Christi,  dedicatio  vero  sancti  Nicolai  semper  oecurrit  in  die 
beatorum  Primi  et  Feliciani  martirum.  que  indulgentie  haram 
cappellarum  non  sunt  huc  annotate. 

10.  [11**]  Item  summa  summarum  omnium  indulgentiarum 
prcdictarum  litterarum  et  privilegiorum  superius  notatorum,  ex- 

10  ceptis  indulgentiis  de  peractione  festivitatis  Corporis  Christi,  ut 
habetur  in  posterum  in  fine  hujus  copie:  sunt  enim  duo  millia 
ducenti  et  septuaginta  dies  criminalium,  unus  annus  et  CCCC 
dies  veniaHum  cum  X  carrenis  et  X  jejuniis  annualibus.  hee 
prescripte  indulgentie  omni  die  per  octavam  festivitatis  Corporis 

15  Christi  habentur.  et  festum  Dedicationis  nostre  ecclesie  Sancti 
Johannis  Baptiste. 

11.  Anno  Doinini  millesimo  CCLIIP  Urbanus  papa  quartus 
primo  instituit  festum  Corporis  Christi  celebrandum  in  proxima 
quinta  feria  post  octavas  Pcntecostes  cum   magna  solempnitate 

20  per  totam  octavam,  et  hoc  multis  de  causis  etc.  unde  ad  pre- 
sens  festum  Corporis  Christi  dedit  postscriptas  indulgentias : 
Unde  vere  penitentibus  et  confessis,  qui  matutinali  officio  hujus 
festi  pre  [12*]  sentialiter,  nbi  in  ecclesia  celcbrantur,  adessent: 
C  dies;    qui    vero   misse:    totidem;   illis   autem,   qui  interessent 

25  primis  vigiliis:  C  dies;  qui  vero  in  sccundis  vigiliis:  totidem; 
hiis  quoque,  qui  prime,  tertie,  sexte,  none  ac  completorii  inter- 
essent officiis^  pro  qualibet  horarum  ipsarum:  XL  dies;  illis 
autem,  qui  per  ipsius  festi  octavas  in  matutinalibus  et  vespertinis 
missis  ac  prcdictarum  horarum   beneficiis   presentes   existerent, 

30  singulis  diebus  octavarum  ipsarum:  C  dies  indulgentiarum  mi- 
sericorditer  tribuit  perpetuis  temporibus  duraturum.  quod  papa 
Martinus  duplicando  confirmavit. 

12.  Item  notandum:  papa  Urbanus  quartus  dedit  spe- 
ciales indulgentias  ad   prescns   miraculosum  sacramentum,    per 

6  von  jüngerer  Hand  am  Bande:  die  9  lunny.  7  am  unteren  Rande 
von  jüngerer  Hand:  Dedicatio  capcllae  Sancti  Nicolai  et  aliorum.  9  notatis. 
28  missa  matutinalis,  nach  der  Matutin,  am  frühen  Morgen.  Die  missa  yesper- 
tina  (xcofern  hier  nicht  eine  Korruptel  vorliegt)  meint  die  Messe  am  Char- 
samstag  ahend  nach  der  AuferHehung.         33  am  Rande:  nota  bene. 
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divinam  potentiam  hie  in  Monasterio  mirifice  ostensam  et  cum 
hoc  in  summo  altari  reconditum,  omnibus  devote  queren tibus 
CCCCCC  et  XL  dies  criminalium  cum  aliis  inscriptis  indul- 
gentiis  etc.  hie  in  littera  in  clausula  illa,  que  incipit:  In  no- 
mine Domini.  Amen.  5 

13.  Anno  Domini  millesimo  CCCC^  LVP  Leonhardus, 
Dei  et  apostolice  sedis  gratia  episcopus  ecclesie  Curiensis, 
Omnibus  Christi  fidelibus,  confessis  et  contritis,  quotienscunque 
devote  visitaverint  hoc  miraculosum  sacramentum^  quod  sub 
specie  utraque  continetur,  dicendo  unum  Pater  et  unum  Ave  10 
Maria,  XL  dies  criminalium  et  totidem  venialium  misericorditer 
indulsit. 
14.  Hee  sunt  rcliquie,  que  continentur  in  tabula. 

Primo   de   presepio   Domini;    de   loco,    ubi  jejunavit;   de 
mensa,   in  qua  comedit  cum  discipulis  suis;  de  monte  Thabor,   16 
in  quo  transfiguratus  fuit;  de  petra,  ubi  oravit;  de  ligno  crucis 
Domini;   de   loco   passionis;    de   statua    Domini;    de   sepulchro 
Domiui;   de  aurea  porta,    quam  intravit  in  die  Palmarum;   de 
loco  Nativitatis  Christi;  de  serto  Domini;   de  loco  Domini,  ubi 
comedit  assum  piscem;    de  loco  ascensionis  Domini;    de  archa  20 
Noe;    de   loco   ascensionis    Marie;    de   virga   Moysi;    [13*]    de 
patriarcha  Ysaac;    de  tribus   pueris,    missis  in  caminum  ignis; 
de   loco   nativitatis   Marie;   de   pallio   sancti  Simeonis,   in    quo 
Christum  suscepit;   de  sancto  Johanne  ßaptista,   de  sancto  Ja- 
cobe apostolo,  de  sancto  Bartholomeo  apostolo^   de  sancto  Lau-   25 
rentio,   de  sancto  Benedicto,   de  sancto  Georio   martire^   de  s. 
Sebastiane,   de   s.   Alexandre   martire,   de   s.   Lucio    rege,    de 
sancta  Emerita   virgine  et  martire,    ejus  sorore,   de  s.  Victore 
et  sociis    ejus,    de   s.   Leodegario    episcopo   et   martire,    de    s. 
Trogiano  episcopo  et  martire,   de  sancta  Qerdruda  virgine,   de  30 
s.  Panthaleone  martire,  de  lapide  sancti  Stephani,  de  s.  Lauzero 
confessore,   de   s.   Castulo   martire,    de   s.    Vigilio   episcopo   et 
martire,  de  s.  Briccio  episcopo,  de  s.  Justo  martire,  de  s.  Qan- 
golfo   martire,    de  s.  Megenrado   martire,    de  sancta   Panafreta 
virgine  et  martire,  de  sancto  Mauritio  martire,  de  s.  Margaretha  35 
virgine  et  martire,  de  sancta  Heremita,  de  sancta  Ursula  virgine 

4  d<u  ut  oben  Nr,  2.  9  (inod  fehlt.  13   am  Rande:  nota. 

16  crucis  fehlt.         17  statua  =  columua,  die  Säule,  an  die  der  Herr  hei  der 
Geißelung  gebunden  wurde.         19  sertum,  Domenkrone.  —  Luc.  24^  42, 
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et  martire,  de  s.  Brigida  virgine,  de  s.  Hilaria  [13^],  de  s. 
Placido  martire,  de  s.  Sigilla  virgine  et  martire,  de  8.  Emdnida 
virgine  et  martire,  de  XI  milibus  virginibus,  de  s.  Albniana 
virgine  et  martire,  de  8.  Digna  martire,  de  s.  Adelhaida  regina, 

5  de  8.  Hiltagarde,  de  s.  Climaria  virgine  et  martire,  de  s.  Lud- 
wico  rege,  de  osse  unius  sancti,  de  s.  Euprepia  virgine,  de 
sancto  Victoriano  martire,  de  s.  Othilia  virgine  et  martire,  de 
8.  Theodore  martire,  de  s.  Simeone  martire. 

Hee   sunt   reliquie,    que   continentur   in    prima   ci8ta:   de 

10  loco  ascensionis  Domini,  de  loco  nativitatis  beate  Virginia  Marie, 
de  mensa  Domini,  de  statua  Domini,  de  s.  Johanne  Baptista, 
de  8.  Jacobe  Majore  apostolo,  de  loco  deserti  8cilicet  jejunii, 
de  s.  Afra  virgine  et  martire,  de  s.  Leonhardo  confessore,  de 
XI   milibu8   virginibus,   de   s.  Oswaldo   rege;    de   reliquiis  III 

15  8anctorum,  quorum  nomina  non  sunt  scripta;  de  s.  Placido 
martire,  de  petra  s.  Stephani,  de  s.  Sigismundo  rege,  de  archa 
Noe,  de  s.  Fabiane  et  Sebastiane  [14*]  martiribus,  de  s.  VigiUo 
martire  et  confessore,  de  sepulchro  beate  Marie  virginis,  de 
sepulchro  Domini,  XL  milium  martirum,  de  s.  Victoriano. 

20  Hee  sunt  reliquie,   que  habentur  in  secunda  cista:   primo 

de  ligno  sancte  Crucis,  s.  Dorothee  virginis,  s.  Nicolai  con- 
fessoris,  sancte  Climarie  virginis,  Katherine  virginis,  Georii 
martiris,  Othilie  virginis;  de  thure  et  mirra  trium  magorum, 
qui    obtulerunt    Domino;    de    sepulchro    s.    Katherine,    sancti 

25  Mauritii,  sancti  Anthonii  confessoris,  de  sepulchro  s.  Benedicti 
abbatis,  sancti  Sebastian!  episcopi,  sancti  Lucii  regis  et  con- 
fessoris, sancti  Jacobi  patriarche,  venerandorura  Petri  et  Pauli, 
Wenetzlai  martiris  et  regis,  sanctorum  Thebeorum,  Anne  matris 
Marie,  sancte  Verone  virginis ;  de  sepulchro  sancte  Marie,  sancti 

80  Stephani  prothomartiris,  de  fascia  Domini,  de  sudario  Domini, 
de  8.  Bartholomeo,  Justi  martiris,  ürsule  virginis;  [14^]  Za- 
charie, patris  sancti  Johannis,  Blasii  martiris  et  confessoris, 
sancti  Oalli  confessoris. 

Item    summa    reliquiarum,    conditarum    in    tabula    et    in 

35  duabus  cistis  supra  notatis  sunt  quinque  milia  et  duo  dies 
criminalium   et   decem   milia   et   quatuor  dies  venialium  indul- 


4  regine.  9  p.  cita.  —  9  und  20  am  Bande:  nota.  20  s.  cita. 

28  Anne  martiris  Marie.         34  am  Rande:  nota  bene.         35  citis. 
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gentiarnm^  demptis  reliquiis  in  aliis  vasis  habentibus,  de  quibus 
etiam  habentur  a  qualibet  pecia  XL  dies  criminalium  indul- 
gentie  et  LXXX  venialium. 


Es  kann  gar  kein  Zweifel  darüber  herrschen^  daß  zwi- 
schen dem  deutschen  Gedichte  des  Herrn  Nikolaus  Schlegel 
und  zwischen  dem  vorstehend  abgedruckten  lateinischen  Texte 
des  MUnsterer  Hostienwunders  irgendein  Zusammenhang  be- 
steht. Nicht  bloß  stimmt  der  ganze  Gang  der  Erzählung  in 
beiden  Stücken  überein,  nicht  bloß  decken  sich  völHg  die 
Angaben  über  Personen,  Orte  und  ihre  Namen,  sondern  in 
einer  Reihe  von  Punkten  treffen  beide  Berichte  in  Ausdruck 
wörtlich  und  fast  wörtlich  zusammen.  Allerdings  ist  damit 
noch  nicht  gesagt,  wie  man  sich  die  unleugbar  vorhandene 
Beziehung  genauer  vorzustellen  hat.  Wie  die  Aufzeichnungen 
vorliegen,  ist  der  lateinische  Text  um  mindestens  anderthalb 
Jahrhunderte  jünger  als  das  deutsche  Gedicht:  dieses  könnte 
somit  aus  jenem  keinesfalls  unmittelbar  abgeleitet  werden. 
Die  lateinische  Überlieferung  bietet  uns  ja  durchaus  nicht 
das  Original,  wie  sich  bereits  zeigte  (oben  S.  19),  es  könnte 
also  sehr  wohl  das  deutsche  Gedicht  nach  einer  älteren  latei- 
nischen Darstellung  gearbeitet  sein,  die  vielleicht  auch  der  hier 
gedruckten  Fassung  zugrunde  gelegen  wäre.  Ich  nehme  etwas 
vorweg,  wenn  ich  schon  hier  darauf  hinweise,  daß  die  jetzige 
lateinische  Überlieferung  sich  die  besondere  Glorifikation  des 
Münsterer  Hostienwunders  ebenso  nachdrücklich  angelegen  sein 
läßt  wie  die  Urkundensammlung  und  ihre  Einschaltungen,  die 
dem  Berichte  angehängt  wurden.  Zudem  erregt  auch  die 
Form  der  lateinischen  Geschichte  etliche  Bedenken.  Denn,  indes 
ihr  die  Eigentümlichkeiten  der  älteren  Zierprosa,  gereimte 
oder  rhythmische  Klauseln  (bis  auf  weniges)  fehlen,  weist  sie 
eine  Zwei-  und  Mehrgliedrigkeit  des  Ausdruckes  auf,  die  sich 
doch  erst  während  der  Frühzeit  des  Humanismus  recht  ent- 
faltet hat.  Damit  böte  sich  wieder  ein  Zeichen,  daß  in  unserer 
Qestalt  des  lateinischen  Textes  die  Umbildung  eines  älteren 
vorliegt. 

2  pecia  =  Bröcklein,  vgl.  Du  Cange  6,  284. 
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Einiges  ist  wohl  noch  zu  erfahren,  wenn  das  deutsche  Ge- 
dicht und  die  lateinische  Erzählung  einläßlicher  miteinaxider 
verglichen  werden.  Herr  Nikolaus  Schlegel  (ich  bezeiche  seine 
Arbeit  mit  />,  den  Münsterer  Bericht  mit  L)  beginnt  mit  einer 
Anrufung  der  Trinität,  die  als  Muse  ihn  inspirieren  soll,  L  ge- 
währt eine  mit  Bibelstellen  reich  ausgestattete  Einleitung,  wie 
denn  gleich  anzumerken  ist,  daß  D  nicht  einen  einzigen  der 
vielen,  jedoch  ziemHch  wohlfeilen  biblischen  loci  bringt,  die 
L  enthält.  Dann  (V.  11  ff.)  teilt  D  genaueres  über  den  Schau- 
platz des  Ereignisses  mit,  das  Kloster  der  Benediktinerinnen  zu 
Münster  in  Graublinden,  L  erwähnt  gar  nichts  davon  (man  würde 
ohne  D  den  Ort  gar  nicht  erfahren),  sondern  sagt  nur :  hoc  in 
loco.  Für  L  war  es  durchaus  überflüssig,  solche  Angaben  zu 
machen^  weil  die  Schrift  zur  Deponierung  in  diesem  Kloster 
bestimmt  ist  und  nicht  darauf  gerechnet  wird,  daß  sie  jemals 
von  diesem  Platze  sich  entferne.  Just  von  den  Notizen  über 
das  Kloster  nimmt  D  den  Anlaß  zu  einer  ausfuhrlichen  Lob- 
preisung des  Hauspatrones,  S.  Johannes  des  Täufers  (V.  19 — 60), 
die  L  gänzlich  fehlt.  Vermutlich  ohne  Absicht  knüpft  D  daran 
61  ff.  die  Erwähnung  des  in  der  Geschichte  handelnden  Prie- 
sters Johannes.  Diesen  führt  L  bezeichnenderweise  nach  dem 
ersten  Ilostienwunder  ein  und  nennt  nur  im  Eingang  die 
Nonne  kurz  mit  ihrem  Namen  Agnes.  Daß  D  den  Priester 
Johannes  V.  69  als  phriiendencere  =  praebendarius  vorstellt, 
was  L  nicht  hat,  scheint  mir  von  Bedeutung,  der  Hinweis 
auf  die  Quelle,  der  V.  70  folgt,  mag  jedoch  nur  durch  den 
Reimzwang  herbeigefülirt  sein.  Die  gemeinsame  Kommunion 
der  Nonnen  wird  D  71 — 77  und  L  übereinstimmend  erzählt. 
Die  Überlegungen  der  Nonne  D  78—87  stehen  wörtlich  in  L, 
nur  finden  sich  hier  noch  Erweiterungen  und  Bibelstellen. 
D  88 — 101  berichten  das  Verbergen  der  Hostie  in  zwei  Ab- 
sätzen, Kirche  und  Zelle,  L  scheint  nur  einen  Akt  anzunehmen. 
D  102 — 117  erzählt  das  Wunder  in  der  Kirche  wörtlich  wie 
i,  das  nur  weitläufiger  ist.  D  118—140  wird  der  Priester 
am  Altar  des  h.  Gallus  von  der  Nonne  Agnes  aufgesucht,  L 
in  der  Kapelle  des  h.  Gallus;  diese  Differenz  ist  jedoch  be- 
deutungslos, da  es  sich  nach  der  Urkunde  Nr.  7  sichtlich  um 
eine  und  dieselbe  Örtlichkeit  handelt,  einen  Seitenaltar  der 
Klosterkirche,  der  in  einer  Art,  vielleicht  nur  durch  ein  Gitter 
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abgeschlossenen  Kapelle  aufgestellt  war.  Die  Verse  131 — 134 
von  D  über  das  Geheimnis  der  Wandlung  und  der  Konsekra- 
tionsworte finden  keine  Entsprechung  in  L,  Wenn  D  140 — 
153  der  Priester  die  Hostie  an  sich  nimmt  und  darnach  das 
Geschlecht  der  Nonne  Agnes  genauer  angegeben  wird,  so  deckt 
sich  das  vollkommen  mit  L,  nur  die  Anführung  des  Flusses 
Inn  hat  D  149  allein.  Die  Begründung  für  den  Entschluß  des 
Priesters  Johannes,  ein  Eremitenleben  führen  zu  wollen,  welche 
L  bringt,  fehlt  in  />,  doch  stimmen  im  übrigen  alle  Angaben 
über  die  Ortlichkeiten  D  154 — 172  genau,  ja  wörtlich,  mit  L, 
Desgleichen  nach  der  großen  Lücke  der  Bericht  über  das 
Zusammentreffen  mit  der  Äbtissin  D  173 — 188^  unwichtige 
kleine  Zusätze  haben  beide  Texte.  Damit  schließt  die  Er- 
zählung von  L,  in  D  folgen  aber  noch  ungefähr  80  Verse. 
Die  ersten  zehn  davon,  189 — 197  beschreiben  die  Hostie  des 
Mirakels,  wie  sie,  in  Kristall  gefaßt,  noch  jetzt  zu  Münster 
gesehen  werden  kann,  und  zwar  in  der  Gestalt,  wie  die  Nonne 
sie  aus  ihrem  Schleier  wickelte,  als  sie  die  empfangene  Kom- 
munion auf  den  Altar  der  Kirclie  zurücklegen  wollte,  nämlich 
ein  Stück  blutiges  Fleisch.  D  195 f.  heißt  es,  dies  sei  somit 
die  fünfte  Verwandlung  gewesen,  und  das  ist  richtig,  wie  sich 
mit  Hilfe  des  lateinischen  Berichtes  festlegen  läßt.  Zuerst 
wandelte  sich  die  Hostie  in  der  Hand  der  Frau  Agnes  von 
Scindes,  dann  erschien  sie  dem  Priester  Johannes  als  eine 
rechte  Hand  und  ein  Stück  des  Armes  dazu,  das  dritte  Mal 
bildete  sie  das  ernste  Antlitz  eines  Mannes,  das  vierte  Mal 
stellt  sie  das  Lamm  Gottes  dar  und  endlich  (was  der  latei- 
nische Text  nicht  ausdrücklich  sagt)  das  fünfte  Mal  gab  sie 
sich  80  wie  das  erste  Mal,  wiederum  als  ein  Stück  blutigen 
Fleisches;  dieser  Zustand  wurde  dann  beibehalten.  Diese  Be- 
schreibung also  fehlt  Z,  das  jedoch  dafür  als  Anhang,  nach 
dem  Amen  der  Erzählung  von  der  Hostie,  noch  berichtet,  aller- 
dings ziemlich  unklar,  wie  im  Auftrage  der  Äbtissin  Adelheid 
der  praepositus  Berchtold  zu  Papst  Urban  IV.  reist,  diesem  das 
Wunder  berichtet,  wahrscheinlich  auch  die  Hostie  vorweist, 
denn  der  Papst  befiehlt  ihm,  sie  getreulich  nach  Münster  zu- 
rückzubringen, und  stattet  dann  das  Mirakel  mit  besonderen  Ab- 
lässen aus,  die  noch  unter  Nr.  12  besonders  angeführt  werden. 
Davon  erwähnt  hingegen  D  nichts,  das  nur  —  wenn  man  die 

SUzungsber.  d.  pbil.-bist.  Kl.  156.  Bd.  1.  Abb.  8 


34  I.  Abhandlung:  SchOnbach. 

Worte  nicht  pressen  will  —  V.  199 — 211  von  dem  Fronleich- 
namsfeste und  einer  Oktav  spricht,  die  Papst  Urban  IV.  1264 
eingesetzt  hat  (darüber  handelt  in  L  Nr.  11).  D  läßt  dann 
212  f.  die  Angabe  folgen,  Fraa  Agnes  von  Scindes  sei  nachmals 
eine  Klausnerin  geworden  und  selig  gestorben.  V.  214 — 232 
berichtet,  wie  der  Priester  Johannes  sich  in  einen  Wald  seiner 
Heimat  (V.  227)  zurückgezogen  und  dort  ein  Kirchlein  zu 
Ehren  der  Muttergottes  erbaut  habe  (V.  216  f.),  das  er  mit 
Gülten  seines  Erbes  bestiftete  (V.  228  ff.).  Er  habe  sich  dort 
mit  so  strengen  Fasten  gequält,  daß  seine  geistlichen  Vorge- 
setzten dawider  einschritten  und  ihn  verhielten,  sich  auf  die 
kirchlich  gebotenen  Fasten  zu  beschränken.  So  hat  er  denn 
auch,  als  er  starb,  bei  Gott  Gnade  gefunden.  Von  alledem 
findet  sich  in  L  keine  Spur.  Sachlich  geringe  Bedeutung  hat 
es,  daß  D  von  V.  233  ab  bis  zum  Schluß  V.  270  eine  erbau- 
liche Betrachtung  über  die  Taufe  Jesu  durch  Johannes  an- 
stellt und  ein  Gebet  an  Johannes  den  Täufer  und  Maria  bei- 
fügt, bei  welcher  Gelegenheit  Herr  Nikolaus  Schlegel  sich 
selber  zweimal  nennt.  Damit  greift  das  Gedicht  auf  seinen 
Eingang  zurück,  es  schließt  sich  mit  dieser  Peroration  auch 
ganz  passend  an  das  Lob  des  Priesters  Johannes,  des  geistlichen 
Funktionärs  der  Münsterer  Benediktinerinnen;  dieses  Plus  ist 
daher  auf  den  Sonderzweck  des  deutschen  Gedichtes  zurück- 
zuführen und  es  ist  gar  nicht  verwunderlich,  wenn  L  davon 
nichts  gewährt. 

Jedesfalls,  das  lehrt  schon  dieser  Vergleich,  weiß  D  um 
einiges  mehr  als  L.  Dahin  rechne  ich  nicht  die  genaueren 
Ortsangaben,  denn  diese  verstehen  sich  aus  der  Aufgabe  von  D, 
Auch  auf  die  Beschreibung  der  in  Kristall  eingelassenen  Hostie 
bei  D  wird  man  keinen  Nachdruck  legen  dürfen,  weil  auch 
sie  in  Z,  das  am  Orte  selbst  aufbewahrt  wird,  als  entbehrlich 
erachtet  sein  kann.  Hingegen  ist  die  Notiz  über  die  Nonne 
Agnes  beachtenswert,  welche  D  allein  bietet,  die  schwerlich  bloß 
aus  den  Worten  (oben  S.  21)  devotissime  penituit  herausgelesen 
wurde.  Besonders  jedoch  fällt  auf,  was  D  schon  V.  61  ff.  69 
über  den  Priester  Johannes  zu  sagen  wußte  und  was  es  am 
Schlüsse  über  ihn  berichtet:  wenn  in  der  Vorlage  von  L  sich 
darüber  etwas  fand,  hätte  es  mit  angebracht  werden  müssen. 
Es  ergibt  sich  also  schon  jetzt  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit 
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dafür,  daß  der  Verfasser  von  D  zwar  einen  Bericht  benutzt 
hat,  der  dann  in  L  nach  dem  modernen  Geschmack  des 
15.  Jahrhunderts  umstilisiert  wurde,  daß  er  aber  auch  noch 
etliche  eigene  Kenntnis  besaß  oder  irgendwoher  schöpfte,  die 
in  L  oder  dessen  Vorlage  nicht  eingegangen  war.  Was  aber 
L  über  den  Präpositus  Berthold  und  seine  Romreise  zu  Papst 
Urban  zu  erzählen  weiß,  muß  noch  später  besprochen  werden. 
Fürs  erste  mögen  hier  einige  sachliche  Bemerkungen  zum 
Texte  von  Herrn  Nikolaus  Schlegels  Gkdicht  folgen.  Er  ruft 
in  den  Versen  des  Einganges  die  allerheiligste  Dreieinigkeit  an 
und  findet  davon  den  Übergang  zu  seinem  Stoff,  indem  er  er- 
zählen will,  was  ihr  widerfuhr,  als  sie  sich  in  der  Hand  eines 
geweihten  Priesters  im  Kloster  Münster  befand.  Diese  Aus- 
drncksweise  klingt  unseren  Ohren  sehr  seltsam,  hat  aber  für 
die  Naivetät  des  Mittelalters  nichts  Bedenkliches,  so  daß  daraus 
kein  Einwand  wider  die  geistlichen  Qualitäten  des  Verfassers 
zu  schöpfen  wäre.  —  Wenn  es  V.  15  von  dem  Frauenkloster 
zu  Münster  heißt,  daß  es  swarzez  leben  hat,  so  ist  das 
die  ganz  geläufige  Bezeichnung  des  Benediktinerordens.  — 
V.  20  gibt  houptherre  den  patronus  des  Klosters  und  der  Kirche 
an.  —  V.  19  f.  übertragen  das  Herrenwort  Luk.  7,  28:  dico 
enim  vobis:  major  inter  natos  mulierum  propheta  Joanne  Bap- 
tista  nemo  est.  Der  Verfasser  zitiert  also,  wofern  die  Einleitung 
von  ihm  selbst  herrührt,  jedesfalls  die  heil.  Schrift  aus  eigener 
Kenntnis.  —  Wunderliches  begegnet  ihm  V.  22  ff.  Dort  nennt 
er  die  Propheten  Jeremias  und  Isaias  als  Zeugen  dafür,  daß 
dem  Alten  Testamente  bereits  die  Heiligung  Johannes  des 
Täufers  im  Mutterleibe  bekannt  war.  Das  ist  richtig,  so  weit 
es  Isaias  anlangt,  dessen  Prophezien  40,  3  f.  61,  1  gemeiniglich 
auf  Johannes  Baptista  bezogen  werden.  Auch  Jeremias  (1,  5) 
ist  richtig  genannt,  obwohl  der  zweite  Prophet,  der  für  Johannes 
den  Täufer  gewöhnlich  angerufen  wird,  Malachias  ist  (3,  1. 
4,  5).  Weiters  heißt  es  V.  25 :  mer  den  hundert  jdr  vor  der 
Oeburt  des  Johannes  Baptista  seien  diese  auf  ihn  bezüglichen 
Weissagungen  ausgesprochen  worden.  In  Wahrheit  lebte  der 
Prophet  Isaias  im  achten,  Jeremias  im  siebenten,  Malachias  im 
fünften  Jahrhundert  vor  Christo,  die  Angabe  des  Verfassers 
beruht  also  auf  sehr  erheblicher  Unkenntnis  der  biblischen 
Chronologie.    Immerhin  möchte  sich  aber  auch  daraus  keines- 
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wegs   ein  Zweifel  an   der   geistlichen   Bildung  des   Autors   be- 
gründen  lassen,    die   eben    für    diesen    Fall    nicht    zureichte, 
was   bei   sehr  vielen    seiner  Standesgenossen   sich   ebenso  ver- 
halten hat,  vielmehr  ist  die  Vertrautheit  mit  theologischer  Über- 
lieferung  daraus   zu  erschließen.     Und    noch   besser   bezeugen 
dies  V.  29  f.     Denn   daß    niemand   Johannes    den   Täufer    bei 
seiner  Verkündigung  durch  den  Engel  an  Zacharias  vor  seiner 
Geburt  sah  als  Jhesus  =  Gott,   das  ergibt  sich  eben  aus  der 
Stelle  bei  Jereraias  1,  5,  an  welche  der  Verfasser  schon  V.  23 
dachte :  Priusquam  te  formarem  in  utero,  novi  te ;  et  antequam 
exires  de  vulva,  sanctificavi  te,  et  prophetam  in  gentibus  dedi  te 
(Johannes   Baptista   hat    mit    dieser   Stelle    schon    Hieronymus 
zusammengebracht    bei    Migne,    Patrol.   Lat.   24,   709  A,   was 
dann    von    den    späteren    Kommentatoren    aufgenommen    und 
weiter   geführt   worden    ist).      Beachtenswert    für    die    geringe 
Geschicklichkeit   des  Verfassers   scheint  mir,    daß  V.  32  f.   die 
Darstellung  wieder   zur  Botschaft  des  Engels  zurückschreitet. 
—    Die   Beschreibung    Johannes    des    Täufers    in    der   Wüste 
V.  34 — 51  wird  durch  Züge  bereichert,  welche  gegenüber  den 
Worten  der  Evangelien  einer  späteren  legendarischen  Entwick- 
lung angehören.    Im  Anschluß  an  das  eben  Erzählte  stellt  der 
Verfasser  sich  Johannes   den  Täufer   in   der  Wüste   zuerst  als 
Knaben  vor  und  spricht  deshalb  von  seinem  härenen  Gewände 
als    kötzelin    V.    37    (für    ein    Pilgerkleid    bei    Gottfried    von 
Neifen  45,  9  Lexers    einziger  Beleg),   das  er  dann  V.  46  als 
kotzen   bezeichnet,    der  mit   dem  Bußprediger  Johannes   selber 
wächst    (Luc.    1,  80:    Puer    autem   crescebat   et   confortabatur 
spiritu,    et  erat  in   desertis  usque  in   diem  ostensionis  suae  in 
Israel).  —  V.  39:  die  Angaben  der  Schrift  über  das  Kleid  des 
Täufers  finden  sich   bei  Matth.  3,  4.  Mark.  1,  6.  —  V.  41—44 
deutet    der   Verfasser    die    zona  pellicea    der   Evangelien    auf 
eigene  Faust  als  Seil,  Strick,  und  wohl  im  Hinblick  auf  Ordens- 
trachten seiner  Zeit,    z.  B.  der  Minoriten   strenger  Observanz. 
Denn    die  Kommentatoren    wissen    nichts   von   Schafwolle,    die 
der   Täufer   von   Dornsträuchern    abgelesen    habe,   an   welchen 
vorüberwandelnde    Schafe    sie    (wie   in    der    bekannten    Fabel) 
zurückließen.     Vielmehr  wird  in  den  Kommentaren  diese  zona 
pellicea  als  ein  besonderes   Symbol   der  Kasteiung    des   Leibes 
aufgefaßt    und    die    Interpretation    der     pili    camelorum    ab 


Studien  zur  Erzählungsliteratur  des  Mittelalters.  37 

,Wolle'  ausdrücklich  der  Weichlichkeit  halber  abgewehrt  (vgl. 
Hrabanus  Maurus  zu  Matthäus,  Patrol.  Lat.  107,  767  f.  und  den 
realistisch  erklärenden  Christian  von  Stavelot,  Patrol.  Lat.  106, 
1291).  Leider  fehlt  in  Adelbrehts  Johannes  Baptista  bei  Kraus, 
D.  Gedichte  des  12.  Jahrhunderts  4,  161  gerade  der  Schluß  der 
Stelle  über  die  Gewandung  des  Täufers.  —  V.  48 — 51  schildern 
Speise  und  Trank  Johannes  des  Täufers  zuerst  negativ  im 
Anschluß  an  Luk.  1,  25:  et  vinum  et  siceram  non  bibet,  mit 
Hilfe  einer  wohlbekannten  Formel,  die  jedoch  für  ihn  schon 
ganz  unlebendig  war,  wie  man  aus  Wackernagels  Abhandlung 
ersieht  Kl.  Sehr.  1,  86—105.  —  Das  Wort  gedanc  ist  V.  50 
in  weiterem  Sinne  genommen  als  allgemein  üblich  =  Person, 
knüpft  aber  wohl  an  eine  bekannte  Bedeutung  an  =  Denk- 
vermögen, geistiges  Wesen.  —  Daraus,  daß  V.  51  locusta  als 
Akkusativ  im  Reime  steht,  braucht  man  nicht  zu  schließen, 
daß  der  Verfasser  kein  Latein  verstand  (Mark.  1,  6:  et  locustas 
et  mel  silvestre  edebat;  Matth.  3,  4:  esca  autem  ejus  erat  locu- 
stae  et  mel  silvestre).  Entweder  hat  er  die  Form  locusta  des 
Reimes  halber  gesetzt  oder  er  hat  locusta  für  einen  richtigen 
Akkusativ  gehalten  (etwa  von  einem  neutr.  locustum),  wie  das 
auch  sonst  geschieht,  z.  B.  Wiener  Hs.  Nr.  1689  (14.  Jahrb.), 
19^:  comedit  locusta,  id  est,  peccatum  consumpsit.  —  V.  57ff. 
beruht  die  Mitteilung,  der  Finger  des  Johannes  Baptista,  mit 
dem  er  auf  Jesus  deutete  (steht  nicht  in  den  Evangelien, 
nur  das  ecce  Joann.  1,  29.  36  ist  so  interpretiert  worden,  im 
Baumgartenberger  Johannes  Baptista,  Kraus,  D.  Ged.  3, 50  heißt 
es  gleichfalls:  er  wincte  in  mit  dem  vinger  vgl.  die  Zeichnung 
im  Münsterer  Urbar  von  1394,  beschrieben  von  Bas.  Schwitzer, 
Tirol.  Geschichtsquellen  3,  153),  habe  von  den  Juden  nicht 
verbrannt  werden  können,  auf  einer  volkstümlichen  Über- 
lieferung, vgl.  Gregor  von  Tours,  Miraculorum  lib.  1,  cap.  14, 
Patrol.  Lat.  1,719  f.  Diese  knüpft  sich  an  die  besonders  im 
12.  und  13.  Jahrhundert  berühmte  Verehrung  der  Asche 
Johannes  des  Täufers  zu  Genua,  AASS.  24.  Juni,  S.  780—796. 
Die  Bollandisten  erzählen  übrigens  a.  a.  O.  von  einer  Menge 
Reliquien  des  h.  Johannes  Baptista,  Händen,  Fingern  (S.  776) 
usw.,  auch  von  JoliannesreHquien,  welche  das  Feuer  unberührt 
läßt  (deren7gedenkt  die  Legenda  Aurea  im  Zusammenhang  mit 
den  Johannisfeucrn) ;  noch  1641  wollte  ein  Finger  des  Täufers 


38  T.  Abhandlung :  Schönbach. 

gefanden  worden  sein  a.  a.  O.  797.  Der  Autor  des  Gedichtes 
hat  also  auch  diese  Angaben  nicht  willkürlich  erfanden.  — 
V.  69 :  der  Geistliche  Johannes  war  also  bei  den  Benediktine- 
rinnen zu  Münster  angestellt;  um  als  praebendariuS;  provendarius 
die  Pflichten  des  Priesters  für  die  klösterliche  Gemeinde  wahr- 
zunehmen. —  V.  70  die  Bezeichnung  der  ,große  Donnerstag'  ist 
für  den  grünen  Donnerstag  {in  Cena  Domini  sagt  der  lateinische 
Text)  in  Grotefends  Zeitrechnung  nicht  belegt  (griechisch  hieß  er 
T^  ar^ia  %ai  jxsyöcXt]  xsjjltutt^).  An  diesem  Tage,  der  lange  Zeit  durch 
das  Mittelalter  als  Fest  galt,  pflegte  man  die  österliche  Kommu- 
nion zu  empfangen  (Kellner,  Heortologie,  S.  49).  Dafür  ist  sich 
bewam  (sich  versehen)  V.  77.  83  der  gewöhnliche  mhd.  Ausdruck. 

—  V.  88  ff.  vollzieht  sich  der  Vorgang  folgendermaßen :  als  die 
Nonnen  kommunizieren,  stellen  sie  sich;  aus  ihren  Sitzen  im 
Chor  tretend,  vor  dem  Speisgitter  nächst  dem  Altare  auf.  So 
tut  Frau  Agnes  und  tritt  dann,  nachdem  sie  abgespeist  worden, 
zunächst  an  ihren  Platz  unter  den  Stehenden  zurück;  um  ein 
stilles  Gebet  zu  verrichten,  bis  zum  Ende  der  Messe.  Darauf 
nehmen  alle  wieder  ihre  Plätze  im  Chor  ein.  Daher  hat  V.  93 
gedrenge  nicht  den  neuhochdeutschen  SinU;  sondern  bezeichnet 
nur  die  dichte  Menge  selbst,  den  coetus  (DWtb.  4,  1,  2036), 
sonst  wäre  es  nicht  möglich,  daß  gerade  Frau  Agnes,  von  nie- 
mandem beobachtet,  die  Hostie  aus  dem  Munde  nehmen  kann, 
die  sie  dann,  in  den  Schleier  gewickelt,  durch  drei  Tage  in 
der  Truhe  ihrer  Zelle  aufbewahrt.  Der  lateinische  Text  läßt 
sie,  scheint  es,  erst  in  der  Zelle  die  Hostie  in  Sicherheit  bringen; 
was  sachlich  kaum  angeht.  Jedesfalls  knüpft  Frau  Agnes  die 
Hostie  in  einen  Zipfel  ihres  Schleiers  (V.  112),  wie  heute  eine 
Bäuerin  ein  Geldstück  in  ihr  Kopftuch  einknotet;  das  Wort 
stHcken,  stric  V.  97.  116  (lat.  innodare,  enodare)  hat  mhd. 
weitere  Bedeutung  als  nhd.  —  V.  125  vUr  daz  münster  kann 
hier  kaum  etwas  anderes   heißen  denn:   das  Münster  entlang. 

—  V.  134  f.  die  Konsekrations  werte  werden  im  Kanon  der 
Messe  secrete  gesprochen.  —  V.  135:  huop  üf  ist  ein  älterer 
formelhafter  Ausdruck.  —  V.  136  missetät  =  Frevel,  den  sie 
selbst  begangen  hat.  —  V.  142  die  sonst  wenig  für  die  Situa- 
tion geeignete  Formel  vil  wol  gezogen  paßt  doch  für  das  Ge- 
spräch zwischen  dem  Priester  und   der  vornehmen  Nonne.  

V.  162   hoch  gezalt  =  ,der  als  hoch  gilt',   sonst  nicht  belegt. 
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—  V.  181  obschon  das  kanonische  Recht  den  Priester  nicht 
einer  geistlichen  Würdenträgerin  unterstellt,  gehorcht  doch  hier 
der  Präbendarias  der  Äbtissin.  Man  vergleiche  den  Respekt, 
mit  welchem  die  Untersuchungskommissäre  Berthold  von  Regens- 
burg und  David  von  Augsburg  die  Äbtissinnen  der  Regensburger 
königlichen  Damenstifte  behandeln  (Studien  zur  Geschichte  der 
altdeutschen  Predigt  7,  7  ff.).  —  V.  241  ff.  hier  wird  nochmals 
Johannes  Baptista  (vgl.  das  Gebet  im  Münsterer  Urbar  von  1394 
bei  Bas.  Schwitzer,  Tirol.  Geschichtsquellen  3, 154)  angerufen  und 
seine  Taufe  Christi  hervorgehoben.  Das  geschieht  somit  am  An- 
fange und  Ende  des  Gedichtes,  in  Abschnitten,  welche  der  Ver- 
fasser selbständig  geschrieben  hat  und  denen  im  lateinischen 
Texte  nichts  entspricht.  Das  erklärt  sich  unzweifelhaft  daraus, 
daß  eben  Johannes  Baptista  der  Patron  des  Klosters  und  der 
Kirche  zu  Münster  war.  Es  wird,  wie  ich  glaube,  dadurch  schon 
irgend  eine  persönliche  Beziehung  des  Verfassers  zu  dem 
Kloster  im  Münstertale  wahrscheinlich.  Vielleicht  darf  noch 
eine  Notiz  herangezogen  werden,  die  ich  aus  P.  Foffa:  Das 
Bündnerische  Münstertal  (Chur  1864)  S.  9  Anm.  entnehme. 
Dort  heißt  es  in  der  Beschreibung  der  Klosterkirche  Sankt 
Johannes  Baptist:  ,Ohne  Zweifel  das  älteste  Monument  der 
Kirche  [von  der  einzelne  Teile  noch  dem  romanischen  Stil  an- 
gehören] ist  ein  Steinrelief,  welches  über  der  in  die  Sakristei 
führenden  Tür  im  linken  Seitenschiff  in  die  Mauer  eingefügt  ist 
und  dessen  Figuren  an  die  Statuen  vor  der  Domkirche  in  Chur 
erinnern.  Es  stellt  die  Taufe  Christi  dar  mit  St.  Johannes  dem 
Täufer  und  einem  Engel,  über  dem  der  heilige  Geist  als  Taube 
schwebt.'  Es  wäre  ganz  möglich,  daß  dieses  Kunstwerk  auch 
zu  der  besonderen  Hervorhebung  der  Taufe  Jesu  durch  Johannes 
an  zwei  Stellen  des  deutschen  Gedichtes  angeregt  hätte.  —  Den 
Vers  ze  himelrich,  waz  unser  sint  nach  264  halte  ich  doch  für 
einen  Zusatz  des  Schreibers  (dem  auch  Rudolfs  Guter  Gerhard 
Verschiedenes  der  Art  verdankt);  denn  trotz  alles  Mangels  an 
Kunst  möchte  ich  den  Dreireim  und  den  unpassenden  Inhalt 
doch  Herrn  Nikolaus  Schlegel  nicht  zumuten,  obzwar  gerade 
die  grob  volkstümliche  Wendung  waz  unser  sijit  sich  nicht 
übel  zu  ihm  schickte.  Die  Beteuerung,  daß  die  Erzählung 
wahr  sei,  hat  der  Verfasser  geglaubt  am  Schlüsse  noch  vor- 
bringen  zu  müssen.     Wir  haben  in  ihm  einen  Mann  kennen 
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gelernt,  der  sich  auf  Latein  verstand,  ein  gewisses,  wenngleich 
nicht  großes  Maß  theologischer  Bildung  besaß  und  für  das 
wunderbare  Ereignis  mit  der  Hostie  sich  wohl  schon  aus  Teil- 
nahme an  dem  Hause  und  der  ganzen  Gegend  interessierte, 
die  er  allem  Anscheine  nach  wohl  kannte;  es  wird  demnach 
ein  Geistlicher  aus  dem  Vintschgau  gewesen  sein.  Eine  Persön- 
lichkeit dieses  Namens  habe  ich  bisher  nicht  ausfindig  gemacht, 
wohl  aber  begegnet  unter  den  Zeugen,  welche  in  einer  zu 
Münster  September  1239  ausgestellten  Urkunde  die  Verpfändung 
des  Marktes  Münster  durch  Bischof  Volkard  von  Chur  an 
Hertwig  von  Matsch  bestätigen  (Fofia.  a.  a.  O.  Urk.  S.  17flF., 
das  Stück  befindet  sich  im  Stiftsarchiv  zu  Münster)  ein  Mar- 
quard  Siegel  unter  edlen  Hen*en  des  Vintschgau  und  Engadin, 
und  zwar  schon  an  sechster  Stelle.  Ein  Walther  (HI.)  Schlegel 
war  Abt  von  Disentis  1300 — 1307,  vgl.  Eichhorn,  Episcopatus 
Curiensis,  S.  234.  Dagegen  wird  eine  Hofstatt  Schliegel  im 
Urbar  von  Chur  (hg.  durch  Conradin  vom  Moor,  Retia,  4.  Band, 
S.  98  [1869])  schwerlich  mit  den  Schlegels  zusammenhängen. 
Daraus  erhellt,  daß  der  wohl  demselben  Geschlecht  angehörige 
Nikolaus  Schlegel  seinem  Namen  auch  dann  mit  Recht  das 
Prädikat  ,Herr*  vorangestellt  hätte,  wenn  ihm  ein  Anspruch 
auf  geistliche  Würde  nicht  zustand. 


Es  gilt  nunmehr,  das  wunderbare  Ereignis  genauer  ins 
Auge  zu  fassen,  welches  in  dem  deutschen  Gedichte  und  in 
dem  lateinischen  Texte  berichtet  wird,  sich  über  die  Persön- 
lichkeiten und  Orte  zu  vergewissern,  die  dabei  genannt  werden. 
Den  Schauplatz  des  Hostienwunders  bildet  zunächst  das  Bene- 
diktinerinnenkloster zu  St.  Johann  Baptist  im  Münstertale,  einem 
Seitentale  des  Engadin,  und  zwar  so  nahe  an  dessen  Ausgange, 
daß  ein  kurzer  Spaziergang  längs  des  Rambaches  zu  dem 
großen  Steinkreuz  führt,  welches  jetzt  die  Grenze  der  Schweiz 
bezeichnet,  der  nächste  Ort,  Taufers,  ist  heute  österreichisch. 
In  dem  deutschen  Gedichte  heißt  es  V.  11  f.,  das  Kloster  Mün- 
ster sei  im  Vintschgau  gelegen,  und  in  der  Tat  heißt  es  in 
der  Vergleichsurkunde  zwischen  dem  Bischof  Egino  von  Chur 
und  dem  Abt  Friedrich  von  Marienberg  aus  dem  Jahre  1186 
(Eichhorn,  Episcopatus  Curiensis,  S.  67) :  —  claustrum  S.  Mariae 
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de  Monte  et  claustrum  S.  Joannis  in  Monasterio,  quae  claustra 
sita  sunt  in  Valle  Venusta  — .  So  konnte  P.  Basilius  Sehwitzer 
von  Marienberg  in  seiner  Vorrede  zu  den  Urbaren  von  Marien- 
berg und  Münster  (Tirol.  Geschichtsquellen,  3.  Band,  1891)  mit 
Recht  sagen :  ,Denn  das  Vintschgau  (pagus  Venosta)  erstreckte 
sich  von  der  Falzauer  und  dem  Aschlerbache  bis  zu  den  Quellen 
der  Etsch,  dann  über  das  Gebiet  von  Nauders  bis  Finstermünz, 
weiter  am  Inn  aufwärts  bis  Pontalt  im  Engadin  und  über  das 
Münstertal.'  Herr  Nikolaus  Schlegel  gibt  dann  V.  13  f.  an,  es 
gehe  von  Münster  auf  der  anderen  Seite,  wo  man  gegen  Wurmes 
=  Bormio  zieht,  nach  Reichenberg  hinein.  Auch  das  trifft  zu : 
von  dem  rechts  gelegenen  Münster  ist  es  dreiviertel  Stunden 
bis  nach  dem  links  liegenden  Taufers  und  oberhalb  diesem 
Dorfe  liegen  heute  noch  auf  dem  Hügel  der  Tauferer  Talseite 
die  Ruinen  der  Burgen  Ober-  und  Unterreichenberg  (Staffier, 
Tirol  2,  1,  175 ff.;  Beda  Weber,  Tirol  3,  205  ff.).  Die  Reichen- 
berger  waren  durch  eine  Zeit  lang  mächtige  und  gefürchtete 
Herren,  sie  standen  in  Beziehungen  zu  dem  Münsterer  Frauen- 
kloster und  hatten  im  13.  Jahrhundert  dort  einen  Turm  inne 
(P.  Foffa,  Das  Münstertal,  Urkunden  S.  57).  Auch  die  Zeit 
des  Hostienwunders  läßt  sich  genauer  bestimmen.  Das  Mirakel 
vollzieht  sich  zunächst  unter  den  Augen  einer  Nonne,  Frau 
Agnes  von  ScindeSy  wie  das  Gedicht  V.  152  ff.  sagt,  der  lateini- 
sche Text  schreibt  bereits  Sins.  Das  ist  das  heutige  Sins  im 
Unterengadin ,  auf  dem  Wege  von  Schuls  nach  Nauders  am 
Inn  gelegen.  Bei  diesem  Weiler  (vicus)  saß  ein  Geschlecht 
von  Ministerialen  (ministri  ecclesie  Curiensis),  das  in  Urkunden 
des  12.  und  13.  Jahrhunderts  reichHch  bezeugt  ist:  von  1160 
bis  1210  zähle  ich  in  Goswins  von  Marienberg  Aufzeichnungen 
(herausg.  von  Basilius  Schwitzer,  Tirol.  Geschichtsquellen, 
2.  Band,  1880)  S.  37—77  folgende  Herren  von  Smdes:  Chunrat, 
Adalbert,  Rupert,  Ernest,  Egino,  Hezil,  Anshelm  (vgl.  noch 
Eichhorn,  Episc.  Cur.,  Cod.  Probat.  S.  56—66),  ihr  Ansitz  heißt 
ein  Turm:  Conradus  de  turre  de  Sindes  zeugt  1167.  Nach  der 
Plünderung  des  Klosters  Marienberg  durch  die  Reichenberger 
1274,  die  Goswin  lebhaft  schildert  und  beklagt,  wurde  als 
procurator  ein  clericus  secularis  de  Syndes,  dominus  Arnoldus 
nomine  aufgestellt,  der  multis  annisy  jedoch  sehr  zu  seinem 
Vorteil  und  sehr  zum  Nachteil  des  Klosters  seines  Amtes  wal- 
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tete  (er  war  vorher  multis  annis  minister  nostri  monasierii  zu 
Schuls  gewesen  und  besaß  einen  Bruder  nomine  Witz,  Goswin 
ed.  Schwitzer  S.  118.  159  ff.).  Marienberg  hatte  zu  Sindes  viel 
eigene  Leute  (Goswin  S.  223  f.),  reichliche  Güter  und  Zinsungen 
besaß  dort  das  Johanneskloster  zu  Münster  (Urbare  ^  herausg. 
von  Schwitzer  S.  165  ff.).  Die  Nonnen  von  Münster  entstammten 
hauptsächlich  edlen  und  reichen  Familien  des  Engadins  und 
des  Vintschgaus  (Schwitzer,  Tirol.  Geschichtsquellen  3,  147  ff.; 
Foffa,  Das  Münstertal  S.  57),  und  so  ist  es  nur  begreiflich, 
daß  auch  eine  Dame  von  Sins  dort  Aufnahme  fand.  Es  war 
dieß  zur  Zeit,  als  das  Kloster  Münster  von  einer  Äbtissin  re- 
giert wurde,  welche  das  deutsche  Gedicht  seiner  Lücke  halber 
nicht  nennt,  im  lateinischen  Text  heißt  sie  Adelhaidis.  Unter 
den  Äbtissinnen  von  Münster  (Eichhorn,  Episc.  Cur. ;  S.  349  ff. ; 
Foffa,  Das  Münstertal,  S.  62 f.)  gibt  es  drei  dieses  Namens: 
eine  von  Zinkenberg  etwa  1000—1030  (die  Jahreszahlen  sind 
bis  ins  14.  Jahrhundert  nur  auf  die  Zehner  abgerundet,  was 
wenig  Vertrauen  erweckt);  eine  von  Auer  1080 — 1090,  endlich 
eine  dritte  de  Monte  von  1190 — 1220.  Die  beiden  ersten  kommen 
wegen  ihrer  weit  zurückgelegenen  Zeit  nicht  in  Betracht,  nur 
die  letzte  (später  findet  sich  keine  Adelheid  mehr)  kann  hier 
gemeint  sein.  Da  entsteht  sofort  eine  Schwierigkeit:  die  alten 
Register  und  Aufzeichnungen  nennen  diese  Dame  de  Monte, 
das  ist  von  Alont,  eine  alte,  angesehene  Graubündner  Familie. 
Der  lateinische  Text  sagt  von  ihr  ausdrücklich:  vulgariter  von 
Neyphen  oriunda.  Ich  kenne  kein  anderes  Neifen  als  das  der 
staufischen  Ministerialen  von  der  schwäbischen  Alb,  zu  denen 
der  Minnesänger  Gottfried  von  Neifen  gehörte,  doch  habe  ich 
nirgends  zu  ermitteln  vermocht,  ob  aus  diesem  Hause  die 
Äbtissin  Adelheid  III.  von  Münster  stammte.  Es  dünkt  mich 
auch  an  sich  schon  unwahrscheinlich,  ich  halte  die  Angabe  Air 
einen  Irrtum  von  Z,  der  ja  keineswegs  der  einzige  bleibt.  Ist 
sonach  die  Äbtissin  Adelheid  dieselbe,  welche  der  lateinische 
Text  meint,  dann  muß  das  Hostienwunder  sich  innerhalb  der 
Jahre  1190—1220  ereignet  haben. 

Die  wichtigste  Persönlichkeit,  welche  das  Mirakel  erlebte, 
ist  sicher  der  Hausgeistliche  des  Klosters,  der  Priester  Johannes, 
welcher  nach  den  Angaben  des  Gedichtes  (die  bekanntlich  dem 
lateinischen   Berichte    fehlen)   V.  227  ff.    aus    einer   sehr    ver- 
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mögenden  Familie  stammte  und  den  ihm  zufallenden  Teil  von 
Einkünften  und  Gülten  auf  die  Stiftung  einer  Kirche  verwandte. 
Nun  hat  Albert  Jäger  im  15.  Bande  des  Archives  für  Kunde 
österreichischer  Geschichtsquellen  (1856)  in  seiner  Sammlung 
^Regesten  und  urkundliche  Daten  über  das  Verhältnis  Tirols  zu 
den  Bischöfen  von  Chur  und  zum  Bündnerlande  von  den  frühe- 
sten Zeiten  des  Mittelalters  bis  zum  Jahre  1665'  S.  344  den 
Inhalt  von  drei  Urkunden  folgendermaßen  verzeichnet,  die 
meines  Erachtens  hierher  gehören: 

,1233.  0.  O.  u.  Dat.  Bischof  Berthold  von  Chur  nimmt 
den  Priester  Johannes,  welcher  ein  Hospital  in  Silva  plana 
gründete,  in  seinen  besonderen  Schutz:  ,Johannem  sacerdotem 
8ub  defensionis  nostre  tutela  recipimus,  tam  ipsum  quam  locum, 
abi  dicitur  in  Silva  plana,  qui  ab  eo  ad  receptionem  pauperum 
et  sustentationem  debilium  excolitur.'  Originalurkunde  im  Ar- 
chive des  Frauenstiftes  Münster  in  Graubünden. 

1233.  0.  O.  u.  Dat.  Bischof  Berthold  von  Chur  fordert 
alle  Abte,  Pröpste,  Pfarrer,  Priester,  Kleriker  und  Gläubige 
seiner  Diözese  auf,  einen  gewissen  Priester  Johannes  aus  der 
Churer  Diözese  bei  der  Gründung  einer  Kirche  und  eines 
Hospitales  fUr  arme  Pilger  auf  dem  rauhen  Alpenübergang  zu 
Silva  plana  zu  unterstützen.  Originalurkunde  im  Archive  des 
Frauenstiftes  MUnster  in  Graubünden. 

1239.  0.  O.  u.  Dat.  Bischof  Volkard  von  Chur  fordert 
alle  Gläubigen  seiner  Diözese  auf,  den  Priester  Johannes  bei 
der  Gründung  einer  Kirche  und  eines  Hospitales  für  arme 
Pilger  auf  dem  rauhen  Alpenübergang  zu  Silva  plana  zu  unter- 
stützen. Originalurkunde  im  Ai'chive  des  Frauenstiftes  Münster 
in  Graubünden.' 

Demnach  steht  die  Sache  so :  das  deutsche  Gedicht  erzählt, 
der  Priester  Johannes  am  Frauenstifte  zu  MUnster  habe  längere 
Zeit  nach  dem  Hostien  wunder,  das  vor  1220  sich  ereignet  haben 
muß,  eine  Kirche  zu  Ehren  Unserer  Lieben  Frau  zum  Teil  aus 
den  Mitteln  seiner  Familie  gestiftet,  und  zwar  in  einem  Walde 
V.  215  und  in  derselben  Gegend,  in  der  seine  Familie  begUtert 
und  wo  er  selbst  geboren  war.  Da  nun  die  drei  Original- 
urkunden für  die  Stiftung  der  Kirche  (und  des  Hospitales)  sich 
heute  noch  im  Besitze  des  Frauenklosters  Münster  befinden, 
da  die  durch  sie  bezeugte  Stiftung  des  Priesters  Johannes,  der 
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in  diesem  Kloster  Hausgeistlicher  war,  gerade  in  die  Zeit  ftlllt, 
fUr  welche  nach  dem  Gedichte  die  Stiftung  anzusetzen  war^  so 
scheint  es  mir  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  daß  der  Priester 
Johannes  des  Gedichtes  und  der  drei  Urkunden  ein  und  die- 
selbe Person  sind.  Diese  Wahrscheinlichkeit  wird  durch  fol- 
gende Beobachtung  zur  Gewißheit  erhoben:  V.  215  zieht  der 
Priester  Johannes  sich  nach  einer  Zeit  besonders  harter  Askese 
in  einen  walt  zurück,  wo  er  eine  Kirche  baut.  V.  227  heißt 
es  von  ihm:  und  war  ouch  uz  dem  walde  gehorn  von  sinem 
kunne.  Diesen  tcalt  halte  ich,  schon  nach  der  Fügung  in 
V.  227 ,  für  die  Bezeichnung  eines  besonderen  Lokales,  und 
zwar  für  die  Übersetzung  von  Silva  (plana),  daher  habe  ich 
ihn  auch  im  Texte  als  Eigennamen  angesetzt.  Demnach  war 
der  Priester  Johannes  aus  Silvaplana  in  Oberengadin  und  ist 
auch  dort  gestorben,  nachdem  er  die  Pfründe  eines  Hausgeist- 
lichen im  Frauenstift  Münster  innegehabt  hatte.  Die  Urkunden 
von  1233  und  1239  leliren  auch,  daß  die  geistlichen  Vorgesetzten, 
welche  dem  Priester  Johannes  das  schädliche  Übermaß  der 
Askese  verboten,  Herren  aus  dem  hohen  Klerus  der  Diözese 
Chur  gewesen  sind,  wahrscheinlich  der  Bischof  selbst  und 
sein  Domkapitel.  Bischof  Berthold  I.  von  Helfenstein  ist  am 
25.  August  1233  zu  Riams  durch  seinen  Vetter,  einen  Herrn 
von  Wangen,  erstochen  worden,  die  erste  Urkunde  muß  also 
vor  diesem  Tage  ausgestellt  sein.  Bischof  Volkard  von  Neuen- 
burg hat  vom  1.  November  1237  bis  zum  16.  Oktober  1251 
regiert. 

Unmittelbar  nach  dem  ersten  Hostienwunder  begab  sich 
gemäß  V.  157  ff.  der  Priester  Johannes  in  einen  dichten  Wald, 
der  auf  einem  hohen  Berge  lag  ober  Quadrat  und  hoch  über 
Merningen  liegt,  in  einer  Landschaft,  die  zur  Diözese  von 
Trient  gehört.  Die  Angaben  des  lateinischen  Textes  stimmen 
genau  damit  überein.  Die  Quadrathöfe  liegen  heute  (,in  stark 
aufsteigendem  Waldgebirge*,  Thaler  S.  371)  an  dem  vielbesuchten 
Ausflugswege  von  Meran  aufs  Vigiljoch  oberhalb  Marling  und 
etwa  zwei  Stunden  von  Partschins ,  in  der  Höhe  von  83G  m. 
Es  sind  ihrer  jetzt  acht,  ihre  Namen,  die  zum  Teil  sehr  alt 
sind,  verzeichnet  Josef  Tarnell  im  ersten  Abschnitt  seiner 
Schrift  ,Die  Hofnamen  des  Burggrafenamtes  in  Tirol',  S.  8 
(Quadrater  Degnei).     Sie  gehören   zur  Pfarre  Partschins   (vgl. 
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Josef  Thaler,  Der  deutsche  Anteil  des  Bistumes  Trient  1  [1866], 
369 — 398),  von  der  ein  Kirchenpropst  schon  1087  erwähnt 
wird  (Thaler  a.  a.  0.  S.  396),  ein  plebanus  1264.  Die  Gemeinde- 
parzelle Quadrattez  begegnet  schon  in  einer  Urkunde  von  1163 
in  Goswins  von  Marienberg  Chronik  (ed.  Basilius  Schwitzer, 
S.  78).  Ihre  Zinsungen  aus  dem  14.  und  16.  Jahrhundert  be- 
spricht Armin  Tille,  Die  bäuerliche  Wirtschaftsverfassung  des 
Vintschgaues  (1895),  S.  50,  Anm.  115  und  S.  125,  Anm.  272. 
Merningen,  das  heute  Marling  heißt,  schon  1189  als  Merninga, 
Marninga  urkundlich  bezeugt,  ist  ein  Dorf,  zwei  Stunden  von 
Heran,  oberhalb  Lebenberg  gelegen  (Thaler  a.  a.  0.  S.813 — 830). 
Diese  Gegend  gehörte  im  Mittelalter  zur  Trientcr  Diözese,  und 
zwar  an  deren  äußerster  Grenze  gegen  die  Churer  Diözese, 
weshalb,  und  da  sonst  alles  auf  dem  Boden  der  Churer  Diözese 
sich  abspielt,  dieser  Umstand  in  dem  Gedicht  und  in  dem 
lateinischen  Text  besonders  erwähnt  wird.  Die  Stelle  des  deut- 
schen Gedichtes  ergänzt  in  erwünschter  Weise  die  bisher  be- 
kannten Daten  über  diesen  Grenzstrich  der  beiden  Bistümer 
Chur  und  Trient  (Thaler  a.  a.  0.  S.  10  ff.).  Die  Kapelle  auf 
Quadrat  ist  im  deutschen  Gedichte  ohne  Namen,  im  lateinischen 
Text  wird  sie  sancti  Petri  genannt.  Heute  scheint  es  keine 
Kapelle  dort  zu  geben,  die  nächste  befindet  sich  bei  dem  Bade 
Egard  und  ist  Unserer  Lieben  Frau  geweiht  (Thaler  a.  a.  O. 
8.  385). 

Es  stellt  sich  also  heraus,  daß  sämtliche  Angaben  über 
Persönlichkeiten  und  Orte,  welche  in  dem  deutschen  Gedichte 
und  in  dem  lateinischen  Texte  vorkommen,  so  weit  die  Nach- 
prüfung möglich  ist,  auf  Richtigkeit  beruhen  und  sich  unter 
sich  in  Übereinstimmung  befinden.  Das  jüngste  Datum,  welches 
in  dem  Gedichte  vorkommt,  ist  die  Stiftung  des  Fronleich- 
namsfestes mit  seiner  Oktav  und  dem  dazu  gehörigen  großen 
Ablaß,  durch  Papst  Urban  IV.  im  Jahre  1264.  Das  Gedicht 
läßt  V.  205  ff.  die  Promulgation  des  Festes  in  Rom  auf  einem 
Konzil  vollzogen  werden.  Davon  kann  keine  Rede  sein,  denn 
Urban  IV.  hat  als  Papst  die  Stadt  Rom  überhaupt  nicht  be- 
treten, er  hat  die  Stiftung  des  Fronleichnamsfestes,  zu  der 
ihn,  da  er  noch  als  Jakob  Pantaleon  Bischof  von  Lüttich  war, 
eine  Vision  der  heil.  Juliana,  Klosterfrau  zu  Cornillon-Mont 
bei  Lüttich,   angeregt  hatte,  erst  am  Ende  seines  Pontifikates 
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vorgenommen,  so  daß  die  bezügliche  Bulle  schon  durch  Papst 
Klemens  V.  veröffentlicht  wurde,  Papst  Johann  XXII.  hat  sie 
dann  dem  Corpus  des  kanonischen  Rechtes  einverleibt.  In 
diesem  Punkte  war  Herr  Nikolaus  Schlegel  also  nicht  gut  unter- 
richtet, er  hat  die  allgemeine  Vorstellung  von  der  Einrichtung 
eines  neuen  Festes  durch  Papst  und  Konzil  zu  Rom  an  die 
Stelle  der  historischen  Tatsachen  treten  lassen.  Übrigens  läßt 
sich  der  Irrtum  auch  dadurch  ausreichend  erklären,  daß  zwi- 
schen dem  Jahre  1264  und  der  Abfassung  des  Gedichtes  ein 
paar  Jahrzehnte  verflossen  waren,  eine  Zeitbestimmung,  die 
sich  ja  vollkommen  zu  den  Ergebnissen  schickt,  die  ans  der 
Betrachtung  von  Sprachform  und  Metrik  gewonnen  wurden 
(oben  S.  15),  sowie  zu  der  oberen  Grenze  für  die  Abfassungs- 
zeit, welche  durch  die  Beschaffenheit  der  handschriftlichen 
Überlieferung  gebildet  wird.  Zu  dieser  Datierung  schickt  sich 
noch  sehr  wohl,  daß  man  die  Bewegung  wider  die  Juden,  die 
während  der  letzten  Dezennien  des  13.  Jahrhunderts  von  Frank- 
reich ausging  und  über  Deutschland  sich  verbreitete,  allerorts 
mit  Hostienrairakeln  verknüpft  war,  auch  als  den  unmittelbaren 
Anstoß  für  die  Ausarbeitung  des  deutschen  Gedichtes  wird 
ansehen  dürfen. 

Der  lateinische  Text  hat  nun  der  durch  Amen  abge- 
schlossenen Erzählung  des  Hostienwunders  noch  einen  Nachtrag 
(oben  S.  24)  beigefügt,  in  welchem  folgendes  berichtet  wird: 
Nachdem  die  Hostie  durch  die  Äbtissin  Adelheid  nach  dem  Stift 
Münster  war  zurückgebracht  worden,  zieht  die  Äbtissin  ihren 
Konvent,  dann  verschiedene  edle  und  ,bescheidene'  (discreti) 
Herren  zu  Rate  und  wird  von  ihnen  darin  bestärkt,  um  eine 
amtliche  Konfirmation  des  Wunders  durch  den  Papst  in  Rom 
anzusuchen.  Zu  diesem  Behufe  schickt  sie  den  Propst  des 
Klosters,  namens  Berthold,  nach  Rom  und  gibt  ihm  Briefe  mit, 
welche  die  Hostienwunder  bestätigen  und  auch  die  sonst  dabei 
geschehenen  Mirakel.  Propst  Berthold  übernimmt  den  Auf- 
trag mit  frommer  Freude,  bringt  die  wunderbare  Hostie  samt 
den  Zeugnisbriefen  nach  Rom  und  erzählt  dort  dem  Papst 
Urban  IV.  den  ganzen  Verlauf  der  Sache.  Der  Papst  erkennt 
die  geschehenen  Wunder  an,  befiehlt  dem  Propst  Berthold,  die 
Hostie  treulich  nach  Münster  zurückzutragen   und   stattet   sie 
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sowohl  mit  der  gewünschten  EonfirmatloQ  ans  als  mit  speziellen 
Ablaß  verleihnngen. 

Schon  oben  (S.  33)  wnrde  hervorgehoben,  daß  der  Ver- 
fasser des  deutschen  Gedichtes  von  dieser  Rorareise  des  Propstes 
Berthold  nichts  weiß.  Was  er  über  die  Stiftung  des  Fron- 
leichnamsfestes und  über  dessen  Feier  im  Kloster  Münster  er- 
zählt^ das  geht  nicht  über  das  historisch  Richtige  und  Mögliche 
hinaus.  Er  weiß  nichts  davon,  daß  die  Münsterer  Hostie  durch 
besondere  Ablässe  vom  Papste  ausgezeichnet  wurde  und  daß 
ihre  Wunder  durch  eine  päpstliche  Urkunde  beglaubigt  sind. 
Das  hat  man  also,  nehme  ich  an,  am  Ende  des  13.,  am  Anfang 
des  14.  Jahrhunderts  im  Frauenstift  Münster  überhaupt  noch 
nicht  gewußt. 

Erweckt  schon  dieser  Umstand  schwere  Bedenken  wider 
die  Zuverlässigkeit  der  Mitteilungen  dieses  Anhanges  über  die 
Romfahrt  Propst  Bertholds,  so  erweist  sich  einem  näheren  Be- 
trachten der  Inhalt  dieses  Berichtes  als  Erfindung.  Vorerst 
kann  die  Äbtissin  Adelheid  nicht  mehr  mit  dieser  Sache  in 
Verbindung  gebracht  werden,  weil  sie  mehr  als  vierzig  Jahre 
vor  Urban  gestorben  war.  Ferner  kann  man  zwar  nicht  in 
Abrede  stellen,  daß  es  um  die  Zeit  Papst  Urbans  IV.  einen 
Propst  zu  Münster  mit  Namen  Berthold  gegeben  habe,  doch 
läßt  es  sich  auch  nicht  beweisen.  Die  praepositi  Monasteini, 
Verwalter  der  Güter  des  Frauenstiftes  Münster,  kommen  in 
Urkunden  seit  dem  13.  Jahrhundert  vor,  gehörten  ,fast  aus- 
nahmslos adeligen  Familien  an  und  waren  weltlichen  Standes^ 
(Basilius  Schwitzer,  Tirol.  Geschichtsquellen  3,  150  f.).  So  ist 
1259  ein  praepositus  Joannes  nachweisbar  bei  Eichhorn,  Episc. 
Cur.,  S.  215;  Foffa,  Das  Münstertal,  S.  19.  Ein  Propst  Berthold 
von  Münster,  venerabilis  dominus  Bertholdus  praepositus  Mona- 
Mierii,  begegnet  als  erster  Zeuge  in  einer  1282  zu  Mals  ausge- 
stellten Urkunde  über  Marienberger  Güter  zu  SlUs  (Goswin 
von  Marienberg,  ed.  B.  Schwitzer,  S.  110  ff.).  Dieser  war  geist- 
lichen Standes  und  ist  wohl  der,  der  noch  1295  als  Propst  von 
Münster  eine  Marienberger  Urkunde  der  Frau  von  Lichtenberg 
zugunsten  des  Bistumes  Chur  unterfertigt  (Jäger,  Regesten 
S.  346).  Immerhin  könnte  es  aber  zurzeit  des  Pontifikates 
Urbans  IV.  einen  Propst  Berthold  zu  Münster  gegeben  haben. 
Allein  ganz  gewiß  kann   dieser  Mann  1261 — 1264  nicht  nach 
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Rom  gereist  sein  und  bei  dem  Papst  in  Sachen  des  Münsterer 
Hostienwunders  Audienz  genommen  haben,  einfach  weil  sich 
dieser  Papst  niemals  in  Rom  aufgehalten  hat.  Ferner  weil 
Urban  IV.  noch  vor  der  Promulgation  seiner  Bulle  über  das 
Fronleichnamsfest  gestorben  ist,  die  Unterredung  des  Propstes 
Berthold  von  Münster  mit  ihm  jedoch  im  Zusammenhang  mit 
der  Stiftung  dieses  Festes  und  der  Verleihung  der  dafür  be- 
stimmten Ablässe  stattgefunden  haben  will. 

Notwendigerweise  folgt  aus  dieser  Feststellung,  daß  auch 
die  übrigen  Nummern  des  Münsterer  lateinischen  Manuskriptes, 
die  über  dieselbe  Sache  handeln,  gefälschte  Angaben  enthalten. 
Das  ist  tatsächlich  der  Fall  bei  Nr.  2  (S.  25),  welches  eine 
Urkunde  Papst  Urbans  IV.  enthalten  will,  die  dem  Hostien- 
mirakel zu  Münster  besondere  Indulgenzen  für  die  Fronleich- 
namszeit verleiht.  Dieses  Stück,  das  als  Akt  der  römischen 
Kurie  an  offenen  Gebrechen  leidet,  behauptet,  im  Jahre  1275 
ausgestellt  zu  sein,  11  Jahre  nach  dem  Tode  Urbans  IV.  und 
während  des  Pontifikates  Gregors  X.  Nr.  12  (S.  28)  bringt 
wieder  eine  Notiz  über  die  spezialen  Ablässe  Urbans  IV.  für 
das  Münsterer  Hostienwunder,  diesmal  ohne  Jahresangabe. 
Selbst  Nr.  11  (S.  28),  das  nur  die  Angaben  über  den  allge- 
meinen Ablaß  dieses  Papstes  für  das  Fronleichnamsfest  und 
seine  Oktav  enthält,  stattet  diese  mit  der  falschen  Jahreszahl 
1253  aus.  Es  läßt  sich  übrigens  aus  diesen  bei  der  Fäl- 
schung vorgekommenen  Verstößen  der  Datierung  entnehmen, 
daß  die  lügenhaften  Aufzeichnungen  sehr  spät  entstanden  sein 
werden,  vielleicht  erst  im  15.  Jahrhundert  und  vielleicht  erst 
mit  dem  vorliegenden  Münsterer  Manuskripte  selbst;  denn  in 
älteren  Zeitläuften  hätten  bei  besserer  Kenntnis  solche  grobe 
Irrtümer  leicht  vermieden  werden  können.  (Ahnlich  verhält  es 
sich  mit  dem  Deggendorfer  Hostienmirakel,  an  das  sich  der 
Judenmord  knüpfte,  vgl.  L.  Steub,  Altbayrische  Kulturbilder, 
S.  21 — 150,  besonders  S.  76  ff.  142,  ferner  v.  Liliencron,  Histor. 
Volkslieder  1,  45 — 48,  wozu  noch  die  Fassung  in  der  Hs.  der 
Wiener  Hofbibliothek  Nr.  3027,  fol.  295»ff.  gehört.  Dazu  Janner, 
Geschichte  der  Bischöfe  von  Regensburg  3,  205  ff.) 

Es  scheint  mir  auch  zu  beachten,  daß  die  übrigen  Stücke, 
welche  das  handschriftliche  Heft  zu  Münster  verzeichnet,  durch- 
aus   richtige    Angaben    darbieten.     Nr.   1    über    die   erneuerte 
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Weihung  des  Klosters  ist  1087  datiert  unter  dem  Bischof 
Nopertus  von  Chur,  das  ist  Norbert  von  Hohenbalken  1079 — 
1088.  Nr.  3  handelt  über  die  1281  stattgefundene  Erneuerung 
der  Weihe  von  Kirche  und  Hauptaltar  durch  Bischof  Konrad 
von  Chur,  das  ist  Konrad  IL  von  Belmont,  der  vom  Jahre 
1272  bis  zum  25.  September  1282  regierte.  Nr.  4  teilt  die 
Verleihung  von  Ablässen  fiir  Münster  mit,  die  Bischof  Friedrich 
von  Chur  1287  verliehen  hat,  das  ist  Friedrich  I.,  Graf  von 
Montfort,  der  vom  21.  November  1282  bis  zum  3.  Juni  1290 
regierte.  In  Nr.  5  muß  bei  der  Datierung  ein  Fehler  unter- 
laufen sein,  denn  das  Stück  soll  1285  der  Erzbischof  Friedrich 
von  Freising  ausgestellt  haben,  doch  dauerte  dessen  Regiment 
nur  vom  18.  April  1279  bis  8.  Dezember  1282.  Die  Verleihung 
von  Ablässen  für  die  Kirche  zu  Münster  durch  diesen  Kirchen- 
fiirsten  hat  an  sich  nichts  Auffallendes,  denn  er  stammte  aus 
dem  vornehmen  rhätischen  Geschlechte  der  Herren  von  Mont- 
alban.  Zu  Nr.  6  und  8  von  den  Jahren  1316  und  1300  ist 
zu  bemerken,  daß  Bischof  Siegfried  von  Gelnhausen  (?)  sich 
sehr  viel  außerhalb  seiner  Diözese,  insbesondere  in  Deutschland, 
aufgehalten  hat,  weshalb  ein  vicarius  in  spiriiualibus  wieder- 
holt aufgestellt  werden  mußte  (Eichhorn,  Episc.  Cur.  S.  100  ff.). 
Nr.  13  aus  dem  Jahre  1456  filUt  in  die  Regierungszeit  des 
Bischofes  Leonhard  Wißmayer,  der  vom  5.  März  1453  bis  zum 
12.  Juli  1458  den  Stuhl  zu  Chur  innehatte. 

Die  Reliquienverzeichnisse  bieten  keinen  Anlaß  zu  Be- 
merkungen, denn  ihre  mitunter  ganz  seltsamen  Behauptungen 
übersteigen  um  nichts  die  Ansprüche  auf  Glaubwürdigkeit, 
welche  aus  ähnlichen  Dokumenten  des  15.  Jahrhunderts  reichKch 
bekannt  sind.  Nur  anführen  will  ich,  daß  bei  der  Aufzählung 
der  Heiligen,  deren  Reste  hier  (ohne  irgendwelche  authen- 
tica)  aufbewahrt  sein  sollen,  die  Bekanntschaft  mit  anderen 
ReUquiarien  (z.  B.  denen,  die  Goswin  in  seiner  Chronik  von 
Marienberg  behandelt,  dann  solchen  aus  Südtirol)  Einfluß  geübt 
zu  haben  scheint. 


Damit  dem  Hostienwunder  zu  Münster  im  Engadin  sein 
Platz  angewiesen  und  seine  historische  Würdigung  ermöglicht 
werde,   ist  es  notwendig,   die  Entwicklung  der  Verwandlungs- 

SiUuagvbor.  d.  phil.-kUt.  Kl.  156   Ud.  1.  Abh.  4 
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mirakel  der  Eucharistie  bis  in  den  Anfang  des  13.  Jahrhunderts 
kurz  zu  überblicken.  Dabei  wird  kein  Wert  auf  Vollständigkeit 
des  Materiales  gelegt  —  es  wäre  mir  ja  ganz  unmöglich,  sie 
auch  nur  anzustreben  — ,  sondern  es  sollen  bloß  die  Haupt- 
punkte aufgewiesen  und  ihr  Zusammenhang  dargelegt  werden. 

Die  ersten  Jahrhunderte  des  Christentums  weisen   keine 
Wunder  der  Verwandlung  der  Hostie  auf,  es  wird  nur  erzählt, 
daß  Verunehrung  und  Schändung  des  heiligen  Brotes  an   den 
Frevlem   sich  rächt  (z.  B.  S.  Optatus  in  der  Patrol.  Lat.  11,   . 
972,  Augustinus  usw.).     Den  ersten  Bericht  über  eine  äußere 
Wandlung   der  Hostie   finde   ich   in   den  Abschnitten  der  Vita 
Basilius  des  Großen  (Vitae  Patrum  in  der  Patrol.  Lat.  73,  301  f.), 
wo    die   Glorifizierung   des   Meßopfers   durch   Wunder   erzählt 
wird.     Dort  heißt  es  (etwa  um  das  Jahr  370)  Kap.  7 :  Itaque 
cum  divinum  celebraretur  officium,  Hebraeus  quidam,  ut  Chri- 
stianus, se  populo  miscuit,  ordinem  officii  et  donum  communionis 
explorare    volens,    et    videt    infantulum    membratim    incidi    in 
manibus  Basilii;   et  communicantibus  omnibus  venit  et  ipse,   et 
data    est    ei    in    veritate    caro;    deinde    adest    et    calici,    qui 
erat   sanguine   plenus,    et    ipsius   particeps    est    effectus.    atque 
ex    utroque    conservatas   reliquias,    pergens    in    domum    suam, 
ostendit  uxori  suae,  ad  confirmationem  eorum,  quae  dicebantur, 
enarrans  quae  propriis  viderat  oculis,    credens  ergo,    quod  re- 
vera  horrendum  sit  et  gloriosum  Christianorum  mysterium.    Es 
gelingt    darauf    dem    Erzbischof   Basilius,    diesen    Juden    dem 
Christentum   zuzuführen.     Dieser  Legende    ist   nicht   bloß    die 
ungeheure  Verbreitung  der  Vitae  Patrum  im  Mittelalter  zugute  * 
gekommen,   sie   wird   auch   noch    durch   Thomas    von   Aquino, 
opusculum  58,  Kap.  11   besonders  angeführt   (vgl.   H.   v.   Ros- 
weyds  Anm.  36,  Patrol.  Lat.  73,  317)   und    dadurch   neuerlich 
fruchtbar.     Sie  bildet  eine  Art  Typus  und  Ausgangspunkt  der 
späteren  Überlieferungen. 

Die  Vitae  Patrura  enthalten  noch  ein  wichtiges  Stück, 
das  hierher  gehört.  In  den  Verba  Seniorum,  Hb.  18,  abs.  11 
(Patrol.  Lat.  73,  978  f.)  erzählt  der  berühmte  Abt  Arsenius  von 
einem  Anachore ten,  einem  Greise,  qui  erat  magnus  in  hac  vita, 
simplex  autem  in  fide,  et  errabat  pro  eo,  quod  erat  idiota,  et 
dicebat,  non  esse  naturaliter  corpus  Christi  panem,  quem  sumi- 
mus,  sed  figuram  ejus  esse.    Davon  hören  zwei  andere  Wüsten- 
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Väter  und  stellen  ihn  darüber  zur  Rede:  ,Abba,  audivimus  ser- 
monem  cujusdam  infidelis,  qui  dieit^  quia  panis,  quem  sumimus^ 
non  natura  corpus  Christi,  sed  figura  est  ejus',  senex  autem 
ait  eis:  ,ego  sum,  qui  hoc  dixi'.  Sie  setzen  ihm  dann  die 
kirchliche  Lehre  auseinander,  doch  er  antwortet:  ,ni8i  reipsa 
cognovero,  non  mihi  satisfacit  responsio  vestra'.  Sie  wollen 
dann  Gott  um  ein  Wunder  bitten:  senex  vero  cum  gaudio 
suscepit  sermonem  istum,  et  deprecabatur  Deura,  dicens:  ,Do- 
mine,  si  tu  cognoscis,  quoniam  non  per  malitiam  incredulus 
sim  rei  hujus,  sed  per  ignorantiam  errem,  revela  ergo  mihi, 
Domine  Jesus  Christo,  quod  verum  est'.  Sie  werden  erhört: 
et  hebdomada  completa  venerunt  Dominico  die  in  ecclesia,  et 
sederunt  ipsi  tres  soli  super  sedile  de  scirpo,  quod  in  modum 
fascis  erat  ligatum,  medius  autem  sedebat  senex  ilie.  aperti 
sunt  autem  oculi  eorum  intellectuales ;  et  quando  positi  sunt 
panes  in  altari,  videbatur  Ulis  tantummodo  tribus  tanquam 
puerulus  jacens  super  altare,  et  cum  extendisset  presbyter  manus, 
ut  frangeret  panem,  descendit  angelus  Domini  de  celo,  habens 
cultrum  in  manu,  et  secavit  puerulum  illum,  sanguinem  vero 
excipiebat  in  calice.  cum  autem  presbyter  frangeret  in  partibus 
parvis  panem,  etiam  et  angelus  incidebat  pueri  membra  in 
modicis  partibus.  cum  autem  accessisset  senex,  ut  acciperet 
sanctam  communionem,  data  est  ipsi  soli  caro  sanguine  cruen- 
tata.  quod  cum  vidisset,  pertimuit,  et  clamavit,  dicens:  ,credo. 
Domine,  quia  panis,  qui  in  altari  ponitur,  corpus  tuum  est,  et 
calix  tuus  est  sanguis^  et  statim  facta  est  pars  ilia  in  manu  ejus 
panis,  secundam  mysterium,  et  sumpsit  illud  in  ore,  gratias 
agens  Deo.  dixerunt  autem  ei  senes:  ,Deus  seit  liumanam 
naturam,  quia  non  potest  vesci  carnibus  crudis,  et  propterea 
transformat  corpus  suum  in  panem,  et  sanguinem  suum  in 
vinum  bis,  qui  illud  cum  fide  suscipiunt'.  et  egerunt  gratias 
Deo  de  sene  illo,  quia  non  perraisit  Deus  perire  labores  ejus, 
et  reversi  sunt  cum  gaudio  ad  cellas  suas.  —  Auch  diese  Er- 
zählung ist  vermöge  der  Popularität  der  Vitae  Patrum  außer- 
ordentlich verbreitet  worden  und  verdient  besondere  Beachtung, 
weil  hier  das  Wunder  sich  ausdrücklich  zur  Widerlegung  des 
Unglaubens  vollzieht;  auch  der  am  Schlüsse  für  die  Brotgestalt 
vorgebrachte  Grund  ist  hinfort  durchweg  (z.  B.  auch  bei  Ber- 
thold von  Regensburg)  geltend  gemacht  worden. 

4» 
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GaDz  ähnlich  ihrem  Inhalte  nach,  aber  noch  einflußreicher 
durch  die  Person  des  Beteiligten,  ist  das  Hostienwunder,  welches 
in  dem  Leben  Papst  Gregor  des  Großen  von  Joannes  Diaconus 
(verfaßt  nach  872),  Üb.  2,  cap.  41  (Patrol.  lat.  75,103)  vor- 
kommt und  daraus  vielfach  zitiert  wurde,  aber  auch  die  von 
Paulus  Diaconus  verfaßte  Vita  (die  Autorschaft  ist  sicher,  vgl. 
Wattenbach,  Geschichtsquellen,  7.  Aufl.  1,  183,  Anm.  2)  ent- 
hält das  Stack  als  cap.  23  (Patrol.  lat.  75,  52  f.),  und  zwar  in 
so  verschiedener  Ausdrucksweise,  daß  ich  beide  Fassungen 
hierherstelle.     Die    bei   Paulus  Diaconus  lautet: 

Mater  familias  quaedam  nobilis  erat  in  hac  civitate  Ro- 
mana  (solche  Hinweise  auf  den  Aufenthalt   des  Verfassers  in 
Rom  sind  nach  der  neuen  Ausgabe  durch  Grisar,  Zeitschr.  für 
kathol.  Theologie  11,162— 172  [1887]  als  spätere  Interpolationen 
anzusehen),  quae  religionis  et  devotionis  studio  oblationes   (die 
nach  altem  Brauch   von   den  Gläubigen  zur  Kommunion   dar- 
gebrachten Brote)  facere  et  die  Dominica  ad  ecclesiam  deferre 
summoque  pontifici  ecclesiasticae  consuetudinis  et  familiaritatis 
ejusdem  gratia  offerre  solebat.   quae  cum  quadam  die  ex  more 
ad   communicandum    de   manu  apostolici  ordinc  suo  accederet, 
illique  pontifex  offam   (immerhin  ein  kaubares  Stück,    die  alt- 
deutschen Glossatoren  bei  Diefenbach  übersetzen  sogar:  ein  wecke) 
Dominici  corporis  porrexisset,   dicens:   ,Corpus  Domini   nostri 
Jesu  Christi  prosit  tibi  in  remissionem  omnium  peccatorum  et 
vitam  aeternam',   subrisit.  quod  vir   Domini   cernens,    illi  com- 
munionem   sacram    retraxit,    et  separatim   super  altare    posuit, 
eamque  diacono  servandam,  usquedum  cuncti  fideles  communi- 
carent,  tradidit.    expleto   vero   sacro   mysterio  interrogavit  eam 
beatus  Gregorius,  dicens:  ,dic,  rogo,   quid  cordi  tuo  emerserit, 
cum  communicatura   risisti?*   at   illa:   ,recognovi',   inquit,   ,por- 
tiunculam  illam  ex  eadem   oblatione  fuisse,    quam  ego  manibus 
meis  feci  et  tibi  obtuli;  et  cum  eam  te  intellexerim  corpus  Do- 
mini appellasse,  subrisit  tunc  sanctus  Domini  pontifex  sermonem 
exinde   fecit  ad   populum    et   hortatus   est   cum,   ut  suppliciter 
Dominum  exoraret,   quatenus  ad  multorum    fidem   corroboran- 
dam,   carnis    oculis  ostenderet,    quid   infidelitas  hujus  mulieris 
mentis  oculis  et  fidei  luminibus  conspicere  debuisset.  quod  cum 
fuisset  oratum,  ipse  una  cum  populo  et  eadem  muliere  ab  ora- 
tione  exsurgens,  ad  altare,  cunctis   cernentibus  et  sese  ad  cer- 
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Dendum  coeleste  spectaculum  comprimentibus,  corporalem  pallam 
(eine  besondere  Art  von  Tuch,  mit  dem  die  Hostie  umhüllt 
wurde,  wenn  man  sie  in  das  heilige  Geföß  legte)  revelat  et, 
universo  populo  ipsaque  muliere  contuente,  partem  digiti  auri- 
cularis  sanguine  eruentatam  invenit  et  mulieri  dixit:  ,disce^, 
inquam,  ,veritati  vel  modo  jam  credere  contestanti :  panis  quam 
ego  doy  caro  mea  est,  et  sanguis  meus  vere  est  potus  (Joann. 
6,  52.  56).  sed  praescius  Conditor  noster  infirmitatis  nostrae  ea 
potestate,  qua  euneta  fecit  ex  nihilo  et  corpus  sibi  ex  carne 
semper  Virginis,  operante  Sancto  Spiritu,  fabricavit  panem  et 
vinum  aqua  mistum,  manente  propria  specie,  in  carnem  et  san- 
guinem  suum  ad  catholicam  precem  ob  reparationem  nostram 
Spiritus  sui  sanctificatione  convertit'.  inde  que  universos  jussit 
divinam  precari  potentiam,  ut  in  formam  pristinam  sacrosanctum 
reformaret  raysterium,  quatenus  mulieri  ad  sumendum  fuisset 
possibile.  quod  et  factum  est.  unde  saepefata  mulier,  plurimum 
in  Sacra  religione  ac  fide  proficiens,  participatione  Dominici 
sacramenti  consecrata  est.  et  omnes,  qui  viderant,  in  divino 
amore  et  orthodoxa  credulitate  ferventius  excreverunt. 

Der  viel  knappere  Bericht  bei  Joannes  Diaconus  lautet: 
Matrona  quaedam  beato  Gregorio,  per  stationes  publicas  missa- 
rum  solemnia  celebranti,  solitas  oblationes  obtulerat.  cui  post 
mysteria  traditurus,  cum  diceret:  ,Corpus  Domini  nostri  Jesu 
Christi  conservet  animam  tuam',  lasciva  subrisit.  illc  continuo 
dexteram  ab  ejus  ore  convertens,  partem  illam  Dominici  Cor- 
poris super  altare  dcposuit.  expletis  vero  missarum  solemniis 
matronam  coram  populo  inquisivit,  quam  ob  rem  corpus  Do- 
minicum  susceptura  ridere  praesumpserit.  at  illa  diu  mussitans 
tandem  prorupit.  ,quia  panem',  inquiens,  ,quem  propriis  mani- 
bus  me  fecisse  agnoveram,  tu  Corpus  Dominicum  perhibebas^ 
tunc  Gregorius  pro  incredulitate  mulieris  cum  tota  plebe  se  in 
orationem  prostravit,  et  post  paululum  surgens  particulam  panis, 
quam  super  altare  posuerat,  camcm  factam  reperit:  quam  coram 
eunctis  incredulae  matronae  demonstrans  ad  credulitatis  gra- 
tiam  tarn  illam  revocaro  potuit,  quam  totum  populum  confirmare 
curavit.  rursus  itaque  in  orationem  cum  eisdem  prostratus  carnis 
frustum  in  panis  primordia  reformavit. 

Es  ist  ganz  lehrreich,  die  beiden  Fassungen  miteinander 
zu  vergleichen.    Die  spätere  des  Joannes  Diaconus  hat  die  wert- 
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reichere,  ältere  durchweg  gekürzt,  trotzdem  aber  noch  kleine 
Zusätze  und  Veränderungen  angebracht,  welche  alle  die  kom- 
munizierende Frau  in  ein  schlechteres  Licht  rücken.  Darf 
sie  bei  Paulus  Diaconus  als  eine  Gläubige  angesehen  werden, 
welche  zur  Stärkung  ihres  Glaubens  noch  eines  Zeichens  be- 
darf, so  ist  sie  bei  Joannes  Diaconus  eine  Ungläubige,  die 
durch  ein  Wunder  zum  Christentum  zurückgebracht  werden 
muß.  Auch  die  Rolle  des  Papstes  Gregor  wird  in  der  späteren 
Fassung  anders  und  stärker  akzentuiert:  erscheint  er  bei  Paulus 
als  Anreger  und  Ausführer  eines  göttlichen  Willensaktes,  so 
hat  er  ihn  bei  Joannes  bewirkt,  und  da  kann  der  Autor  mit 
Recht  den  nächsten  Absatz  beginnen:  alio  quoque  tempore  vir 
Dei  Gregorius  miraculum  pene  huic  simile  perpetravit. 

Die  Erzählung  von  dem  Hostien  wunder,  das  dem  Papst 
Gregor  dem  Großen  begegnet  ist,  teilt  mit  den  beiden  voran- 
gehenden Basilius  des  Großen  und  des  Abtes  Arsenius  den 
wichtigen  Umstand,  daß  die  Hostie,  um  die  reale  Anwesenheit 
von  Christi  Fleisch  und  Blut  nach  der  Konsekration  überzeugend 
vor  Augen  zu  stellen,  aus  dem  Zustande  des  Brotes  in  den 
des  rohen  Fleisches  (auffallend  begegnet  in  den  beiden  ersten 
Stücken  derselbe  Ausdruck  caro  sanguine  cruentata)  überführt, 
dann  jedoch,  damit  der  Genuß  des  Sakramentes  ermöglicht 
werde,  in  die  Brotgestalt  zurückverwandelt  wird.  Diese  letzte 
Veränderung  ist  bei  der  Geschichte  von  dem  Juden  bei  der 
Messe  des  heil.  Basilius  nicht  notwendig,  weil  dieser  doch  erst 
getauft  werden  muß,  bevor  er  das  Sakrament  empfangen  kann. 
Diese  drei  Erzählungen  bilden  für  kürzere  Zeit  einen  sozu- 
sagen festen  Bestand  in  jenen  Schriften,  welche  sich  mit  der 
Transsubstantiation  im  Altarssakramente  beschäftigen.  So  werden 
sie  sämtlich  angeführt  in  des  Paschasius  Kadbertns  Liber  de 
corpore  et  sanguine  Christi  (wo  schon  im  6.  und  9.  Kapitel 
beglaubigende  Legenden  aus  älterer  Tradition  vorgebracht 
waren),  Kap.  14,  Patrol.  Lat.  120,  1317  flf.  Ihnen  schließt  sich 
dort  eine  fernere  an,  die  ich  hier  abdrucke,  weil  sie  auf  das 
deutlichste  aus  den  bisher  mitgeteilten  Stücken  weitergebildet 
worden  ist;  sie  lautet: 

Nonnunquam    vero    ad    votum    desiderantibus    Christum 
haec   praemonstrata   leguntur;    sicut   illud   in   gestis   Anglorum 
quod  quidam  presbyter  fuerit  religiosus  valde,  Plecgils  nomine 
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frequenter  missamm  solemnia  celebrans  ad  corpus  S.  Niniae, 
episcopi  et  confessoria,  qui  cum  digno  moderamine  sanctara, 
Christo  propitio,  duceret  vitam,  coepit  omnipotentem  Deum  piis 
pulsare  precibus,  ut  sibi  monstraret  naturam  corporis  Christi 
atque  sanguinis,  itaque  non  ex  infidelitate,  ut  assolet,  sed  ex 
pietate  mentis  ista  petivit,  fuerat  enim  a  puero  divinis  legibus 
imbutus,  et  propter  amorem  superni  regis  olim  patriae  fines  et 
dulcia  liquerat  arva,  ut  Christi  mysteria  exsul  sedule  disceret 
idcirco  ejus  amore  magis  succensus,  quotidie  pretiosa  munera 
oflferens,  poscebat  sibi  praemonstrari,  quae  foret  species  latitans 
sub  forma  panis  et  vini,  non  quia  de  Christi  corpore  dubius 
esset,  sed  quia  vel  sie  Christum  cerncre  vellet,  quem  nemo 
mortalium  jam  super  astra  levatum,  in  terris  passim  (alte  Hss. : 
passum)  conspicere  potest.  venerat  ergo  dies,  ut  idem  celebrans 
pie  solemnia  missarum  more  solito  procubuit  genibus:  ,te  de- 
precor',  inquit,  ,Omnipotens,  pande  mihi  exiguo  in  hoc  mysterio 
naturam  corporis  Christi,  ut  mihi  liceat  eum  prospicere  prae- 
sentem  corporeo  visu  et  formam  pueri,  quem  olim  sinus  ma- 
tris  tulit  vagientem,  nunc  manibus  contrectare'.  qui  cum  talia 
precaretur,  angelus  de  coelo  veniens  affatur:  ,surge',  inquit, 
,propera,  si  Christum  videre  placet;  adest  praesens  corporeo 
vestitus  amictu,  quam  sacra  puerpera  gessit'.  tunc  venerabilis 
presbyter,  pavidus  ab  imo  vultum  erigens,  vidit  super  aram 
Patris  Filium  puerum,  quem  Simeon  infantem  portare  suis  ulnis 
promeruerat.  Cui  angelus  inquit:  ,quia  Christum  videre  placuit, 
quem  prius  sub  specie  panis  verbis  mysticis  sacrare  solebas, 
nunc  oculis  inspice,  attrecta  manibus!'  tunc  sacerdos,  coelesti 
munere  fretus,  quod  mirum  dictu  est,  ulnis  trementibus  puerum 
accepit  et  pectus  proprium  Christi  pectori  junxit,  deinde  pro- 
fusus  in  amplexum  dat  oscula  Deo  et  suis  labiis  pressit  pia 
labia  Christi,  quibus  ita  exactis  praeclara  Dei  Filii  membra 
restituit  in  vertice  altaris  et  replevit  coelesti  pabulo  Christi 
mensam.  tum  rursus  humo  prostratus  deprecatus  est  Deum,  ut 
dignaretur  ipse  iterum  verti  in  pristinam  speciem;  qua  expleta 
oratione  surgens  a  terra  invenit  corpus  Christi  in  formam  re- 
measse  priorem,  uti  deprecatus  fuerat.  et  mira  omnipotentis 
Dei  dispensatio,  qui  ob  unius  desiderium  ita  se  praebere  dig- 
natus  est  visibilem,  et  non  in  figuram  agni,  ut  aliis  quibusque 
sub  hoc  mysterio  (das  war  bereits  im  9.  Kapitel  berührt  worden)^ 
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sed  in  formam  pueri,  quatenus  et  veritas  patesceret  in  ostenso 
et  saccrdotis  desiderium  irapleretur  ex  miraculo  nostraque  fides 
firmaretur  ex  relatu.  verumtamen  non  prius  item  coramunicasse 
pueri  corpus  ei  sanguinera  legitur,  quam  rediret  in  prioris  for- 
mae  speciem,  ne  absurdum  videretur,  quod  praesurapserat,  et 
fides  uberius  requiratur  interius  in  eadem,  quod  exterius  visu 
conspexcrat.  haec  interim  dixisse  sufficiat  de  ostensione  carnis 
Christi  pro  asseriione  veritatis.  — 

Das  Stück  beruht  auf  der  Erzählung  des  Abtes  Arsenius 
in  den  Vitae  Patrum,  ist  aber  in  poetische  Sprache  gebracht 
und  dem  Zwecke  gemäß  umgestaltet.  Es  handelt  sich  hier 
nicht  um  einen  unwissenden  Greis,  der  von  Zweifeln  geheilt 
sein  will,  sondern  um  einen  theologisch  gebildeten  Priester,  der 
ein  Beweisstück  für  seine  geistliche  Überzeugung  in  die  Hand 
zu  bekommen  wünscht.  Deshalb  mußte  die  Inszenierung  ver- 
ändert werden,  das  Wunder  mußte  weiter  gehen  und  der 
Priester  das  Jesuskind  selbst  in  die  Arme  nehmen  dürfen.  Am 
Schlüsse  natürlich  mußte  die  Hostie  ihre  Broterscheinung  wieder 
gewinnen,  um  genießbar  zu  bleiben:  der  Beweis  war  geführt 
und  weiter  erstreckte  sich  vorläufig  das  Bedürfnis  nicht. 

Noch  begegnet  das  Hostienwunder  Gregors  des  Großen 
in  anderen  Schriften.  Abt  Gezo  von  Derton  erzählt  um  950 
in  seinem  Liber  de  corpore  et  sanguine  Christi  in  den  Kapiteln 
41—45  (Patrol.  Lat.  137,  392—398)  die  Geschichten  vom  ,jüdelS 
von  Arsenius  und  Gregorius  (in  der  Fassung  nach  Paulus  Dia- 
conus)  als  Beweise  für  die  Transsubstantiation.  In  dem  wider 
Berengar  von  Tours  geschriebenen  Liber  de  corpore  et  sanguine 
Christi  berichtet  Durandus,  abbas  Troarensis,  um  1160,  im 
8.  Teile  cap.  27  (Patrol.  Lat.  149,  1418  ff.)  die  Geschichten  von 
Papst  Gregor  (in  der  Fassung  Joannes  Diaconus),  vom  Priester 
Plecgils  bei  Paschasius  Radbertus  (jedoch  ohne  Namen),  vom 
Abt  Arsenius,  von  Basilius  und  vom  ,jüdel*,  also  durchaus  der 
Apparat  des  Paschasius.  In  der  wirksamsten  der  Streitschriften 
gegen  Berengar,  dem  Liber  de  corpore  et  et  sanguine  Domini 
von  Lanfrank  (Patrol.  Lat.  150,  407—442),  wird  kein  Gebrauch 
von  den  Hostienwundern  gemacht,  was  schon  bei  der  Anlage  dea. 
Buches  schwer  möglich  wäre,  das  Satz  wider  Satz  stellt,  aben^— 
auch  zu  der  strengen  Logik  des  Autors  nicht  paßt,  die  aix-«p 
solche  Hilfsmittel  verzichtet.     Ebenso  verhält  sich  Anselm  vo-^-^ 
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Canterbury  in  seinen  Briefen  über  die  Berengarsche  Ange- 
legenheit. Unter  den  italienischen  Mirakeln,  die  Petrus  Damiani 
in  seinem  34.  Opusculura  (Patrol.  Lat.  145,  571 — 590)  berichtet, 
hat  keines  Verwandlungen  der  Eucharistie  zum  Gegenstände, 
nur  in  dem  Vorworte  (145,  572  f.)  erwähnt  er,  eine  konsekrierte 
Hostie  sei  zuerst  teilweise,  dann  ganz  zu  blutigem  Fleisch  ge- 
worden. Seine  übrigen  Schriften  enthalten  keine  Erzählung 
dieser  Art. 

Mit   den  folgenden   Stücken   betreten    wir  ganz  anderen^ 
jedoch  wohlbekannten  Boden,  die  Visionen-  und  Mirakelliteratur 
der  Cluniazenser  und  Zisterzienser  (vgl.  noch  das  Wunderbuch 
der  monachi  Grandimontenses,    cap.  50,  Patrol.  lat.  204,  1029, 
das  sich  jedoch  wahrscheinlich   nur  auf  Heilungen  mittels  der 
Hostien  bezieht),  über  die  ich  im  ersten  Stück  meiner  Studien 
zur  Ezählungsliteratur   des  Mittelalters,   Sitzungsber.  139,    be- 
sonders 91flF.  144flF.   (1898)  einläßlich  gehandelt,   die  ich   dort 
im  historischen  Zusammenhang  zu  würdigen  unternommen  habe. 
Auf  diesem  Gebiete,  das  über  das  zwölfte  und  die  Anfänge  des 
dreizehnten  Jahrhunderts  sich  erstreckt,  wächst  das  Material  so 
rasch  an,  daß  von  nun  ab  die  einzelnen  Stücke  nur  in  knappen 
Auszügen  mitgeteilt  werden  können.     Das  Exordium  magnum 
der  Zisterzienser  berichtet  Dist.  3,  cap.  13  (Patrol.  Lat.  185  B, 
1067)   von   einem  Mönche  zu  Clairvaux,   Peter  von  Toulouse, 
er  habe  durch  vier  bis  fünf  Monate  täglich  beim  Meßopfer  das 
Jesuskind   gesehen,   aber  nicht  in   der  Hostie,   sondern  davon 
getrennt,   auf  der  Hand,   auf  dem   Arm  usw.    Dist.  4,  cap.  3 
(a.  a.  0. 1098)  wird  von  einer  Hostie  wunderbaren  Geschmackes 
erzählt.   Dist.  6,  cap.  1  (a.  a.  O.  1177  ff.)  ist  ungemein  lehrreich, 
denn  es  berichtet,   daß  ein  sehr  frommer  Mönch  Reginald  von 
Zweifeln  über  die  Transsubstantiation,   und   zwar  ganz  gemäß 
dem  Gedankengange  Berengars  von  Tours  aufs  schwerste  ge- 
ilngstigt  wurde,    erst  in  seinen    letzten  Tagen  vor  dem  Tode 
vermochte    er    zu    der    für    ihn    beruhigenden    Glaubensüber- 
^eugung  durchzudringen.     Dist.  6,   cap.   (a.  a.  O.  1180  ff.)   er- 
zählen die  Wundertaten,  die  Bernard  von  Clairvaux  mit  dem 
Altarssakrament  vollbrachte.  —  NochViel  ergiebiger  sind  Her- 
berts Libri  tres  de  miraculis  (Patrol.  Lat.  185  B,  1273—1384). 
1,3  (1279  f.)  wird  die  Geschichte  des  Peter  von  Toulouse  ein- 
gehend  berichtet.     1,  20   (1297)   sieht  eine  fromme  Frau  den 
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Jesusknaben  in  der  Hostie,  schlechten  Priestern  zürnt  er.  1,  21 
(1297)  wird  ein  Priester  vom  Jesuskinde  in  der  Hostie  geküßt; 
sündigt  er  aber,  so  wird  ihm  der  Kuß  verweigert.  1,  22  (1298f.) 
empfindet  ein  Bruder  zu  Clairvaux  Honiggeschmack  in  der 
Hostie,  nach  einer  Sünde  jedoch  Wermutgeschmack.  3,  19 
(1369)  rettet  sich  die  Hostie  aus  den  Flammen.  3,  20  (1369  f.) 
zwei  vom  Altar  genommene  ohlationes  leuchten  im  Hause  und 
zeigen  sich  blutig,  sobald  sie  auf  den  Altar  zurückgebracht 
werden.  3,  21  (1370)  eine  Hostie  wird  während  der  Eonse- 
kration teilweise  zu  Fleisch,  zwischen  den  Fingern  des  Priesters 
bleibt  sie  Brot.  3,  22  (1370)  eine  am  Freitag  konsekricrte 
Hostie  wird  zu  Fleisch  und  Blut.  3,23—25  (1371  f.)  erzählen 
von  Hostien,  die  den  Anblick  der  Sünder  scheuen  und  vor 
ihnen  verschwinden.  3,  28  (1373)  eine  Hostie,  die  in  einen 
Scliweinstall  geraten  ist,  wird  dort  als  Fleisch  gefunden.  3,  29 
(1374)  ein  armes  Bäuerlein  hat  sich  eine  geweihte  Hostie  in 
den  Rock  genäht,  sie  ist  zu  Fleisch  geworden  und  wird  dann 
feierlich  zur  Kirche  heimgeholt.  3,  30  (1374)  eine  Hostie  bleibt 
während  dreier  Jahre  unverletzt  in  einem  Bienenstock.  —  Das 
Konkurrenzwerk  des  Petrus  Venerabilis  von  Clugny,  De  mira- 
cuHs  (Patrol.  Lat.  189,  851  flf.),  berichtet  keine  Geschichten  von 
Verwandlungen  der  Hostien,  sondern  erzählt  nur  lib.  1,  cap.  1 
sehr  hübsch,  wie  Bienen  einen  Altar  für  die  konsekrierte  Hostie 
bauen,  welche  der  Bauer  zum  Segen  für  die  Bienen  aufbehalten 
und  in  den  Stock  gegeben  hat.  —  Neben  diesen  Hauptwerken 
gibt  es  immer  von  Zeit  zu  Zeit  Berichte  über  Hostienwunder, 
die  an  einzelnen  Orten  sich  ereigneten.  So  erzählt  der  Ano- 
nymus von  F^camp  cap.  16  seiner  Revelatio,  daß  im  Jahre 
1081  (?)  ein  Priester,  namens  Isaak,  unzweifelhaft  habe  beim 
Meßopfer  eine  Hostie  die  Gestalt  von  Fleisch  und  Blut  an- 
nehmen sehen.  Das  Wunder  wird  durch  den  Normannen- 
herzog Richard,  viele  Bischöfe  und  eine  große  Volksmenge 
bezeugt.  Im  Leben  des  heiligen  Bischofes  Hugo  von  Lincoln, 
eines  Karthäusers,  der  1185  gewählt  wurde  und  1200  starb, 
wird  lib.  5,  cap.  4  (Patrol.  Lat.  153,  1036  flf.)  erzählt,  ein  Kleriker 
habe  die  vom  Bischof  geweihte  Hostie  als  Jesusknaben  auf 
dem  Altar  gesehen. 

Von  besonderer  Bedeutung  für  die  Geschichte  der  Hostien- 
wunder  ist  der  elfte  unter  den  Sermonen  Ekberts  von  Schönau 


Studien  zur  Er/ählungsliteratur  dos  MittelalterB.  59 

gegen  die  Katharer  (vgl.  darüber  meine  Studien  zur  Geschichte 
der  altdeutschen  Predigt  3,  90  f.),  der  sich  mit  der  von  diesen 
Häretikern  geleugneten  Gegenwart  Christi  im  Altarssakramente 
beschäftigt.  Dort  wird  nämlich  am  Schlüsse  zur  Bewährung 
der  kirchlichen  Ansicht  außer  dem  globus  igneus,  der  beim 
Meßopfer  über  dem  Haupte  des  h.  Martin  von  Tours  erschien, 
auch  die  Geschichte  von  dem  Hostienwunder  zur  Zeit  Papst 
Gregors  des  Großen  erwähnt,  und  zwar  in  folgender  Gestalt: 
LegittiTj  quod  accidit  aliquando^  ut  haec  infidelitas  de  corpore 
Christi,  qua  vos  irretiti  estis,  etiam  in  populo  Romano  incre- 
visset  et  magnam  partem  civitatis  occupasset  tempore  Gregorii 
papae,  qui  cum  oraret  pro  infidelitate  iwpuli  et  inter  missaruvn 
solemnia  secundum  consuetudinem  obtulisset  super  altare  Dei 
panem  et  vinum  et  solitas  henedictiones  fecisset,  hoc  precihus  a 
Deo  obtinuit^  ut  appareret  ihi  caro  Dominica ,  sicuti  erat^  et 
ostenderetur  his,  qui  aderant,  in  specie  carnis,  quae  prius  illic 
fuerat  in  specie  panis,  sicque  liheratus  est  populus  ab  in- 
fidelitate hac.  Ich  gestehe,  daß  ich  längere  Zeit  nicht  glauben 
wollte,  es  sei  unter  dieser  Geschichte  die  oben  (S.  52)  abge- 
druckte Legende  aus  den  Lebensbeschreibungen  Gregors  d.  Gr. 
gemeint.  Da  jedoch  alle  Nachforschungen  vergeblich  waren, 
einen  anderen  ähnlichen  Vorfall  oder  einen  von  der  durch 
Ekbert  berichteten  Allgemeinheit  aus  der  Zeit  Papst  Gregors  zu 
ermitteln,  so  bleibt  wirklich  nichts  anderes  übrig  als  anzunehmen, 
Ekbert  habe  an  dieser  Stelle,  im  Interesse  seiner  Polemik,  der 
alten  Legende  durch  Umgestaltung  einen  Charakter  verliehen, 
der  ihre  beweisende  Kraft  vermehren  sollte.  In  dem  Leben 
seiner  Schwester,  der  heiligen  Elisabeth  von  Schönau,  wird 
cap.  38  (Patrol.  Lat.  195,  140)  eine  Vision  von  der  Eucharistie 
berichtet,  die  sehr  lebhaft  an  die  Heiligung  des  Gral  erinnert, 
nur  daß  die  heilwirkende  Taube  hier  nicht  lebendig  vom  Himmel 
herabschwebt,  sondern  die  Form  des  kostbaren  Gefäßes  dar- 
stellt, in  welchem  seit  den  ersten  Jahrhunderten  der  Kirche 
(bei  Tertullian,  Basilius  d.  Gr.  usw.)  die  Hostien  aufbewahrt 
wurden  und  das  häufig  an  einer  Schnur  Über  dem  Altar 
bing.  So  lautet  der  Bericht  Elisabeths  in  dem  Schreiben  an 
ihren  Bruder: 

In  eadem  missa  (Exaltationis  S.  Crucis,  Montag  14.  Sep- 
tember 1154),  cum  accederent  sorores  ad  communicandum  (ge- 
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meinschaftlich,  wie  in  unserem  deutschen  Gedicht),  et  ego  ad- 
huc  a  longe  sederem  propter  imbecillitatem,  introspexi  in  calicem 
et  vidi  veram  speciem  sanguinis,  et  cum  infunderent  vinum, 
distincte  aspexi  diflFerentiam  sanguinis  et  ejus,  quod  affusum 
est  (das  ist  Wasser),  donec  commixta  sunt,  et  unus  color 
sanguinis  appareret.  et  videbam  (sicut  mox  mihi  est)  omnia, 
quae  foris  circa  altare  agebantur  in  tempore  missae.  et  dum 
sacerdos  calicem  benediceret,  ecce  cohimba,  quam  videre  soleo 
in  altari,  pedetentim  accedens  cajmt  calici  immersit,  et  con- 
tinuo  species  sanguinis  apparuit  et  nunc  quidem  rarum  mihi 
non  est  videre  hujusmodi.  factum  est  etiam  in  una  dierum,  ut 
veniret  quidam  ex  fratribus,  ferens  in  pixide  divinum  sacra- 
mentum  Dominici  corporis,  ut  opus  esse  videbatur  cuidam  sorori 
infirmae.  cumque  staremus  in  circuitu  ejus,  et  ego  et  quacdam 
sororcs  loquentes  mecum  de  eo,  ecce  subito  cor  meum  lique- 
factum  et  pcne  raptum  est  in  extasim.  et  ecce  claritas  magna 
refulsit  in  pixide,  et  introspexi,  cum  tamen  adhuc  esset  clausa, 
et  apparuit  species  verae  carnis  in  ea.  dicens  quidem  ista  con- 
tremisco,  sicut  et  tunc  videns  contremui.  testis  autem  mihi  est 
Deus,  quia  nihil  in  omnibus  his  fingendo  aut  propriam  gloriam 
quaereudo  locuta  sum. 

Die  heilige  Hildegard  von  Bingen  spricht  Scivias,  lib.  2, 
visio  6  (Patrol.  Lat.  197,  507—564)  eingehend  über  das  Altars- 
sakrament und  erwähnt  eine  Lichtvision  beim  Meßopfer,  sie 
gibt  auch  dann  eine  Art  erklärender  Lobpreisung  der  heiligen 
Messe,  ein  Stück,  das  sich  nicht  bloß  durch  seine  Originalität 
auszeichnet.  Der  klassischen  Zeit  der  Hostienwunder  nähern 
wir  uns  aber  mit  dem  13.  Jahrhundert  und  ihr  vornehmster 
Zeuge  ist  Caesarius  von  Heisterbach.  Die  ganze  neunte  Distinctio 
seines  Dialogus  miraculorum  (vgl.  meine  Studien  zur  Erzählungs- 
literatur des  Mittelalters  4,  22  f.)  ist  unter  der  Überschrift  De 
sacramento  corporis  et  sanguinis  Christi  nach  einer  kurzen, 
theoretischen  Erörterung  (Caesarius  sagt  von  ihr:  cum  timore 
illud  attendo,  quia  ubi  sola  fides  operatur  et  rationis  Judicium 
excluditur,  non  sine  periculo  discutitur)  in  den  66  folgenden 
Kapiteln  ausschließlich  (die  Bedingungen  der  Konsekration  be- 
sprechen Kap.  26.  27.  53.  63)  Wundern  gewidmet,  die  von  der 
Eucharistie  ausgehen.  Darunter  kommen  für  uns  hier  folgende 
Kapitel  in  Betracht :  Zweifel  an  der  leiblichen  Gegenwart  Christi 
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im  Altarssakrament  äußert  der  Kanonikus  und  Arzt  Petrus  zu 
Köln ,  Kap.  56.  Lichtvisionen  33.  34  {globus  igneus  wie  beim 
heiligen  Martin  31).  Geschmackswunder  39.  40.  41.  46.  Christus 
speist  selbst  mit  der  Hostie  35 — 38.  Blut  im  Kelch  17 — 25. 
Blutiges  Fleisch  (wie  im  Münsterer  Hostienwunder)  5.  59.  In 
der  Hostie  erscheint  der  Jesusknabe  2.  4.  42.  47,  Christus  als 
Mann  28.  29.  Am  merkwürdigsten  ist  Kap.  3  (Strange  2,  169) 
wo  von  einem  Priester  Adolf  zu  Dievesen  in  Friesland  folgendes 
erzählt  wird:  Die  quadam  cum  idem  Adolphus  missam  cele- 
braret,  et  ante  Agnus  Dei  hostiam  levasset  ad  frangendum, 
in  ipsa  hostia  Virginem  in  sede  residere  infantemquc  in  sinu 
servare  contemplatus  est.  nosse  volens,  quid  esset  ex  altera 
parte,  mox  ut  hostiam  vertit,  agnum  in  ea  conspexit.  quam 
rursum  regyrans  vidit  in  ea  quasi  per  vitrum  Christum  in 
cruce  pendentem  capite  inclinato.  videns  hoc  sacerdos  extimuit, 
diu  stans  et  deliberans,  utrum  ibi  subsistere  vel  sacramentum 
perficere  deberet.  cujus  fletibus  Dominus  placatus  sacramento 
formam  priorem  reddidit,  et  ille  missam  perfecit.  cumque  po- 
pulus  de  tanta  mora  miraretur,  ipse  ambonem  ascendens  cum 
lacrimis  populo  visionem  retulit,  et  signati  sunt  (zum  Kreuzzug) 
eadem  hora  ab  eo  homines  quinquaginta.  —  Wie  beim  Münsterer 
Hostien  wunder  zeigen  sich  verschiedene  Wandlungen,  die  vier 
hier  berichteten  stimmen  mit  vier  im  deutschen  Gedicht  und 
lateinischen  Text,  doch  hat  das  Münsterer  Mirakel  zwei  Er- 
scheinungen mehr:  das  rohe  Fleisch  und  die  rechte  Hand. 
Diese  Übereinstimmung  ist  äußerst  auffallend.  Freilich  faßt 
Caesarius  von  Heisterbach  den  ganzen  Vorgang  als  eine  Vision^ 
das  Münsterer  Hostienwunder  jedoch  beansprucht  Realität,  wo- 
durch es  schon  als  spätere  Entwicklung  sich  kennzeichnet.  — 
Unter  den  Erzählungen,  die  ich  in  meiner  erwähnten  Abhand- 
lung S.  69 — 92  aus  dem  Homilienwerk  des  Caesarius  abge- 
druckt habe,  findet  sich  nur  eine,  die  hier  anzuführen  ist, 
nämlich  aus  1,73  (S.  70),  wo  ein  Zisterzienserabt  von  sich 
selbst  erzählt,,  er  habe  in  einer  schweren  Krankheit  die  Kom- 
munion zu  empfangen  verweigert,  weil  ihn  Zweifel  an  der 
Präsenz  Christi  befallen  hätten,  nachmals  seien  sie  gewichen. 
Die  Mitteilung  zeigt  durch  einen  Fall  mehr,  wie  weit  verbreitet 
doch  auch  in  kirchlichen  Kreisen  die  Unsicherheit  in  Sachen 
der   Transsubstantiation    damals   noch  war.  —  Mehr   enthalten 
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die  von  Meister  1901  herausgegebenen  Fragmente  der  Libri 
oeto  miraculorum  (über  die  Geschichte  des  Textes  vgl.  meine 
Besprechung  in  den  Mitteilungen  des  Institutes  für  österr.  Ge- 
schichtsforschung 23,  660 — 683)  des  Caesarius  von  Heisterbach. 
Folgende  Nummern  gehören  ihrem  Stoffe  nach  in  den  Bereich 
der  Hostien  wunder :  Lichtvision  Lib.  1,  Kap.  13.  Eine  weiß- 
glänzende Taube  bringt  die  Hostie  vom  Altar  1,  7.  Die  ver- 
steckte Hostie  (wie  bei  Agnes  von  Scindes)  erscheint  als  Blume 
1,  21.  Christus  speist  selbst  mit  der  Hostie  1,  6.  Die  Hostie 
wird  zu  blutigem  Fleisch  1,  1.  2;  zu  Blut  1,  3.  16  (2,  7.  10). 
Sie  erscheint  als  Jesusknabe  1,  8.  Ein  Zweifler  an  der  Gegen- 
wart Christi  im  Sakrament  ist  ein  verurteilter  Dieb  2,  9.  Über- 
dies ist  die  Einleitung  zum  zweiten  Buch  S.  66  ff.  für  die  Frage 
zu  vergleichen. 

Mit  den  Schriften  des  Caesarius  von  Heisterbach  sind 
wir  bereits  in  der  Zeit  angelangt,  aus  der  uns  das  Hostien- 
wunder zu  Münster  im  Engadin  berichtet  wird.  Deshalb  will 
ich  hier  nur  noch  zweier  Sammlungen  gedenken,  die  in  den 
Zeitraum  vor  der  Erzählung  fallen,  welche  sowohl  dem  Vintsch- 
gauer  deutschen  Gedichte  als  dem  lateinischen  Texte  zugrunde 
gelegen  hat.  Die  Exempla^  welche  Crane  aus  den  Predigten 
Jakobs  von  Vitry  (1890)  ausgehoben  hat,  enthalten  nur  ein 
Hostien  wunder  unter  Nr.  CCLXX  (S.  113  und  Anm.  S.  251) 
von  einer  Frau,  die  das  Sakrament  zu  Zauberzwecken  im 
Munde  behält,  es  wandelt  sich  jedoch  zu  Fleisch  und  klebt 
ihr  an  der  Zunge.  Die  Sermone  Jakobs  von  Vitry  mögen 
aber  viel  mehr  solcher  Legenden  enthalten,  denn  Crane  hat 
die  meisten  der  Erzählungen,  die  rein  kirchliche  Gegenstände 
betreffen,  als  ,Münch8geschichten'  nicht  in  sein  Buch  aufge- 
nommen, sondern  die  internationalen  Stoffe  bevorzugt,  sehr 
zum  Schaden  der  Sache:  als  ob  mittelalterliche  Historien  aus 
dem  Leben  der  katholischen  Kirche  nicht  gleichfalls  zur  inter- 
nationalen Überlieferung  gehörten  und  für  deren  Entwicklungs- 
gang bedeutend  sein  könnten.  Lecoy  de  la  Marche  hat  übrigens 
bei  seiner  Sammlung  von  Geschichten  aus  Etienne  de  Bourbon 
(1877)  gleichfalls  nur  eine  Auswahl  gegeben  und  die  Über- 
lieferungen historischen  Charakters  vorzugsweise  berücksichtigt. 
Daraus  mag  es  sich  erklären,  daß  er  außer  der  Erzählung 
des  Petrus  Venerabilis  von  Cugny   über  die  Hostie  im  Bienen- 
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korbe  nnd  über  eine  frevelhaft  entwendete  Hostie  (S.  328)  nur 
noch  (S.  366)  von  einer  Beguine  zu  Rheims  berichtet,  daß  ihrer 
Sündhaftigkeit  halber  die  bereits  konsumierte  Hostie  aus  ihrem 
Munde  geflogen  sei.  Reichlichere  Mitteilungen  gewährt  das 
Bienenbuch  des  Thomas  von  Chantimpr^,  über  das  ich  jetzt 
nur  das  Werk  von  Dr.  W.  A.  van  der  Vet :  Het  Bienboec  van 
Th.  V.  C.  en  zijn  exempelen  ('s  Gravenhage  1902)  nachschlagen 
kann,  und  zwar  nur  dessen  Zesde  Hoofdstuk:  Het  sacrament 
in  het  bienboec,  aber  auch  von  dessen  Historien  gehört  keine 
in  den  engeren  Bereich  der  Hostienwunder  durch  Wandel  der 
Erscheinung.  Von  späteren  Sammlungen,  die  auch  älteres 
Material  enthalten,  nenne  ich  hier  nur  die  Scala  celi  des 
Johannnes  Junior  (Druck  von  Johannes  Zainer  1480),  welches 
Werk  unter  den  Schlagworten  Communio,  Corpus  Christi  und 
Eucharistia  Hostien  wunder  verzeichnet,  durchweg  solche,  die 
hier  schon  aufgezählt  wurden,  mit  Ausnahme  eines  einzigen 
Stückes  f.  64%  wo  einem  frater  Gallus  de  Campis,  magister  in 
geometria,  aus  dem  Predigerorden,  der  an  der  realen  Gegen- 
wart Christi  im  Altarssakramente  zweifelt,  während  der  Messe 
in  der  Hostie  Jesus  als  wunderschöner  Jüngling  erscheint,  ihn 
mit  seinen  Händen  streichelt  und  dadurch  von  den  Zweifel 
befreit.  Wichtig  scheint  mir,  daß  in  das  große  Speculum 
Exemplorum  (Druck  von  1519)  nur  der  alte  Bestand  von  Er- 
zählungen eingegangen  ist  (sogar  die  Geschichte  des  Bischofs 
Hugo  von  Lincoln),  dagegen  neu  nur  ein  später  Bericht  von 
einer  Hostienschändung,  die  durch  Juden  in  Breslau  vollbracht 
wurde.  Daraus  kann  man  schließen,  daß  die  verschiedenen 
Typen  der  Verwandlungswunder  von  Hostien  um  die  Mitte 
des  13.  Jahrhunderts  bereits  erschöpft  waren. 

Es  läßt  sich  nunmehr  die  Stelle  schon  genauer  bestimmen, 
welche  in  dieser  ganzen  Entwicklung  dem  Mirakel  zu  Münster 
im  Engadin  zukommt.  Durch  die  Häufung  der  Verwandlungen 
gehört  das  Stück  gewiß  zu  den  späten  Entwicklungen  und  er- 
weist sich  durch  denselben  Umstand  auch  als  literarisch  un- 
selbständig. Das  wird  durch  die  starke  Übereinstimmung  be- 
stätigt, welche  zwischen  den  Münsterer  Wandlungen  der  Hostie 
und  zwischen  Dist.  9,  cap.  3  im  Dialogus  des  Caesarius  von 
Heisterbach  besteht,  wo  über  den  Priester  Adolph  in  Friesland 
berichtet  wird :    ich  nehme  hier  direkte  literarische  Einwirkung 
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des  Caesarius  auf  die  Engadiner  Überlieferung  an.  Was  in 
dieser  noch  als  Plus  erscheint,  geht  gleichfalls  auf  wohlbekannte 
Überlieferung  zurück :  die  Wandlung  zu  blutigem  Fleisch  gehört 
zu  dem  ältesten  Bestände  der  Literatur  der  Hostienwunder, 
die  zu  einer  rechten  Hand  hat  sich  aus  dem  Typus  des  Be- 
richtes von  Paulus  Diaconus  (digitus  auricularis)  im  Leben 
Papst  Gregors  des  Großen  entfaltet.  Beachtenswert  ist,  wieder- 
hole ich,  daß  noch  bei  Caesarius  die  Wandlungen  der  Hostie  als 
Visionen  aufgefaßt  werden,  im  Mirakel  von  Münster  jedoch 
schon  als  wirkliche  Vorgänge:  gerade  innerhalb  des  ungefUhr 
halben  Jahrhundertes,  das  zwischen  den  beiden  Berichten  liegt, 
hat  sich  auf  allen  Gebieten  der  Legende,  und  auch  hier,  eine 
Wendung  zu  intensiverer  Gläubigkeit  vollzogen,  die  dann  bis 
weit  ins  14.  und  15.  Jahrhundert  hin  andauert.  Es  scheint 
noch  erforderlich,  zu  bemerken,  daß  in  einer  Anzahl  von 
Hostienwundern  (z.  B.  in  denen  der  Scala  celi)  die  Wandlung 
der  Hostie  zu  blutigem  Fleisch  als  ein  Schreckbild ,  als  eine 
Strafe,  angesehen  wird.  Ich  nehme  an,  daß  auch  in  dem 
Münsterer  Hostienwunder  sich  die  Sache  so  verhält:  Agnes 
von  Scindes  wird  durch  diese  Gestalt  der  Hostie  für  ihren 
Frevel  gestraft,  der  zuerst  darin  bestanden  hatte,  daß  sie  von 
ihrer  Sünde  nicht  vor  der  Kommunion  (aus  Scham  ?)  durch  die 
Beichte  sich  befreite  und  lieber  die  Hostie  beseitigte.  Aus  dem 
Umstände,  daß  die  Hostie  zuletzt  in  den  Zustand  des  blutigen 
Fleisches  wieder  zurückkehrt  und  in  diesem  dann  verharrt, 
scheint  mir  zu  erkennen,  gerade  dieses  Wunder  bilde  den 
ursprünglichen  Bestandteil  des  Berichtes.  Die  dazwischen 
liegenden  Wandlungen  der  Hostie,  welche  der  Priester  Johannes 
zu  Quadrat  erlebt,  kommen  auf  Rechnung  der  literarischen 
Einflüsse,  insbesondere  des  Caesarius  von  Heisterbach.  —  Noch 
gedenke  ich  eines  seltamen  Zusammentreffens,  das  der  Betrach- 
tung wert  ist.  Dist.  9,  cap.  40  wird  bei  Caesarius  ein  Ge- 
schmackswunder der  Hostie  berichtet,  das  die  Äbtissin  Adel- 
heid eines  Frauenklosters  zu  Münster  in  Westfalen  erlebt  hat; 
das  Hostienwunder  zu  Münster  im  Engadin  ereignet  sich  eben- 
falls unter  einer  Äbtissin  Adelheid.  Es  trifft  sich  also,  daß 
zur  selben  Zeit,  gegen  das  Jahr  1220,  in  verschiedenen  Teilen 
des  Deutschen  Reiches,  in  Westfalen  und  in  der  Schweiz, 
unter   zwei   Äbtissinnen   Adelheid    von   Münster   sich   Hostien- 
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wunder  zugetragen  haben.  Besäßen  wir  nicht  zwei  der  Zeit 
nahestehende  Berichte,  wäre  zumal  der  Schweizerische  nicht 
mit  so  speziellen  Angaben  ausgestattet,  so  könnte  uns  sehr 
leicht  begegnen,  daß  wir  auf  Grund  des  wunderlichen  Zufalles, 
der  beidemale  eine  Äbtissin  Adelheid  von  Münster  beteiligte, 
die  zwei  Erzählungen  für  Reflexe  eines  einzigen  Vorganges 
hielten.  Das  mahnt  sehr  zur  Vorsicht,  denn  es  gebricht  in 
der  Legendenliteratur  des  Mittelalters  durchaus  nicht  an  Bei- 
spielen, wo  auf  eine  sehr  geringe  Anzahl  übereinstimmender 
Merkmale  hin  verschiedene  Erzählungen  aus  einem  Ereignis 
abgeleitet  wurden.  — 

Überblickt  man  die  Reihe  der  hier  vorgeführten  Berichte 
von  Hostienwundern,  so  findet  sich,  daß  nach  dem  Auftreten  der 
ersten  Typen  in  den  Vitae  Patrum  und  im  Leben  Papst  Gregor 
des  Großen,  sich  Sammelpunkte  für  Legenden  dieses  Inhaltes  in 
Zeitläufen  bilden,  wo  die  leibliche  Gegenwart  Christi  im  Abend- 
mahle den  Gegenstand  theologischer  Erörterungen  ausmacht, 
die  durch  Zweifler  hervorgerufen  wurden:  zur  Karolingischen 
Zeit  der  Streit  zwischen  Paschasius  Radbertus  und  Ratramnus 
von  Corbie,  im  elften  Jahrhundert  die  weit  ins  zwölfte  und 
überaus  wirkungsvoll  sich  ausdehnende  Aufregung  über  die 
Häresie  des  Berengar  von  Tours  (wie  hat  sie  bei  Zisterziensern 
und  Cluniazensern  gewuchert!),  und  endlich  als  wichtigstes  die 
Lehren  der  Katharer  über  das  Altarssakrament  (chronologisch 
wäre  ein  Zusammenhang  dieser  mit  Berengar  sehr  wohl  denk- 
bar), die  noch  stark  in  das  dreizehnte  Jahrhundert  übergreifen. 
Die  Höhepunkte  der  Legendenbildung  von  den  Hostienwundern 
fallen  ganz  deutlich  mit  den  Zeitpunkten  lebhafter  Diskussion  in 
Abendmahlsstreitigkeiten  zusammen.  Das  ist  ganz  wohl  ver- 
ständlich. Denn  einmal  zeigen  schon  von  den  ersten  Anfängen 
ihres  Auftretens  in  der  Literatur  diese  Hostienwunder  die  Ten- 
denz, Zweifel  an  der  kirchlichen  Auffassung  der  Eucharistie  zu 
widerlegen,  die  orthodoxe  Lehre  zu  beglaubigen,  Häretiker 
und  Juden  zu  bekehren.  Dann  haben  selbstverständlich  die 
Streitigkeiten  über  den  Inhalt  des  Abendmahles  den  lebhafte- 
sten Widerhall  in  allen  Kreisen  des  Klerus  gefunden  und 
nicht  zum  geringsten  in  den  klösterlichen  Gemeinschaften:  mit 
diesem  Zentral-  und  Granddogma  stand  und   fiel  die  gesamte 
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Organisation  der  Kirche.  Zahllos  werden  daher  die  privaten 
Gespräche  und  Verhandlungen  gewesen  sein,  die  bei  solchen 
Anlässen  über  das  Altarssakrament  geführt  wurden,  zahllos  die 
Predigten,  überaus  gespannt  die  Phantasie  während  jeder  Zole- 
bration  eines  Meßopfers,  und  als  Folge  davon  zahllos  die  damit 
verknüpften  Gesichte  und  Erscheinungen,  deren  die  von  mir 
vorgebrachte  Lese  wohl  nur  einen  überaus  geringen  Bruchteil 
darstellt. 

Wenn  aber  die  Hostienwunder  während  des  12.  Jahr- 
hundertes  sich  so  stark  vermehren,  daß  sie  dann  im  13.  den 
Charakter  von  Visionen  abstreifen  und  den  greifbarer  Tat- 
sachen beanspruchen,  so  fordert  dies  noch  eine  andere  Erklärung, 
als  die  an  sich  sehr  bedeutsame  Ausbreitung  der  Häresien 
innerhalb  dieses  Zeitraumes  sie  darbietet.  Ich  schöpfe  eine 
solche  aus  meiner  Überzeugung,  die  sich  mir  sehr  allmählich 
durch  das  Studium  der  christlichen  Literatur  und  der  Zustände 
des  Christentums  im  Mittelalter  gebildet  hat  und  die  ich  bei 
dieser  Gelegenheit  wieder  ausspreche :  die  Christianisierung  der 
Massen  des  deutschen  Volkes  hat  sich  erst  während  des  12. 
Jahrhundertes  wirklich  vollzogen,  erst  von  dieser  Zeit  ab  darf 
man  die  Deutschen  mit  vollem  Rechte  als  ,Christen'  bezeichnen. 
Einer  raschen,  durch  die  Schwäche  der  altheidnischen  Volks- 
religion geförderten  Aneignung  der  äußeren  Kennzeichen  und 
Kultusformen  des  Christentums  folgte  ein  sehr  langwieriger 
Prozeß  der  Auseinandersetzungen  zwischen  der  christlichen 
Sitten-  und  Glaubenslehre  einerseits  und  zwischen  der  aus  dem 
Heidentum  ererbten  AuflFassung  von  Welt  und  Leben.  Für  den 
Gewinn  des  Anteiles  an  der  neuen  umfassenden  internationalen 
Ethik  und  Dogmatik  haben  die  Deutschen  den  Verlust  ihrer 
ursprünglichen  nationalen  Impulse^  die  Einbuße  am  germani- 
schen Charakter  abgetauscht.  So  wird  es  sichtbar  in  den 
Schicksalen  der  deutschen  Heldensage  und  der  aus  ihr  auf- 
steigenden Dichtungen,  darum  stehen  die  ,Nibelungen^  mit 
ihrer  Inszenierung  des  alten  Stoffes  in  das  christliche  Ritter- 
tum am  Ende  dieses  Ausgleiches.  Das  Erarbeiten  einer  inneren 
Glaubensüberzeugung  auf  Grundlage  des  Christentums  ist  über- 
aus langsam  zu  stände  gekommen,  sicherlich  ist  der  Einwirkung 
des  deutschen  Klerus  zur  Zeit  der  sächsischen  Kaiser  und  der 
Salier  ein  sehr  wesentlicher  Anteil  dabei  zuzuschreiben,  indes  sein 
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Wirken  sonst  für  uns  großenteils  im  Dunklen  liegt.  Christen 
jedoch  in  dem  Sinne^  daß  der  christliche  Glaube  den  Deutschen 
in  Fleisch  und  Blut  gedrungen  war  und  das  Alte  verdrängt  hat, 
so  daß  sie  in  den  Formen  und  auf  der  Basis  des  Christentums 
selbständig  dachten  und  im  Denken  vorschritten,  das  sind  die 
Deutschen  nicht  vor  dem  12.  Jahrhundert  geworden.  Deshalb 
gibt  es  vorher  zwar  einzelne  gebildete  Denker,  deren  Über- 
zeugungen die  Grenzen  der  Orthodoxie  durchbrechen,  es  gibt 
vereinzelte  Volksbewegungen,  die  auf  Schlagworte  hin,  mit  christ- 
liehen Wendungen  verbrämt,  wirtschaftliche  Drangsale  zu  leiden- 
schaftlichem Ausdruck  bringen,  aber  es  gibt  keine  eigentlichen 
Häresien  in  den  breiten  Massen.  Für  diese  bildet  sich  der 
Boden  erst,  als  er  durch  das  Christentum  wirklich  und  allseits 
durchsäuert  war,  das  Auftreten  von  Waldensern  und  Katharern 
in  Deutschland  bezeugt  erst  die  vollendete  Christianisierung 
des  ganzen  Volkes.  Auch  die  Geschichte  der  Hostienwunder 
gibt  einen  Exponenten  für  diese  Entwicklung  ab.  Solange 
über  das  Dogma  der  Transsubstantiation  nur  in  den  Kreisen 
des  Klerus  und  in  den  Klöstern  nachgedacht  wird,  Zweifel 
entstehen,  bekämpft  und  besiegt  werden,  solange  beschränken 
sich  die  Beweismittel  auf  Visionen  und  Träume.  Sobald  jedoch 
das  Volk  im  weiteren  sich  für  das  Problem  interessiert,  mUssen 
sich  andere  Mittel  der  Beglaubigung  einstellen,  Tatsachen,  vor- 
handene, den  Sinnen  zugängliche  Objekte.  Die  Veränderung 
im  Inhalte  der  Hostienwunder  spiegelt  also  nur  eine  tiefer  und 
weiter  greifende  Veränderung  im  Wesen  des  Volksglaubens  ab. 
Das  sind  Wahrnehmungen,  die  uns  schon  ein  gut  Teil 
des  Verständnisses  für  die  historische  Entfaltung  der  Hostien- 
wunder erschließen.  Sie  lassen  sich  aber  noch  von  einer 
anderen  Seite  her  erweitern  und  ergänzen,  nämlich  von  der 
Geschichte  der  Formen  aus,  unter  denen  die  konsekrierte 
Hostie  den  Gläubigen  im  Sakrament  gespendet  wurde.  Diese 
Formen  haben  sich  im  Verlaufe  der  Jahrhunderte  sehr  stark 
geändert  und,  wenn  wir  auch  über  ihre  Entwicklung  nicht 
genau  und  vollständig  unterrichtet  sind  (vgl.  Franz  X.  Kraus 
in  der  Realenzyklopädie  die  Artikel:  Brot,  Hostien),  so  lassen 
sich  doch  etliche  wichtige  Hauptpunkte  feststellen.  In  den 
frühesten  Jahrhunderten  des  Christentumes  bildeten  die  Hostien 
(sie   wurden   zumeist  von  den  Gläubigen  selbst  an  die  Kirche 
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gespendet,  daher  ohlata,  ohlatio)  meistens  flache  Brotkachen 
oder  -Scheiben  im  Umfange  eines  heatigen  Tellers,  von  dem 
die  zn  kommunizierenden  Stücke  darch  den  aasspendenden 
Priester  abgebrochen  und  an  die  Gläubigen  verteilt  wurden. 
Dieser  Gebrauch  blieb  im  allgemeinen  herrschend  bis  ins  11. 
Jahrhundert.  Die  Konsumtion  der  Hostie  konnte  also  damals 
nur  stattfinden,  indem  die  entsprechende  particula  gekaut, 
förmUch  gegessen  wurde  {manducare  war  dafür  die  richtige 
Bezeichnung).  Es  scheint,  daß  man  schon  ziemlich  früh  im 
11.  Jahrhundert,  wie  ich  glaube,  häufiger  und  allgemeiner  doch 
erst  im  Gefolge  des  Berengarschen  Abendmahlsstreites,  be- 
gonnen hat,  für  die  Gläubigen  Hostien  in  der  Form  kleiner, 
runder  Scheiben  zu  bereiten  und  zu  backen.  Solange  ein 
durchaus  sinnenftllliges  Verzehren  der  Hostien  stattfand,  konnten 
die  Erzählungen  über  Hostienwunder  nicht  wohl  in  die  Masse 
des  Volkes  dringen,  dort  selbständig  aufgefaßt  und  weiter  ge- 
bildet werden.  Das  war  erst  dann  möglich,  wenn  die  Gestalt 
der  Hostie  ein  fast  unmerkliches  Verschlucken  gestattete.  Im 
Laufe  des  12.  Jahrhundertes  scheint  sich  die  heutige  Hostien- 
form allmählich  festgesetzt  zu  haben.  Noch  unterliegt  sie  sehr 
verschiedener  Beurteilung:  Petrus  Venerabilis  von  Clugny  sagt 
De  miraculis,  lib.  1,  cap.  3  (Patrol.  Lat.  189,  855)  von  der 
Hostie:  —  hoc  parvissimum  corporis  Christi  fragmen  — ;  die 
h.  Elisabeth  von  Schönau  spricht  darüber  Nr.  81  (Patrol.  Lat. 
195,  161):  —  afferens  quasi  panem  parvulum,  quali  in  celebra- 
tionibus  missarum  sacerdotes  utuntur  — ;  aus  einer  Äußerung 
der  h.  Hildegard  von  Bingen  erhellt,  daß  man  sich  nur  schwer 
an  die  kleine  Gestalt  der  Hostien  gewöhnte,  Scivias  lib.  2, 
visio  6  (Patrol.  Lat.  197,  531  f.) :  qui  autem  idem  sacramentum 
in  majori  aut  minori  quantitate  percipiunt,  sie  intelligant, 
quia  et  ille,  qui  plus,  et  ille,  qui  minus  accipit,  unam  eamdem- 
que  vim  percipiunt,  quoniam  hoc  sacramentum  non  in  quanti- 
tate, sed  in  sanctitate  est  — .  unde  et  cum  aestimatione  sua 
metiuntur:  secundum  id,  quod  in  animabus  suis  sentiunt,  dis- 
cernentes  fidem,  quam  in  Deum  habent,  nee  eam  dividentes, 
sed  ipsam  integram  habentes,  et  quanta  et  quali  devotione 
corpus  et  sanguinem  redemptoris  sui  percipiant,  considerantes. 
sed  idem  sacramentum  non  erit  huic  sanctius,  qui  plus  ex  eo 
perceperit,  nee  illi  contractius,  qui  minus  ex  eo  sumpserit,  sed 
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secnndum  fidem  ejas^  qui  illud  percipit^  ita  et  eum  illuminabit. 
qnapropter^  o  homo^  in  magnitadine  percipiendum  non  est^  qaia 
fortissimas  Deus  tarn  in  parva  quam  in  magna  oblatione  hujos 
mysterii  est,  et  ideo  qui  illud  pereipiunt,  solum  hoc  attendant, 
quod  trinum  et  unum  Deum  firma  et  integra  fide  in  corde 
Buo  habeant.  Die  weiße  Farbe  (albedo)  und  die  runde  Gestalt 
des  Abendmahlsbrotes  stehen  für  Wilhelm,  Abt  von  St.  Theo- 
dorich in  Rheims  gegen  1150,  De  sacramento  altaris  cap.  3(Patrol. 
Lat.  180,  349  f.)  als  unentbehrliche  Eigenschaften  vollkommen 
fest,  desgleichen  für  den  Lütticher  Scholasticus  Alger,  De  sacra- 
mento Üb.  2,  cap.  9  (Patrol.  Lat.  180,  827),  wo  die  GrUnde  an- 
gegeben werden,  weshalb  schwarzes  Brot  zur  Eucharistie  un- 
brauchbar ist.  Honorius  Augustodunensis  kennt  die  historische 
Entwicklung  bereits  genau,  wie  lib.  1,  cap.  6.  seines  Werkes 
Gemma  Animae  (Patrol.  Lat.  172,  564  f.)  beweist  unter  der 
Überschrift  De  Dominico  pane:  Fertur,  quod  olim  sacerdotes 
e  singulis  domibus  vel  familiis  farinam  accipiebant  (quod  ad- 
huc  Gracci  servant)  et  inde  Dominicum  panem  faciebant,  quem 
pro  populo  oflFerebant,  et  hunc  consecratum  eis  distribuebant. 
nam  singuli  farinam  ofFerentium  missae  interfuerunt,  et  pro  bis 
in  Canone  dicebatur:  omnium  circumstantium ,  qui  tibi  hoc 
sacrißcium  laudis  offerunt,  postquam  autem  Ecclesia  numero 
quidem  augebatur,  sed  sanctitate  minuebatur  propter  carnales, 
statutum  est,  ut  qui  possent  singulis  Dominicis  vel  tertia  Do- 
minica vel  summis  festivitatibus  vel  ter  in  anno  communicarent, 
ne  ante  confessionem  et  poenitentiam  pro  aliquo  crimine  Judi- 
cium sibi  sumerent.  et  quia,  populo  non  communicaniey  non 
erat  necesse  panem  tarn  viagnum  fieri,  statutum  est  eum  in 
modum  denarii  formari  vel  fieri,  et  ut  populus  pro  oblatione 
farinae  denarios  oflferrent,  pro  quibus  traditum  Dominum  cogno- 
scerent,  qui  tarnen  denarii  in  usum  pauperum,  qui  membra  sunt 
Christi,  cederent  vel  in  aliquid,  quod  ad  hoc  sacrificium  perti- 
neret.  Was  an  dem  Erklärungsversuch  des  Honorius  richtig 
sei,  lasse  ich  dahingestellt,  der  Tatbestand  war  ihm  jedesfalls 
mit  hinlänglicher  Sicherheit  überUefert.  Es  kommt  noch  hinzu, 
was  lib.  i,  cap.  35  desselben  Werkes  (Patrol.  Lat.  172,  555) 
über  die  Prägungen  angibt,  die  damals  wie  heute  (nur  wird 
jetzt  bloß  das  Kruzifix  aufgepreßt)  mittelst  der  Backeisen  auf 
der   Hostie    angebracht   wurden:    Panis   vero    ideo   in   modum 

6* 


70  I.  Abhandlung :  Schönbach. 

denarii  formatur^  quia  panis  vitae  Christas  pro  denarioram 
numero  tradebatar^  qui  veras  denarias  in  vinea  laborantibns 
in  praemio  dabitnr.  ideo  imago  Domini  cum  litteris  in  hoc  pane 
exprimitur,  qaia  et  in  denario  imago  et  nomen  imperatoris 
scribitur,  et  per  hunc  panem  imago  Dei  in  nobis  reparatur  et 
nomen  nostrnm  in  Libro  Vitae  notatur.  Es  begreift  sich,  daß 
auch  diese  den  Hostien  für  die  Kommunikanten  aufgeprägten 
Bilder,  zumal  wenn  sie  noch  verschieden  waren  (das  Jesuskind, 
Lamm  Gottes  usw.),  auf  die  Phantasie  des  gläubigen  Volkes 
sehr  anregend  einwirkten,  was  andererseits  wieder  eine  Fort- 
bildung der  älteren  Typen  von  Hostienwundern  zur  Folge 
hatte,  wie  wir  sie  während  des  13.  Jahrhunderts  beobachten 
können. 

Es  zeigt  sich  somit,  daß  die  Entwicklungslinien  der  Erzäh- 
lungen von  Hostien mirakeln,  ihrer  Häufigkeit  und  der  Mannig- 
faltigkeit ihres  Inhaltes,  ferner  die  der  theologischen  Verhand- 
lungen und  Streitigkeiten  über  die  reale  Präsenz  Christi  im 
Abendmahle  und  endlich  die  der  Änderungen  der  äußeren  Qestalt 
von  Hostien  drei  Kurven  bilden,  deren  Gang  und  Höhepunkte 
ungeftlhr  vom  4.  bis  zum  13.  Jahrhundert  zusammenfallen,  wo- 
mit das  historische  Verständnis  für  diese  Gattung  von  Legenden 
dargeboten  ist.  Auch  läßt  sich  nun  der  Platz  ganz  deutlich 
erkennen,  welcher  der  besonderen  Überlieferung  des  Hostien- 
wunders zu  Munster  im  Engadin  zukommt. 


Nachträge  znr  Legende  vom  Erzbischof 
Udo  von  Magdeburg, 

(Studien  zur  Erzählnng^Hteratnr  des  Mittelalters  III.  V.  S.  78—91.) 

S.  2 — 9  meiner  Studien  zur  Erzählungsliteratur  des  Mittel- 
alters 3  habe  ich  einen  lateinischen  Text  der  Legende  vom 
Erzbischof  Udo  von  Magdeburg  abgedruckt  (vgl.  Studien  5,  78f.), 
dessen  Vorlage  ich  meinte,  vermutungsweise  bis  in  das  13.  Jahr- 
hundert zurück  verlegen  zu  können,  fUr  welche  Zeit  ja  durch 
sonstige  Zeugnisse  (Studien  3,  19;  Studien  zur  Geschichte  der 
altdeutschen  Predigt  7,  13)  die  Existenz  der  Legende   bereits 


Studien  zur  ErzähluDgsliteratur  des  Mittelalters.  71 

nachgewiesen  ist.  Meine  Vermutung  nähert  sich  der  Gewißheit 
um  ein  Bedeutendes  dadurch,  daß  ich  dieselbe  lateinische 
Fassung  in  der  Handschrift  Nr.  1689  der  kaiserlichen  Hof- 
bibliothek in  Wien  aufgefunden  habe,  wo  sie  f.  6^-— 9»  steht; 
diese  Pergamenthandschrift  wird  von  den  Tabulae  codicum 
manuscriptorum  ins  13.  Jahrhundert  gesetzt,  ich  möchte  sie 
schon  der  ersten  Hälfte  des  14.  zuweisen,  jedesfalls  aber  liegt 
sie  hinter  den  bisher  bekannten  Überlieferungen  erheblich 
zurück.  Sie  bietet  auch  einen  viel  besseren  Text,  der  den 
Forderungen  des  Kursus  genauer  entspricht,  deshalb  habe  ich  sie 
mit  meinem  Druck  verglichen  und  lege  das  Ergebnis  hier  vor. 
Rote  Überschrift :  Miraculum  de  Udone  dampnato.  1  qua- 
dragesimo]  quinquagesimo  2  imperante]  imperatore  et  —  Par- 
tinopolin  —  Maidburg  6  turpiter  vivere  8  moniales  Deo 
dicatas  auso  9  urbe]  civitatem  10  ingenii  et  nihil  13  exiens 
et  ecclesiam  18  dixit  ei  apparens  19  munus  scientie  20  tri- 
buo]  do,  vorher  dabo  getilgt  —  archiepiscopi  21  recommitto 
23  et  vor  his  fehlt  24  Maria  fehlt  —  scolas  nach  solito  25  De 
Omnibus  ist  richtig,  denn  man  sagt:  alicui  concludere,  jemanden 
beim  Disputieren  überwinden,  vgl.  Buoncompagno,  Rhetor,  Noviss, 
ed.  Gaudenzi  286^:  faber  lignarius  geometre  mensurando  con- 
cludit.  27  audiebant  cum  32  igitur]  ergo  34  negligere  pro- 
prieque  35  deservire  37  ullo]  zuerst  omni  getilgt,  darüber 
uUo  40  que  per  fehlen  43  Osterholtz  —  Valla  liliorum  45  am 
Rande:  Versus  —  intonantem  terribiliter  48  ad  aus  a  korri- 
giert 50  sua  malitia  51  predictara  c.  52  libidinose  commix- 
tionis  58  que  si  Saxones  59  sunt  gesta  reticere  vellent 
63  nniversali  sancta  64  sua  •  i  *  Partenopolitana  68  horribilis 
nimis  77  dapeticia  78  stravit  decenter  81  clamabat  aus  cla- 
mabatur  korr,  82  reliquie  habentur  93  m.  venerantes  g. 
96  beatus  M.  97  sexcentis  99  reverenter  postulantes  100  scio 
quid  qu.  101  a.  date  U.  e.  106  domina  nostra  114  turpiter 
et  fehlt  119  impius  sustinere  deberet  interim  tractaverunt 
122  Udoni  precepit  123  levasset  ad  ictum  124  contine  gla- 
dium  tuum  129  omnes  rex  celi  132  dictus  acccssit  et  aggre- 
diens  134  qui  hec  vidit  homo  justus  143  inciderc  in  manus 
144  ut  convertantur  tolerat  146  peccatores  steht  da  147  simul 
fehlt  148  Udonem  scilicet  e.  152  Parthinopolim  155  descen- 
dens     158  concitus      161   nee   moram     164  karissimus  noster 
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168  bene  venisti  inquit  170  per  meritis  172  noster  dilectns 
174  avertente  176  precepit  Sathan  178  putens  opertorium 
habens  180  montes  lapideos  immo  182  infelicem  illam  ani- 
mam  Udonis  192  seit  tantam  nostrum  officium  195  et  omnes 
unanimiter  196  illam  odiosam  197  tartaratrnm  198  montes 
hujus  mundi  ad  invicem  quaterentur  201  clericas  iste  202 
extitit  suorum  malorum  cooperator  203  sie  fiat  particeps  204 
ideoque  ei  fehlt  205  dimergatur  207  hinc  et  inde  209  penitas 
fehlt  —  Parthinopolira  213  viderat  et  audierat  218  i.  longe 
ab  urbe  222  globam  illam  223  Albiam  225  f.  est,  et  fehlen 
226  decenniis  —  tandem  fehlt  229  indebiliter  230  quo- 
damodo  et  v.  231  facta  est  232  episcopus  fehlt  —  vor  ca- 
nitur  steht  juxta  morem  234  vere  —  illud  236  ut  videntes 
contremiscant  —  divine  fehlt. 

Unmittelbar  vor  der  Udolegende  enthält  die  Wiener  Hs. 
f.  5^ — 6°  die  Geschichte  vom  Erzbischof  Roland  =  Adalbert  I. 
von  Mainz,  die  ich  a.  a.  O.  S.  57 — 59  abgedruckt  habe  und 
gleichfalls  hier  mit  meinem  Druck  kollationiere:  57,  1  Mira- 
culum,  rot  übergeschrieben  —  Vir  fuit  3  et  fehlt  4  quedam 
fehlt  6  domus  sue  n.  8  vor  rcdeatis  ist  veniatis  getilgt 
58, 1  ingreditur.  Sed  precipiente  episcopo  7  das  zweite  episcopus 
steht  da  8  oloserico  10  sie  sie  11  et  fehlt  12  prohdolor 
13  nee  angelos  nee  homines  14  pausaret,  wodurch  die  Kon- 
jektur von  A.  Ponceletj  Analecta  Bollandiana  23,  472  Anm,  be- 
stätigt wird,  20  cultellus  et  usque  23  filius  tam  crudeli  vul- 
nere  25  meam  violasti  et  polluisti  —  vulnerum  35  per  fehlt 
59,  3  vulnerasti  —  secundo  aus  secundam  korr.  4  tercio 
6  porta  venie  sum     9  cruentus . 

Es  scheint  geraten,  bei  dieser  Gelegenheit  den  Inhalt  des 
interessanten  Wiener  Kodex  etwas  einläßlicher  zu  beschreiben. 
Nr.  1689  besteht  gegenwärtig  aus  34  (die  Tabulae  sagen  35, 
es  ist  aber  die  Ziflfer  14  beim  Zählen  ausgefallen)  Blättern 
Pergament,  im  Umfange  von  15*3  X  215cm,  die  zweispaltig 
im  14.  Jahrhundert  beschrieben  sind.  Den  Umschlag  bildet 
ein  Stück  braunes  Leder,  das  auf  der  Innenseite  durch  auf- 
geklebte Stücke  von  Pergament  und  Papier,  sämtlich  mit  theo- 
logischem Latein  beschrieben,  verstärkt  wurde,  je  ein  Blatt 
Papier  ist  vorne  und  rückwärts  zum  Schutze  vorgesteckt  worden. 
Die  Blätter  bestehen   aus  zwei   Gruppen:   einem   Quinio,    von 
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älterer  Hand  mit  größeren  Bachstaben  und  schwärzerer  Tinte 
beschrieben,  diese  Lage  war  für  sich  abgeschlossen;  und  zwei 
Senionen,  von  jüngerer  Hand  mit  kleineren  Buchstaben  und 
blasserer  Tinte  beschrieben,  am  Schlüsse  unvollständig.  Am  An- 
fange und  Ende  des  Quinio  sowie  34*^  unten  steht  jedesmal 
von  einer  Hand  des  15.  Jahrhunderts  die  Notiz :  hte  Über  est 
domus  Porte  beate  Marie  virginis  in  Axpach  ordinis  Carthu- 
siensis  prope  Danubium,  Das  ist  die  Karthause  von  Aggsbach, 
die  1373  als  Stiftung  der  Herren  von  Maissau  begründet,  1782 
durch  Kaiser  Josef  U.  aufgehoben  wurde.  In  den  Fontes 
rerum  Austriacarum,  Diplomata  et  Acta,  LIX.  Band  hat  Dr. 
Adalbert  Fr.  Fuchs  1906  Urkunden  und  Regesten  zur  Ge- 
schichte der  aufgehobenen  Karthause  Aggsbach  V.  O.  W.  W. 
veröffentlicht,  welche  die  Entwicklung  des  reichen  Besitzes 
dieser  Karthause  nunmehr  zu  überblicken  gestatten. 

Von  besonderem  Interesse  scheint  mir,  daß  die  beiden 
ersten  Blätter  der  ersten  Lage  unserer  Handschrift  den  Formel- 
apparat enthalten,  der  beim  ,Placitum  christianitatis'  in  Bewe- 
gung gesetzt  wurde.  Da  ich  über  dieses  geistliche  Sendgericht 
und  seine  Formen  schon  in  meinen  Miszellen  aus  Grazer  Hand- 
schriften 5  (1903),  35 — 42  gehandelt  habe,  so  sollen  aus  dieser 
Handschrift  die  willkommenen  Stücke  hier  abgedruckt  werden. 
Das  erste  lautet: 

(1*)  De  injunctione  soUempnis  penitencie  (rot). 

Hoc  modo  expellendi  sunt  penitentes  ex  ecclesia.  Primo 
prosternat  se  penitens  in  ecclesia  ante  sacerdotem,  et  dicat 
sacerdos  septem  psalmos  sive  Miserere  mei  Dens  (Psalm.  50,  3. 
55,  2).  deinde  Letaniam  breviter,  si  vult.  postea  coUectam  peni- 
tenti  congruam.  postea  extrudat  cum  manu  de  ecclesia  dicens, 
si  perjurus  est  vel  adulter:  ecce  Adam  etc.  (Genes.  3,  22)  totum 
cum  versu.  deinde  exponat  ei,  quid  hoc  significet.  post  hoc  in- 
jungat  ei  penitentiam  cum  karrina  debita.  Quam  etiam  primum 
desiderat  suscipere,  ante  ecciesiam  veniat  et  ibi  dcpositis  Omni- 
bus, scilicet  mantello,  baculo  et  cyffo,  ante  sacerdotem  se  pro- 
sternat, et  sacerdos  psalmos  penitentiales  sive  ,Miserere  mei' 
dicat  et  Pater  noster.  deinde  collectam  penitenti  congruam.  post 
hoc  penitens  surgat  et  ei  sacerdos  karrinam  hoc  modo  injungat. 
primo  dicat  ei,  quomodo  jcjunandum  sit.    deinde  quod  singulis 
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diebus  horas  sacras  audire  debeat  et  quod  Pater  noster  et 
venias  singulis  horis  querere  debeat,  et  in  via  neminem  salutet, 
rumores  maltos  audiat  nee  aliis  recitet,  nisi  forte  inter  se  de 
rebus  necessariis  aliquid  loquantur,  et  cum  solis  clericis  libere 
loquator.  juxta  ecclesiam  frequenter  risum  vitet,  ludum  fugiat, 
elemosinas  raro  reeipiat.  si  forte  necessaria  habere  potest,  super- 
flua  pauperibus  eroget.  in  solo  Stramine  dormiat  et  suis  se 
vestibus  tegat.  et  si  opus  fuerit,  semel  in  septimana  pre-(l*») 
videat  (von  derselben  Hand  übergesetzt  lausen),  post  hoc  man- 
tellum  et  cyphus  non  ex  jure  sed  ex  gratia  illi  concedatur,  et 
benedictione  facta  vadat  in  viam  pacis.  —  Über  die  penitentia 
solemnis  vgl.  Du  Gange  6,  383;  ebendort  345  über  das  placitum 
christianitatis. 

Sermo  in  placito  christianitatis  (rot). 

Facite  homines  discumbere.  erat  autem  fenum  multum  in 
loco.  discubucrunt  ergo  viri  etc.  (Joann.  6,  10).  Quatuor  hie  no- 
tanda  occurrunt,  scilicet  pastoribus  ecclesiarum  a  Deo  data  po- 
testas;  necessaria  subjectorum  humilitas;  triplcx  peccatorum  et 
sacre  Scripture  aversitas;  premiosa  sancte  obedientie  utilitas. 
primum  ibi:  ,facite*,  secundum  ibi:  ,homines  discumbere',  tertium 
ibi:  ,erat  autem  fenum  multum  in  loco',  quartum  ibi:  ,discu- 
bucrunt  viri*.  De  primo  nota,  quod  Dominus  volens  sibi  sub- 
stituere  in  ecclesia  vicarios,  quibus  suam  ecclesiam  docendam, 
pascendam,  regendam  coramitteret,  prefiguravit  et  prcmonstravit 
illud  per  hoc,  quod  discipulis  dixit:  ,facite'.  sicut  postea  com- 
plevit  in  Petro  dicens:  Pasce  oves  meas  (Joann.  21,  17),  et  illud: 
Quodcunque  ligaveris  etc.  (Matth.  16,  19),  illud:  Tibi  dabo 
claves  regni  celorum  (Matth.  16,  19).  De  secundo  nota:  idem 
Dominus  volens  omnes  ab  eisdem  docendos,  pascendos  et  re- 
gendos, ipsis  pastoribus  humiliter  obediendo  subesse  adjecit: 
,homincs  discumbere',  quasi  diceret:  humilibus  et  subjectis  ali- 
menta  eteme  vite  ministrate.  unde  per  beatum  Petrum  (falsch^ 
denn  die  Stelle  steht  Hebr.  13,  17):  obedite  prepositis  vestris  etc. 
De  tertio  et  quarto  nota,  quid  sit  fenum  et  quomodo  super 
illud  sit  discumbendum.  Sacra  Scriptura  ostendit  nobis  qua- 
druplex  fenum.  pnmum  fenum  est  peccatum.  aUus  apostolus: 
alius  superedili(2*')cat  fenum  etc.  (1  Cor.  3,  10.  12).  Hujus  feni 
radix  est  ex  temptatione  cogitatio,  calainus  cum  admissione  lo- 
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cutio,  floscalus  in  delectatione  perpetratio.  Fructus  autein  ejus 
qaadraplex^  scilicet  ex  usu  extenuatio  peccati;  unde:  ve  qui 
dicunt  bonum  malum  et  mulam  bonam  (Isai.  5^  20).  a  consuc- 
tudine  exultatio  post  peccatum;  unde:  gaudent,  cum  malefe- 
cerint^  et  exultant  in  rebus  pessiinis  (Proverb.  2,  14).  ab  exemplo 
diffusio  peccati ;  unde :  ve  qui  trahunt  pcccata  post  se  tamquam 
vestem  longam  {frei  nach  Isai.  5,  18).  a  contemptu  venie  despe- 
racio;  unde:  impius^  cum  in  profundum  vitiorum  contempnit 
(Proverb.  18,  3).  hec  septem  scparant  gregem  Domini  non  com- 
missum  a  pascuis  vite,  id  est,  a  sacramentis  in  ccclcsia  mili- 
tante et  a  convivio  eterno  in  edclesia  triumphante,  nisi  nos 
juxta  preceptum  Domini  faciamus  cos  discumbere,  id  est,  ab 
eis  quiescere.  discimus  ergo:  discumbant  viriliter,  cujusiibet 
conscientia  judicio  rationis  super  peccatum  ponderando,  quam 
graviter  peccavit.  Jerem.  (2,  23):  vide  vias  tuas  in  convalle  et 
scito,  quid  fcceris.  item  mensurando  in  confessione,  quam  diu 
peccavit.  Psalm.  (37,  19):  iniquitatem  meam  annuntiabo  et  cogi- 
tabo  pro  peccato  meo.  et  adjiciat  pro  oblitis  illud  genus  feni 
et  paleae  habundantiam  habemus.  sie  discumbentes  pascuntur 
hic  per  sacerdotes  pane  gratie,  et  in  futuro  per  summum  sacer- 
dotem  pane  glorie  saturabuntur.  Psalm.  (64,  5):  rcplebimur  in 
bonis  domus  tue  etc.  Secundum  fenum  est  ipse  populus  et  ipsa 
hominis  caro.  Isai.  (40,  6):  omnis  caro  fe(l^)num  etc.  et  bcne 
caro  dicitur  fenum,  quia  cottidie  preciditur  falce  mortis.  Jerem. 
(9,  22) :  cadet  morticinium  sicut  fenum  post  falcem  metentis. 
Psalm.  (10,  12):  et  ego  sicut  fenum  arvi.  hujus  feni  radix  est 
raortalitas,  calamus  corporis  qualitas,  Aesculus  morum  varietas, 
fructus  operum  diversitas.  super  istud  etiam  fenum  debemus 
hortari  et  artare  animam  cujusiibet  viriliter  discumbere,  id  est, 
ad  conculcandum.  Primo  considerando  conditionis  vilitatem, 
quia  homo  natus  est  de  muliere.  item  vite  instabilitatem,  quia 
brevi  vivens  tempore,  item  status  calamitatem,  quia  repletur 
in  multis  miscriis.  item  finis  accrbitatem,  quia  etiam  sola  me- 
moria mortis  est  amara.  Secundo  debemus  hortari  et  artare 
subditos  conculcare  hoc  fenum,  scilicet  carnem,  arcendo  eam  a 
vitiis  perjejunia,  flagella,  vigilias  et  orationes.  Apostolus  (ICor. 
9,27):  castigo  corpus  meum  etc.  Tertio  conculcare  debemus 
hoc  fenum  exercendo  eam  bonis  operibus.  Apostolus  (1  Tim.  4, 7): 
exerce  te  ipsum  ad  penitentiam.  Glosa:  et  prepara  te  ad  coro- 
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nam.  alias:  ipsa  caro  cum  aiiima  dabitur  ad  cibum  animalibas 
Gehenne.  Job  (40,  10) :  quasi  bos  fenum  comedet^  id  est,  pecca- 
tores  quasi  famelicus  devorabit  et  absorbebit.  item  traduntur 
incendio  eterno.  Zacbar.  (12,  6) :  ponam  cos  sicut  fenum  in 
igne  etc. 

Forma  juramenti  (rot). 

Omnipotens  Deus,  creator  et  redemptor  noster,  qui  terri- 
bili  et  justo  judicio  se  venturum  predixit,  nolens  mortem  pecca- 
toris,  sed  ut  convertatur  et  vivat  (Ezech.  33,  11).  ipsum  tre(2*)- 
mendum  Judicium  duplici  misericordie  judicio  dignatus  est 
prevenire  ita,  qaod  in  ecclesia  Judicium  confessionis  occultum 
et  Judicium  correctionis  manifestum  suis  vicariis,  sciiicet  sacer- 
dotibus  commisit  faciendum.  quod  etiam  Judicium  triplici  bene- 
ficio  sanctiens  triplici  juramento  confirmavit.  Primo  beneficio 
et  juramento  incarnationis.  Psalm.  (131,  11):  juravit  Dominus 
David  veritatem,  et  non  frustrabitur  eam,  de  fructu  ventris  tui 
panem  super  sedem  tuam.  Secundo  beneficio  passionis.  Luc. 
(1,  73):  jusjurandura,  quod  juravit  ad  Abraham,  patrem  nostrum 
daturum  se  nobis,  usque  ,serviamus  illi'  (Luc.  1,  74).  Tertium 
beneficium  est  sacerdotalis  auctoritas.  De  hoc  Psalm.  (109,  4): 
juravit  Dominus  et  non  penitebit  cum:  tu  es  sacerdos  in  etcr- 
num  etc.  sit  itaque  donato  et  juratorie  confirmato  ecclesiastico 
judicio.  Justum  est,  ut  omnis  christianus,  volens  evadere  eterna 
dampnationis  sententiam,  judicio  ecclesie  triplici  juramento  se 
astringat,  videlicet  fidei  katholice,  obedientie  ecclesiastice  et 
judicii  christiani.  quod  juramentum  auctoritate  judiciaria  a  vobis 
universis  et  singulis  requirimus,  in  nomine  Patris  et  Filii  et 
Spiritus  Sancti.  proferentes  ex  nunc  in  omnes  rebelies  et  con- 
tradictores  vel  occulte  se  subtrahentes  et  alias  quomodocunque 
impeditiones  juramentum,  et  in  eorum  celatores,  suasores,  fau- 
tores  et  defensores,  sententiam  excommunicationis  in  nomine 
Patris  et  Filii  et  Spiritus  Sanctus,  denuntiando  eos  sub  eodem 
vinculo  ab  omnibus  artius  evitandos. 

Formula  jurantium  (rot). 

(2^)  Quod  nos  fidem  katholicam,  quam  ore  profitemur, 
puro  et  sincero  corde  credamas,  et  quod  nos  obedientiam  et 
unitatem  ecclesiasticam   ad   salutem   eternam    necessariam   esse 
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credimus  et  voluntarie  servare  volumus.  et  quod  uos  ejusdem 
fidei,  obedientie  et  unitatis  judicio  libcnter  subdimus  corrigendos 
et  eidem  judicio  verbo  et  facto  cooperatores  soUicitos  et  beni- 
volos  oflFerimus,  ita  nos  Deus  adjuvet  et  sancta  evangelia  Dei 
et  omnes  sancti. 

Deinde  probetur^  quod  placitum  peremptorie  sit  dictum, 
item  publicetur,  quod  omnis  christianus,  annos  habens  discre- 
tionis^  debeat  Interesse  preter  legitime  impeditos.  legitima  autem 
impedimenta  sunt:  captivitas^  infirmitas^  inundatio  et  inimici 
mortales. 

Postea  denuntientur  contumaciter  absentes.  item  placitum 
impedientes  per  strepitum  aut  clamosam  locutionem.  item  in- 
gratitudinem^  vituperia,  obprobria,  odia,  minas  vel  inimicitias 
accusantibus  se  inponentes,  item  scienter  manifesta  scelera  reci- 
tantes,  item  ab  accusatione  se  temere  subtrahentes,  item  eccle- 
sias  statutis  diebus  non  frequentantes,  item  stantes  Lora 
misse  extra  ecclesiam^  et  tamen  sententiaiiter  ab  ecclesia  non 
sunt  separati.  item  devotionem  aliorum  in  ecclesia  impedientes 
per  insolentias  aliquales.  item  inpedientes  divinum  officium 
vel  verbum  Dei,  item  a  verbo  nimis  assidue  recedentes,  item 
verbo  Dei  in  plateis,  in  (2^)  tabernis  et  in  balneis  detrahentes, 
item  angulorum  predicatores  et  eorum  auditores.  item  publi- 
centur  omnes  supradicti  excommunicati ,  plebano  in  emenda 
nichilominus  tenebuntur. 

In  Cena  Domini  excommunicandi. 

Hü  sunt  accusandi  et  prohibendi,  ne  temerarie  sumere 
presumant  Corpus  Domini,  et  suspenduntur  a  communione. 
Item  non  confessi,  item  nolentes  satisfacere  de  commissis,  item 
peccata  dimittere  nolentes  vel  ficte  confitentes  vel  dividentes 
peccata  ad  plures  sacerdotes,  item  peccata  scienter  reticentes. 
item  omnis,  qui  in  anno  proprio  plebano  vel  sociis  suis  non  est 
confessus,  item  omnes  plebano  suo  debitam  obedientiam  non 
observantes,  item  censualium  et  decimalium  denariorum  deten- 
tores,  item  remedia  ecciesie  vel  sacerdotum  detinentes,  item 
dominicam  orationem  vel  symbolum  ignorantes,  item  inimicitias 
capitales  habentes.  item  tabernarii  et  lusores  assidui,  item 
sessores  sanctarum  noctium,   item  ementes  super  novum,   item 


io  I.  Abhandlung:  Schönbach. 

hospites  et  deceptores  taxillorum,  itera  conjunctores  raatrimo- 
niorum  tempore  interdicto,  item  qui  contrahunt  tempore  inter- 
dictO;  item  malos  inqailinos  habentes^  item  alieni  plebezani 
(Du  Gange  6,  364). 

In  Cena  Domini  denantiandi  (rot). 

Isti  sunt  denuntiandi  et  segregandi  et  repellendi  in  Cena 
Domini : 

Item  omnes  heretici  sive  scismatici,  item  omnes  excom- 
municati  sive  interdicti,  itera  omnes  invasores  ecclesiarum, 
eimiteriorum,  clericorum  sive  dotis.  item  qui  res  clericorum 
deceden(2^)tium  sibi  usurpant.  item  detentores  rerum  eccle- 
siarum  sive  decirae  sive  res,  quo  in  confessione  restitutioni  sunt 
deputate.  item  qui  testamenta  mortuorum,  prout  sunt  ordinata, 
non  adimplent.  item  homicide,  incendiarii,  predones,  latrones, 
fures;  item  nocturnales  depredatores  agrorum  vel  vinearum. 
item  usurarii  manifesti,  item  anticipatores ;  item  peeuniam  inter 
judeos  haben tes,  item  nutrices  et  servitores  judeorum,  item 
obligationes  tenentes,  item  perjuri  et  falsi  testes.  item  plasphe- 
mantes  Deum  et  sanetos  vel  sacramenta,  item  offensores  patrum 
et  matrum  usque  ad  cfFusionem  sanguinis,  item  incantatrices 
herbarum,  phytonisse,  item  oleo  saneto  seu  chrismate  vel  sacro 
fönte  incantationes  facientes,  item  necatrices  puerorum,  item 
conceptum  inpedientes  sive  aborsum  facientes.  item  falsarum 
monetarum  vel  sigillorum.  item  omnes  in  mortali  peccato  fri- 
vole existentes.  A  quo  nos  custodiat  omnipotens  Deus^  qui 
vivit  et  regnat  in  secula  seculomm. 

2^  ist  dann  noch  ein  Raum  von  13  Zeilen  freigelassen, 
was  beweist,  daß  die  dem  Schreiber  für  die  beiden  ersten 
Blätter  zugeteilte  Sonderaufgabe  mit  dieser  Eintragung  erfUUt 
war;  sie  kennzeichnet  wohl  auch  zum  mindesten  den  ersten 
Quinio  als  Eigentum  eines  geistlichen  Hauses  (etwa  der  Pfarre 
Gerolding,  die  von  der  Karthause  Aggsbach  aufgeerbt  wurde), 
dem  die  Abhaltung  des  piacitum  christianitatis  zustand. 

Mit  3*  beginnt  in  der  Handschrift  eine  Reihe  von  Mirakeln, 
die  ich  zum  größeren  Teile  durch  die  Initia  miraculorum  B.  Vir- 
ginis  Mariae,  die  Alb.  Poncelet  in  den  Analecta  Bollandiana 
21,  241 — 360  veröflFentlichte,  zu  bestimmen  vermag. 
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3»  Miles  qaidam  potens  valde  ac  dives  =  Poncelet  1069; 
Caesarius  von  Heisterbach^  Dial.  3^  76. 

3*^  Ad  Judicium  Dei  quidain  in  visione  rapitur  =  Poncelet 
22;  Caesarius,  Dial.  3,  77. 

4*  In  civitate  Byturicensi  (Judenknabe)  =  Poncelet  759. 

4*  Quedam  mulier  solatio  viri  destituta  =  Poncelet  1295; 
Caesarius,  Mirac.  3,  82. 

4''  Miles  quidam  valde  strenuus  et  B.  Mariae  valde  de- 
votus  =  Poncelet  1087. 

4°  deckt  sich  gewiß  mit  Poncelet  Nr.  381  und  den  dabei 
verzeichneten  Stücken;  da  jedoch  dort  und  in  den  verwandten 
Stücken  die  Lokalangabe  fehlt,  wie  denn  auch  sonst  die  Fassung 
der  Handschrift  Eigentümliches  aufweist,  so  drucke  ich  sie  hier  ab. 

Miraculum  (rot).  Est  quoddam  monasterium  ordinis  Cyster- 
ciensis,  quod  Campus  dicitur  (Kloster  Camp  bei  Rheinberg, 
1122  gegründet),  in  quo  fuit  cellerarius  quidam,  vir  simplex 
et  rectus  ac  timens  Deum  et  Beatissime  Marie  devotus,  qui 
diebus  singulis  preter  horas  canonicas  et  horas  ejusdem  Vir- 
ginis  et  orationes  votivas  solebat,  intus  vel  foris  existens,  flexis 
genibus  et  elevatis  manibus  ante  prandendi  horam  cum  ingenti 
devotione  quinquaginta  Ave  Maria  dicere.  hie  cum  vice  qua- 
dam  ad  civitatem  longo  positam  propter  negotia  domus  sue 
iter  caperet  et  ad  quandam  silvam  venisset,  cursorem  suum 
per  semitam  ratione  compendii  ire  fecit,  ipse  vero  viam  regiam 
equitavit.  in  dicta  igitur  silva  erat  latro  quidam  inmanissimus, 
qui  nulli  omnino  parcebat,  sed  viros  et  mulieres,  clericos  et 
religiöses,  non  solum  spoliebat,  immo  etiam  ad  antrum  suum 
eos  protrahens  crudeliter  jugulabat.  cellerarius  vero  hoc  sciens^ 
sed  de  Christo  et  ejus  matre  presumens,  parum  vcl  nichil  (4^) 
formidabat.  cum  autem  hora  venisset,  qua  debitum  persolvere 
deberet,  mox  jumentum  suum  ad  quandam  arbustam  ligavit, 
sed  latro  ille  ferocissimus,  non  longo  stans,  cum  rapere  cogi- 
tavit.  et  ecce  statim,  ut  vir  Dei  flexis  genuis  Ave  Maria  dicere 
incepit,  quedam  virgo  pulcherrima,  aureis  vestibus  induta  ac 
diademate  regio  coronata,  e  celo  eveniens,  circulum  aureum  et 
setam  rubeam  (Du  Cange  7,  459)  in  manu  tenens,  reverenter 
inclinavit  sicque  coram  eo  stetit.  latro  autem  hoc  videns  prc 
timore  et  admiratione  de  loco  se  movere  non  potuit.  res  mira! 
post   quodlibet   Ave   Maria  Virgo   illa   regia   propius   accedens 
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suis  sanctissiinis  manibas  rosas  quasdain  polcberrimas  et  odori- 
feras,  que  de  ore  orantis  quodammodo  creverunt,  collegit  et 
ad  circnlam  aureain  cum  seta  rabea  deeentissime  colligavit. 
cumque  omnia  illa  quinquaginta  Ave  Maria  prefatas  cellerarius 
dixisset,  Virgo  predicta  nobile  sertum,  quod  de  rosis  compo- 
suerat;  capiti  proprio  imposuit,  deinde  inclinans  et  ad  ethera 
conscendens  evannit.  Cumque  vir  Dei  longius  procedere  veliet, 
lacro  ciamavit  dicens:  ^expecta!  monacbe^  expeeta!'  et  adjecit: 
,per  Deum,  quem  colis,  nisi  mihi  dixeris,  quenam  virgo  illa 
regia  fuerit,  quam  ante  te  stare  conspexi^  que  rosas  de  ore  tuo 
collegit  sicque  celorum  secreta  penetrans  disparuit;  ego  te  ca- 
bello  et  vita  privabo'.  cui  cellerarius:  ,quid,  rogo,  vidisti?' 
cumque  latro  ei  per  omnia  dixisset,  intellexit  homo  Dei  beatam 
Virginem  fuisse  et  dixit:  ,Regina  celi  et  domina  mundi  et 
mater  misercordie  Virgo  Maria  fuit,  que  se  (5*)  tibi  hodie 
ostendit  ideo,  ut  ab  iniquitatibus  resipiscas  et  jugiter  ei  servias'. 
cui  latro  desperationi  appropinquans  ait:  ,o  sancte  vir  Dei, 
quid  est,  quod  loqueris?  ex  quo  enim  mundus  factus  est,  pejor 
me  non  surrexit^  et  frater:  ,crede  mihi,  fili,  major  est  Matris 
misericordia  quam  tua  miseria,  et  tantum  non  valuisti  peccare, 
quin  ipsa  plus  valeat  delere,  si  vis  ejus  misericordiam  invo- 
care  et  peccata  vitare^  quo  audito  ad  pedes  ejus  latro  ruit  et 
veniam  lamentabiliter  postulavit.  quem  vir  sanctus  ad  suum 
duxit  monasterium  et  pro  eo  intercessit.  sicque  in  conversum 
recipitur  et  probatissimus  atque  ferventissimus  Dei  et  sue 
genitricis  amator  efficitur,  qui  etiam  ob  nimietatem  lacrimarum 
primo  anno  oculos  perdidit.  cui  post  quinquennium  Virgo  Mater 
apparuit  et  quod  peccata  sibi  essent  dimissa  et  quod  adhuc  aliud 
quinquennium  vivere  deberet  pro  meritis  cumulandis  nuntiavit. 
decennio  igitur  completo  cum  ad  extrema  pervenisset,  vidit  inte- 
rioribns  oculis  Virginem  gloriosam  ad  se  venientem,  et  fortiter  ex- 
clamavit  dicens :  ,date  locum,  fratres,  date  locum !  ecce  mater  Dei, 
regina  celi,  quam  in  silva  vidi,  nunc  ad  me  dignata  est  venire', 
et  adjecit:  ,o  Domina,  venio!'  et  hiis  dictis  feliciter  obdormivit. 

5»  Pictor  quidam  egregius,  sicut  Fulbertus  refert  =  Pon- 
celet  345  etc.;  Caesar.  Mir.  3,  43. 

5®  entspricht  Poncelet  Nr.  9  etc.,  weist  aber  doch  so  viele 
DiflFerenzen  von  den  bekiinnten  Fassungen  (bis  ins  Speculum 
Exemplorum)  auf,  daß  ich  es  hier  abdrucke. 
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Miraculum  (rot).  Fuit  quidam  homo  carnalis,  qui,  dum 
aleis  aliquando  luderet  et  tesseris  sibi  male  cadentibus  per- 
deret,  quidquid  de  Deo  noverat,  ore  furibundo  jurabat.  cum- 
que  jam  omnia  amisisset,  alius  aleator  nepbandus  aecessit  et 
tumida  illum  cum  indignatione  amovens  ait:  ,cede,  iners,  cede! 
ego  ludam  pro  te,  quia  tu  nescis  ludere  neque  jurare'.  cumque 
et  ipse,  ut  erat  perditionis  filius,  perderet  omnia,  cepit  omnia 
Domini  nostri  Jesu  Christi  membra  tam  interiora  quam  exteriora 
jurare,  quasi  per  ordinem^  nihil  omnino  injuratum  permittens. 
at  ubi  omnia  Dei  membra  horribiliter  jurando,  immo  potius 
blasphemando  consumpsit^  adjeeit  ad  cumulum  dampnationis 
sue  et  intacte  Matris  ejus  sanctissima  membra  jurare  satagens 
universa  singulatim  {Ha.  sigillatim)  ore  venenato  discerpere,  ut 
omneSy  qui  aderant,  a  facie  plasphemantis  aures  obstruerent  et 
pectora  tunderent.  nee  dum  juramenta  omnia  expleverat  et  ecee 
repente  ultio  divina^  visibiliter  feriens  sceleratum,  majestatis 
irate  terribilem  dedit  experimentum.  percussus  ergo  corruit; 
putans  quod  aliquis  eum  gladio  materiali  confodisset,  et  horri- 
biliter exclamans  ait:  ,heu  heu  me  miserum!  quis  me  inter- 
fecit?'  tandem  urgente  diabolo,  cui  (5^)  traditus  erat,  abhomi- 
nabilem  animam  cxspuit.  quo  mortuo  inventa  est  in  dorso  ejus 
plaga  recens,  terribili  apertura  (Hs,  aperta)  dehiscens,  ac  si 
aliqua  securis  amplissima  ibidem  inmersa  fuisset^  ita  ut  omnia 
interiora  apparerent.  quo  viso  contriti  sunt  juratores.  cumque 
rumor  {Hs,  rumore)  undique  vicinos  contraheret  {Hs,  oontrahere) 
ad  videndum  juratorem  impium  et  plasphemura,  gravi  animad- 
versione  multatum  {Hs,  multarum),  ecce  cuidam  ex  intimis 
ejus  apparuit  quidam  mortuus,  cum  ad  ipsum  mestus  pergeret, 
dicens:  ,agnoscisne  me?  ego  sum  ille  defunctus,  olim  tibi  non 
incognitus.  novi  ergo,  quo  tendas,  sed  incassum  te  fatigas, 
quia  jam  morte  absorptus  est,  quem  vivum  invenire  putabas. 
porro  unum  est,  quod  latere  nolo:  Dominus  Jhesus  Christus 
a  servis  contumeliosis  multas  injurias  patitur  et  patienter 
experitur  {Hs.  expectat),  tanquam  patiens  redditor.  verum- 
tamen  genitricis  sue  lesiones  et  convicia  non  facile  sustinet, 
sed  ceteris  malis  hie  et  in  futuro  acerbius  punit'.  hiis  dictis 
mortuus,  qui  loquebatur,  evanuit,  et  ille  amicum  mortuum 
juxta  mortui  vaticinium  repperit,  sicque  terrorem  terrori  et 
miraculum  miraculo  adjeeit. 
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Es  folgen  nun  die  beiden  Erzählungen  vom  Erzbischof 
Roland  von  Mainz  und  vom  Erzbischof  Udo  von  Magdeburg, 
deren  Kollationen  schon  oben  S.  71  ff.  mitgeteilt  wurden.  Das 
ganze  stellt  somit  eine  Sammlung  von  Marienmirakeln  ziem- 
lich extravaganten,  aber  einheitlichen  Charakters  dar,  die, 
wie  sich  aus  den  Lesefehlern  erkennen  läßt,  auf  bedeutend 
älterer,  vielleicht  bis  ins  12.  Jahrhundert  zurückreichender 
Grundlage  beruht. 

Von  9» — 10^  folgen  drei  Predigten  fiir  Marienfeste,  die  zu 
deutschem  Vortrag  bestimmt  waren,  wie  aus  der  Einschaltung 
deutscher  Worte  hervorgeht.  9*  De  nativitate  beate  Marie 
Virginis  gloriose  sermo  (rot).  Oleum  effusum  nomen  tuum. 
Cant.  IIP  (1,  2).  Verbum  propositum  scriptum  est  in  Canticis 
et  potest  dici  de  Nativitata  gloriose  Virginis.  9^  auxiliatrix, 
nßthelferinn.  —  9°  venit  Maria  nfithelferinn  — .  reparatrix, 
widerpringerinn  — .  illuminatrix  sancte  Ecclesie ,  Magtlicher 
chcusch  — .  adjutrix,  ein  vorsprecherinn  rei  hominis  et  des- 
perat! — .  9^  De  beata  Virgine  Maria  (rot).  Ave  gratia 
plena.  Dominus  tecum  etc.  (Luc.  1,  28).  unde  quatuor  ratio- 
nes.  hie  dies  boni  nuntii  est,  in  hac  salutatione  angelica  qua- 
tuor notantur  notabilia.  —  10*  Alius  sermo  de  beata  Maria 
Virgine  (rot).  Ave  Maria,  gratia  plena  etc.  (Luc.  1,  28).  in 
verbo  proposito  duo  tanguntur:  primum  est  angelica  salutatio, 
secundum  est  gloriose  Virginis  commendatio.  —  Alle  drei 
Stücke  sind  reichlich  mit  Zitaten  aus  Bernard  von  Clairvanx 
ausgestattet.  — 

Die  zweite  und  dritte  Lage  der  Handschrift  enthalten  ein 
Quadragesimale,  das  11*  folgendermaßen  beginnt:  In  Capite 
Jejunii  Sermo  bonus  (rot).  Tu  autem,  cum  jejunas,  unge  capnt 
tuum.  Mat.  6  (6,  17).  In  hoc  Capite  Jejunii  necessarium  maxi- 
mum  nobis,  ut  taliter  jejunemus,  quod  nostra  jejunia  sint  Deo 
placita  et  nobis  fructuose.  Die  Sammlung  bricht  10^  mitten 
in  dem  Sermo  ,Sabbato'  ab.  — 

Das  Nachleben  der  Udolegende  wird  bis  zum  Ende  des 
17.  Jahrhunderts  bezeugt  durch  des  Laurentius  von  Schnyfis 
Mirantische  Maul-Trummel  (Constantz,  Anno  1695),  wo  es  S.  219, 
Nr.  14  heißt: 
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Graufam  hat  Gott  sich  am  Udo  geroclien/ 
Welcher  in  Gailheit  erfoflFen  ganz  war/ 

Weflen  Blut  Urtheil  felbft  Christus  gefprochen/ 
Laflend  enthaubten  ihn  vor  dem  Altar: 

Der  dann  /  von  vilem  Blut  tödlicher  Wunden 
Wirklich  erftecket  /  todt  wurde  gefunden. 

Die  Anm.  dazu  lautet:  Fulgos.  lib.  9^  cap.  12.     Das  Speculum 
Exemplorum  kannte  Laurentius,  wie  seine  Zitate  beweisen. 

In  dem  Benediktinerstifte  Garsten  in  Oberösterreich  wurde 
unter  Abt  Wilhelm  I.  Heller  während  der  Jahre  1601—1613 
ein  Schuldrama  des  Priors  Jakob  Sauter,  eines  Schwaben,  auf- 
geführt: Udo  von  Magdeburg.  So  berichtet  Prof.  Dr.  Konrad 
Schiffmann  in  seinem  Buche :  Drama  und  Theater  in  Osterreich 
ob  der  Enns  bis  zum  Jahre  1803  (Linz  1904). 
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IL 
Mitteilungen  aus  altdeutschen  Handschriften. 

Von 

Anton  E.  Schönbach, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akadami«  der  Wisseniehaften. 

Neuntes  Stück: 
Bruder  Dietrich.  —  Erbauliches  in  Prosa  und  Versen. 


>f 


(Vorgelegt  in  der  Sitzung  am  9.  Jannar  1907.)  ^ 

Brnder  Dietrich. 

Kodex  Nr.  1637  (Theol.  CCCCXXXV  und  Olim  696) 
der  kaiserlichen  Hof  bibliothek  zu  Wien,  beschrieben  als  CCCII 
von  Denis  im  Catalogus  1,  1183 — 1188,  besteht  gegenwärtig 
aus  258  Blättern,  die  in  30  Lagen  geordnet  sind,  der  letzte 
Kustos  steht  244^;  was  folgt,  ist  schon  in  seiner  Ursprünglich- 
keit geschädigt.  Das  Pergament  17  cm  X  24*5  cm  ist  derb  und 
rauh,  nicht  sehr  gut  bearbeitet,  die  Linien  sind  eingeritzt,  am 
Rande  vorpunktiert.  Die  1.  2.  4.  8.  Lage  bildet  je  ein  Quinio, 
die  übrigen  sind  Quaternionen.  Die  schließenden  Blätter  be- 
stehen aus  zwei  halben  Quaternionen  245—248,  249 — 252,  die 
letzte  Lage  bildet  ein  Ternio.  Zwischen  69/70,  80/81  ist  je  ein 
Blatt  ausgeschnitten,  das  geschah  jedoch  vor  der  Eintragung 
des  Textes^  denn  diesem  fehlt  da  nichts.  Vor  Blatt  9  und 
151  findet  sich  ein  Blatt  eingeschaltet;  das  geschah  nach  der 
Vollendung  des  Textes,  denn  der  Index  nimmt  auf  diese 
Nachträge  keine  Rücksicht.  An  verschiedenen  Stellen  9^.  10*. 
20»>.  207»— 209^  221^  222»^  werden  bei  der  Niederschrift  frei 
gebliebene  Räume  durch  Aufzeichnung  mit  sehr  kleinen  Buch- 
staben ausgefüllt:  sie  befassen  beinahe  allenthalben  denselben 
Stoff,  nämlich  Erklärungen  von  biblischen  Worten  und  Aus- 
drücken, dann  Erläuterungen  ausgehobener  Bibelsätze  nach 
den  vier  bekannten  Deutungsprinzipien. 

Sitxanpber.  d.  phil.-hist.  Kl.  15ß.  Bd.,  S.  Abb.  1 
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Überblickt    man    nun    die  Verteilung    des   Inhaltes   über 
den  ganzen  Kodex  hin,  so  erzählt  dieser  selbst  die  Geschichte 
seines  Entstehens.     Die  Hauptmasse  ist   von   einem  Schreiber 
hergestellt  worden,  dem  für  jede  Lage  das  Material  übergeben 
wurde;   dieses  erwies  sich  bisweilen  als  zu  gering,    dann  blieb 
noch  Raum  frei,  bisweilen  als  zu  g^oß,  dann  mußte  die  Schrift 
gedrängt  werden:   in   keinem   der   beiden  Fälle   mangelt  dem 
Text  etwas.     Das  Werk,  welches  abzuschreiben  war,  umfaßte 
in   seinem   ursprünglichen   Bestände   179  Kapitel   und   schließt 
207».    Der  Inhalt  dieser  179  Kapitel  ist  256^—258'  vollständig 
verzeichnet  mit  der  Überschrift :  Capitula  libri  sequentis;  dem- 
nach hätte  das  Verzeichnis  an  die  Spitze  des  Werkes  zu  stehen 
kommen  sollen,   so   daß  256*  den   äußeren  Umschlag  gebildet 
hätte.     Das  ist  aus  irgend  welchem   Grunde  nicht   geschehen. 
Das  Werk   ist  aber  210  De  circumcisione  fortgesetzt  worden 
und  reicht  bis  242^,  es  werden  jedoch  keine  Kapitel  mehr  ge- 
zählt und  von  dem  Inhalt  ist   nichts  mehr  in    das  Verzeichnis 
eingegangen.     Das   Werk  ist   also   nicht    völlig   abgeschlossen 
worden,  liegt  aber  hier  in  der  wahrscheinlich  ersten  Reinschrift 
vor,  welche  nach  den  schedulis  des  Verfassers  hergestellt  wurde. 
Dieser  gibt   nun  in   seinem  Prologe   vollkommenen   Auf- 
schluß über  seine  Arbeit  und  ihre  Absicht.    Viele  Kenner  wissen, 
wo  sie  etwas  zu  suchen  haben,  die  Mehrheit  aber  versteht  die 
Quellenschriften    nicht   aufzufinden.     Vor    einigen  Jahren   hat 
der  Verfasser  ein  Handbuch   für  Prediger  hergestellt  und  dort 
oflFenbar  viele  Zitate  aus  Kirchenschriftstellern  beigebracht,  ohne 
sie  genauer  zu  bestimmen.    Die  Mühe,  welche  eine  später  ver- 
suchte Verifikation  ihm  bereitete,  veranlaßte  ihn  zu  dem  neuen 
Werk,  das  eigentlich  bloß  eine  systematische  Zusammenstellung 
des    gelehrten   Materiales    für  jenen    Liber   manualis   darstellt. 
Doch    ist   der  Verfasser  nur   dazu   gediehen,   den   Predigtstoff 
für   die  Weihnachtszeit   auf  seine  Quellen   zurückzuführen   — 
das   ist  bis   Blatt   207*   geschehen   —   und   so    weit   hat    auch 
der  Schreiber  das  ihm  ausgehändigte  Material   im  Index   ver- 
arbeitet;   der  Verfasser  hat   dann  noch  weiter  im  Kirchenjahr 
vorschreiten   wollen   und   die  wichtigsten  Feste   behandeln,   da 
ist  er  jedoch   beim   Feste  der  Beschneidung  des  Herrn   schon 
stecken  geblieben,  und  hat  die  Aufnahme  dieser  Blätter  in  den 
Index  nicht  mehr  zu  überwachen  vermocht.    Alles  dies  ist  aus 
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dem  Prolog  des  Werkes,  in  voller  Übereinstimmung  mit  dessen 
Inhalt  zu  entnehmen,  ich  drucke  daher  das  Stück  hier  ab. 

1*  Incipit  Prologus  in  librum  de  incarnatione  Domini  (rot). 

Norunt  plerique  rerum  perditarum  vel  occultarum  scrata- 
tores,  quid  requirant.  ubi  vero  quesita  reperiant,  nisi  aliorum 
indiciis  adjuventur,  plures  ignorant.  non  parum  ergo  emolu- 
mentum  accomodant,  qui  in  invio  querentibus  occurrentes  certa 
inquisitionis  vestigia  demonstrant.  unde  et  ego  viatorum  ultimus 
atque  pigerrimus,  caritate  tamen  non  omnino  vacuus,  opere 
precium  duxi,  que  legende  peragravi  loca  occultiora  denotare 
et  investigantibus  quasi  sub  leto  gramine  latentes  scripturarum 
flosculos  detegere.  quibus  florum  annotationibus  cum  ante  annos 
aliquot  libellum  manualem  (Du  Cange  5,  237)  quanta  poteram 
brevitate  condidissem  et  ad  indicium  breviarii  hujus  necessarias 
sermonibus  pro  edificatione  fratrum  faciendis  sententias  plerum- 
que  requirerem,  sed  libros,  ex  quibus  sparsim  illas  assignaveram, 
in  promptu  rarius  habere  potuissem,  ipsas  annotationes  matu- 
rando  sermonis  apparatui  minus  sufficientes  inveni.  dicebam 
ergo  apud  memetipsum:  si  ego  in  monasterio,  ubi  tanta  libro- 
mm  est  copia,  positus,  vix  tamen  interdiu  ea,  que  ipse  anno- 
tavi,  dispersis  ubique  voluminibus  reperio,  quid  ergo  aliis,  qui 
magnam  hujus  opulentie  patiuntur  penuriam,  ista  annotationum 
prodesse  poterunt  indicia?  propria  igitur  necessitate,  immo  fra- 
terna  caritate  commonitus,  et  mihi  et  proximis  de  ipsa,  quam 
Collegeram,  sententiarum  annotatione,  compendiosius  subvenire 
curavi,  ut  ipsas  videlicet,  sicut  capitulatim  assignaveram,  undi- 
que  coUectas  in  unum  conscriberem  sicque  voluminibus  illis, 
quorum  (P)  desiderata  pre  manibus  essent  excerpta,  facilius 
carere  possent.  qui  enim  verbi  gratia  colligendis  tantummodo 
floribus  sibi  necessariis  occupatur,  his  ad  votum  inventis  atque 
collectis,  quod  sui  erat  propositi,  de  tam  spaciosa  campi  latitu- 
dine  totum  letus  tulisse  videtur.  ita  nimirum  et  ego,  si  ad 
aspergenda  in  precipuis  festis  dominice  domus  pavimenta  de 
nberrimis  scripturarum  pratis  denotatos  pridem  fiores  in  unum 
coacervare  valerem,  ejusdem  domus  decorem  diiigere  me  cum 
psalmista  gratulando  decantarem :  ,Potens  est'  (Psalm.  23,  8  etc.) 
idem,  qui  dare  dignatus  est  mihi  volle,  ut  addat  misericorditer 
etiam  perficere  ad  edificationem  sponse  sue,  Sancte  Ecclesie. 
ipsius  quippe  sunt  flores,  de  qua  idem  sponsus  ait:  ,sicut  lilium 
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inter  spinas,  sie  amica  mea  inter  filias^  (Cant.  2,  2).  si  enim 
^mulier  ilU^  omata  meretricio  preparata  ad  capiendas  animas^ 
garmla  et  vaga^  qnictis  impatiens  nee  valens  in  domo  consistere 
pedibos  sais^  aspergit  cabile  suam  myrra  et  aloe  et  cinamomo' 
(Prov.  7,  lOflf.),  quanlo  magis  ,mnlier  fortis,  quam  laudant  in 
portis  opera  ejus*  (Prov.  31,  31),  domnm  viri  sni  cultu  instruit 
celeberrimo,  que  adeo  florida,  ut  comparetur  lilio,  semper  illum 
odore  delectat  snavissimo?  verum  non  omnium  est  dicere:  ,qui 
Christi  bonus  odor  sumus  Deo'  (2  Cor.  2,  15).  scio  enim,  quod 
et  ingemisco,  eos,  qui  manna  fastidientes,  ollas  carnium  Egyp- 
tiarum  desiderant  (Exod.  16,  3),  florum  quoque  spiritualium 
amenitatem  despicere  et  per  vias  duras  spinisque  septas,  quas 
sanctus,  ne  ambulet,  custodire  se  dieit  (Prov.  1,  15  ff.),  delecta- 
bilius  currere.  potest  Dominus,  quod  impossibile  est  hominibus, 
etiam  tales  variis  hie  virtutum  exomare  floribus  et  in  futuro 
eternitatis  ditare  fructibus. 

Habes  igitur  in  presenti  volumine  coUectu  diversorum 
voluminum  mysteria  de  incarnatione  dominica,  juxta  quod  in 
manualij  sicut  supra  dixi,  breviario  a  me  prius  fuerant  (2*) 
assignata.  similiter  et  de  reliquis,  que  ibidem  annotata  sunt, 
sacramentis,  si  tam  diu  vixero  et  laborandi  vires  vel  ocium 
Domino  largiente  habere  potuero,  ut  pro  commoditate  legentium 
conscribantur,  devotissime  laborabo.  quod  si  mihi  non  licuerit, 
diligens  quilibet  vel  ad  exemplar  supradicti  manualis  mei  vel 
proprio  melius  ac  locuplecius  ingenio  cepta  exequi  valebit. 
quantum  vero  in  reliquis  singularum  soUemnitatum  sacra- 
mentis,  si  hoc  modo  in  unum  colligantur,  commodi  et  oppor- 
tunitatis  sit,  quam  promptum  sermocinaturo  prebeant  appara- 
tum,  in  bis,  que  pre  manibus  sunt  de  incarnatione  dominica, 
experiri  licebit.  (Es  folgt,  später  hinzugefügt)  De  circumcisione 
quoque  et  epyphania  quecunque  reperire  potuero,  bis  conse- 
quenter  adjungere  curabo.  Explicit  prologus.  — 

Daraus  erhellt,  daß  der  Verfasser  in  dem  Werke  Material 
aus  den  Kirchenschriftstellern  für  Zwecke  der  Predigt  vor  den 
Brüdern  zusammengetragen  hat.  Damit  ist  gesagt,  daß  dieser 
Liber  de  incarnatione  Domini,  so  wie  das  frühere  Werk,  der 
Liber  manualis,  in  einem  Zisterzienserkloster  entstanden  ist. 
Darauf  weist  auch  die  Beschaffenheit  der  Exzerpte  und  die 
alles  überragende  Stellung,   die  darin  Bernard  von  Clairvaux 
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einnimmt.  Dieser  ist  auch  der  späteste  der  angezogenen  Autoren, 
unter  denen,  außer  den  ältesten  Kirchenvätern,  hauptsächlich 
Rupert  von  Dentz  und  Hugo  von  St.  Viktor  exzerpiert  sind. 
Solches  Verhältnis  schon  läßt  für  die  Abfassung  des  Werkes 
noch  das  12.  Jahrhundert  bis  zu  dessen  Ende  annehmen.  Die 
Schrift  des  Kodex  wurde  von  Denis  (Catalogus  I,  1,  1183) 
und  darnach  den  Tabulis  ins  13.,  von  HoflFmann,  Verzeichnis 
der  altdeutschen  Handschriften,  S.  164  in  12.  Jahrhundert  ge- 
setzt, mir  scheint  sie  an  die  Grenze  der  beiden  Zeiträume 
zu  gehören. 

Demnach  ist  der  Liber  de  incarnatione  Domini  von  einem 
Zisterzienser  —  wahrscheinlich  Süddeutschlands  oder  Öster- 
reichs —  im  Anschluß  an  sein  älteres  Werk,  den  Liber  ma- 
nualis,  zusammengestellt  worden.  Solche  Kollektionen  von 
Exzerpten  begegnen  sehr  häufig  gerade  in  Zisterzienserhand- 
schriften; die  Mühe  jedoch,  die  ich  darauf  gewandt  habe,  die 
Sammlungen  des  Kodex  1637  noch  anderwärts  nachzuweisen, 
ist  bisher  vergebens  geblieben,  so  daß  vorläufig  diese  Hand- 
schrift die  einzige  Überlieferung  der  Arbeit  darstellt. 

Auf  den  Seiten  222^*,  die  bei  der  Reinschrift  des  Liber 
de  incarnatione  Domini  frei  geblieben  waren,  hat  eine  Hand 
wohl  des  angehenden  14.  Jahrhunderts  (Hoffmann  setzt  sie  noch 
ins  13.)  folgendes  geistliche  Gedicht  eingetragen,  das  Hoffmann 
von  Fallersleben  in  seinem  Verzeichnis  der  altdeutschen  Hand- 
schriften der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  fehlerhaft  zum  Ab- 
druck gebracht  hat. 

Jesu,  nostra  redemptio. 
1.  Qot  vater,  hörre  Jesu  Christ, 

gedenke  daz  du  unser  löser  bist, 
du  bist  euch  unser  minne, 
wir  gern  din  euch  von  sinne, 
5     schepher  aller  dinge, 

du  mensche  an  der  lesten  zit! 
daz  meine  ich,  daz  du  wurde  sit 
von  Gabriel;  dem  engel  din, 
gekunt  dem  süezen  meidelin: 


1,  7  ich  dv  dv  w. 
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10  da  enphienge  dü^  lieber  herre  min; 
die  menschheit  von  dem  vröwclin. 
na  erbarme  dich  über  die  slinde  min! 

Quae  te  vidi  dementia, 

2.  Den  selben  menschen  sin  gliete  betwanc, 
daz  er  unser  sUnde  lanc 

(da  wir  vor  tüsent  jären 
inne  gelegen  wären) 
5     zerfuorte  mit  siuem  bluote  rot, 

er  nam  durch  uns  den  grimmen  tot. 
swer  sich  sider  ertötet  hat, 
wil  er,  daz  sin  werde  rät, 
der  bihte  und  blieze  und  weine  vil, 
10     so  kamt  er  an  der  vröuden  zil. 

Inferni  claustrum  (penetrans), 

3.  Du  füere  ouch,  lieber  herre  min, 
ze  helle  und  lost  die  gevangen  din, 
du  gewunne  den  sige  schone, 

und  sitzest  üf  dem  tröne 
5     da  ze  dines  vater  zeswer  hant. 
du  bist  trinitas  genant, 
da  singent  dir  ze  löne 
die  heiligen  alle  schöne 
und  die  sUezcn  Seraphim, 
10     die  singent  da  in  solhem  sin: 
Sanctus!  Sanctus! 
die  engel  sprechent:  Dominus! 

Ipsa  te  cogat  pietas, 

4.  Din  gUete  sol  betwingen  dich, 
daz  unser  übel  wende  sich, 
vergib  uns,  lieber  herre  min, 
daz  wir  den  süezen  lob  din 


3,  1  Ny  fver.  4  sizest  auf  »Uhl  ai^  Ratur,  5  daz  d.  y.  sems 
haut  —  gemeint  hat  der  Schreiber  wohl  zemser. 

4,  1  Mein  —  das   Wort  guet  ist  am  Rande  mittelst   -f  nachgetragen. 
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5     niht  also  volbräht  haben, 
als  wir  des  gebunden  wären, 
und  ervüUe  uns  mit  der  vrouden  schin 
des  liebten  antlützes  din! 

2u  esto  nostrum  gaudium, 

5.  Du  solt  ouch  unser  vröude  sin, 
Jesu,  Jesu,  Jesulin, 

sä  bist  du  sch6n 
daz  kumftige  Ion 
5     (da  mit  uns  wol  vergolten  wirt) 
so  singe  wir  dennc  der  vrönden  liet 
und  loben  dinen  namen. 
nü  sprechet  alle:  Amen. 

6.  Du  werde  küneginne, 
Jesu  Christi  minne, 

muoter  und  maget  von  himelriche, 
nu  erbarme  dich  über  bruoder  Dietrichen, 
5     der  ditze  geticht  in  tiusche  gemachet  hat. 
nü  hilf  im,  daz  sin  werde  rät 
und  daz  sin  ende  werde  guot 
durch  dines  heiligen  kindes  bluot.  Amen. 

Der  Abdruck  Hoflfmanns,  dessen  Fehler  ich  stillschweigend 
berichtigt  habe,  zeigt,  daß  die  Aufzeichnung  von  einem  Schreiber 
bayrischer  Mundart  hergestellt  wurde.  Neben  vereinzelten  i 
überwiegen  ei,  die  alten  ei  werden  jedoch  durchweg  nicht 
durch  ai,  sondern  ae  gegeben  (Weinhold,  Bayr.  Gr.  §  44),  au 
und  eu  stehen  durch,  nur  einige  i  ==  i  haben  sich  gehalten. 
Regel  ist  ie  für  t  vor  r  (Weinh.  §  90),  vor  h  ein  paarmal  i 
für  ie.  uo  wird  durch  il  bezeichnet.  Widerstand  gegen  den 
Umlaut  ist  durchwegs  bemerkbar,  p  steht  im  Anlaut  durch, 
ch  an  allen  Stellen.  Starke  Apokopen  sind  gewöhnlich.  Die 
Form  zemser  {\iv  zesewer  ist  besonders  bayrisch  (Weinhold  §  139). 


5)  1  darnach  Seorsum  verte  folium. 

69  1  Nv.         2  minne  fehlt,  es  wird  durch  +  ö"/  den  Defekt  verwiesen, 
das   Wort  ist  aber  nicht  am  Rande  nachgetragen. 
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Aus  einer  Anzahl  von  Versehen  und  dem  Ausfall  von 
Worten  ist  zu  entnehmen,  daß  in  dem  Stück  keine  originale 
Aufzeichnung,  sondern  eine  Kopie  vorliegt.  Das  wird  durch 
die  Beobachtung  des  Reimgebrauches  bestätigt,  der  nur  i :  t 
und  kein  ei  aus  t  kennt.  Der  Reim  minne  :  sinne  :  dinge  1,  3 
gehört  eigentlich  einer  älteren  Zeit  an,  so  wohl  auch  himelrtche  : 
Dietrichen  6,  3,  wogegen  Seraphim :  sin  3,  9  kaum  als  ungenau 
in  Anschlag  kommt.  Dagegen  wird  man  als  bayrisch  an- 
sprechen dürfen  die  starke  Apokope  schon  :  Ion  (nom.)  5,  3, 
(vgl.  1,  10)  das  Verklingen  des  r  in  wirt :  liet  5,  5  und  be- 
sonders die  Dehnung  des  Wurzelvokals  in  namen  :  Amen  5,  7 
und  in  der  Assonanz  haben  :  wären  {hän  :  xcdrn  ?)  4,  5.  Demnach 
ist  auch  der  Dichter  ein  Bayer  oder  Österreicher  gewesen. 

Sein  Verdienst  ist  freilich  sehr  gering.  Er  hat  die  fünf 
Strophen  des  Hymnus  Jesu  nostra  redemptio  in  der  Weise 
bearbeitet,  daß  er  zuerst  immer  zu  übersetzen  suchte,  dann 
Erklärungen  und  Folgerungen  beifügte  oder  einschaltete.  So 
geben  1,  1 — 6  die  erste  Strophe  des  Hymnus  wieder,  7 — 12 
dagegen  bemühen  sich,  den  schwierigen  vierten  Vers  der  Strophe 
verständlich  zu  machen.  Ebenso  übertragen  2,  1 — 6  die  zweite 
Strophe  (die  Frage  mußte  in  Erzählung  umgesetzt  werden), 
wobei  3.  4  eine  Erklärung  des  durch  den  Reim  abgezwungenen 
lanch  einfügen,  das  ja  sonst  zu  dem  lateinischen  Texte  paßt; 
7 — 10  leiten  eine  Mahnung  ab.  Die  dritte  Strophe  wird  schon 
durch  3,  1 — 5  übersetzt,  6 — 12  gewähren  einen  Zusatz  über 
die  Chöre  der  Heiligen  und  der  Engel.  In  4  werden  acht 
Zeilen  gebraucht,  um  die  vierte  Strophe  zu  übertragen,  was 
hauptsächlich  durch  die  schwierigen  Worte  voti  compotes  ver- 
anlaßt wurde.  5  gestaltet  ziemlich  frei  die  fünfte  Strophe 
(charakteristisch  für  den  Geschmack  des  Verfassers  ist  V.  2, 
erklärend  V.  5).  Die  hinzugefügten  Verse  von  6  sind  insoferne 
lehrreich,  als  aus  dem  Preise  Marias,  der  einen  Hymnus  auf 
Christus  abschließt,  erhellt,  daß  unter  dem  Bruder  Dietrich  ein 
Zisterzienser  zu  verstehen  ist,  was  ja  auch  sonst  mit  dem  In- 
halte der  Handschrift  übereinstimmt.  Der  Schreiber  des  Stückes 
muß  gelehrte  Kenntnis  besessen  haben,  denn  die  dem  Hymnus- 
vers nachgebildete  Zeile  Seorsum  verte  folium  vor  5,  1  paßt 
ja  doch  eben  nur  auf  die  Stelle  in  dieser  einen  Handschrift, 
wo  von  Blatt  222*  auf  222*  zurückgewendet  werden  muß. 
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Der  lateinische  Hymnus  lautet: 


1.  Jesu,  nostra  redemptio, 
amor  et  desiderium, 
Dens  Creator  omnium, 
bomo  in  fine  temporum. 

3.  Inferni  claustra  penetrans, 
tuos  captivos  redimens, 
Victor  triumpho  nobili 
ad  dextram  patris  residens. 


2.  Quae  te  viclt  dementia, 
ut  nostra  ferres  crimina, 
crudelem  mortem  patiens, 
ut  nos  a  mortc  tolleres? 

4.  Ipsa  te  cogat  pietas, 
ut  mala  nostra  superes 
parccndo,  et  voti  compotes 
nos  tuo  vultu  saties! 


5.  Tu  esto  nostrum  gaudium, 
qui  es  futurus  praemium, 
sit  nostra  in  te  gloria 
per  cuncta  semper  saecula. 

Dieser  Hymnus  ist  alt,  wie  Form  und  Inhalt  der  vier 
ersten  Strophen  erkennen  lassen:  er  bietet  in  großer  Knapp- 
heit, aber  doch  mit  sinnvollen  Beziehungen,  eine  Übersicht  des 
Erlösungswerkes,  welche  mit  Christi  Himmelfahrt  schließt,  wes- 
halb er  für  dieses  Fest  auch  in  Hymnarien  und  Brevieren  an- 
gesetzt wird,  nicht  überall  zur  gleichen  kanonischen  Tagzeit. 
Vgl.  Daniel,  Thesaurus  hymnologicus  1,  63.  4,  78;  Mone,  La- 
teinische Hymnen  1,  230  (Nr.  173);  Ph.  Wackernagel,  Das 
deutsche  Kirchenlied  1,  65  (Nr.  55).  Dieser  setzt  den  Hymnus 
in  das  5.  Jahrhundert,  was  schon  durch  seine  häufige  Ver- 
bindung mit  solchen  Hymnen,  die  für  diese  Zeit  beglaubigt 
sind,  wahrscheinlich  wird.  Das  Hymnar  von  Moissac  aus  dem 
10.  Jahrhundert,  die  Schatzkammer  alter  Hymnen  (Analecta 
Hymnica  2)  enthält  Nr.  49  schon  die  fünfte  Strophe  als  doxo- 
logischen  Zusatz,  aber  von  späterem  Ursprünge,  wie  bereits  die 
Reimpaarung  lehrt.  Die  alte  Beliebtheit  des  Hymnus  bestätigen 
auch  dessen  Nachbildungen  zum  Lobe  einzelner  Heiligen:  Ser- 
vatius  (Anal.  Hymn.  4,  Nr.  439);  Savinianus  (Anal.  hymn.  12, 
Nr.  421);  Nicolaus  Peregrinus  (Anal.  Hymn.  43,  Nr.  439). 
Spätere  deutsche  Lieder  auf  Grundlage  des  Hymnus  notiert 
Wackernagel,  Kirchenl.  3,443  (Nr.  505:  Pfingsten)  —  dieses 
Stück  scheint  mir  hinter  dem  hier  besprochenen  ziemlich 
zurückzubleiben  —  und  Bäumker,  Das  kathol.  deutsche  Kirchen- 
lied 1,  84  (Nr.  250). 
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Über  den  Verfasser  des  deutschen  Liedes  weiß  ich  nichts 
mitzuteilen,  als  daß  Bruder  Dietrich  wahrscheinlich  ein  bayri- 
scher oder  österreichischer  Zisterzienser,  wohl  aus  dem  Ende 
des  13.  Jahrhunderts  war,  was  aus  dem  sonstigen  Inhalte  der 
Handschrift  und  aus  der  Beschaffenheit  der  Überlieferung  er- 
schlossen werden  darf. 


Erbauliches  in  Prosa  und  Yersen. 

Die  Handschrift  Nr.  1756  (=  Lunaclac.  O.  198)  der 
kaiserlichen  Hofbibliothek  zu  Wien  enthält  in  starkem  Leder- 
band 137  Blätter  Pergament,  durchschnittlich  im  Umfange  von 
8*5  X  12  cm.  Die  Tabulae  Codicum  manuscriptorum  setzen 
ihre  Entstehung  ins  13.  Jahrhundert,  das  bezieht  sich  jedoch 
leider  bestenfalls  auf  die  mittlere  Partie  von  80* — 109^,  indeß 
112»— 137^  ins  14.,  1»— 79^  und  110,  111  ins  15.  Jahrhundert 
gehören.  Auf  dem  Kücken  des  Kodex  befindet  sich  die  Nr.  978 
geklebt,  auf  dem  Vorderdeckel  ein  Pergamentzettel  mit  der 
Inschrift:  Raymundus  de  penitentia,  Tractatus  de  homine 
David.  Die  Angaben  erschöpfen  jedoch  den  Inhalt  der  Hand- 
schriften bei  weitem  nicht,  wie  aus  folgender  Übersicht  hervor- 
gehen wird. 

Den  ersten  Teil  der  Handschrift  bilden  jetzt  79  Blätter, 
die  in  Quinionen  liegen,  deren  erste  Hälfte  ein  paarmal  durch 
Kustoden  gezählt  wird,  nur  fehlt  der  ersten  Lage  ein  Blatt. 
1» — 74^  bildet  ein,  wie  es  scheint,  von  öinem  Verfasser  her- 
rührendes Werk,  das  von  den  Tabulae  codicum  manuscrip- 
torum betitelt  wird :  De  votis  sacerdotum,  auf  welche  Autorität 
hin,  weiß  ich  nicht.  Auf  keinen  Fall  triflFt  diese  Bezeichnung 
zu,  denn  es  wird  darin  zumeist  von  den  Pflichten  der  religiost, 
also  der  Mönche,  gehandelt,  weniger  über  die  der  Priester, 
und  ferner  werden  überhaupt  verschiedene  Abschnitte  der  reli- 
giösen Pflichtenlehre  im  Allgemeinen  vorgetragen.  74^ — 79^ 
enthält  die  deutschen  Stücke,  deren  Niederschrift  also  in  das 
15.  Jahrhundert  fällt,  nicht  in  das  13.  Mit  80*  beginnt  die 
zweite  Partie  der  Handschrift,  die  wie  die  erste  einstens  für 
sich   bestanden   hat.     Auf  80*   befinden    sich    kurze   Angaben 
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und  eine  Tafel  über  die  Sonntagsbuchstaben,  80^  ist  leer, 
81  • — 97^  reicht  die  Summa  Raimundi  de  penitentia,  das  ist 
die  bekannte  praktische  Lehrschrift  des  Dominikaners  Raimund 
von  Penaforte  f  1275,  die  zwischen  den  Jahren  1234  und  1243 
verfaßt  wurde.  97^  heißt  es  in  der  Mitte  der  Seite:  ExpHcit 
Summa  Raimundi  de  penitentia  und  dann:  Quicunque  es,  qui 
hoc  legis,  memento  Phylippi  peccatoris  Amen.  Bei  A.  G.  LitÜe, 
Initia  operum  latinorum,  quae  saeculis  XIII.  XIV.  XV.  attri- 
buuntur  (Manchester  1904),  wird  das  Werklein  S.  202  als  Ano- 
nymus de  confessione  angeführt.  Unmittelbar  daran  schließt 
sich  und  reicht  bis  109*  ein  Traktat  mit  der  Überschrift  De 
exteriori  homine.  Auf  den  Autor  David  von  Augsburg  weist 
schon  die  Notiz  des  Deckels,  es  befaßt  dieses  Stück  den  ersten 
Teil  des  ersten  Buches  von  dem  Werke  Davids:  De  exterioris 
et  interioris  hominis  compositione,  das  zuletzt  mit  Benutzung 
von  370  Handschriften  durch  die  Franziskaner  Quaracchi  1899 
herausgegeben  wurde.  Unsere  Handschrift  ist  dort  S.  XXXIII 
als  Nr.  329  verzeichnet  mit  dem  unrichtigen  Beisatze  anon. 
¥a  geht  in  der  Handschrift  dem  Texte  des  einleitenden  Briefes 
ein  Stück  voran,  das  beginnt:  Ad  exercitium  humilitatis  quin- 
que  prodesee  possunt  — .  Auf  den  Schluß:  castus  in  omnibus 
(Edition  von  Quaracchi  S.  36)  folgt  eine  Stelle,  die  als  zu  dem 
Traktate  gehörig  betrachtet  wird  und  die  ich  hierher  setze. 

Si  diu  inter  seculares  religiosus  conversetur,  dissuoscit 
flecti  sub  jugo  continue  obedientie  humiliari  ad  communes  con- 
ventuales  labores,  ad  silentium  celle  assidue  recurrere,  parcitate 
victus  conventualis  esse  contentus,  ad  nocturnas  vigilias  surgere, 
orationi  fructuose  vacare.  cito  fiet  assuetus  verbis  otiosis  et 
ramoribus  libenter  intendere,  honoribus  et  reverentia  hominum 
delectari,  dehcatos  cibos  et  nobilia  vina  dinoscere,  solitudinem 
fastidire,  moUia  strata  diligere,  tardas  et  festinatas  matutinas 
persolvere,  tardas  surgendo,  festinatas  syncopando.  fit  oratio 
insipida,  lectio  tediosa,  meditatio  vanis  cogitationibus  obruitur, 
affectus  devotionis  tepescit,  memoria  Dei  rarescit,  proficiendi 
propositum  debilitatur,  nisi  quod  cogitat,  quando  venerit,  tunc 
omnia  neglecta  recompensare  velit,  nesciens,  quod  de  die  in 
diem  debilior  fit  ad  bonum  et  ad  malum  pronior.  contra  temp- 
tationes  est  infirmior  in  resistendo,  cum  feminis  periculosius 
moratur,   quia  et  sabtractio  gratie  et  opportunitas  loci  citius, 
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quam  sperat^  precipitant  eum  in  ruinam^  maxime  si  incauta 
familiaritas  admissa  faerit.  postremo  hec  omnia  qaadam  ypocrisi 
superducitar^  quia  interioris  vacaitati^  qaidam  exterius  color 
superducitur;  ne  exterius  aput  hominum  opinionem  vilescamus. 
qnod  si  ab  aliquibus  interius  de  nostra  mutatione  notamur  vel 
in  aliqnibas  excessibus  colpamur;  eoram  invidie  impatamus, 
non  nostram  negligentiam  compancti  congerimus,  donec  tandem 
sine  omni  dissimulatione  malum,  quod  diu  intus  fotum  est, 
erumpendo  proditur  per  apertum  peccatum  cum  aliorum  scan- 
dalo  et  confusione  bonorum  hominum  in  dampnationem  per- 
petrantis.  —  Mit  zwei  Zitaten  aus  Hieronymus  ad  Rusticum 
und  aus  Hugo  de  sancto  Victore  de  prelatis  (diese  von  späterer 
Hand  nachgetragen)  schließt  diese  Lage. 

110^^9  ^^^^  enthalten  den  im  15.  geschrieben  Rest  eines 
Inhaltsverzeichnisses  (111^  ist  leer)  zu  dem  folgenden,  eben- 
falls einmal  selbständig  gewesenen  Werke,  nach  den  Tabulis 
ein  Tractatus  de  virtutibus  et  vitiis,  der  beginnt  (?)  mit  einem 
Zitat  aus  Augustinus  112*:  Si  non  parcis  tibi  propter  te,  parce 
tüfi  pi'opter  Deum  und  137^  in  einem  Kapitel  De  contritione 
proprie  inßrmitatis  abbricht.  Die  Partie  112 — 137  befaßt  eine 
Lage  mit  sechs  und  eine  mit  sieben  Doppelblättern. 

Die  deutschen  Stücke,  um  derentwillen  ich  mich  mit  der 
Handschrift  beschäftigt  habe,  sind  folgende: 

L  (74^)  Sand  Bernhard  spricht:  wer  zu  der  höchsten 
weishait  well  chomen,  der  sech  die  weit  mit  irer  falschen 
weishait.  als  beschaiden  ich  pin,  als  weis  sind  mein  sinne; 
als  weis  mein  sinn  sein,  als  fridsam  ist  mein  hertz;  als  frid- 
sam  ist  mein  hertz,  als  lautter  ist  mein  gewissen;  als  lautter 
mein  gewissen  ist,  als  vil  bechenn  (75*)  ich  got;  als  vil 
ich  got  bechenn,  als  vil  hab  ich  got  Heb;  als  vil  ich  got 
lieb  hab,  als  vil  halt  ich  sein  gepot  und  volg  seiner  hail- 
Samen  1er;  als  vil  ich  halt  sein  gepot,  als  vil  hiiett  ich  mich 
vor  Sünden;  als  vil  ich  mich  vor  Sünden  hüett,  als  vil  bechenn 
ich  mich  selber;  als  vil  ich  mich  selber  bechenn,  als  vil  ver- 
smäch ich  mich  selber;  als  vil  ich  mich  selber  versmäch,  als 
wenig  beger  ich  gfitz  noch  weltlicher  er;  als  vil  ich  beger 
guetz  noch  eren,  als  vil  pin  ich  diem&tig;  als  vil  ich  pin  die- 
mfitig,  als  vil  t&n  ich  dem  nichtz  übels,  der  mir  übel  ttit,  als 
vil  pin  ich  gedultig;   als  vil  ich  gedultig  pin,   als  vil    ]^m  '^<^^ 


Mitteilungen  aus  altdeutschen  Handschriften.  13 

arm  des  gaists;  als  vil  ich  pin  arm  des  gaists^  als  vil  beger 
ich  nichtz  liberal;  als  vil  ich  nichtz  beger  liberal,  als  vil  wil 
ich  waz  got  wil;  als  vil  ich  wil,  waz  got  wil,  als  vil  wil  got 
waz  ich  armer  Sünder  wil. 

3.  (75^)  Also  solt  ein  frnmmer  christenmensch  leben,  daz  er 
zu  rechter  warhait  möcht  sprechen  die  hernach  geschriben  wort. 
Eya  du  falschen  werlt,  was  ist  dein  freud,  dein  tzier  und 
allen  chnrtzweil,  die  ich  han  gesehen  bei  dir?  es  ist  alles  ver- 
swunden und  vergangen  als  ein  slag  in  ein  wasser  schier,  got 
sei  dir  genedig  und  vercher  dein  freud,  die  doch  nit  lang  wert, 
ich  biet  für  war  (darnach  nit  durchstrichen)  in  dir  nit  ver- 
standen dein  untreu,  deinen  falschen  Ion  und  unstätikeit,  war 
mir  nit  erschinen  die  sunn  der  gerechtikait.  wenn  die  menschen, 
die  dir  dienent  sind,  der  wirt  maniger  betrogen,  wenn  sie 
tzimernt  auf  den  regenpogen.  du  versprichst  in  lang  leben  und 
vor  irem  tod  ain  abtragen  irer  sünd  gen  got  dem  herren  und 
liailsamkleich  sterben  in  den  genaden  gots.  das  lautter  falsch 
ist,  wenn  ich  der  vil  han  erchennt  in  kurtzen  jaren,  die  also 
aufgeredt  (76*)  sind  worden  von  dir,  die  doch  eilend  tod  habent 
genummen  und  mit  chlainer  andacht  und  Vernunft  gestorben 
sind  und  der  ietzund  gäntzleich  vergessen  ist  von  allen  iren 
freunten  und  Uebhaberen,  als  ob  si  nie  menschen  waren  ge- 
wesen, und  ir  guet,  darumb  si  oft  daz  hau  ir  sei  versäumt 
haben,  pölder  waren  ist  iren  veinten  dann  iren  freunten  dar- 
nmb  80  hab  Urlaub  aus  meinem  hertzen,  ich  hab  meinen  dienst 
anderswo  versprochen. 

Sprichstu,  liebhaber  diser  weit;   ,ich  mag  mich  der  weit 

nicht   abtun   und  in  ainen  orden   gan^,   antburt  sand  Augustin 

und   spricht:   es   ist   chain   notturft,    daz   all  menschen  in  ain 

chloster  chomen;  beleih  in  dem  wesen,  dazu  dich  got  gevodert 

hat,  und  behütt  dich  vor  slinden.   biz  allzeit  willig  die  gepot 

gotz  ze  halten  nach  deinem  vermügen,  (76^)  und  wenn  du  dich 

vindst  in  Sünden,  so  harr  nit  lang  darinn,   besunder  fleuch  zu 

der  parmhertzikait  gots  mit  einer  waren   peicht,   so   mag  dein 

leben  in  der  weit  hailsam  werden  deiner  sei.    T&stu  das  nicht, 

80  furcht  ich,    du   werst  faren    di   wolgetribcn  strass   zu   der 

ewigen  verdambnuss,  da  von  unser  herr  redt  in  dem  ewangelio, 

daz    Matheus   (7,  13)   schreibt:   der  weg  ist  weit  und  wol  ge- 

tril}Gn,  ir  sind  vil,  die  durch  in  gent  und  varent  zu  der  ewigen 
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verdampnüz'.  wer  aber  die  sein,  die  benennt  sand  Paul  an 
einer  epistel  (Rom.  5,  12)  und  sand  Johanns  an  dem  puech 
Apokalipsis  (18,  5),  das  sind  die  mit  einer  todsünd  oder  mer 
behaft  sind  und  die  rechte  lieb  nit  habent  zu  got  und  zu  iren 
nagsten;  die  hie  auf  erd  nit  suechent  die  er  gotz  und  das  hail 
ir  sei  mit  größerm  fleis  dann  daz  vergankleich  guet;  die  all- 
zeit geren  lebten  in  {getilgt  geiste)  leipleichen  lüsten  mit  essen, 
trinchen  und  unchausch,  und  die  becherung  (77*)  zu  got  sparen 
piz  an  ir  end;  und  vil  ander  menschen,  die  got  nit  erchennen 
wellent  und  täglich  streiten  wider  ir  Vernunft  und  gewissen; 
und  die  iren  nächsten  belaidigt  habent  an  den  eren  oder  an 
guet  und  darumb  nit  ain  genügen  wellent  tuen;  und  den  daz 
heilig  gotzwort  nit  smecken  wil,  wenn  si  daz  hörent.  besunder 
die  den  anderen  menschen  zu  versprechen  Stent  an  dem  jüngsten 
tag,  si  sein  geistlich  oder  weltlich,  und  person  in  dem  chloster 
die  nit  haltent  iren  orden  mit  irem  gelüb.  wer  die  sein,  den 
ist  not  bei  zeit,  daz  si  anruffen  die  parmhertzikait  gotz,  ce 
daz  si  sterben,  hin  nach  ist  die  hilf  chlain  und  das  gericht 
gots  sti*eng  und  ernstlich. 

3«  Uns  engel  wundert  all  geleich, 

daz  ir  menschen  mit  fleis  auf  erdreich 

paut  stet  heuser  und  auch  vest, 

und  seit  doch  all  nur  eilend  gest; 
(77^)      6     aber  do  ir  got  ewikleich  mit  uns  sult  an  schauen, 

do  habt  ir  chlainen  fleis  ze  pauen, 

4.  Ez  was  zu  zeiten  ein  man  bei  dreissig  jaren, 

der  het  die  werlt  wol  durchvaren, 

dem  nie  chain  Unglück  auf  erstund, 
10     sein  silnd  er  nie  bechlagt  noch  pewaint, 

sunder  daz  was  sein  grösteu  sarg, 

wie  er  der  weit  geviel  heut  und  morgen. 

was  man  im  predigt  oder  sagt  von  got, 

das  waz  im  alls  ein  lautter  spoL 
15     das  er  von  der  weit  nur  lob  und  er  hiet, 

er  sarget  nicht,  wie  die  sei  verschied, 

es  ist  recht  im  nun  worden  chund, 

das  er  gachling  auf  der  stund 
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leiden  muest  den  pittem  tot. 
20     komen  waz  im  jamer  und  not. 
wol  sack  er  zu  der  selben  frist, 
(78*)  das  sein  sei  verdambt  ist. 

nun  mu^st  er  tun  ein  weichen, 

von  got  muest  er  sich  schaiden  ewikleichen. 
25     mit  haissen  tzähem  mocht  er  wol  chlagen, 

das  er  in  seinen  jungen  tagen 

sein  tzeit  nit  hat  götlich  vertzert, 

die  im  got  zu  guet  hat  beschert. 

er  wolt  der  weit  lob  und  er  erberben, 
30     den  lat  si  nun  mit  leib  und  sei  verderben. 

wo  ist  nun  ir  hilf  und  guet, 

die  si  manigem  menschen  tuetf 

den  chan  si  mit  iren  äugen  naigen, 

daz  sich  die  sei  von  got  mues  schaiden 
35     und  mv^s  sich  zu  der  hell  cheren, 

do  ir  die  teufel  das  leiden  meren. 

das  chlagt  nun  teuer  der  ungetzogen: 

in  hab  die  falsch  weit  betrogen, 

die  im  allzeit  hab  verhaissen  recht. 
(78^)     40     dem  lonet  si  als  der  teufel  seinem  knecht, 

das  sie  noch  vil  manigem  tut, 

und  hilft  im  in  der  helle  gluet. 

der  ir  dienet  frvs  und  spat 

und  got  nit  vor  äugen  hat, 
45     dem  geschiecht  als  dem  geschehen  ist. 

Behütt  uns  got  zu  aller  frist, 

das  wir  toider  in  also  nit  streben, 

als  der  hat  getan  in  seinem  leben: 

der  weit  lieb,  lust,  reichtumb  liez  er  im  nit  leiden^ 
60     dartimb   sich   sei   und   leib   von   got   ewikleich   mues 

schaiden. 

0  wie  churtze  freud  umb  ein  ewigs  we, 

wolt  er  das  nicht  bedencken  ee! 

da^  sol  uns  sein  stäteu  ler, 

sunder  daz  wir  verschaiden  in  ainem  waren  rechten 

glauben, 
55     das  wir  got  sehen  von  äugen  zu  äugen.     Amen. 
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5.  (79*)  O  wunniklicher  und  chlarer  glaiitz  und  schein 
des  ewigen  Hechts,  wie  pistu  nun  umb  mich  so  gar  erloschen! 
erlesch  in  mir  all  prinnund  begir  aller  untugent.  —  O  du 
lautter  und  chlarer  Spiegel  der  heiligen  gotleichen  majestat, 
wie  pistu  so  smächleich  verunrainti  rainig  in  mir  die  grossen 
masen  meiner  missetat.  —  O  du  schons  pild  der  vaterleichen 
gflt,  wie  pistu  so  gar  enpferbt  und  ensteltl  widerbring  das 
vermailigt  pild  meiner  sei.  —  O  du  unschuldigs  lämplein,  wie 
pistu  so  gar  jamerleich  gehandelt!  püess  und  pesser  für  mich 
mein  schuldigs  und  sündleichs  leben.  —  O  du  künig  und  herr 
ob  allen  chünigen  und  herren,  wie  siecht  dich  heut  mein  sei 
hie  so  jamerlich  hangen!  verleich  (79^)  mir,  als  dich  mein  sei 
ietzund  mit  chlag  und  jamer  hat  umbvangen  in  deiner  ver- 
barffenhait,  das  sie  von  dir  an  meinen  lesten  zelten  enpfangen 
werd  mit  freud  in  der  ewikait  Amen.  — 

Von  den  Prosastücken  schöpfen  1,  2  (mit  Reimen)  und  5 
aus  den  Meditationes  piissimae  de  cognitione  humanae  condi- 
tionis,  die  Bernard  von  Clairvaux  zugeschrieben  wurden,  je- 
doch nicht  von  ihm  verfaßt  sind  (Patrol.  Lat.  184,  485 flF.),  die 
Behandlung  ist  frei.  Die  Verse  Nr.  3  übersetzen  die  lateini- 
schen Verse  72 — 76,  die  in  der  Handschrift  46*  vorangehen 
und  die  hier  weiter  unten  gedruckt  sind.  Das  Stück  findet 
sich  auch,  in  die  3.  Fers.  Plur.  gesetzt,  Cgm.  751,  vgl.  Analecta 
Germanica  1906,  S.  93.  Für  Nr.  4  weiß  ich  keine  lateinische 
Vorlage:  die  Erzählung  —  wofern  es  eine  ist  —  wird  hier  so 
sehr  alles  Bezuges  auf  die  Wirklichkeit  entkleidet,  daß  nur 
ein  ganz  dürres  Schema  übrig  bleibt,  für  das  ich  Beziehungen 
nicht  nachweisen  kann.  Noch  ein  deutsches  Reimpaar  begegnet 
72*:  Isidorus:  Si  id,  quod  Dens  precipit,  facimus,  id  quod  peti- 
mus  sine  dubio  obtinebimus.  Ist  daz  mir  tuen,  waz  wir  sullen^ 
So  tuet  got  was  wir  wellen,  vgl.  dazu  Nr.  1.  — 

Der  Lautstand  der  Aufzeichnungen  läßt  die  bairischc 
Mundart  nicht  verkennen,  doch  wäre  daraus  kaum  auf  eine 
bestimmte  Ortlichkeit  des  Ursprungs  zu  schließen.  Fallen  bei 
Nr.  3  und  4  Schreiber  und  Dichter  zusammen,  was  durch  das 
Verhältnis  zwischen  den  deutschen  und  lateinischen  Versen 
in  Nr.  3  recht  wahrscheinlich  wird,  dann  wäre  vielleicht  aus 
den  Reimen  4,  9  f.  (wenn  das  richtig  überliefert  ist)  11  f.  15  f. 
die  Heimat  des  Verfassers  in  der  Oberpfalz  zu  suchen.    Nimmt 
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man  hinzu ;  daß  einzelne  Histörchen  'des  »Traktats,  wie  sich 
noch  weisen  wird,  auf  Vorgängen  in  Bayenr^ünd  Österreich 
beruhen,  so  paßt  auch  eine  Stelle  4*  dazu:  ibi'^in  jcGiicio  ex- 
tremo)  Petrus  cum  Judea  conversa  ad  fidem  apparebrt^.ibi 
Paulus  cum  gentibus,  ibi  Andreas  Achaiam  post  se  dneens; 
Johannes  Asiam,  Thomas  Indiam,  Rudhertus  Bavariam,  Kilia-^ 
nu8  Franconiam.  Das  jüngste  Datum  eines  in  den  Traktat 
eingegangenen  Zitates  gewährt  1^:  Item  quidam  solemnis  doctor 
coram  generali  concilio  Basiliensi  predicavit  de  .luxuria  cleri- 
corum  — .  Daraus  ergibt  sich,  daß  den  terminus  ante  quem 
non  für  die  Aufzeichnung  dieses  Traktates  das  Jahr  1431 
bildet;  sie  kann  vor  dem  Abschluß  des  Baseler  Konzils,  also 
vor  1449,  hergestellt  sein,  aber  auch  darnach.  Beurteile  ich 
die  Schriftzüge  recht,  so  möchte  ich  sie  noch  in  die  erste  Hälfte 
des  15.  Jahrhunderts  setzen.  Dazu  paßt  der  Sprach  Charakter 
des  deutschen  Stückes,  allein  auch,  was  über  den  Inhalt  des 
Traktates  die  folgende  Analyse  ergeben  wird. 

Wie  schon  oben  S.  10  hervorgehoben  wurde,  ist  die  Be- 
zeichnung De  votis  sacerdotum  dem  Inhalte  der  Darlegungen, 
an  deren  Schluß  die  deutschen  Stücke  sich  befinden,  nicht  an- 
gemessen. Denn  einmal  werden  hauptsächlich  die  Pflichten 
von  Ordensleuten  (13*:  o  fratres,  pensate  . .  .),  und  nicht  von 
Priestern  erörtert,  dann  aber  besteht  die  Eigentümlichkeit  dieser 
Aufzeichnungen  darin,  daß  an  einem  dünnen  Faden  von  Sen- 
tenzen eine  Unmenge  von  Zitaten  und  Beispielen,  auch  Erzäh- 
lungen aufgereiht  werden.  Um  dieses  bunten  Füllsels  halber 
lohnt  es  sich,  den  Traktat  —  wenn  man  ihn  so  nennen  darf 
—  etwas  näher  zu  besichtigen.  Der  Umfang  der  Lektüre 
seines  Verfassers  müßte  ungemein  ausgedehnt  gewesen  sein, 
wofern  er  nicht  etwa  bereits  vorhandene  und  sachlich  geord- 
nete Sammlungen  ausgenutzt  hat.  Verhältnismäßig  nicht  sehr 
zahlreich  sind  die  Zitate  aus  der  heil.  Schrift.  Um  so  häufiger 
die  aus  einigen  Kirchenvätern,  unter  denen  Bernard  von  Clair- 
vaux  obenan  steht,  der  fast  auf  jedem  Blatte  vorkommt,  dann 
Augustinus,  Gregor,  Hieronymus.  Seltener  begegnen  Isidor  von 
Sevilla,  Ambrosius,  Crisostomus,  Cirillus,  Gregor  von  Nazianz, 
Eusebius,  überaus  oft  die  Vitae  Patrum,  aus  denen  mehrmals 
ganze  Reihen  von  Geschichten  entnommen  werden.  Von  antiken 
Schriftwerken  werden  nur  etliche  angeführt,  die  aus  der  Schul- 
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lektüre  geläufig  .Waren V  Seneca  38*:  antiqui  philosophi  9*; 
Socrates  G^j'.lpXeophrastus  philosophus  10*;  Macrobius  21*; 
Ypocra8*r=  *Hrp'pokrates  23*;  oftmals  Valerius  Maximus  20**. 
2ßfcj^*.ö8w. ;  scribitur  in  historiis  ßomanorum  10*;  legitur  in 
.^  cJotaVrf  libro  Tripartite  historie  17  ^  Sehr  häufig  wird  Gratian 
;-*and  die  Dekrete  allegiert,  anfangs  beinahe  in  jedem  Abschnitt, 
'  allmählich  sparsamer.  Auch  die  Kirchenschriftsteller  des  späteren 
Mittelalters  kommen  zum  Wort:  Petrus  Damiani  50*;  Anselm 
von  Canterbury  33**.  38*.  44  ^  45**;  Alanus  (ab  Insulis)  doctor 
egregius  (die  von  ihm  erzählte  Anekdote  führt  Lecoy  de  la 
Marche  in  seinem  Buche  l'Esprit  de  nos  aieux  S.  275  f.  aus 
Pierre  de  Limoges  an)  5*»;  refert  Helinandus  50*;  unter  dem 
HugbertiLs  und  magister  Hugbertus  der  15^.  24^.  25  ^  71*  zitiert 
wird,  ist  der  Dominikaner  Humbertus  de  Romanis,  f  1277  zu 
verstehen,  und  unter  seiner  expositio  regule  seine  Erklärung 
der  Augustinerregel,  woraus  vielleicht  auf  den  Kreis  geschlossen 
werden  kann,  dem  der  Traktat  entstammt  (11*:  cum  tamen 
in  Regula  nostra  dicitur:  nihil  dicatis  proprium,  sed  sint  nobis 
omnia  communia).  Albertus  Magnus  33*.  47*;  Bonaventura  48*, 
Stimulus  animarum  64*^.  65*.  69*;  Vincentius  in  Speculo  Histo- 
riali 28^  Nicht  nachweisen  kann  ich  jetzt  Thomas  de  Salat (?)^ 
der  32^  fUr  den  Satz  angeführt  wird:  Quisquis  ex  quacunque 
alia  causa  quam  propter  memoriam  dominice  passionis  missas 
celebrat,  peccat  mortaliter.  Ebenso  wenig  den  Autor  des  fol- 
genden Passus  62^:  Sciendum  est,  quod  quidam  subtilis  doctor, 
Sedataa  nomine  (63*)  dicit:  in  illum  redundat  omne  peccatum, 
qui  non  vult  peccantes  prohibere,  cum  possit.  Magister  Heinrich 
von  Gent  wird  zitiert  2^  (magister  Henricus  de  Gandavo  in 
Quodlibeto  suo  13®  dicit),  er  starb  gegen  1300.  Auf  einen  Irrtum 
wird  folgende  Angabe  zurückgehen  7*:  Legitur  de  sancto  Con- 
dimuudo,  Cartu^ense  arciepiscopo,  quod  a  servientibus  sibi  carnis 
exigebat  munditiam,  volens  etiam  familiam  suam  semper  habere 
mundam.  Für  die  kleinen  Erzählungen  und  Anekdoten  werden 
zumeist  namenlose  Autoritäten  beigebracht,  nur  selten  die 
Persönlichkeiten  bezeichnet,  z.  B.  beatus  Germanus  Autisiodo- 
rensis  (Germanus  von  Auxerre,  f  448);  Caesarius  von  Heister- 
bach 34*».  43*.  Dieser  Autor  wird  wohl  auch  benutzt,  ohne 
genannt  zu  werden,  wie  in  einer  Geschichte,  die  ich  ihrer  be- 
sonderen Gestaltung  halber  hier  abdrucke  57*  (vgl.  Caesarius, 
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Dial.  1,  27):  Ludwicus,  landgravius  Turingie,  princeps  liiteratua 
(woher  stammt  dieses  Prädikat?  bei  Caesarius  findet  es  sich 
nicht),  tanto  errore  erat  deceptus,  ut  se  assereret  necessario 
esse  salvandum  yel  dampnandum,  et  dicebat  sc  horam  mortis 
non  posse  effagere  yel  anticipare.  et  ob  hoc  multis  vitiis  sine 
Dei  timore  se  implicabat.  tandem  gravitcr  infirmatus  dixit  mc- 
dico,  ut  curam  adhiberet.  medicus  sciens  ejus  errores  dixit :  ,si 
dies  mortis  vestre  advenerit,  non  potero  vos  adjuvare^  cui 
princeps,  quomodo  sie  responderet:  ,8cio,  nisi  mihi  cito  sub- 
veniatur,  moriar  ante  tempus^  cui  medicus:  ,creditis  vitam 
vestram  prolongari  virtute  medicine,  quare  hoc  non  creditis  de 
penitentia,  que  est  medicina  anime?*  considerans  (57^)  vero 
dominus,  medici  verba  esse  rationi  consona,  dixit  ei:  ,de  ce- 
tero  esto  medicus  anime  mee  (der  Mann  war  also  zugleich 
Geistlicher),  quia  per  tuam  medicinalem  linguam  liberabit  mo 
dominus  a  maximo  et  dampnabili  errore^  (Darnach  folgt:  etiam 
quidam  imperator  unum  ex  famulis  suis  in  hoc  officio  con- 
stituit,  ut,  dum  ipse  in  letitia  esset  frequenter,  famulus  ad  so 
veniret  eique  diceret:  ,domine  imperator,  monumentum  vestrum 
adhuc  imperfectum  est',  quibus  verbis  ammonitus  de  morte 
cogitare  cepit  et  gaudium  dimisit).  —  (4^)  Cum  Petrus  Seno- 
nensis  archiepiscopus  ad  Clarevallem  abiisset,  ut  quemdam  con- 
versum,  qui  frequenter  (5*)  in  extasim  rapiebatur,  peteret,  ut 
visionem  aliquam  sibi  enarraret :  ,vidi',  inquit,  ,nuper  dominam 
speciosissimam  valde,  que  dixit  mihi:  ,que  sum  ego?'  et  re- 
spondi  ei:  ,videtur  mihi,  quod  tu  sis  Domina  nostra'.  at  illa  ait: 
,respice  me  retro!'  cumque  tergum  ejus  viderem,  vidi  eam 
putridam  et  vermibus  scaturientem.  ,nunc  cognosti,  quod  ego 
non  sum  Maria,  sed  sum  mater  Ecclesia,  que  in  primo  statu 
quasi  in  anteriori  parte  sanctis,  apostolis,  martyribus,  confesso- 
ribus  fui  pulcherrima  et  decenter  omata,  sed  modo  a  parte 
posteriori,  id  est,  postrema  parte,  in  modicis  (l,  modeimis)  pre- 
latis  sum  putrida  et  ignominia  plena  et  argentum  meum  versum 
est  mihi  in  scorium  (Isai.  1,  22)/  Das  Histörchen  steht  nicht 
in  den  Wunderbachern  von  Citeaux  und  Clairvaux.  —  (5») 
Cum  igitur  sobrietas  mense  et  Studium  discipline  sapientie  sint 
connexa,  non  decet  ecclesiasticis  viris,  si  vacant  epulis  et  Stu- 
dent calicibus  epotandis.  unde  quidam  magister  scripsit  suo 
socio  facto  prelato:  Tu,  qui  discipulis  et  libris  omuino  postpo- 
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sitis  nunc  Codices  ad  calices  transtulisti  et  scribere  in  bibere 
convcrtisti,  et  nunc  prcdicaris  egregius  potator,  qui  prius  fueras 
nominatissimus  disputator,  plus  studes  in  calicibus  quam  in 
codicibus,  plus  in  salmone  quam  Salomone^  non  est  igitur  hec 
mutatio  dextre  excelsi,  sed  illorum,  de  quibus  psalmista  (106,  27) 
ait:  Turbati  sunt  et  moti  sunt  sicut  cbrius.  —  (8^)  unde  nostri 
theologi  (9»)  reprehensibiles  sunt,  quia  inveniuntur  ad  operan- 
dum  desides,  licet  sint  ad  discendum  ferventes.  nam  quidam 
vesanus  fecit  omnibus  theologis  Parisiis  hanc  questionem:  quod 
horum  sit  melius:  facere,  quod  seit  liomo,  vcl  addiscerc,  quod 
nescit?  tunc  ille  super  mota  questione  disputantibus  pro  et 
contra  stultus  andiens  earum  altercationem  tacebat  expectans, 
ut  videret  finem.  tandem  probatum  est  et  conclnsum,  quod 
melius  est  facere,  quod  homo  jam  novit,  quam  addiscere,  quod 
non  novit,  utrumque  enim  peccatum  est  nescire,  quod  appetis, 
et  ea,  que  noveris,  non  adimplere.  ,ergo',  inquit  vesanus, 
,vo8  omnes  estis  dementes,  qui  die  ac  nocte  laboratis,  ut  tan- 
tum  discatis,  quod  nescitis,  et  non  curatis  opere  implere,  quod 
scitis^  —  (10^)  CQi  (Augustino)  obedivit  quidam  amator  theo- 
logie,  religionis  amator  precipuus,  circa  annum  1398  in  pro- 
vincia  Felonie,  non  longo  ab  Vratislavia,  qui  quemdam  fratrem 
propter  duos  florenos  apud  ejus  mortem  inventos  in  (11*)  sta- 
bulo  sepelivit.  ob  quam  rem  in  civitate  eadem  proverbium  tale 
in  populo  fuit  divulgatum:  Maister  Heinreich  von  Hall  begrebt 
sein  briieder  in  dem  stall,  et  hoc  justissime  fecit,  ut  inter 
fratres  non  accipiat  sepulturam,  cujus  anima  inter  diabolos  rc- 
cipit  mansionem.  quomodo  ergo  illum  suscipiat  terra  viventium, 
cui  de  jure  denegatur  terra  et  sepultura  mortuorum?  sed  beu! 
cogor  flendo  dicere,  quod  in  claustralibus  videmus  avaritie  estum 
permaxime  incalescere,  ita  ut  illa  duo  pronomina  ,meum  et 
tuum^  audacter  inter  religiöses  resonant,  et  tam  quietissimam 
vitam  ducerent  homines,  si  hec  duo  pronomina  ,meum  et  tuum^ 
de  medio  tollerentur!  —  (12»)  insuper  et  hoc  audeo  dicere, 
quod,  si  singulis  diebus  ter  efFunderem  sanguinem  meum  cum 
beato  Jeronimo,  aut  essem  pontifex  cum  beato  Gregorio  aut  in 
fide  similis  beato  Petro  aut  devotior  beato  Martine  aut  in  pre- 
dicatione  similis  beato  Bernharde  et  Dominico  et  stigmatibus 
Christi  insignitus  cum  Francisco,  si  autem  proprietarius  sum, 
hoc  scio,   nisi  contritione  et  penitentia  debita  prehabita,  at  in- 
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fernam    sine    omni  medio    descendam.   —  necnon   antiqaoram 
patrum   exempla  ammiranda^   verum  etiam  modernoram  gesta 
(12^)  reeentia  nostris  temporibus  perpetrata  certissime  declarant 
quorum  unum  daxi  annotandam^  quatenus  hajas  vitii  gravitas 
stadiosias  perpendatar.  fait  igitur  circa  annos  Domini  1407  in 
Austria    prope  Wyennam   in   qaodam    monasterio   Cisterciensis 
ordinis  monacbus  vitio  proprietatis  corruptas.   hie  cum   mortis 
egritudinem    incurabilem    incurrisset    fecissetque    rationem    de 
receptis^  quia  procurator  cenobii  aut  talem  qualem  voluit^  unde 
ipsum  seriosius  ammonebat^   ut  omnia,    que  haberet^    panderet. 
quod   tamen   miser  iile  non  curabat.    quadam  igitur  die^   dum 
se  solum  conspiceret,  ascendit  dormitorium  et  ad  Stratum  pro- 
prium   cucurrit,    stropodium   (Du  Gange   7,  608:    strapodium) 
rumpens  pecuniam^  quam  ibi  absconderat^  extrahebat.  qua  ex- 
tracta  corruens  super  lectum  expirabat,  pecunia  in  manu  retenta. 
servitor   autem,   dum   illum   in   lecto   non   inveniret,   monachis 
nuntiavit.  cum  igitur  ipsum  per  singula  loca  monasterii  diutius 
quesissent^   tandem  super  stropodium  ipsum  mortuum  et  pecu- 
niam  in  manu  fortiter  tenentem  invenerunt.  quo  viso  stupuerunt 
valde.  cum  ergo  abbas  eorum,  qui  doctor  theologie  absens  erat 
(13^);  monachi  sicut  simplices  et  illitterati;  quid  cum  proprietario 
sie  invento  fieret^  penitus  ignorabant.  tandem  ceca  moti  miseri- 
cordia,  sed  non  (secundum)  scientiam  Dei,   ipsum  in  loco  con- 
secrato    cum    aliis    sepelierunt.    sed    eadem   nocte   subsequente 
proprietarius  iile  totus  igneus  cum  terribili  strepitu  et  clamore 
per  totum  dormitorium  atque  monasterium  hinc  inde  discurrebat, 
ita  ut  nee  unus  quidem  de  loco,   ubi  erat,    se  movere  ausus 
fuisset   solus.    mane   facto   rem  gestam   abbati,   qui  non   longo 
aberat;   nuntiabant,   qui  similiter  territus  monachos  pro  sepul- 
tura  ista   durius   corripiens  jussit  ac   mandavit;   quatenus   ipso 
exliumato   extra  monasterii   septa   sceleratum   illum   sepelirent. 
quod  et  protinus  adimpleverunt.    nocte  autem  sequenti,  quem- 
admodum   nocte  precedenti,   monachorum   {Hs.   monachos)   ita 
tunc  familiam  terribilius  inquietavit.    quo  audito   ac  comperto 
monachi  ipsum  inde  auferentes  in  loco  remotiori  deserti  vailis 
sepelierunt;  anima  ipsius  sepulta  in  inferno.  et  ita  fantasma  ac 
inquietudo  a  monasterio  discessit.  —  Das  Zisterzienserkloster, 
in   welchem   dieser  Vorgang  1407   sich  ereignete,   wird  näher 
dadurch  bestimmt,   daß  es  in  Osterreich  unweit  von  Wien  lag 
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und  damals  einen  Abt  besaß,  der  Doktor  der  Theologie  war. 
Die  angegebene  Lage  des  Klosters  läßt  die  Wahl  frei  zwischen 
Heiligenkreuz,  Zwettl  und  Lilienfeld.  Nach  den  Mitteilungen 
im  dritten  Bande  der  Xenia  Bernardina  regieite  zu  Zwettl 
während  des  15.  Jahrhunderts  gar  kein  Abt  mit  dem  Doktor- 
titel, zu  Heiligenkreuz  1447 — 1451  Abt  Johann  HI.  der  1434 
in  Wien  zum  Doktor  der  Theologie  promoviert  worden  war, 
zu  Lilienfeld  Johannes  L  de  Lungheim,  der  1406  an  der 
Wiener  Universität  als  Doktor  der  Theologie  gelehrt  hatte. 
Es  wird  demnach  LiUenfeld  hier  gemeint  sein,  obzwar  (Xenia 
Bernardina  3,  265)  die  Daten  dieser  Zeit  ganz  unsicher  sind. 
Die  Habsucht  des  unglücklichen  monachus  proprietarius  von 
Lilienfeld  wird  dadurch  in  etwas  entschuldigt,  wenn  man  er- 
fahrt, daß  sein  Abt  beim  Antritte  des  Amtes  in  der  Kloster- 
kasse an  barem  Gelde  vier  Denare  vorfand,  wovon  90  Mönche 
zu  erhalten  waren.  —  (57*^)  Tempore  domini  Conradi  de  (58*) 
Lügburck,  Ratisbonensis  episcopi,  fuit  in  quadam  villa  sue 
diocesis  quedam  Deo  grata  virgo,  nomine  Irngardis,  que  inter 
alia  magna  et  multa  spiritualium  gratiarum  Dei  habebat,  quod 
in  extasi  sepius  rapta  et  beatorum  contubernio  fruebatur.  utrum 
autem  sciret  se  raptam  esse  in  corpore  sive  extra  corpus  nescio, 
sed  hoc  plane  scio,  quod  spiritu  rapto  corpus  insensibile  manc- 
bat.  quod  sie  probatum  est:  cum  enim  quadam  vice  quidam 
solemnis  predicator  cum  quodam  juveni  fratre  supra  modum 
subtili  in  predictam  villam  causa  predicandi  venisset  et  ibidem 
causa  penitentie  dulciter  predicaret,  mox  ipsa  devotionis  fer- 
vore  inflammata  cepit  caput  in  gremium  cujusdam  assistentis 
sibi  religiöse  femine  inclinare.  cum  autem  per  tres  vel  quatuor 
horas  immobilis  et  in  extasi  sie  jaceret,  junior  predictus  predi- 
catoris  socius  hujus  rei  veritatem  cupiens  experiri,  excepta 
forpice  suram  sive  carnes  illas  pingues,  que  sunt  circa  ir  (Du 
Gange  4,  426)  manuum  abscidit  ad  spissitudinem  duorum  vel 
trium  grossorum  et  unius  latitudinem,  ipsa  minime  sentiente 
et  immobili  perdurante.  post  duas  vel  tres  horas  cum  ipsa  virgo 
in  se  reversa  quasi  de  gravi  sompno  evigilasset,  accesserunt, 
qui  cum  abscisione  fuerant,  et  manu  diligentius  considerata 
ipsam  sanam  et  integram  in  (58^)  venerant,  ita  quod  in  ea  nee 
vulnus  inveniretur  nee  Signum  alicujus  cicatricis.  super  quo 
omnes,  qui  abscisioni  interfuerant,   admirantes  eam  in  maxima 
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veneratione  ceperunt  habere,    ipsa  autem  virgo^   quod  cum  ea 
gestam  faerat;   quadam  vetola  referente  cognovisset^  obstapuit 
et    hamanam    laadem    et   favorem    fugere    capiens   a   predieta 
villa  recessit  et  in  aliam^  longe  a  civitate  Ratisponensi  sitam  se 
transtolit.    abi  aliqnamdiu  commorata    tandem    propter    dulces 
et  salubres  predicationes  in  ipsam  civitatem  venit,  in  qua  devote 
et  laudabiliter  vivens  in  Domino  feliciter  requievit.  sepulta  est 
in   ambitu  Fratrum    Predicatorum   in   anno   1350.     obiit   infra 
oetavas  Martini.  —  Von  dieser  Historie  habe  ich  sonst  nirgends 
eine  Spur  aufzufinden  vermocht.    Weder  enthalten   die  Nekro- 
logien   der  Regensburger  Diöcese,   welche   soeben  durch  Bau- 
mann  herausgegeben   worden   sind,   den  Namen   des   hypnoti- 
sierten Mädchens  Irmgard,  noch  wird  in  den  Geschichtsquellen 
für    das    Regiment  Bischof  Konrad  V.   von   Regensburg,    aus 
dem  Hause  Luppurg,  1296 — 1313  (vgl.  Janner,  Geschichte  der 
Bischöfe  von  Regensburg  3,  98 — 136)  des  Vorganges  gedacht; 
auch  die  von  Leidinger  jüngst  edierten  Berichte  des  Andreas 
von  Regensburg  wissen  davon  nichts.  Der  solemnis  praedicator 
kommt  noch  an  einer  anderen  Stelle  des  Traktates  vor:  (61*) 
accidit  in  quadam  civitate,  ut  quidam  solemnis  predicator  multis 
temporibus  in  ea  bene  predicaret,    sed  tamen  nihil  profecit  in 
populo  propter  ejusdem  populi  duritiam.    qui  aput  semetipsum 
murmuravit   dicens   in  cor  de  suo:   ,quid   est,   quod   magnum 
laborcm  apponis  et  tamen   nihil  proficis   predicando?   certe  tu 
excogitabis    alium   modum,   ut  possis   Deo  aliquid  lucrificare^ 
et   in  venit   talcm   modum  Deo   inspirante,   a  quo  cuncta  bona 
procedunt,  et  dixit  ad  populum  (61^)  et  multos  ad  hoc  indnxit, 
qualitercunque  tunc  potuit,  ut   quilibet  haberet  duo  specula  in 
Camera  sua:  unam  commune  de  vitro,  in   quo   cottidie    debet 
videre  suam  caducam  pulchritudinem,  juventutem,  potentias  et 
divitias;  sccundum  vero  speculum  debet  habere  in  aliqua  parte 
camere  tamquam  in  secreto  loco,  videlicet  horribilem  imaginem 
mortis,  cum  diversis  vermibus,  cum  bufone  in  capite  et  serpen- 
tibus  in  oculis,  auribus  et  naribus.  que  imago  habeat  in  dextera 
manu  scriptum:  ,quid  ego  sum,  tu  statim  eris;  quid  ego  superbis 
de  tua  pulchritudine,   divitiis  et  potentiis:   pulvis  et  cinisM  in 
sinistra  vero  manu  scriptum  habeat:  ,opera  tua  sive  bona  sive 
mala  solum  sequuntur  se.  cur  non  desinis  peccare  et  tua  studes 
opera  bona  multiplicare,  que  habent  te  ad  celestem  ducere  pa- 
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trUm?^  quod  malti  fecerunt  in  eadem  ciritate  et  maxime  profe- 
cerant,  ut  postpoBÜis  yitiis  soam  in  bonis  actibus  vitam  termi- 
naverant. 

Der  Traktat  enthält  auch   verstreut   eine  ziemliche   Zahl 
lateinischer  Verse,  von  denen  ich  einige  hier  vorlege. 

(15^)  l'auper  mensa,  labor,  sompnus  brevis,  aspera  vestis, 

Luxariam  removent  munditiamque  creant. 
remedia  contra  luxuriam  continentur  in  metris 

precedentibus.  — 

(.-W*)  Omne»  nos  cupimus  adire  regna  celorum, 

Dura  pati  fugimus  nee  opus  subire  laborum. 
6     Asper  erit  victus,  semper  labor,  asper  amictus, 
Aspera  cuncta  tibi,  si  vis  super  ethera  scribi.  — 

(35*)  Non  facilis  pena  prava  dixisse  de  rectis. 

Sit  licet  indignus,  qui  sacre  presidet  are, 

Horde  tarnen  nulla  valet  hoc  sacrum  violare. 
10     Sicut  deterius  non  fit  per  deteriorem, 

Sic  non  fit  melius  per  prcsbiterum  meliorem.  — 
(30*)  Non  capit  hie  fructum  peccati,  qui  tenet  actum; 

Suscipit  hie  fructum,  qui  vult  vitare  reatum. 

(3R**)  Vado  mori  monachus,  ut  sit  mihi  vivere  Christus. 

15     Ingrodiar  artum  pro  celi  gloria  claustrum. 

Ncc  pudet  abjectam  pro  Christo  sumere  cappam, 

Maxinia  nam  summi  dabit  ipse  premia  celi. 

Yemps  sicut  flores,  sie  (39»)  mors  deflorat  honores. 

(>um  minime  memores,  mors  tonat  ante  fores. 
20     Mors  bona  justorum  pondus  fugat  esse  laborum, 

Mors  mala  pravorum  fit  origo  suppliciorum. 

Optimus  oxtitcras,  to  fecit  honor  meliorem; 
Kstimo,  quod  fiat  de  meliere  bonus. 

Nephas  nunc  qui  prohibet  ab  omnibus  oditur, 
äft     Sed  qui  so  prophanum  exhibet  libentius  auditur. 

Raro  fit  antistes,  nisi  sit  de  quatuor  istis: 

Nobilis  aut  scriptor,  servitor  causidicusve. 

Qui  solus  est  Deus,  qui  bis  homo,  bestia  plus  est. 

Forma,  gonus,  moros,  sapientia,  res  et  honores 
uo         Morto  oadunt  subita,  sola  manent  merita. 
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Christo  dicente  rapiunt  virginera  violente, 

Saliern  austeri  se  castigando  severi, 

Moilia  spernentes  et  carni  vim  facientes. 

Asper  erit  victus,  asper  labor,  aspcr  amictus, 
35    Aspera  cuncta  tibi,  si  vis  super  ethera  scribi. 

Dum  sedes  in  mensa,  primo  de  paupere  pensa; 

Tunc  bene  prandetur,  cum  Christus  adesse  videtur. 

Perfidus  aspiciat  Petrum  predaque  latronem, 

Crudelis  Paulum,  quem  pungit  cura  Matheum, 
40    Zacheum  cupidus,  immundus  carne  Mariam: 

Hos  Deus  exemplum  mundo  concessit  habendum, 

ut  post  delictum  redeat  peccator  ad  Deum. 

Virtus  Jeronimi  est  tarn  miranda  beati, 

Possit  nee  etiam  picture  demon  ut  ullus 
46    Apparere  sue,  tanto  tremuitque  pavore. 

Hec  Augustino  discribit  dicta  Cirillus: 
Fulgida,  virginea,  flos  purpureus  sine  spina 
Aureola  trina  nunc  tu  fulges,  Katherina. 
Pro  nobis  ora,  nos  sustentare  labora, 
50    Ne  mala  nos  pestis  et  iniquus  obruat  hostis. 
Ad  montem  Syna  duc  nos,  virgo  Katherina! 

Septuaginta  quinque  quadringenta  milia  quinque 
Tot  fcrtur  Christus  pro  nobis  vulnera  passus. 

Dum  fero  languorem,  fero  religionis  amorem, 
56     Expers  languoris  non  sum  memor  hujus  amoris. 
Quando  languebat  demon,  bonus  esse  volebat; 
Postquam  convaluit,  talis  ut  ante  fuit. 

Si  quis  non  dederit,  omnis  insipidus  erit; 
Sed  audito  nummo,  quasi  viso  principe  summo, 
60     Dissiliunt  valve,  nihil  auditur  nisi:  Salve! 

Nunc  lege,  nunc  ora,  nunc  cum  fervore  labora. 
Nunc  contemplare,  nunc  Scripturas  meditare! 
Nunc  etiam  pausa,  ne  mortis  sit  tibi  causa. 


34 f.  =  5f.  43  Jeronimi  virtus  Hs.  45  tremuit  ipse  pavore 

Hm,  48  tu  fehlt  Hs.  50  pestis  aut  i.  H«.  55  hujus  languoris 

a.  JIs.  58  Omnibus  Hs. 
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Sic  erit  hora  brevis  (40*)  et  labor  ipse  levis. 
65     Quod  sibi  quisque  serit  prescntis  tempore  vite, 
Hec  sua  messis  erit,  cam  dicitar:  ite,  venite! 
Mors  tua,  mors  Christi,  fraus  mundi,  gloria  celi 

£t  dolor  inferni  sunt  meditanda  tibi. 
Dormit  nocte  parum  possessor  divitiarum. 
70     Effigiem  Christi  dum  transis  pronus  adora! 
Salsamenta  precum  gemitus,  suspiria,  fletus. 

Angeli  hoc  dicunt: 

Miramur  omnes,  cur  orbis  exul  et  hospes 
Construit  in  terra  domos,  alta  pallatia,  castra; 
Cur  non  in  celis  construit  sibi  ista  fidelis, 
75     Ut  videat  Christum  contemplative  nobiscum. 
Terra  transibit,  celum  sine  fine  manebit. 

Post  vinum  verba,  post  imbrem  nascitur  herba, 
Post  flores  fructus,  post  maxima  gaudia  luctus. 
Post  Studium  scire,  post  otium  vanc  perire. 
80     Si  Christum  bene  scis,  quid  obest,  si  cetera  nescis? 
Hoc  est  nescire:  sine  Christo  plurima  scire. 

Aspice,  peccator,  si  non  sim  verus  amator! 

Peccasti  multum,  noli  divertere  vultum: 
(40^)  Spina,  crux,  clavi,  mors,  pena,  quam  toleravi, 

85     Ostendunt,  qua  vi  miserorum  crimina  lavi. 

Vuhiere  sto  plenus,  pro  te  nimis  undique  cesus; 

Cum  morior  pro  te,  videas,  quid  agas  pro  me! 

Terrae,  quam  pergis,  cape  mores,  quos  ibi  cernis: 

Si  fueris  Rome,  Romano  vivito  more; 
90         Si  fueris  alibi,  vivito  sicut  ibi! 

Dem  Metrum,  den  Reimen,  den  Barbarismen  nach  ge- 
hören diese  lateinischen  Verse  durchwegs  dem  späteren  Mittel- 
alter an,  zum  Teil  werden  sie  wohl  von  dem  Schreiber  selbst 
verfaßt  sein.  Daher  begegnen  Parallelen  dazu  weniger  in  der 
Qoliardenliteratur,  viel  eher  erst  in  Handschriften  ähnlich  junger 


82  flf.  apridU  ein  Kruzifix  am   Wege,  87  mangelhaß. 
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Zeit.  So  stehen  von  den  hier  verzeichneten  V.  36flf.  bei  Novati, 
Carmina  medii  aevi  (1883)  S.  49;  V.  84flf.  dort  S.  43;  V.  81  f. 
bei  Jakob  Werner,  Beiträge  zur  Kunde  der  lateinischen  Lite- 
ratur des  Mittelalter  (1905)  S.  172,  155*. 
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Analekta  zur  Kritik  und  Exegese  der 
Sibyllinischen  Orakel. 

Von 

Alois  Bzaoh. 

(Vorgelegt  in  der  Siizang  am  9.  Jannar  1(M)7.) 


In  den  Melanges  Nicole  p.  489  sqq.  habe  ich  eine  Anzahl 
bislang  unbekannter  Emendationen  A.  von  Qutschmids  zu  den 
SibyUinischen  Orakeln  ausfuhrlich  besprochen,  die  ich  aus  seinem 
mir  von  Herrn  Professor  RiihI  in  Königsberg  zur  Benützung 
gütig  überlassenen  Manuskripte  ^Libri  Sibyllini  ex  recensione 
A.  von  Gutschmid'  publizierte.  Die  folgenden  Auseinander- 
setzungen sollen  eine  weitere  Reihe  wertvoller  Vorschläge  des- 
selben Gelehrten  zur  Kenntnis  der  Fachgenossen  bringen,  wobei 
bemerkt  sei,  daß  die  Konjekturen  in  dem  Manuskripte  ohne 
jede  Begründung  oder  Erklärung  angeführt  werden.^ 

An  die  Besprechung  dieser  Emendationsvorschläge  habe  ich 
eine  Reihe  eigener  Beiträge  zur  Kritik  und  Exegese  der  Sibyl- 
linen  angeschlossen,  die  sich  mir  bei  erneutem  Studium  dieser 
in  unserer  Überlieferung  so  arg  verderbten  Texte  ergaben. 

I  35     oÖT£  fap  dt%paff(Y)  voov  eoxsiuov  oöxe  |i.ev  atSw 

a(i.(p(i)  el/ov,  dXX'  ^crav  xpaBfTjq  (ixaveüOs  xoxoTo. 

Die  Handschriftenklasse  W,  die  trotz  aller  Verderbnis 
gelegentlich  noch  einen  Rest  der  ursprünglichen  Fassung  besser 

'  Eiuo  Anzahl  der  Lesarten  Gutscbmids  ist  bereits  von  Kühl  selbst  nach 
dem  erwähnten  Manuskripte  im  IV.  Bande  der  Kleinen  Schriften  Gut- 
schmids  p.  222  sq.  veröffentlicht  worden.  Manche  schöne  Emendation, 
die  Yon  anderen  Gelehrten  publiziert  ward,  bevor  man  von  der  Existenz 
des  Manuskriptes  wußte,  finden  wir  auch  hier  vor.  Nach  Rühls  Mit- 
teilung a.  a.  O.  p.  222  Anm.  hat  es  seinerzeit  Mendelssohn  vorgelegen, 
dem  es  mit  anderen  Papieren  Übergeben  worden  w.-ir. 

äiUuDgsber.  d.  phü.-hiet.  Kl.    156  Bd.   3.  Abh  1 


2  III.  Abhandlung:  Rzach. 

durchschimmern  läßt  als  4>,  gibt  im  Eingange  von  V.  36  die 
angeführte  Lesart,  wogegen  <I>  kurzweg  er/ov  bietet,  was  GeflFcken 
nicht  hätte  in  den  Text  aufnehmen  sollen.  Gehört  doch  die 
Längung  einer  kurzen  konsonantisch  auslautenden  Endsilbe 
vor  folgendem  vokalischen  Anlaute  in  der  Thesis  zu  den  be- 
denklichsten Dingen  im  Bau  des  griechischen  Hexameters: 
dergleichen  ist  auch  keinem  der  Sibyllisten  zuzutrauen. 

Längst  hat  deshalb  Alexandre,  der  Spur,  die  in  M*  vor- 
liegt, folgend,  ajj.9£/cv  hergestellt,  das  auch  dem  Sinne  besser 
entspricht  als  einfaches  eT/ov.  Dem  gegenüber  schrieb  Gut- 
schmid,  offenbar  einem  bekannten  Lautgesetze  zuliebe,  in 
seinem  Manuskripte  a{JL7:£xcv.  Handelte  es  sich  um  das  klassische 
Epos,  so  wäre  hiegegen  nichts  einzuwenden.  Denn  in  den 
Homerischen  Gedichten  lesen  wir  dtfx'rusxsv  l,  225  ohne  Variante. 
Für  die  spätere  Zeit  aber  und  namentlich  für  die  hellenistische 
Dichtung  steht  die  Sache  anders.  Der  Attizismus  zeigt  schon 
an  der  Wende  des  sechsten  und  fünften  Jahrhunderts  im  Volks- 
munde Formen  wie  xaOexei  C.  L  A.  I  478,  2  (=  Kaibel,  Epigr. 
Gr.  15,  2),^  wo  die  Dissimilation  neuerdings  gestört  und  die 
in  der  Nähe  einer  Aspirata  stehende  Tenuis  wieder  aspiriert 
wird:  diesem  /.aOeyei  stellt  sich  «ifx^^xst  auf  einer  Inschrift  von 
Astypalaia  I.  G.  L  M.  Aeg.  IH  220,  6  aus  dem  zweiten  Jahr- 
hundert zur  Seite.  Dieser  Gebrauch  fand,  so  weit  wir  sehen, 
seinen  Eingang  in  die  epische  Literatur  in  der  alexandrinischen 
Epoche,  denn  wir  lesen  bereits  bei  ApoUonios  Rhodios  Arg. 
A  324  vortrefflich  überliefert  $ep|i.a  —  afjw]p£y£T'  wiaou?,  was  nicht 
ohne  weiters  mit  Hölzlin  in  dpL^ur/ex  zu  ändern  ist,  ebenso- 
wenig wie  etwa  das  in  den  Orphischen  Argon.  1042  Ab. 
handschriftlich  gebotene  oiyLc^eye^  nach  Hermanns  Vorgang  in 
afxxe/ev  umgewandelt  werden  darf.  Bei  ApoUonios  findet  sich 
freilich  an  einer  andern  Stelle  Arg.  ß  1104  xsAatvY;  o'  oupavbv 
(i"/Aü;  apLTTsysv ,  aber  ich  habe  schon  einmal  darauf  hinge- 
wiesen,* daß  der  Dichter  sich  hier  offenbar  nicht  von  der  für 
ihn  vorbildlichen  homerischen  Form  a|i.7:6xev  entfernen  wollte. 
Und  nachmals  nimmt  die  Form  mit  der  Aspirata  überhand: 
speziell  Quintus  Smyrnaeus   verwendet   das  eine  aH.<pc/ev  etwa 


*  Vgl.  Meiöterhans-Schwyzer,  Qramm.  der  attisch.  Inschr.*  102. 

*  Qrammat.  8tad.  zu  ApoUou.  Khod.  61. 
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zwanzigmaP  ständig.     Demgemäß  dürfen   wir  auch  für  unsere 
Stelle  an   der  von  Alexandre  vorgeschlagenen  Form  festhalten. 

I  38     'ML',  (JL£T£7U£iTa  $£  Toifft  ^tzc,  l(p£T|xa^  aYop£6ffa^ 
8£t§£v  Toö  SfivSpou  [AYj  tl/auaat. 

Die  Codd.  PB  geben  tou,  während  in  Sp  t'  ou,  in  A  6'  ou 
und  in  W  oü  vorliegt.  Auf  verschiedene  Art  suchte  man  die 
Stelle  zu  emendieren;  ich  erwähne  M.  Schmidts  ko^,  Mendels- 
sohns toö;  ich  selbst  dachte  an  lv,^i  tivo<;:  denselben  Begriff 
hielt  auch  Gutschmid  für  angemessen,  indem  er  einfacher 
OcT^Ev  Tou  schrieb.*  Auch  anderwärts  ist  in  der  Überlieferung 
das  Indefinitum  verkannt  worden,  wie  V  233  dv  qoI  tk;  ßaaiA£U(; 
Gcpivbv  ß{ov  a)A£j£  pt^Ofifq,  wo  Klouöek  dies  Pronomen  an  Stelle 
des  handschriftlichen  t{;  herstellte.* 

I  157     aiS£c6Y)T£,  ßpcTo{,  ibv  6t:£P[X£7£Öy)  xal  aTp£crxov 
cüpflcvtov  xTtcn^v,  öcbv  a^ötTOv,  S^  :i6aov  o!y.£u 

Unerschrockenheit  wird  man  kaum  als  ein  angemessenes 
Epitheton  Gottes  ansehen  können,  wohl  aber  kann  neben  67C£p- 
Ii.£Y^6r<(;  ein  aTp£x':o<;  'unerschütterlich,  unwandelbar'  stehen,  wie 
Gutschmid  vermutet  hat. 

I  258     (JaV  5t£  St)  poO{oi(;  dul  xufxaa'.v  ^vöa  xal  ^vöa 

Hier  ist  nur  Hases  Konjektur  aixßpoatVj  TE'/vr^  für  das  hand- 
schriftliche afjLßpcdY)  T£xvYj  aufgenommen ;  in  V.  260  ist  Itc  Lesart 
von  ^,  wofür  W  Ixt  gibt,  um  die  fehlende  Silbe  zu  ergänzen. 
Am  Eingange  dieses  Verses  hat  seinerzeit  Opsopoeus  TCY3Yvu|i.£VY] 
vorgeschlagen:  indes  sind  die  Worte  oßpiaat  xov-ou  priYvu|i.lviQ, 
die  man  doch  syntaktisch  verbinden  muß,  an  sich  unanfechtbar, 
während  bei  Annahme  von  Opsopoeus'  Konjektur  der  Ausdruck 


'  Posthorn.  UI  6,  2ö,  558,  V  106,  VI  226,  293,  VH  260,  684,  655,  VIII  483, 
IX  273,  X  54,460,  XII  367,  466,  655,  XIU  12, 190,479,  XIV  39.  Nirgends 
ist  bei  Zimmermann  eine  Variante  vermerkt. 

Mit  drei  Spondeen  wie  V.  39  beginnen  auch  andere  Verse  dieses  I.  Buches: 
57   (in  der  hdschr.  Tradition),  80,  85,  94,  107,  121,  284,  821,  382. 
Wie    ich  aus  Gutschuiids  'recensio*   ersehe,  hat  auch  er  den    richtigen 

Sachverhalt  erkannt. 

1» 
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otBjxact  x6vTou  sozusagen  in  der  Luft  hängt.  Man  wird  die 
Überlieferung  um  so  eher  halten  können,  als  von  der  Arche, 
dem  oTxo;  6£GxeatO(;,  schon  früher  (V.  226)  gesagt  wird:  xoXXoTct 

Den  metrischen  Fehler  in  unserem  Verse,  den  schon  die 
Sippe  W  zu  beseitigen  strebte,  wird  man  nicht,  wie  Geffcken 
tat,  dadurch  erklären  dürfen,  daß  man  hier  einen  Hexameter 
mit  einem  Trochäus  an  dritter  Stelle  gelten  läßt.  Vielmehr 
ist  wie  anderwärts*  ein  Wörtchen  ausgefallen:  ich  vermute 
jetzt  6X(yiq<;  tou  ii:'  T^tovo;.  Gutschmids  tot'  empfiehlt  sich  (nach 
5t6  in  V.  258)  wenig. 

I  261     loTi  Ss  TC(;  4>puY^*'i?  ^^'  r^'::dpoio  [JisXaivr^? 

Längst  hat  hier  Alexandre  it  für  das  handschriftliche  tk; 
geschrieben.  Aber  es  fehlt  dem  dritten  Fuße  noch  eine  kurze 
Silbe,  die  Castalio  durch  die  Schreibung  i%i  (wie  ^'  260  l-jci 
fj6vo<;  gibt)  zu  ergänzen  suchte.  Allein  solche  Hiate,  am  Ende 
des  dritten  Fußes,  sind  auch  <ien  Sibyllisten  nicht  zuzutrauen. 
Gutschmid  dachte  an  Icrt  Se  toi  ^pu^fy;?  ti  xtX.:  indes  wenn 
sich  auch  die  Eingangsformel  laxi  Se  toi  vorfindet,'  so  ist  doch 
die  geläufigere  eort  Se  tc?  wie  z.  B.  Hom.  B  811  A  711,  722 
Y  293  0  844,  oder  bei  Apollon.  Rhod.  Arg.  A  936  B  360  u.  s. ; 
IcTi  8e  Ti  Hom.  N  32.  Deshalb  möchte  ich  sctti  Se  ti  nunmehr 
nicht  antasten  und  ^pu^Crj^cv  vorschlagen,  wodurch  die  noch 
vorhandene  Schwierigkeit  beseitigt  wird.  Die  Bildungen  mit 
<pt(v)  sind  zwar  bei  den  späteren  Hexametrikern  eine  seltene 
Antiquität,  aber  doch  finden  wir  in  den  Sibyllinen  III  797 
T^vfxa  Sfi  ^avTwv  Tb  t^ao^  ^aitj^t  YsvYjTai  einstimmig  überliefert; 
an  einer  zweiten  Stelle  VIII  390,  wo  die  beste  Klasse  Q  ou 
Xp^^w  öua(r^(;  t)  oTCov3i3(;  i^ixeTepYjfftv,  oj  xvicy];  [Lia^fi<;  xtX.  bietet^ 
hat  Alexandre  zweifellos  richtig  üfjteTipiQtpcv  geschrieben,  wogegen 
in  4>W  bereits  die  Korruptel  öuacwv  f^  oxovSaiv  f^ixeTepiov  ts  vor- 

^  Hiefür  habe  ich  seinerzeit  icXTjaadfuvo;  in  Vorschlag  gebracht. 

'  In  I  235  xai  Xeuaa;  uSatcov  otTCEipeateov  icoXu  icXtjOo;,  wo  auch  die  Annahme 
einer  Längang  des  ersten  Vokals  von  obcEipEOicov  unstatthaft  ist  -v  vgl. 
I  204  fl5«i  dtjceipEcKw  x6<j\L(a,  224  yfl  IxaXu^ÖT)  |  jcaja  dbceiplaio«  u.  a.  —  er- 
gänzt Gntschmid  0.  av''  obcapEatcüv  KoXh  izXrfio^. 

■  Z.  B.  Arat.  Phainom.  233. 
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Hegt,  die  wahrscheinlich  darin  ihren  Ursprung  hat,  daß  man 
jene  Bildung  mit  ^tv  für  einen  zu  gewagten  Archaismus  ansah 
und  sie  Heber  durch  eine  ungeschickte  Änderung  (i^ii.eTepwv  Te!) 
beseitigte. 

®     Te^STai,  1^  S'  oOxOXO?  ^dq  Xo^w  oövofxa  Sioaet. 

Diese  beiden  Verse  gehören  zu  den  fünf  neuen  des  ersten 
Buches,  die  uns  Mras  aus  der  von  ihm  neu  entdeckten  Sibyllen- 
Theosophie  des  Cod.  Ottobon.  Gr.  378  wiedergewonnen  hat.^ 
Das  zweite  Hemistichion  des  ersten  Verses  ist  vom  Heraus- 
geber emendiert  (der  Cod.  bietet  OeoO  Xo^ov  ^i(r:oio).  Während 
er  im  zweiten  als  Lesung  des  Autors  der  Theosophie  tq  S'  oXo/o; 
90);  (t(7))  Xo^o)  oövo{i.a  8a)a£i  (oXo^o;  (^iü<;  =  jungfräuliches  Weib) 
ansieht,  hält  er  dafür,*  der  ursprüngliche  Wortlaut  des  Sibyllen- 
verses sei  gewesen  it  5'  o^ox^?  ?<*><;  (xal)  Xi^w  oövofjia  tfwast  im 
Sinne  von  'die  Gattin  (Gottes)  aber  wird  dem  L.  Licht  und 
Namen  geben,  d.  h.  zur  Welt  bringen\  Diese  Annahme  scheint 
mir  nicht  zuzutreffen.  Es  kann  in  den  Worten  i,  5*  —  Sa)C£i  nicht 
zum  zweiten  Male  von  einem  'zur  Welt  bringen'  die  Rede 
sein,  da  le^eTai  schon  vorausgeht.  Auch  die  seltsame  Stellung 
des  xa(  muß  Bedenken  erregen.  Ich  möchte  mich  eher  für 
die  Schreibung  t^  8'  (oder  tqS'?)  aXo)ro;  (ptoxo;  Xi^o)  o'jvofjia  Swaet 
aussprechen  'und  die  Jungfrau  dem  Logos  den  Namen  des 
Lichts  (==  Gottes)  geben  wird',  also  ähnlich  wie  der  Verfasser 
der  Theosophie  (p.  47,  11)  paraphrasiert:  TouiefJTcv  ii  oXo^o«; 
(Mras,  Cod.  oXaXo;)  avOpayjro;  tw  Xd^to  toö  Oeoö  SvopLa  wi;  [jlyjtyjp 
lxtö/^ff£t,  nach  der  Stelle  des  Matth.  Ev.  I  23  (nach  Jesaias 
VII  14)  i8ou,  ii  TCapOevo(;  Iv  '^a(r:p\  e^st  xal  le^eTai  ülbv  xat  xaXeaouai  to 
Svofjia  auTOö  'EfjLfjiavouijX,    8  Igti  [i.eÖ£p[i.r|V£u6[jLevov    ,[JLeO'  i^fjLwv  6  öeö?'. 

Daß  96);  im  übertragenen  christlichen  Sinn  von  einer 
göttlichen  Person  gebraucht  wird,  brauche  ich  wohl  nicht  aus- 

^  Vgl.  Mras,  Eine  neuentdeckte  Sibyllen-Theosophie,  Wien.  Stud.  XXVIII, 
p.  46  und  59.  Die  Verse  gehören  in  die  Lücke  vor  I  324,  die  Alexandre 
längst  konstatiert  hat;  doch  ist  durch  sie  diese  Lücke  zwischen  3*23  und 
324  noch  lange  nicht  Yöllig  ausgefüllt. 

Auch  sonst  enthält  die  neue  Theosophie  wertvolle  Behelfe  für 
die  Kritik  der  Sibjllinen,  da  wir  auch  bisher  unbekannten  Lesarten  in 
den  Zitaten  begegnen,  z.  B.  I  346  IOvtj  5*  iyepo^wxoii  aOtou  ufijyi^aEi. 

'  A.  a.  O.  p.  59  Anm. 


6  III.  Abhandlung:  Rzach. 

einander  zu  setzen:  man  lese  nur  das  1.  Kapitel  des  Evange- 
lium Johannis;  vgl.  übrigens  auch  Sib.  VIII  454  sq.  xai  ßpa/u; 
^Xöwv  I  :uapÖ£vcu  Ix  Map{a;  Xa^övcov  devlTSiXs  veov  <fih(;  (von  Christus). 

II  13  cXs'jOepo^pacfa  3'  Icrrai 

7:XetaT0i^  Iv  [xspoTTsaai  xat  lepocuXia  vawv. 

Die  Verbindung  xX£(r:c'.;  ev  {/.epozEdciv  muß  Befremden 
erregen,  da  sich  der  Begriff  von  xXsToto;  doch  offenbar  auf 
IXeuOeporpaa(a  und  lepoouXCa  beziehen  muß:  'überaus  häufig 
findet  in  dieser  Zeit  Verkauf  von  Freien  in  die  Sklaverei  und 
Plünderung  von  Tempeln  statt'.  Man  wird  deshalb  ohne  Be- 
denken der  einfachen  Verbesserung  Gutschmids  iCKdavr^  evi 
[Lep&jzecGi  zustimmen.  Es  scheint,  als  ob  die  —  vollkommen  be- 
gründete —  Längung  der  Schlußsilbe  von  hi  vor  einfachem 
folgenden  NasaP  die  Änderung  des  ursprünglichen  Wortlautes 
veranlaßt  habe. 

II  29     Tfuxi  t6t£  8'  sipK^vY]  ts  ßaösTa  le  ffuvcJK;  Icrat. 

Bislang  beließ  man  cuveat«;  trotz  der  auffallenden  Länge 
des  u  im  Texte,  obzwar  anderwärts  VIII  452  t{;u/T)  y,ai  ouvea:;  mit 
regelrechter  Quantität  vorliegt.  In  formeller  Hinsicht  ließe 
sich  nun  leicht  Abhilfe  schaffen,  wenn  man,  wie  mir  einmal 
Nauck  brieflich  mitteilte,  xal  Tdxe  c'  eipi^vy)  t'  i(r:on  cuv£c{;  te 
ßaOeta  umstellen  würde.  Denn  die  Länge  des  cjv  durch  aüvs- 
X6w;  Orac.  Sib.  I  308,  390  begreiflich  zu  machen,  geht  nicht 
an,  da  es  damit  eine  ganz  andere  Bewandtnis  hat;'  ebenso 
wenig  darf  etwa  XI  208  TsxpaSc;  Iq  aptöfjLoö  aüvdjvüfjLcv  als  Ana- 


'  Die  Verbindung  ivi  {xepojceaaiv  findet  sich  sonst  mit  LKngung  de«  aus- 
lautenden kurzen  Vokals  in  der  griechischen  poetischen  Literatur  nicht 
vor,  aber  zahlreiche  ähnliche  Fälle;  vgl.  Hymn.  Hom.  III  53,  419,  501 
xaT«  (iipo^  (Längung  in  der  IV.  Hebung),  Maneth.  III  411  ^t  [J-oip7)at 
(II.  Arsis);  vgl.  weiters  das  homerische  A  76  ivi  [irfapotatv  (II.  A.)  und 
von  nicht  homerischen  Beispielen  aus  jüngeren  hexametr.  Dichtem: 
Empedokl.  Fr.  30,  1  D.  2vi  jiEXIgaaiv  (IV.  A.),  das  auch  Maximos  ver- 
wendet 416  (U.  A.),  femer  Apollonios  Rhod.  A  464  Ivi  fiiaaoKn  (IV.  A  ), 
Orac.  Sibyll.  XI  61  ivi  jieXaepoiai  (II.  A.),  Porphyr.  Orac.  Append.  3  (ed. 
Wolff)  Ivi  (ictxapeaatv  (II.  A.),  Gregor  von  Nazianz  II  1,  13,  7,  Caill.  h\ 
jxeadtTOKiiv  (IV.  A.). 

*  Vgl.  meine  Schrift  'Neue  Beitr.  zur  Technik  des  nachhom.  Hexam.* 
p.  80  sq. 
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logie  angeführt  werden,    wo  durch   Alexandre  und  Volkmann 
längst  aptO|jLoTo  cjuvwvufjLov  hergestellt  ist. 

Aber  nicht  bloß  in  prosodischer  Hinsicht  läßt  sich  hier 
das  Wort  (luvsat«;  beanstanden,  auch  begrifflich  reicht  es  nicht 
zu.  In  Verbindung  mit  etpi^vt)  ist  weniger  (Tuveat;  'Zusammen- 
treffen, Vereinigung',  als  vielmehr  ein  anderer  angemessener 
Ausdruck  am  Platze,  den  Gutschmid  als  ursprüngliche  Lesart 
ansah,  auXXuaK;,  im  Sinne  von  ^Friedensschluß,  Aussöhnung', 
ein  Wort,  das  gerade  in  der  hellenistischen  Literatur,  wie  z.  B. 
auch  in  der  Septuaginta,  die  für  die  Sibyllisten  so  vielfach 
stoffliche  Quelle  war,  sehr  beliebt  ist. 

II  35     Xa|x(|/ei  Yotp  oref  otvo)  XafjLTCpcj)  TCapo[i.o(io?  aoTYjp 
AatJLTcpb;  TCafJL^aivwv  oltz  oüpavoö  aiYÄijevro? 

Die  an  sich  tadellose  Wendung  aaxYjp  Xa[ji.:üpb(;  irafjL^aivwv 
(in  W  steht  Xaixxpw;)  ist  einem  bekannten  homerischen  Muster 
E  5  sq.  arcip'  ...  3?  t£  [/.aXiGra  XapLrpbv  ^rafjL^afvYjat  frei  nachge- 
bildet; allenfalls  könnte  man  versucht  sein,  auch  in  der  Sibyllen- 
steile  XafjLTTpov  zu  schreiben.  Aber  der  Vers  (36)  ist  nicht  in 
Ordnung,  da  eine  kurze  Silbe  nach  TCaii-^afvwv  fehlt.  Dieser  Um- 
stand hat  Gutschmid  veranlaßt,  Xa|x:r3t(;  TrafA^aivoucja  zu  konjizieren, 
wodurch  jener  Anstoß  beseitigt  wäre.  Ich  habe  seinerzeit  das 
Wörtchen  ts  beigefügt,*  wodurch  Xafxxpc;  und  wafjupaivwv  als  zwei 
gleichberechtigte  Epitheta  verknüpft  werden.*  Auf  Gutschmids 
Vorschlag  einzugehen,  widerräth  der  Umstand,  daß  wir  unter 
den  neuen  Versen  des  I.  Buches,  die  wir  der  von  Mras  her- 
ausgegebenen Sibyllen -Theosophie  verdanken,*  auch  folgende 
zwei  vorfinden: 

y.a»  tot'  ol%  avTcXtr^;  OLZVT^^   ivl  r^p^aat  pi.£5aci<; 
XaixTCpb«;  icafjL^aivwv  oa    OüpavcOev  Tupc^aveiTa:. 

Hier  kehrt  dieselbe  Wendung  wieder;*  und  auch  Mras 
hat  sich  entschlossen,  nach  Trafjupaivwv  ein  le  einzusetzen.  Dagegen 

^  Metr.  Stud.  zu  den  Sib.  Orak.  71,  wo  ich  auch  an  na[ji^aiva)v  jcEp  dachte. 

*  Wegen  des  zulässigen  Hiatus  vgl.  meine  Metr.  Stud.  zu  den  Sib.  Orak. 
p.  48  sqq. 

*  Vgl.  Mras,  Wien.  Stud.  XXVIII,  p.  46  und  69. 

*  Vgl.  auch  XII  30  «XX'  67:otav  aatT^p  iwivtaxEXo;  i^^eXioio  |  XajjiÄpb;  in   oup«- 
vdOev  icpo^av^  £vt  ^(xaai  [xea^oi;. 
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wird  man  sich  davor  zu  hüten  haben,  die  überlieferte  Fassung 
ohne  weiteres  beizubehalten,  da  dies  an  dritter  Stelle  des  Hexa- 
meters einen  Trochäus  dulden  hieße,  im  Sinne  GefFckens; 
ebenso  wenig  wird  man  sich  mit  dem  Auskunftsmittel  behelfen 
dürfen,  etwa  mit  unerträglichem  Hiatus  am  Ende  des  dritten 
Fußes  aizo  oüpavoOsv,  resp.  orrcb  oupavsö  zu  schreiben.^ 

n  187     XÄt  t6ö'  6  0e(jß{TTQ(;  on:  oupavou  apixa  TiTaivwv 

OUpaVlOV    XTA. 

Den  ersten  Vers  hat  GeflFcken  seiner  Theorie  gemäß  un- 
verändert im  Texte  belassen.  Ich  dachte  früher,*  die  Lücke 
sei  durch  Einfügung  des  Wörtchens  [jlev  —  wegen  yaiY)  o'  e^'ßi; 
in  V.  188  —  zu  ergänzen.  Nunmehr  halte  ich  dafür,  daß  sich 
durch  eine  bloße  Wortumsetzung  und  geringfügige  Änderung  eine 
vollkommen  befriedigende  Lösung  der  vorhandenen  Schwierig- 
keit herbeiführen  läßt.  Man  weiß,  wie  häufig  in  unserer  arg 
mißhandelten  Sibyllentradition  einzelne  Worte,  Hemistichien  und 
ganze  Verse  verstellt  worden  sind.   Ich  schlage  vor  zu  schreiben : 

y,2i  tot'  a::'  cupavoOev  0ec7ß{Trj<;  ap[i.a  TtTaivwv 
cupaviov  xtX. 

Der  Ausdruck  arc'  oupavoöev  ist  gerade  an  dieser  Versstelle 
den  Sibyllisten  sehr  geläufig,  vgl.  z.  B.  in  unserem  Buche 
II  38,  197.  Das  Epitheton  cupaviov  (zu  äpH^),  welches  verschie- 
dentlich (auch  von  mir)  Anfechtung  erfuhr,  kann  neben  otc' 
o&poEv66€v  geduldet  werden,  da  ähnliches  auch  anderwärts  nach- 
zuweisen ist:  so  in  diesem  Buche  II  200:  /.ac  :csXov  o^paviov, 
dfcop  o6pavioi  ^wor^pe«;  xxX. ,  wo  die  beiden  Worte  im  selben 
Verse  nebeneinander  stehen. 

II  227     xal  TOT    «fjLeiXfxTOto  xat  dppK^y.Tou  aSa|xavTo; 

xXetöpa  :reXü)pa  -JcuXcov  t£  d/aXxeuTou  Ä{8ao 
py)qa|x£V0(;  06pir|X  li-i'^a^  a-yveXo?  e66u  ßaXeiTat. 

So  lautet  im  wesentlichen  die  Überlieferung,  nur  hat  W  t€ 
xÄpT^xTou  (für  xal  appT^xTou)  und  weiters  axaXxeuTOj  t'.  Es  sind 
mehrere  Versuche  gemacht  worden,  die  hier  vorliegenden 
Schwierigkeiten   zu  beseitigen.     Ich  möchte  diesen  mit  einem 

^  Vgl.  meine  Schrift  'Metr.  Stud.  su  den  Sib.  Orak.  p.  67  sqq.* 
'  Ebenda  p.  70  sq. 
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neuen  Vorschlage  begegnen,  wobei  ich  mich  auf  die  Versetzung 
eines  einzigen  Buchstaben  beschränke.  Da  wir  statt  iya'kY.edzo'j 
gerade  das  entgegengesetzte  Epitheton  bei  'AiBao  erwarten,  lese 
ich  TvSkdi'^i  TS  Y^a'kY.zD'zo^  A{5ao ;  allenfalls  ließe  sich  auch  y^ahY.eozh'f 
hören.  Wilamowitz'  Umstellung  der  Schlußworte  in  den  V.  227 
und  228  (ioifjiavxo;  und  AiSao),  so  verlockend  sie  zunächst  er- 
scheint, wenn  man  die  Verbindung  dtp.eiXixToto  y.ai  appijxTou  A(Sao 
ins  Auge  faßt,  leidet  doch  an  der  Schwierigkeit,  welche  die 
Verknüpfung  des  Epithetons  dr/aX/.£6Tou  mit  a5a|xavTc^  verursacht. 

II  277     r^y  cx5aoi  ^((jtsk;  t£  aTur^p^/KJaavTO  AaßovTs;. 

Das  Wörtchen  ts  ist  hier  ein  armseliges  Füllsel  ohne 
jede  Existenzberechtigung.^  Beseitigt  man  es  aber,  so  geht 
der  Vers  in  die  Brüche.  Meines  Erachtens  ist  ^{(ttck;  an  Stelle 
eines  anderen  Ausdrucks  desselben  Stammes  und  gleicher  Be- 
deutung etwa  als  Glosse  flir  ^taTeufxaV,  das  ebenso  *Unter- 
pfand  der  Treue,  Bürgschaft'  bedeutet,  in  den  Text  gedrungen, 
worauf  die  fehlende  Silbe  durch  jenes  in  den  Sibyllinen  so  be- 
liebte Verkleisterungsmittel  (t£)  ergänzt  wurde.'  Die  Ver- 
tauschung von  Worten  desselben  Stammes,  aber  von  metrisch 
verschiedener  Form  findet  sich  auch  anderweitig  in  der  Sibyl- 
linentradition  vor,  wie  z.  B.  bei  (srnia  cr^pisTov  ct<|ji.y;iov.^ 

UI  152     xal  TÖTS  St^i  [jLiv  axojcav  utci  y.paTspoTo  Kpovoto. 

Das  Pronomen  ;xcv  läßt  keine  rechte  Beziehung  zu.  Man 
könnte  es  als  Plural  (d.  i.  Kronos  und  Rhea)  oder  als  Singular 
(Kronos  allein)  auffassen,  was  aber  unter  ixiv  axojaav  eigentlich 
zu  verstehen  sei,   bliebe  immer  unklar.     Deshalb  dachte  Gut- 


*  Ich  habe  dafür  früher  yt  vorgeschlagen. 

'  Auch  sonst  deutet  das  Fehlen  einer  Silbe  auf  Ähnliches  hin.  Der  Vers 
XI  271  lautet  in  den  Hdschr.  tJ^  fi^^T);  haxi  p-v7j[X7)  x^piw  p^tlx^ovte;; 
die  hier  vorliegende  Schwierigkeit  scheint  mir  Gutschmid  am  besten  ge- 
heilt zu  haben,  indem  er  91X17];  durch  ^iXoTTjro;  ersetzte  und  dann 
X«piv  {J.vii|if)  umstellte  (letzteres  auch  Mendelssohn). 

'  So  ist  II  188  allem  Anscheine  nach  mit  Mendelssohn  ydri  8^  l^cißa;  ar^- 
[jLi^ia  tpiaaa  zu  schreiben  für  das  hdschr.  to'ts  aTJ^xaTa  tpiaaa,  da  tote 
schon  einmal  im  selben  Satzgefüge  V.  187  vorangeht;  anderseits  ist 
XI  25  für  hdschr.  a^pia  8*  latai  ^xsivco  [ilya  rourou  xpatiovto;,  wie  ich 
vermutet  habe,  nach  XII  72  oflfenbar  herzustellen  a7][X£rov  $' I<jt«i  90- 
ßepöv  Tourou  xparlovro;. 
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schmid,  es  ließe  sich  die  Stelle  heilen,  wenn  man  xal  tcV 
o8upp/ov  schriebe:  die  Söhne  des  gewaltigen  Kronos  hätten  die 
Klage  der  in  Bande  geschlagenen  Eltern  vernommen.  Indes 
entfernt  sich  dieser  Vorschlag  weiter  von  der  Überlieferung 
als  die  einfache  und  scharfsinnige  Emendation,  die  seither 
Wilamowitz  vortrug:  durch  Änderung  bloß  eines  Buchstaben 
erzielte  er  den  völlig  zutreffenden  Ausdruck  (prjfji'.v:  *die  Titanen 
vernahmen  die  Kunde  von  der  den  Eltern  angetanen  Unbill'. 
Zweifellos  wird  man  dieser  schönen  Vermutung  den  Vorrang 
vor  der  Gutschmids  einräumen  müssen. 

III  205  ^p\)^e<;  5*  ^y.^ra-fXoi  oAouvTat 

Gutschmid  schrieb  das  Adverb  ex^avXov:  denn  es  soll 
doch  des  rühmlichen  Unterganges  der  Phryger  (Troer)  und  ihrer 
Stadt  gedacht  sein.  Doch  wird  man  noch  einen  kleinen  Schritt 
weiter  gehen  dürfen.  Unsere  Stelle  ist  das  Vorbild  ftlr  XIII 
32,  108  ^upoi  8*  IxTCOYA*  axoXoövTat.  Erwägen  wir,  daß  uns  fl\r 
Buch  III  die  Tradition  der  Sippe  U  nicht  zu  Gebote  steht,  die 
dort,  wo  alle  drei  Rezensionen  nebeneinander  vorliegen,  wie 
z.  B.  im  IV.  Buche,  einen  erheblich  reineren  Text  vermittelt, 
so  läßt  sich  vermuten,  daß  auch  der  Schluß  von  III  205 
dereinst  i'/.i:ol^X  aTroAcövTat  gelautet  habe. 

III  207     aiTtxa  v.at  Wipor^zi  y.al  ^Acoupioiq  xoxbv  rj^v. 

Kapc{  TS  llafjL^uXci?  Te  xaxbv  {/.STaxivr^O^vai 
xal  xavTSffa'.  ßpOTcict.    'zi  $y}  xaö'  ^v  I^OYopeuo); 

Die  Stelle  kehrt  XI  53  sqq.  wieder,  doch  ist  für  den 
Schluß  von  209  (nach  dem  Eingange  von  210)  B'  oTu.oic  r^ici, 
ßpoTcTat  gesagt.  Für  die  Emendation  des  zweiten  Hemistichions 
von  209  ist  somit  aus  jener  Nachahmung  nichts  zu  gewinnen. 
Es  gelang  bisher  nicht,  diesen  Versschluß  einwandfrei  herzu- 
stellen.^   Ich  glaube  nun,   es  sei  nach  nafAfiXo»;  tc  eine  starke 


*  Alexandre  dachte  an  xoxoS;  {XEToxivrjOfJvai :  'deindc  pro  xaxov  vide  an  xaxd); 
legas,  nisi  infinitivus  pro  Substantive  sumitur*;  er  übersetzt  'Pamphylos 
Caresqne  domum  mutare  coacto8\  Gutschmids  Deutung  (Kleine  Sehr. 
IV  229)  *das  Unglück  hin  und  her  geworfen  zu  werden*  bringt  eben- 
falls keine  Förderung;  auch  seine  weitere  Konjektur  xotxtuv  [tixot  xtv7)0?jvai 
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Interpunktion  zu  setzen.  Nach  der  Aufzählung  der  einzelnen 
Völker,  denen  Unheil  droht,  dürfen  wir,  zumal  es  am  Schlüsse 
heißt  t{  $t}  xaö'  Sv  l^oYopeGw;  eine  summarische  Zusammenfassung 
der  Ankündigung  des  nahenden  Unglücks  erwarten.  Es  ist 
dann  vielleicht  xaxbv  [li-^a  xivTjOsIr^  |  xal  wctvTssuc  ßpOToTai  zu  lesen, 
mit  dem  Optativ  Aoristi  im  Futursinne  nach  häufiger  sibyllini- 
scher  Ausdrucksweise.  Der  asyndetische  Anschluß  findet  sich 
bei  den  Sibyllisten  wiederholt  vor.  Auch  erscheint  xaxov  nicht 
bloß  einfach  wiederholt,  sondern  der  Begriff  y,a/.bv  it^i-^a.  reprä- 
sentiert eine  Steigerung.  Also  ^gewaltig  Unheil  wird  auch  über 
alle  anderen  Sterblichen  kommen   (sich  in  Bewegung  setzen)*.^ 

III  215  6[jLü)(;  xai  twv§£  ßo/jaw 

9ÖX0V  xai  Y^VcTiv  ^oxepwv  xai  Sf^fxov  a^ravTwv 

Das  Schlußwort  von  V.  216  aTrav-cwv  ist  unstatthaft.  An 
der  Korruptel  scheint  das  unmittelbar  folgende  acavia  mitschuldig 
zu  sein.     Gutschmid  vermutet  mit  leichter  Änderung  d'xXrjTov. 

III  258  y.al  tjv  apa  Tt?  7:apay.o6qr), 

T,k  vcjji.ct>  -zicv.z  5(xir;v  y)  X^P^^  ßpcTciai^ 

Denen,  welche  die  Gebote  Gottes  nicht  hören  wollen, 
wird  Strafe  angedroht.  Offenbar  sind  nur  die  beiden  durch 
rii  eingeleiteten  Sätze  disjungiert:  der  Ungehorsame  wird  ent- 
weder vcfjLO)  —  nach  dem  Gesetze  —  büßen,  und  zwar  durch 
Menschenhand  oder,  wenn  er  den  Menschen  bei  seinem  frevlen 
Tan  verborgen  bleibt,  durch  die  (göttliche)  Gerechtigkeit  seinen 
Untergang  finden.  Es  kann  aber  nicht  etwa  eine  weitere  Dis- 
junktion innerhalb  des  ersten  dieser  Sätze,  also  zwischen  vöjxco 
und  /epcl  ßpoT£{at;,  angenommen  werden.  Es  scheint  vielmehr, 
daß  t)  nur  interpoliert  worden  ist,  indem  man  übersah,  daß 
dem    Begriff  *durch    Menschenhand'    im    zweiten    Satz    XaOwv 


ist  mir  nicht  klar.  Herwerden  schlag  vor  (Mnemos.  XIX  367)  t'  «Tcopov 
|xeTotxtv?]Oiivai,  um  das  nach  dem  Substantiv  xaxe^v  adverbiell  folgende  xaxdv 
SU  beseitigen;  Qeffcken  endlich  empfahl  xaxbv  \Uyoi  xoivcoOrjvat. 
^  Wegen  der  Verbindung  xaxbv  xiveiv  vgl.  Sophokl.  Oid.  Tyr.  636,  wo, 
allerdings  in  anderem  Sinne,  es  heißt:  0O8*  e7:ai7X'<^v£aO£  yf];  |  oOroj  vovouorj; 
tSia  xivouvte;  xaxa; 
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OvTjTOü«;  —  den  Menschen  verborgen,  also  ihnen  unerreichbar  — 
parallel  gegenüber  steht.  Der  ursprüngliche  Wortlaut  wird 
/6(p£(j(jt  ßpoTefai;  gewesen  sein.  Gutschmid  wollte  yj  durch  :n) 
ersetzen. 

Zu  V.  258,  wo  y.al  nach  einer  starken  Interpunktion 
in  der  Senkung  des  dritten  Fußes  lang  erhalten  bleibt  vor 
folgendem  Vokal,  was  sonst  nie  der  Fall  ist,^  dürfte  es  einst 
xal  sav  geheißen  haben;  die  Konjunktionen  eiv,  oTav,  oziiav 
werden  bei  jüngeren  Hexametrikern  häufig  genug  in  der  Arsis 
mit  gelängter  Schlußsilbe  vor  folgendem  Vokal  gemessen,  und 
zwar  in  der  IL  und  IV.  Hebung,  wohl  nach  dem  homerischen 
Muster  cTr^rw;  xiv  iO^Xr^jt  Y  243.^ 

III  277  oüBe  9oßr,0£i; 

GüX.  ^OeAcC  Ttf^.av. 

Alexandre  schlug  seinerzeit  Osbv  xavTrwv  avOpwzwv  vor: 
daß  jedoch  die  Stelle  der  monotheistischen  Auflassung  nicht 
widerstreitet,  glaube  ich  durch  Hinweis  auf  den  Spruch  des 
Xenophanes  Fr.  23,  1  D.  eTi;  öe^q,  Iv  ts  OcoTci  xal  dvöpwxoici  [Li-^'i- 
(not;  dargetan  zu  haben.  Wäre  etwas  zu  ändern,  so  müßte 
man  der  Konjektur  Gutschmids  y^^^'^P«  ö'  sbv  TravTwv  -:'  avOpw- 
wwv  vor  der  Alexandres  den  Vorzug  geben;  i6<;  wäre  hier,  wie 
öfter  auch  in  der  Sprache  der  hellenistischen  Epiker,  für  die 
zweite  Person  —  es  wird  das  Volk  Israel  angesprochen  — 
verwendet. 

III  283  aXXa  cu  |x([xv£ 

7:i(r:£'jü)v  fJLSYaXoto  Osoö  a-potat  vöfjioiciv 

cTCiüOTe  (leTo  xapLOv  dpObv  yovu  Trpbi;  ^ao^  apvj. 

*  Vgl.  meine  Metr.  Stud.  zu  den  8ib.  Orak.  p.  29  sqq. 

*  Vgl.  ebenda  p.  59  sq.     Ein  paar  Beispiele  mögen  angeführt  werden:   ixv 
•     bei  Archestratos  Fr.  23,  1    R.  2iv  ^oiSi);,    Fr.  10,  5   lav    2«ix«opio;  2X8t]?, 

Fr.  42,  1  lov  Tj  Anthol.  Pal.  XI  161,  3  lav  ^o»j  xataXuoT);;  oiav  bei  Maneth. 
V  42  orav  iÄixevrpo,  Orac.  Sibyll.  I  387  IvOev  otäv  'Eßpatoi,  VIII  87  jciwai; 
oTov  2X0ti,  XIII  140  Soiwoi  orav  ?X8(o<ii;  ojcoiav  in  den  Orac.  Sibyll.  I  362 
aXX*  ^oTov  'Eßpaioi;,  I  377  hnoxvt  'Ai8ci>v£o;  olxov,  I  392,  III  183  6icörav 
ap^cüvO*,  II  6  wcdtav  hzi  yf^^  XI  47  akV  hi^oxoL^  ap^if),  XIV  186  wcdtov  apXfli 
VUI  88  iTcdtav  ^i  xujMiaiv  Mt),  XI  30  oXV  ojcdtav  aoriip,  XI  107,  XIII  138 
oäo'tocv  y^^iif  XIV  320  o);  8*  6j:örav  ^v  Baiii  91X7). 
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Oflfenbar  liegt  hier  der  Gedanke  vor:  Mu  aber  magst 
jederzeit  des  gewaltigen  Gottes  heiligen  Gesetzen  >^ertrauen, 
der  einst  dein  müdes  Knie  aufrichten  wird  zum  Licht\  Dem- 
gemäß kann  man  Gutschmids  einfacher  Änderung  S;  TcoTe  ohne 
weiteres  zustimmen.  In  derselben  Weise  hat  Alexandre  XII  81^ 
c(;  -jüoTe  für  oxöxe  von  Q  geschrieben,  während  an  der  Muster- 
stelle V  29  ö<;  zozz  in  ^W  unversehrt  erhalten  blieb. 

III  327     xal  Y.az  ava^pcr^v  xavTs;  IasucscO'  elq  cXeOpov 

So  bieten  die  Handschriften  (W  IXsüaecOs);  die  hier  fehlende 
Silbe  ergänzte  Dausqueius  durch  Einfügung  von  tov  ;  möglicher- 
weise aber  stand  hier  einstens  cv,  das  dann,  weil  die  Ver- 
wendung dieses  Pronomens  mit  Bezug  auf  die  zweite  Person 
Pluralis  als  unstatthaft  erscheinen  mochte,  gestrichen  wurde. ^ 
Gutschmid  will  die  Stelle  durch  die  Schreibung  £i;  ^Xdöpeuaiv 
heilen:  doch  muß  bemerkt  werden,  daß  dieses  Substantiv,  so 
häufig  das  Verbum  iXcöpsuu)  und  dessen  Komposita  vorkommen, 
bei  den  Sibyllisten  nirgends  belegt  ist. 

III  330     Toövexa  Sy)  vexpwv  "irAi^piQ  cyjv  "^ala"^  Itco'I/si, 

XtfJLoO  Y.<x\  XotfJLoO  Otto  t'  syOpoiv  ßapßapoö6[i.a)v. 

Während  in  V.  324  sqq.  den  OuYaTepc;  8u(7[^,d)v,  den  Städten 
des  Westens  und  ihren  Bewohnern,  mit  dem  bitteren  Tage 
des  Unterganges  gedroht  wird,  erscheint  von  V.  330  an  ein 
singularisches  Subjekt,  offenbar  Rom,  das  an  der  Zerstörung 
des  p^Y«*;  oTxc;  dtöavaicco,  wie  es  V.  328  heißt,  schuld  ist.  Man 
erwartet  demgemäß  einen  Vokativ  Singularis,  sei  es  auch  nur 
in  Form  eines  Epithetons  zu  dem  gedachten  Subjekte.  Einen 
solchen  will  Gutschmid  im  Eingange  von  V.  331  erkennen,  wo 
er  für  toix;   (xev,   das   keinerlei   Korrelat  besitzt,   den   Vokativ 


^  Vgl.  betreffs  dieses  Gebrauches  von  o;  z.  B.  Apollon.  Rhod.  Arg.  A  1383 sqq. 
(flUiSü))  u[xla^,  (o  JKpi  o»J  {xlya  ^Ipratoi  uTe;  avaxTcov,  |  J  ßiT)  ^  t'  apeti)  Ai- 
ßu7j5  ava  Otva;  Ipiip-ou;  |  v^a  {X£Taxpov{>)v  loa,  x*  fvSoOi  V7)b;  ayeaOe,  für  §o{ 
Apollon.  Rhod.  Arg.  B  332  aXX*  evS  apTuvavTs;  lat;  2vi  )^£paiv  IpEtjjia  |  TljiveO* 
aXÖ5  OTEivüyÄ^v,  Arg.  F  267  xi  8e  xev  äoXiv  'Op^op-evoto .  .  .  {XTitlp*  l^v  oj^^ouaav 
«RojcpoXiÄovTC^  TxoiaOe  Quint.  Smjrn.  II  467  sq.  Toövex«  87]iot7)TO{  dicoax©- 
pisvai  xeXaSeivTj?  larbv  ^TisvtuveaOai  Itov  ?vtoa6e  {xeXaöptov,  XIII  282  |ji»)S*  £?; 
la  8<ojiax*  aysaGe,  XIII  507  §«?  ijci  vfjo«  ayeaOs. 
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56(jvoijl'  einführen  möchte,  ein  Vorschlag,  der  unzweifelhaft  der 
Beachtung  wert  ist. 

III  638  */.al  ßipßapo;  dpxY; 

l^apucsi  ::ao'jtcio  y.ai  a^/rbv  eI<;  Ipiv  auTwv 
Dxöiofftv  )^uffcu  TS  y.ai  ap^upou  etvsxev  ecrat 
YJ  <piXcxpr|fjL0<7uvr<  xaxa  :cot[i.a{vout7a  tioXs^uiv. 

Die  seltsame  Wendung  Trbva  ^aiav  £;ap6(7£t  ttaojtoio  muß 
Befremden  erregen.  Gutschmid  hat  deshalb  hiefÜr  -(ov'  av' 
«Tav  l^apuffei  ttaoütou;;  in  Vorschlag  gebracht.  Doch  wird  es 
genügen,  den  Singular  tcXoötov  herzustellen;  das  Wörtchen  xai 
braucht  in  der  Senkung  des  dritten  Fußes  vor  folgendem  Vokal 
seine  Länge  nicht  einzubüßen,  wie  uns  dies  zahlreiche  Beispiele 
in  den  SibylUnen  zeigen  :^  demgemäß  muß  nicht  etwa  dann  xai 
Ivavriov  geschrieben  werden. 

Gutschmid  ging  dann  noch  weiter,  indem  er  den  Schluß- 
satz dieser  Verse  in  engere  Beziehung  zu  dem  unmittelbar 
vorangehenden  zu  bringen  bestrebt  war:  er  schrieb  nämlich 
xat  avTicv  el<;  eptv  ajToiv  |  IXöouaiv  /pujoö  xe  vjxi  ap^upcu  sTvex' 
IvedTai  xtX.  Indes  läßt  sich  mit  der  Überlieferung  hier  aus- 
kommen, da  der  letzte  Satz  Sorac  —  -iröXeaatv  als  eine  Art  Paren- 
tliesis  aufgefaßt  werden  kann. 

III  647     auTTj  8'  affzapTo;  y.al  dt^/i^poTo;  corat  S-jraaa 
xTipusGouaa  TaXacva  [ljqo^  {xiapcüv  av6pu>?:a)v 
xoXXa  xp6va)v  fjntjxrj  TrspiTeXXcfJi^vwv  Iviocircaiv 
TreX-:«^  xai  Oüpeou^  y*^^®'*^?  ^3t|X'::o(xtXi  ö'  5::Xa. 
CüS^  |x^v  Ix.  8pufjL0ö  5üXa  xod/£Tai  I;  TTJpb;  au^pi^'^- 

Geffcken  hat  nach  V.  648  eine  Lücke  angenommen,  in 
der,  wie  er  meint,  das  Subjekt  *die  Gerechten*  und  das  Prädikat 
zu  den  Objekten  des  V.  650  stand.  Dabei  beruft  er  sich  auf 
Lactant.  div.  inst.  VII  26,  4.  Allein  unsere  Stelle  ist  es  gar 
nicht,  die  bei  Lactantius  gemeint  ist,  sondern,  wie  ich  längst 
in  meinem  Apparate  angemerkt,  die  ähnlich  lautende  spätere 
III  727 sqq.;  entscheidend  hiefÜr  ist  der  Umstand,  daß  es  bei 
Lactantius   heißt:  'tum   per  annos  Septem  perpetes  intactae 


^  Vgl.  meine  Metr.  Stud.  zu  den  Sib.  Orak.,  p.  29  sq. 


Analekta  zur  Kritik  und  Exegese  der  Sibyllinischen  Orakel.  1«^ 

emnt  silvae';  vgl.  V.  728  iiz'zk  xP^''^*^  H'''i^^j  TreptTeXAoi/evwv 
IviouTwv,  wie  denn  auch  die  Grundstelle  bei  Ezech.  39,  9  offen- 
bar für  727 sqq.  Vorlage  war,  denn  hier  liest  man:  xauaouctv 
Iv  auToT*;  TcOp  exxa  i'ZT^  xtä. 

Meines  Erachtens  fehlt  also  an  unserer  Stelle  nichts,  im 
Gegenteil,  wir  finden  eher  ein  Zuviel.  Der  Verfasser  der 
Verse  647  sqq.  entnahm  aus  dem  auf  Ezechiel  beruhenden 
Hymnus  V.  725 sqq.  den  V.  649  (=  728),  wobei  er  für  seinen 
Zweck  ett;«  in  luoXXot  veränderte.  Die  beiden  näclisten  Verse 
aber  (650,  651)  gehören  nicht  in  den  ursprünglichen  Zusammen- 
hang unserer  Stelle,  da  der  Gedanke,  die  arme  Erde  werde, 
unbesäet  und  ungepflügt,  viele  Jahre  lang  die  Gräuel  der  frevlen^ 
Menschen  verkünden,  an  sich  schon  einen  befriedigenden  Ab- 
schluß des  ganzen  Abschnittes  bildet.  Sie  wurden  wohl  erst 
nachträglich  im  Anschluß  an  649,  der  dem  V.  728  entspricht, 
beigefügt,  indem  man  meinte,  es  müßten  nun  auch  729  und 
730  noch  folgen.  Man  wird  gut  tun,  die  V.  650 sq.  in  Klam- 
mern zu  setzen. 

III  689     xat  xfiveet*  ^avca«;  TroXsfxw  Oeb;  ißk  [xayalpY] 
x,at  xupt  xat  ueTw  t£  xoraxXO^ovTt  xai  forac 
ösTov  ax'  o6pav66£v,  ahzap  )Mo^  t^§6  yßka^OL 
tüoXat)  xat  '/jxkei:-fi. 

Es  ist  seltsam,  daß  Gott  alle  mit  Krieg  und  Schwert  und 
Feuer  und  Regenguß  strafen  soll.  Die  beiden  Begriffe  rS/.eikoq 
und  [Ld-/jxip<x  sind  durchaus  synonym.  Es  liegt  nicht  zu  ferne 
anzunehmen,  daß  einst  tcoasixo)  als  Glosse  über  iioc/^oLipr^  ge- 
schrieben stand  und  dann  an  die  Stelle  eines  andern  ver- 
drängten Wortes  geriet.  Welches  aber  dies  gewesen,  darüber 
vermag  uns  die  zu  Grunde  liegende  Bibelstclle  zu  belehren, 
Ezech.  38,  21  xal  xptvw  a^TCv  OavaTw  xat  ai'|xaTi  xal  Oeiü)  ts  xa-a- 
xXü^ov^t  xat  X{öci)  yakaOri^  xat  luöp  xat  öeTov  ßpe^^  ii:  a^iöv.  Da 
sich  der  Sibyllist  ziemlich  eng  an  sein  Vorbild  angeschlossen 
hat,   lautete   allem   Anschein   nach   die   ursprüngliche  Fassung 

^  [xupicüv  der  Hdschr.  ist  meines  Erachtens  unzulässig;  am  besten  scheint 
mir  CastalioB  Konjektur  (itap<uv,  das  ein  so  beliebter  Ausdruck  bei  den 
Sibjllisten  ist,  dem  Sinne  su  entsprechen;  Meineke  schlug  ^(opcov,  Ale- 
xandre (Ji€Xi<i>v  vor. 

'  So  schrieb  ich,  xpCvEi  4>,  xptvsi  H^,  xpivT)  gibt  Gutschmid. 


16  III.  Abhandlung:  Kzach. 

y.al  xpivsec  TZir^iai;  öavaTw  öeb^  ifik  [Lor/aipri,  Mehrfach  konnten 
aus  den  bibhschen  Originalstellen  Fehler  der  Sibyllinenüber- 
lieferung  geheilt  werden:  so  z.  B.  in  unserem  Buche  III  666 
cxr^vixa  o'  aTav  txwvTai,  |  On^couctv  y.jy.Xw  (Ouaouci  xuxXw  <I>,  xuxXa) 
Oi^awatv  W)  ^woXsü);  [xtapot  ßaaiA^js?  |  tov  Opcvcv  auToö  ixasrc;  r/wv 
nach  Jeremias  1,  15;  ebenso  III  706  /,6y.Xo6£v  ^av.  tsT/o;  Iwv 
(Codd.  s/wv)  xjpb;  aiOo[ji.evoic  aus  Zacharias  2,  5;  weiters  III  794 
Cüv  ßpe^ecfv  Te  3pay,oy:£?  aji.'  aa'::(ci  (Codd.  a|jLa  co((;i)  /.oipLiJc^cvTai 
aus  Esaias  11^  8. 

III  700     Oü5'  aTSAsuTT^Tcv,  CTt  y.£v  [JLOVOV  £v  opscl  On^Ti. 

Für  [JLOVOV  ev,  das  nicht  zu  halten  ist,  hat  Goraperz  elegant 
fjLOi  Ivl  vermutet.  Gutschmid  hielt  den  Nominativ  [jlcvo;  =  Mer 
einzige  Gott^  für  das  ursprüngliche;  in  diesem  Sinne  begegnet 
das  Adjektiv  in  unserem  Buche  III  571  oaaa  Ose;  vs  |xövo<; 
ßouXeüceTac  oüx  aTsXscrra  und  nach  der  handschriftlichen  Tradition 
auch  III  705  aOxbq  väp  (jy,6Traaeie  |x6vo?  fjLSYaXwori  Tüapaaric. 

III  715     f|5üv  oTwb  GTOjjiaTwv  Xoyov  a;ouat  3'  ev  ü|ji.vct^* 

So  bietet  4>,  wogegen  in  M*  mit  einer  Interpolation  aus 
dem  vorangehenden  Verse  de^ouaiv  r^piaai  x£(vot?  steht.  Zu  den 
früheren  Heilversuchen  ^  tritt  ein  bislang  unbekannter  Gut- 
schmids,  der  Xc^ov  defcouct  S'  Iv  üjavok;  schrieb,  wobei  es  doch 
wohl  dte((JouGiv  Iv  heißen  müßte.  Die  Länge  des  anlautenden  a 
ist  der  Sprache  der  Hexametriker  seit  Homer  geläufig,  vgl. 
p  519  c;  -ce  Ocüiv  15  I  <3i-^5r)  S£$a(o;  exe'  ifJLepoevTa  ßpoToiJiv ;  so 
bei  dem  Kykliker  II.  mikr.  Fr.  1,  1  K.  "IXiov  a£i$(o,  Hom. 
Hymn.  XI,  1  "Hpv  «£(§0),  XVH,  1  'EppL^v  M^io,  XXVI,  1  ':\pT£|jLiv 

ÄdSü)    USW.* 

III  727     iyßpm  SicXa  ^cpiiJcfjLevot  x,aTa  yaTov  a::acav 


729     ^eXia?  y,ai  öupsoüq  xopuöa;  ^rapLxofxiXa  0'  &::Xa, 
•iroXXi  8e  x.al  tö^wv  7;Xr,0üv  ßeXewv  oxt'Bwv  Te. 


^  Ich  habe  hier  vermutet  Xoyov  l^taoMoi^  h  O[xvoi(,  Bnresch  Xdyov  l^ip^oujiv 
Iv  Spot;,  WiUmowitz  8^  Xd^ov  a^ouaiv  hi  C^vot^  (nachdem  seinerzeit  schon 
Opsopoeus  Xdyov  S^o'J^iv  8*  ivi  C{xvoi;  versucht  hatte). 

*  Vgl.  Harte!,  Wien.  Stud.  I  ö;  Schulze,  Quaest.  epic.  384  sq. 


Analekta  zur  Kritik  und  Exegese  der  Sibyllinisclien  Orakel.  17 

Am  Schlüsse  von  V.  730  ist  axfSwv  te  eine  treffliche  Emen- 
dation  Meinekes  für  das  unmögUche  a5(xa)v  t£.  Den  zweiten 
Fehler,  der  noch  in  demselben  Verse  steckt,  suchte  Alexandre 
durch  die  Schreibung  izoWol — izlffiti  zu  beseitigen;  Geffcken,  der 
nach  oTzXoL  ein  Komma  setzt,  hat  tcoaXoc  t£  rezipiert,  was  ich  für 
keine  Verbesserung  der  Stelle  halte.  Hingegen  darf  Gutschmids 
Vorschlag  'KOLk-zi  (ftir  xoXXot)  Anspruch  auf  Beachtung  erheben; 
schon  wegen  der  Ähnlichkeit  mit  dem  im  Verse  zuvor  stehen- 
den Tzi'kz(x<;  war  jener  Ausdruck  einer  Verderbnis  leicht  aus- 
gesetzt. Nimmt  man  zaX-zd  auf,  so  sind  in  V.  729  die  Schutz- 
waffen (oxXa)  genannt,  TiiXTai,  Oupsof,  y.opuOE;,  im  darauffolgenden 
aber  die  Trutz waflFen  xaATi,  to^wv  ßeXdwv  x/.iSwv  xXvjOu;,  ähnlich 
wie  in  der  Grundstelle  bei  Ezechiel  39,  9  —  neben  den  5:uXa 
im  allgemeinen  und  den  TziX-zoLi  im  besonderen  —  die  xovToi, 
To^a,  To^ejfjLaTa,  ^aßSct  y^ipdf  und  Xc"f/at  erwähnt  werden. 

III  736     [fXi  x(v£i  Ka[i.aptvav  •  ax(vY]To;  *{OLp  (i|ji.£(vu)v. 

rapSaXtv  ly.  Y.oivr^(;'  [jlyJ  toi  xöntov  dvTißoXYjcT). 
aXX'  hziyo'j  [irfi*  Xt/^^  uxcpK^^avov  £v  cvrfitzai^ 
öupLOV  iwccp^faXcv,  cT£{Xa(;  -jrpb^  d^öva  yfaTatov.. 

Folgt  man  der  überlieferten  Reihenfolge  der  Verse,  so  ist 
zapBaXiv  Ix  xchr;;  wie  ein  Sprichwort  zu  fassen^  und  das  Prä- 
dikat aus  dem  vorangehenden  [xy;  x{v£t  Kapi.apivav  zu  entnehmen ; 
eine  zweite  Schwierigkeit  liegt  in  G^dXa^  irpo;  (wofür  vielleicht,  da 
732  TaXa'.v'  'EXXa;  angesprochen  wird,  czsO.oia  iq  mit  Alexandre 
zu  schreiben  ist)  d^aiva  xpaxaiiv,  das  in  intransitivem  Sinne 
verwendet  wäre.  Diese  Umstände  dürften  es  gewesen  sein, 
welche  Gutschmid  veranlaßten,  V.  737  nach  739  umzusetzen 
und  (;T£tXat  zu  vermuten,  wodurch  7:apoaXiv  Ix  xohr^;  Objekt 
zu  diesem  Verbum  wird ;  vgl.  734  tteTXov  fjLr^  (Ewald,  Sy;  Codd.) 


*  Dies  wäre  an  sich  wohl  möglich;  denn  nicht  bloß  in  V.  736,  sondern 
auch  anderwärts  finden  wir  bei  den  Sibyllisten  Sprichwörter  in  den 
Text  eingeflochten,  so  I  370,  wo  Tu^Xotepoi  <i3:aXflixo>v  dem  in  den  Paroe- 
iniogr.  Gr.  I  309  verzeichneten  Tu^XoTspo;  a::aXaxo;  entspricht;  VIII  14 
liest  man  o'|e  Oeofo  p.uXoi  aXiouai  to  Xetttov  oXgupov  (vielleicht  ist,  wie  ich 
vermutete,  o^k  OeoTo  p.uXoi,  oXIouai  ^i  Xs^ctöv  aXEupov  zu  schreiben),  vgl. 
Paroem.  Gr.  II  199  o*}^  Oeajv  oXIouai  p-jXoi,  ocXiouai  os  Xtnxa\  wegen  VIU  409 
OTceiptüv  vuv   I?  G8cüp   vgl.    Parocmiogr.  Gr.  I  70   (Zenob.  III  55)    e?;   üocüp 

91CEtp£lV. 

SitiongaUr.  d.  phü.-hist.  Kl.  156.  Bd.  S.  Abh.  2 


18  III.  Abhandlnug:  Rzach. 

i%\  TTQvBs  7w6Atv  (cbv)  (Wilamowitz,  (Vov)  Castalio)  Xob^^  aßouXov. 
Mit  Recht  schrieb  Gutschmid  ferner,  wie  auch  Buresch,  ixt^  tsi 
xoxou  avTtßoA/|Crj;  für  das  handschriftliche  xaxbv  (ivTtßoXK^CTi;  (Volk- 
mann   XOXbv    (i^/TtßoAKJCYi). 

III  814  ci  ad  fx£  K{py.r,c 

fjLr^Tpb?  xai  YvwaToto  luaTpb;  ^tjccuac  21{ßuAÄav 
{xatvofxivrjv  ^J/euoTctpav. 

Die  Schwierigkeit,  welche  in  dem  y.al  Y^<*>^'^oto  der  Hand- 
schriften liegt,  erscheint  bisher  noch  nicht  behoben :  denn  Bleeks 
Annahme^  es  sei  wegen  Vergils  Aen.  VI  36  'Deiphobe  Glauci'  zu 
schreiben  xai  FXauxcto  Traxpo;,  bleibt  sehr  problematisch.  Einen 
neuen  einfacheren  Vorschlag  liefert  Gutschmid:  xa^vwaroto  ocarpo;. 
Damit  würde  die  Sibylle  als  die  Tochter  der  Zauberin  Kirke 
und  eines  unbekannten  Vaters  bezeichnet,  also  einem  wilden 
Ehebunde  entsprossen.  Es  wird  dann  recht  verständlich,  daß 
sich  die  Sibylle  gegen  die  beiden  hier  erhobenen  Vorwürfe  ver- 
wahrt, zunächst  gegen  den  der  Lügenhaftigkeit  (V.  816  sqq.), 
um  später  (V.  823—827)  zu  betonen,  daß  sie  in  Wahrheit  dem 
Blute  des  e\jloY.i[kTiio^  dvKJp  (Noah)  'entstamme,  der  in  der  Arche 
aus  der  Sintflut  gerettet  ward. 

IV  110  T^pTi'fTtC    Ik   XaiU)   XllTTC'Jd'  Izi   Y^^'*'!? 

elq  i':iprt'^  sö^tj  ^rpc^u^eTv  /Ocva,  cTa  fjLexoixoc, 

ßpovrat«;  %a\  cstapLoTcriv  aXo^  'iCciaffet  fxsXav  ö^wp. 

Das  Subjekt  des  Hauptsatzes  ist  Müpa  (in  Lycien)  V.  109. 
Zu  dieser  schwierigen  Stelle  liefert  Gutschmid  einen  neuen 
Vorschlag,  indem  er  HaTapwv  6[jLa5ot;  xcts  Succeßiscciv  und  dann 
iXo^  (wie  schon  Badt,  für  hdschr.  oXXo;)  TueXicet  schreibt.* 
Er  übersetzt  die  Stelle  (Kleine  Schrift,  ed.  Rühl  IV  237)  'zu 
der  Zeit,  wo  unter  Donner  und  Erdbeben  das  Salzwasser  den 
unheiligen  Versammlungen  von  Patara  sich  nähert'.  Doch 
macht  der  Begriff  SfjiaBc;  Schwierigkeiten:  wir  erwarten  einen 
bestimmteren  Hinweis  auf  das  Apollonorakel  von  Patara:  zu- 
nächst ist  $ucff£ß(T)ffiv  zu  halten,  wenn  man  TCcXdasi  schreibt;  da- 
von muß  ein  im  Vorangehenden  enthaltener  Genetiv  abhängen : 


^  Die  V.  112  und  113  sind  nur  in  U  überliefert. 
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vielleicht  steckt  in  üaTapcov  OMAAON  der  Ausdrack  OAMOY : 
cAjjio;  ist  nach  dem  Schol.  zu  Aristoph.  Wesp.  238  unter  anderem 
*6  TptTCouc;  Toö  AxiXXwvo?',  bei  Hesychios  (unter  SXfjio;)  auch  Vo 
üxb  xal;  irrcoYAOüTfaiv  exoxdpwOsv  xoiXov',  die  Höhlung  eines  Sitzes: 
danach  sagte  man,  wie  aus  Zenob.  III  63  erhellt/  im  Sinne 
von  'prophezeien*  Iv  oXfjLw  y,oi[jLaaOat.  Demgemäß  wäre  wohl 
auch  hier  die  Verwendung  des  Wortes  oXpio;  mit  Beziehung 
auf  eine  Orakelstätte  Apollons  nicht  unzulässig.  Wir  könnten 
somit  —  unter  Festhaltung  von  Gutschmids  xeXicei  im  intran- 
sitiven Sinne  —  die  beiden  letzten  Verse  so  gestalten: 

r^v(y,a  Byj  HaTaptov  5X[jlo'j  iro-re  $uac£ß{Y)ctv 
ßpo^/rat^  VL(x\  aeiCjjLoTaiv  ^  aXb;  izCKiav.  [xeXav  öBcop. 

IV  117     Tf;v{x' äv  d^po(rjvT)ori  xeTcotOoTS^  euaeß{v  \ihf 

^ifj^sucrtv,  cTUYspou?  Be  ^ovou?  TeXeouat  xpovYjwv. 

Längst  ist  S^  (povou;  für  (7T£(pdvo'j;  von  0  mit  Hilfe  von 
cTUYepcv  Ik  9CV0V  der  Sippen  ^W  hergestellt.  Am  Schlüsse  von 
V.  118  gibt  die  Handschrift  H  Tupovr/ov,  die  übrigen  Codd.  der- 
selben Sippe  (Q)  Tcpb  vr^oiv,  während  ^W  TcptvY^wv  bieten.  Ich 
selbst  habe  Philol.  LH  322  Tcpb  vr^ou  vorgeschlagen  und  dies 
sah  auch  Wilamowitz  für  das  ursprüngliche  an. 

Doch  scheint  mir  Qutschmid  mit  seiner  Vermutung  -icpoyijo) 
*in  der  Vorhalle  des  Tempels'  der  Urfassung  des  Versschlusses 
noch  näher  gekommen  zu  sein:  es  wird  hiedurch  auch  die 
handschriftliche  Korruptel  ^povr/ov  und  ^rpivi^wv  noch  leichter 
verständlich:  das  1  adscriptura  am  Schlüsse  ist  zu  N  geworden. 

IV  192     (0  fjLaxapiffxb;  ixeivo?  iizl  /6ovb;  e^^STat  Mtp, 

So  lautet  die  Überlieferung  von  ü,  von  welcher  wie 
überall  im  IV.  Buche  auszugehen  ist,  wenngleich  in  den  beiden 
Sippen  4>M*  hier  scheinbar  glatter  IxsTvov  (doch  M*  wie  Q  iy.eivo;) 
o;  iq  /pcvov  gcrcsTat  avijp  steht.  Vorher  ist  die  Rede  von  dem  neuen 
glückseligen  Leben  der  Gerechten  auf  Erden.  Offenbar  will 
der  Sibyllist  den  glücklich  preisen,  der  da  in  jener  Zeit  auf  Erden 
weilen  darf.  Dieser  Gedanke  wird  sich  aus  der  Version 
von  Q  ergeben,  wenn  man  mit   Gutschmid   Ixd   3;    für   IxsTvc; 


*  Paroemiogr.  Gr.  I  71. 

'  Oder  lieber  ßpovrat^  xai  aeta^ot;  api*? 


2» 


30  III.  Abhandlung:  Rzach. 

schreibt/  wobei  Ixet  in  temporalem  Sinne,  der  ihm  gelegentlich 
zukommt,  aufzufassen  ist.  Gewiß  verdient  diese  Fassung  des 
Verses  vor  der  von  <I>M'  den  Vorzug. 

V  G     Bv  ßaßuAiov  yJasyS^,  vsxuv*  3'  wps^e   4>iX{:r::(.) 
cu  Ai6;,  OUT.  'Ä[i..u.ü)vc;  a^rfiia  ^r^fjLt/OivTa. 

Der  Dativ  «I>tXti:7:(i)  ist  sowohl  hier  wie  XII  6,  wo  der 
Vers  wiederkehrt,  ohne  Variante  überliefert,  d.  h.  es  enthalten 
diesmal  alle  drei  Handschriftenfamilien  Ü4>H'  dieselbe  Lesart, 
da  Buch  V  nur  durch  <I>4',  Buch  XII  durch  Q  erhalten  ist. 

Der  im  nächsten  Verse  enthaltene  Genetiv  brachte  Gut- 
schmid  auf  den  Gedanken,  auch  ^uAt.t.oj  zu  schreiben,  mit 
Interpunktion  nach  wps?^,^  während  er  in  seiner  älteren  von 
Rühl  in  den  Klein.  Sehr.  IV  pubUzierten  Paraphrase  der  Sibyl- 
linischen  Bücher  p.  239  noch  übersetzt  'und  dem  Philippos 
gab',  somit  den  Dativ  anerkennt.  Auf  unsere  Stelle  bezieht 
sich  Clemens  Alex.  Protr.  X  96  .  .  .  'AXecavcpov  tcv  Maxecova 
avoYpa^ov-e^  Oscv,  cv  BaßuXwv  yJasycs  V£x.p6v  —  leider  trägt  der 
Wortlaut  gerade  zu  der  Entscheidung  der  in  Rede  stehenden 
Frage  nichts  bei.  An  und  für  sich  würde  die  Wendung  ou 
Atc<;,  oux  "AfjLfxwvo^;  aXrfiia  9T;[jLf/Ö£vTa  gewiß  für  den  Genetiv  <I>iX{7:- 
Tou  sprechen,  wenn  nur  nicht  das  Verbum  wps^e  dringend  nach 
einem  dativischen  Objekte  verlangte.  Da  sich  dieses  meines 
Brach tens  nicht  entbehren  läßt,  wird  man  beim  überlieferten 
Dativ  verbleiben  müssen.  Dagegen  fühlt  sicherlich  jedermann, 
daß  die  ganze  Fassung  der  Stelle  eine  eigenartige  ist:  sie  soll 
wohl  die  Färbung  der  Orakelsprache  an  sich  tragen.  Be- 
sonders seltsam  ist  die  Verbindung  vevcuv  3'  wps^e  <I>tXtinc(i),  wo 
doch  Philippos  lange  vor  seinem  großen  Sohne  zu  den  Toten 
gehörte.    Für  ausgeschlossen  halte  ich  es,  etwa  in  <I>iX{h7:(|)  den 


^  Ich  bemerke,  daß  diese  Zeile  wie  yiele  andere,  in  denen  eine  zweite 
Fassung  (wegen  der  in  Q  und  <PM''  yorliegenden  yielt'ach  differenten 
Überlieferung)  festgestellt  wird,  in  Gutschmids  Manuskript  nachmals  mit 
roter  Tinte  durchstrichen  ward. 

*  So  muß  natürlich  nach  XII  6  Ü  auch  hier  fiir  die  Korrupteleu  vet^v  (4>) 
und  voifiiv  (H-")  geschrieben  werden. 

'  Zugleich  soll  ou  Aib^  uT'  *A[ji[i(ovo{  geschrieben  werden,  wogegen  nebst  der 
Tradition  von  V  6,  XII  G  auch  XI  197  spricht:  oO  Aio;,  oOx  "ApijKovo; 
flcXifjOla  touxov  Ipouaiv. 
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überlebenden  Bruder  Alexanders  Philippos  Arrhidaios  zu  er- 
blicken. Wenn  von  ^O^n7Jzo<;  schlechtweg  die  Rede  ist,  kann 
man  nur  an  Alexanders  Vater  denken. 

Der  Parallel vers  XII  22,  durch  Q  überliefert,  gibt  an 
Stelle  von  ^xl  xu[jLa,  das  unverständlich  ist,  urcb  Scupf:  da  man 
Zweifel  darüber  hegen  muß,  ob  auch  in  V  17  die  letztere  Les- 
art stand,  vermutete  Qutschmid  scharfsinnig  iTziuriiia.  Kleo- 
patra^  das  königliche  Weib,  entzog  sich  durch  freiwilligen  Tod, 
rühmlich  fallend,  der  römischen  Gefangenschaft. 

V  86     0{ji.cöt(;  Y.a\  HoDi^  OXtßsTat  x.o:rT£Tai  ßouÄY; 
'HpoxXeouc;  ts  At6^  t£  y.al  *Ep[i.£iao  .... 

In  diesen  bereits  verschiedentlich  ■  behandelten  Versen 
habe  ich  seinerzeit  als  Prädikate  Futura  Plur.  mit  passiver 
Bedeutung  (und  zwar  6X{'^cvTai,  y.o^z'zai)  verlangt,  wie  sie  bei 
den  Sibyllisten  so  häufig  auftreten.  Mit  vcc^sTai  begann  der 
zweite  asyndetisch  angefügte  Satz:  am  Schlüsse  des  Verses 
stand  ein  Stadtname,  der  nach  Maßgabe  der  überlieferten 
♦  Buchstaben  sich  am  ehesten  als  "AßuSo^  rekonstruieren  läßt,  wie 
Wilamowitz  sah  (Gutschmid  schrieb  'AßuSr<) :  man  wird  also  yitj^sT 
"AßuSoc;  vermuten  dürfen.  Aber  es  ist  nicht  notwendig,  auch 
in  6X{ßeTat  etwa  mit  Geffcken  'AOXcßi;,  in  /.oxtstäi  mit  Mendels- 
sohn K6'7CTo<;  zu  erkennen:  noch  weniger  angemessen  wäre  es, 
den  zweiten  Versteil  dann  nach  Geffckens  Vorgang  so  zu  kon- 
struieren: 'AOXißt^  KoTTuo?  c£  t'  dXoö^/rat.  Wohl  aber  empfiehlt 
es  sich,  am  Schlüsse  des  zweiten  Verses  nach  desselben  Ge- 
lehrten Vorschlag  zcXTfe^  zu  ergänzen,  was  ich  auch  in  Gut- 
schmids  Manuskript  finde.  Es  sind  die  ägyptischen  Städte 
'HpaxXfiOüOTcoXK;,  At6ai:oXt<;  und  'Ep(jLo6'7:oXt<;  gemeint.  Somit  dürften 
die  Verse  sich  so  gestalten: 

0p.oui^  xai  Soöi;  6X{i};ovTat,  x6i};£t  "Aßu^oq 
'HpoxXdou;  T£  Atoc  T£  %ai  'Ep[).eioLO  (7c6Xr,£;). 

V  193     xat  xox£TÖv  Jtj/ovTat  aOdaixwv  £Vv£xa  £p7ü)v. 

Das  zweite  Hemistichion  habe  ich  durch  Umstellung  aus 
dem   vorangehenden  Verse   restituiert,   nach    dem  Muster   von 
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XI  63  Ü.  Die  mit  V.  189  beginnende  Drohung  gegen  das 
ägyptische  Theben  darf  man  mit  V.  192  als  abgeschlossen  be- 
trachten: unser  Vers  kann  nicht  etwa  noch  dazu  gehören. 
Allem  Anscheine  nach  bildet  er  einen  Gedanken  für  sich: 
QeflFcken,  der  ein  bestimmtes  Subjekt  zu  5'J;cvTat  vermißt,  nimmt 
eine  Lücke  vor  dem  Verse  an,  in  der  jenes  gestanden  wäre. 
Allein  zu  diesem  Auskunftsmittel  wird  man  erst  greifen,  wenn 
alles  übrige  versagt.  Bedenkt  man,  daß  vor  und  nach  unserem 
Verse  von  oberägyptischen  Städten  und  Gebieten  die  Rede  ist, 
unmittelbar  vorher  von  Theben  und  im  V.  194  von  Syene,  so 
scheint  mir  Gutschmids  %<x\  K6:r:ov  /.c'^^cviat  (er  schreibt  xoxrbv) 
sehr  beachtenswert:  Spiele  mit  Worten  bei  geographischen 
Namen  sind  den  Sibyllisten  geläufig:  ganz  ähnlich  heißt  es 
bezüglich  einer  anderen  ägyptischen  Stadt  XI  236  xai  tct£  [i.£|jL- 
(pi(j8(o  Mefxfi;  tcic  xc.paviouciv.*  Das  Medium  x6'i;ovTat  mit  dem 
Objekte  Kc^rrcv  entspricht  vollkommen  einer  passivischen  Kon- 
struktion, wo  KcTTco;  Subjekt  wäre:  man  kann  also  das  im 
Verbum  xc'J/ovTa'.  enthaltene  allgemeine  Subjekt  ganz  wohl 
gelten  lassen. 

V  207     Y;v{y.a  ^xp  ':outou(;  -zpoyhc,  'A^cvo;  \r{oyLtpdoTr^<; 

Taöpcc;  T*  £v  AiBufJLCi?  [xscov  oupavbv  a|jL^t£X(cY)  , 


Eine  Verbesserung  des  verderbten  tojtoj;  ist  bisher  nicht 
gelungen:  xupoei^,  das  Geffcken  vorschlug,  hat  er  selbst  mit 
einem  Fragezeichen  versehen.  Wohl  aber  verdient  Gutschmids 
Tpr^Tcö  (oder  iprtxl'^?)  Tpc/ov  !A?ovo?  sowohl  dem  Sinne  nach  wie 
wegen  der  leichten  Erklärung  der  Korruptel  volle  Beachtung. 

V  234     xavT«  xoxü);  St£Ör<xa^  oXov  it  xaxbv  xaTExXuaaa? 
xal  $ta  ccO  x6c[jLCto  y.aAal  TZTjyz^  r^fXiyj)r^zoL^i 

In  diesem  gegen  Rom  —  ohne  daß  sein  Name  direkt  ge- 
nannt wird  —  gerichteten  Abschnitte  wird  es  V.  231  als  y.ay.«üv 
apX^iY^  xal  avOp(o::oi;  ^t^oL  ^7r^\L0L  apostrophiert.  An  unserer  Stelle 
gibt  <^  y.ax6v,  U*  xaxto;  (in  der  nach  V.  245  in  M*  vorliegenden 

*  Vgl.  sonst  III  363  lazax  xai  lajxo;  afxpo;,  laerrai  A^Xo;  oi$r,Xo;  |  x«i  Tto^xi] 
fiijATj,  VIII  165  liTÄi  xai  'Ptofjir)  ^6u(i7j  xai  AfjXo«  aSijXo;  |  xai  Sapo;  a{i{io;, 
IV  91  xai  Sajjiov  a[ji[jio;  xkolotm  utc*  iJiovEaai  x«Xji}/£t,  |  A^Xo;  8'  ouxeti  ArjXo^, 
aoT)Xa  $2  Tcavta  ti  AijXou. 
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Wiederholung  der  V.  228—237  steht  ßpoTov).  GeflFcken  beließ 
xoxov  ohne  Warnangszeichen:  allein  dann  müßte  xay.6v  ein  inneres 
Objekt  sein,  das  bei  xaTexXujca^  ausgeschlossen  ist;  als  äußeres 
Objekt  aber  ist  5Xov  ts  xa^ov  geradezu  sinnwidrig.  Es  erscheint 
somit  eine  Änderung  von  y.ay.cv  durchaus  geboten:  ich  habe 
längst  x.aX6v  ^  vermutet  und  möchte  weiters  für  5>xOv  das  Adverb 
oXo)^  setzen.  Mendelssohn  dachte  an  5Xsv  ts  iccXov.  Die  pro- 
sodische  Messung  von  xocXov  neben  y.äXa(  im  nächsten  Verse 
gibt  zu  Bedenken  keinen  Aulaß.^ 

V  236     £t^  eptv  T^jfxeTepr^v  rj^o^  acia-ca  Taöra  -icpoßiXXou 

Alle  Handschriften  außer  L,  wo  üarara  steht,  das  auch 
in  der  Wiederholung  der  genannten  Verse  ^V  bietet,  haben  hier 
acnorca.  Hievon  ist  auszugehen,  da  tj^uara  nur  eine  oberflächliche 
Glättung  der  Korruptel  darstellt.  Beachtet  man,  daß  es  gleich 
im  ersten  Verse  der  gegen  Rom  gerichteten  Apostrophe  (228 — 
246)  aGTÄTe  %<xi  xoxoßouXs  heißt,  daß  ferner  in  dem  ganzen  Ab- 
schnitte derlei  Apostrophen  im  Vokativ,  mögen  sie  aus  ein- 
zelnen Ausdrücken  bestehen  oder  aus  ganzen  Versen,  in  der- 
selben oder  doch  in  ganz  ähnlicher  Form  wiederholt  auftreten, 
so  wird  man  die  einfache  Änderung  Gutschmids  aaTais  für 
völlig  befriedigend  erklären  können.  So  kehrt  V.  229  sq.  wieder 
als  V.  244 sq.;  die  Wendung  xoxwv  äpr/rf^i  finden  wir  in  V.  231 
und  später  ebenso  in  V.  242  (in  ersterem  Verse  überzeugend 
hergestellt  durch  Nauck);  dr;0pa)7:oi;  [li-^a  ir^ixa  liest  man  in 
V.  231,  während  im  Schlußvers  der  Partie  V  246  als  Variation 
dazu  dr;3pa<jt  x^fjLa  erscheint. 

V  246     xXöOt  Tcapa;  ^Tifi/o;  3uar)/£o;,  ivSpa^t  inj(jLa 

Die  unerhörte  Längung  der  ersten  Silbe  in  5'j(n;/£c;  in  der 
Senkung  des  dritten  Versfußes  ist  auch  dem  schlechtesten  Sibyl- 
listen  nicht  zuzutrauen,  geschweige  denn  dem  Verfasser  des  fünften 
Buches,  welchem  wir  dasselbe  metrische  Gefühl  zumuten  dürfen 
wie  dem  Sibyllisten  des  III.  Buches,  bei  dem  in  V.  566  iy-^sj^et 
::oXe[jLOto  ^uarjx^^^  ^^^  g^^^  regelrechter  Messung  vorliegt.  Ebenso 
liest  man  z.  B.  VII  100  3uj£y.ßaT£  wjpjs  OaXacar^;   oder  VIII  175 


^  Wie  ich  nun  sehe,  kam  Gutschinid  auf  denselben  Gedanken. 

*  Vgl.  Schneider,  Callimach.  1  152  sq.;  Schulze,  Quaest.  epic.  129,  Anm.  1. 
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Ast{i.cO  SuaravaT/£TO'j.  Verkehrt  wäre  es  natürlich,  etwa  (Jüvs/ewc 
I  108,  390  in  Vergleich  zu  stellen,  wie  einst  Alexandre  wollte.^ 
Da  wo  Doppelformen,  die  sprachlich  begründet  sind,  zu  Gebote 
stehen,  wurden  sie  dem  metrischen  Bedürfnisse  entsprechend 
auch  von  den  Sibyllisten  verwendet,  wie  jjLScciQiJLßpfr,;  XIV  180, 
aber  iitzr,iL^pir,c  II  195,  XI  3,  i^scniiJLßpfr.v  III  26,  VIII  321. 

Da  also  Sü^r^/sc;  an  unserer  Stelle  unzulässig  erscheint, 
habe  ich  früher  SucavacxsTou  geschrieben.  Indes  wird  sich  der 
Anstoß  auf  einfacherem  Wege  beseitigen  lassen,  indem  man 
eine  Umstellung  der  Worte  vornimmt:  ^ixpa;  ^oixr,;  xXuOi  Bjjtt^- 
Xec«;,  ivSpaci  TCTjjjLa.  Besonders  melodisch  wird  der  Vers  hiedurch 
zwar  nicht,  aber  keineswegs  schlechter  als  mancher  andere, 
dem  wir  in  der  älteren  wie  in  der  jüngeren  hexametrischen 
Poesie  begegnen,  ohne  daß  sich  gegen  seine  Richtigkeit  etwas 
sagen  ließe.*  Ich  möchte  hier  eine  Anzahl  solcher,  und  zwar 
aus  verschiedenen  Epochen  und  Dichtungen  anfuhren,  wo  ebenso 
der  Eingang  durch  zwei  spondeische  Worte  gebildet  erscheint, 
deren  zweites  mit  von  Natur  langer  Silbe  schHeßt,  während 
im  dritten  Fuße  zunächst  ein  trochäisches  Wort  folgt,  also 
ganz  unserem  Verse  analog. 

Hom.  X  296     "ExTwp  o'  l^vw  yjciv  h\  f^peai 

r    53     Yvo{r^;  X*  cToj  ^wibc;  eyet; 

ß  356     auTY)  5'  oiTj  loOt 

S  236     dvBpwv  dffOXwv  xaTBe? 
Hom.  Hymn.  Apoll.  Del.  5     Ayjtu)  8*  oir,  [/.{[xvs  ^apal  Att 
Apoll.  Rhod.  Arg  T  93     tutOi^  y'  aiSw;  laae-:'  h  SfxiJLactv 
Orac.  Gr.  ed.  Hendeß  211, 14     /Yjpot  5'  cwot  -juiv-re;  iz  ouBsV 
Maneth.  II  389     pd^e'.  *  xsvTpou  8'  aj-je  tu/wv 
Eudok.  II  191     «OtoI  |jLo{pa;  BeT^av  £|i.cl  x6aoü 

Dazu  kommen  Verse,  wo  der  dritte  Fuß  mit  einem  ein- 
silbigen Worte  anhebt,  wie 


*  Vgl.  meine  Schrift  *Neue  Beiträge  zur  Technik  des  uachhom.  Hexam.\ 
p.  80  sq. 

'  Verse,  wie  Sib.  Or.  VII  10  ^^(op  latai  Tcavta,  wo  die  einleuchtende  Ände- 
rung (Hilbergs)  Sjcavia  ohne  weiteres  zu  billigen  ist,  wird  man  nicht 
als  Parallelen  anführen  dürfen,  ebenso  wenig  solche,  wo  die  Senkung 
des  zweiten  spondeischen  Fußes  durch  eine  positionslange  Silbe  gebildet 
wird,  wie  Hesiod.  Erg.  763  ^tjjjlij  S'  o(5ti;  tcojjläov  axoXXjT«i. 
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Orac.  Porph.  ed.  Wolf  81    ocaai  [xopcat  [jlo'.,  Tdaaoi;  i^ooi^  ae  xcAsjo) 
Orac.  Sib.  XIV  33     -co^r/;,  oTy)v  xsp  7:pa)r<v  eTBsv  TcapoS^TTi? 
(nach  Ludwichs  richtiger  Herstellung). 

Außerdem  kann  man  auf  manche  andere  Verse  hinweisen, 
wo  die  Senkung  des  ersten  Spondeus  durch  eine  positionslange 
Silbe  gebildet  wird,  während  die  des  zweiten  eine  Naturlänge 
darstellt,  wie  Hom.  T  222,  X  317,  o  212,  Anthol.  Gr.  VII 472, 15, 
XI  128,  5  u.  a. 

V  260     [xrjXSTt  Te{p£o  Ouixbv  evt  an^Oe^jt,  (/axaipa 

0£tOYevl(;  TUfltfjLxXouTS,  jjlcvov  lUtTroOr^iJLivov  avOo;, 

'louSa^Tj  xap{cff<7a  xaXy;  7:0X1,  IvOsoc;  Ijjjlvwv 

Verschiedenes  ist  in  diesen  Versen,  welche  in  der  Über- 
lieferung nicht  unversehrt  blieben,  bereits  richtiggestellt:  dahin 
gehört  in  V.  260  Iv!,  das  Volkmann  aus  (^.yJ  von  <I>,  resp.  y;  von 
W  verbesserte;  ferner  (jidcxatpa,  das  Buresch  und,  wie  ich  aus 
Gutschmids  Manuskript  ersehe,  auch  dieser  Gelehrte  aus  dem 
hdschr.  ixi^aipa  von  ^  ([xa/aipav  U)  restituirte.  Aber  auch  noch 
andere  beachtenswerte  Vorschläge  sind  von  Gutschmid  gemacht 
worden.  Am  Schlüsse  von  V.  262  schreibt  er  xeXo;  xs-jcoOtjIjlsvov 
aYvoT?,  wobei  das  hdschr.  t^Xo;,  wofUr  Opsopoeus  6aXo;  vermutet 
hatte,  beibehalten  wird.  Dieser  Auffassung  kann  man  sich  an- 
schließen ;  ich  sehe  in  a^vo!  die  frommen  Juden,  deren  'idXc;' 
die  angeredete  Stadt  Jerusalem  ist.  Weiters  empfiehlt  es  sich, 
mit  Gutschmid  in  V.  263  'Iou5a{a?  (oder  *Io*j5a(r^<;)  /aptsa^a 
xaXr;  xoXt;  in  den  Text  zu  setzen:  ich  verweise  einerseits  dar- 
auf, daß  es  im  folgenden  Verse  264  heißt  ::epi  7y;v  y^^o^i^j 
anderseits  auf  die  Wendung  V  168  TwOcvt'  axaOap-cE  xoXt  Aaiiv{5o; 
air,;,  die  vollkommen  analog  ist.  Dagegen  kann  ich  mich  mit 
Gutschmids  Fassung  des  zweiten  Hemistichions  von  V.  261  iiko^^ 
&  :r£7:oOY3|x^vov  ävOo;  nicht  einverstanden  erklären.  Da  7w£zo0r^- 
pievov  in  beiden  V.  261  und  262  an  derselben  Stelle  überliefert 
ist,  hat  man  längst  eine  Beeinflussung  des  einen  durch  den 
andern  angenommen,  weshalb  Alexandre  für  V.  262  -ice^iXr^f^ivov 
vermutete.  Es  scheint  mir  jedoch  wahrscheinlicher,  TC£<ptXYj[i.6vov 
av6o?  zusammen  mit  dem  von  <P  gebotenen  [xivw  ('uni  deo'  Bleek) 
in  V.  261  zu  schreiben,  zumal  hier  auch  (izio-^e^i<;  steht.  Somit 
dürfte  sich  der  Zusammenhang  so  gestalten: 
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jjLT^xsTt  'ztipzo  6üp.bv  h\  (rn^Oc^Jt,  {xixaipa 

90^  ar(a(io''f  g£|jlvov  Tc,  TeXo;;  7U£zo0r|[jL£vsv  äyvoT;, 
'Iou5a{r^;  yjxzUo^OL  y.aAYi  7:6X1;,  £v6£o;  ü|;.vo)v. 

V  295  T^'j':£  v^£;  iTwty.Aut^ouatv  a:£XXai; 

Es  ist  die  Rede  vom  Untergange  des  Artemisions  von 
Ephesos,  das  nach  der  Weissagung  der  Sibylle  dereinst  jäh 
ins  Meer  versinken  wird  wie  Schiffe  im  Sturme.  Der  Nominativ 
v^£(;  steht  nur  in  4',  wiihrend  <^  v^a;  bietet;  in  beiden  Klassen 
liest  man  am  Vereschluße  adXXat;.  Bisher  folgte  man  Castalios 
Fassung  v^a;  Iz^Xu^ouaiv  a£XXai5  r/^-zi  habe  ich  aus  dem  hdschr. 
tqS'  ct£  von  ^  (yJtoi  ot£  M)  eruiert.  Aber  es  muß  genauer  beachtet 
werden,  worauf  es  bei  dem  vorliegenden  Vergleiche  ankommt: 
wenn  es  heißt  j\pi£|JLtoo;  sr^xbc  .  .  t:oV  X^tioLi  £1;  aXa  BTav  |  xpr^^/Y^c, 
so  erwarten  wir,  daß  die  Schiffe,  welche  dem  Tempel  gegen- 
übergestellt werden,  in  dem  Vcrgleichungssatze  ebenfalls  im 
Nominativ  auftreten.  Es  ist  daher  vij£;  von  M'  empfehlens- 
werter als  v^a;  von  <(>;  da  w^eiters  aiXXai;  einstimmig  überliefert 
wird,  so  lautete  der  Satz  ursprünglich  offenbar  t^jt£  vf;£;  £::i- 
xXuc^ovTai  a£XXai;. 

V  317     aiai  zoKy  K£py.upa,  /.aXt)  zoXi,  rxj£o  y.wixrjV 

Die  Sippe  4'  bietet  die  Lesart  K£pxupa,  ^  KipyypoL,  in  P 
ist  dazu  vermerkt:  Tjo);  K£py.upa.  Vor  und  nach  V.  317  finden 
wir  Weissagungen ,  welche  durchwegs  kleinasiatische  Städte 
und  Gebiete  betreffen.  Es  wäre  höchst  seltsam,  wenn  mitten 
darunter  ein  Kerkyra  genannt  wäre.  Man  wird  hier  deshalb 
eine  Verderbnis  vermuten  dürfen,  wie  sie  sich  erfahrungsgemäß 
in  den  Sibyllinen  bei  geographischen  Namen  wiederholt  ergeben 
hat.  Mendelssohn  wollte  Ktßupa  herstellen.  Näher  liegt  eine 
Vermutung  Gutschmids:  unweit  von  Ilierapolis,  das  gleich  im 
nächsten  Verse  erwähnt  wird,  aber  schon  drüben  in  Karien, 
lag  die  Stadt  Kapojpa:  diese  ist's,  deren  Namen  au  unserer 
Stelle  der  genannte  Gelehrte  aufgenommen  wissen  will.  Tat- 
sächlich finden  sich  unter  den  Prophezeiungen  auch  solche, 
wo  es  sich  um  minder  bekannte  und  bedeutende  Städte  han- 
delt, wie  gleich  in  V.  321  Tripolis  am  Maiandros  eine  ist.  Es 
ließe  sich    somit  auch  von   diesem  Standpunkte  gegen  die  Re- 
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zeption  von  Kdpoupa  nichts  einwenden.  Übrigens  dürfte  am 
Schlüsse  des  Verses  mit  Rücksicht  auf  die  Lesart  von  ^  i«i)(jLV 
(^I*  /.wiat;)  eher  an  y.tofJLtov  mit  Gutschmid  als  an  xwijloj,  wie  Ale- 
xandre schrieb,  zu  denken  sein. 

V  324     fXT^  [K  lOeXouaav  eXstv  Oofßoj  tT|V  ysitov«  yß^oa- 
M{Xt)tov  Tpuf spV  äiroXei  7:pr)aTii5p  ttot'  dtvwOsv, 
<iv6*  wv  £T).6T0  TT|V  4>o{ßou  SoXosoTcav  dtOl^YiV 
Ti^v  Te  ao^tjv  avSpwv  jjieXi-njv  x,al  cco^pova  ^ySi.r^i, 

In  der  überlieferten  Fassung  und  Abfolge  bieten  diese  Verse 
mancherlei  Schwierigkeiten.  Zunächst  läßt  sich  mit  V.  324  nichts 
anfangen;  desgleichen  ist  V.  327  ohne  Zusammenhang.  Vor 
dem  letzteren  statuierte  deshalb  Wilamowitz  eine  Lücke  des 
Inhaltes:  'und  (Milet)  verwarf  (die  ßojAYJ). 

Um  einigermaßen  Ordnung  zu  schaflFen,  nahm  Gutschmid 
eine  Umstellung  von  V.  327  vor  324  vor,  indem  er  zugleich 
in  V.  324  [xr;  eO^Xoüaav  schrieb.  Damit  würde  die  Stadt,  gegen 
welche  die  Drohung  ausgestoßen  wird,  erst  im  dritten  Verse 
genannt  sein,  was  bedenklich  erscheint.  Mit  Rücksicht  darauf, 
daß  in  der  Nachbarschaft  Milets  das  Apollonorakel  von  Didyma 
lag,  somit  Milet  selbst  als  Nachbargebiet  des  Apollon  bezeichnet 
werden  konnte,  möchte  ich  vorschlagen,  die  Verse  lieber  so  zu 
rekonstruieren:^ 

M(Xr|iov  Tpo^cpYJv,  ^o(ßou  iyjv  Y^i'^öva  /lopr^v, 
TT^iV  TS  ao<pd)v*  dvBpwv  [JLsXeTr^v  xal  awjppcva  ßouXrjV 
[ay;  cOeXo'jjav  sXsTv  aicoXst  rpr^cTYJp  ^cot'  avwOev, 
avO'  wv  stXsTO  TYjv  <Pcißoi>  SoXössaav  actSK^v. 

'Milet,  des  Phoibos  Nachbargebiet,  welches  nicht  gewillt  war, 
weiser  Männer  fürsorglichen  und  besonnenen  Rat  entgegenzu- 
nehmen, wird  dereinst  ein  Wetterstrahl  vom  Himmel  vernichten, 
weil  es  Phoibos'  Truglied  vorgezogen\  Daß  auch  Hemistichien 
in  andere  Verse  gerieten,  ersehen  wir  z.  B.  in  unserem  Buche 
an  V.  192,  wo  der  Versschluß  avatBea  Ojjxbv  r/ouaot,  wie  ich  nach- 


^  Denke  man  sich  den  Text  auf  schmalen  Kolumnen  in  Hemistichien  ge- 
schrieben, so  erklärt  es  sich  noch  leichter,  daß  der  zweite  Halbvers 
<I»oißoy  r^v  ycirova  x^P^^  ^^  ^^^^  falsche  Stelle  geriet,  zumal  in  der 
Nähe  noch  ein  anderes  Hemtstichiou  mit  ^o(|3ou  anhub. 

'  ao^>v  ist  Konjektur  von  Mendelssohn. 


2^  III.  Abhandlung:  Rzach. 

gewiesen  habe,  in  der  Überlieferung  seinen  Platz  mit  dem 
zweiten  Hemistichion  des  nächsten  Verses  193  aOsorixwv  eivsy-a 
spvoDv  getauscht  hat. 

V  367     fi<;  x*P'^  (oAcTO  t'  auTcc,  k\ei  täutt^v  T:oLpx/pr,\ioc' 

avJpa;  t'  l^oXdasi  tco>xAoü;  jjievaXo'j^  ts  Tupavvcu; 

Tou^  8'  au  xsxTTjwTa;  avopOcocet  8ia  tJijXov. 

Bei  dem  ersten  dieser  Verse  hat  man  offenbar  an  die 
Einnahme  einer  Stadt  (voran  geht  "^oTKa,  nicht  tt^Xk;)  zu  denken, 
Rom,  die  (Nero)  der  Muttermörder  vernichtet,  weil  er  selbst 
ihretwegen  verdarb.^  Behält  man  die  Reihenfolge  der  Verse 
bei,  so  muß  die  Erzählung,  der  [xr^TpoxTcvc;  itviip  werde  nach 
Vernichtung  gar  vieler  Menschen  alle  großen  Herrscher  ver- 
brennen, etwas  ungeheuerlich  anmuten:  außerdem  erwartet 
man  eine  Mitteilung  über  das  Schicksal  der  eingenommenen 
Stadt.  Und  so  wird  der  ganze  Bericht  erträglicher  und  natür- 
licher, wenn  man  mit  Gutschmid  den  V.  369  mit  der  kleinen 
Änderung  zdy^bx;  (für  ::avTa;)  vor  368  setzt :  'ganz  und  gar  wird 
er  die  Stadt  durch  Brand  zerstören,  wie  es  nie  ein  anderer  je 
getan,*  und  viele  Leute  und  mächtige  Herrscher  vernichten'. 
Nunmehr  wird  in  dem  Verse  avSpa;  t  i^cXe^et  -iroXXouc  [i.£YaXcj; 
TS  Tjpavvouc;  jene  Ungeheuerlichkeit  vermieden  und  nichts  weiter 
gesagt,  als  in  andern  ähnUchen,  wie  in  unserem  Buche  z.  B. 
V  109  TwöcvTaq  oXot  ßafftXelc;  [xeYaXou;  /.al  (^Cd-zaq  api(r:o\)^,  V  380  ^av- 
TÄc;  6|j!.oö  z  oXedet  ßaaiXsT^  >wtl  ^maq  apiffTOü;;. 

V  395     ohy.iii  Yap  ::apa  7oTc  tyjv  t^;  9tXo6p£ii.|jLcvoc  uXr,; 

zapOcvty.at  xoOpat  Tcöp  svOscv  (opYJcouJtv. 

Die  Sippe  <I>  enthält  die  Korruptel  ^apa  acTo  (^oö  A)  ty;v  t^;, 
während  M'  7:apa  ceio  t^;  bietet.  Bisher  ist  eine  befriedigende 
Emendation  nicht  gefunden.  Doch  scheint  mir  Gutschmid  mit 
dem   Vorschlage   ::apa   aoi    ^/J^Xi^   (besser   als    Geffckens   fiTpoT;) 


^  Diese  Auffassung  teilt  mit  Alexandre*  'qua  cecidit  quondam  victor  quum 
ceperit  urbem*  auch  Gutschmid,  der  (Kleine  Sehr.  IV  245)  paraphrasiert: 
'er  wird  die  Stadt,  um  derentwillen  er  selbst  ausgerottet  ward,  aus- 
rotten*. 

'  Denn  ouosicot*  oXXo;  muß  man  mit  Badt  in  den  Text  aufnehmen;  S/^tcotc 
(SiiTcoT*  H')  oXXo;  4>M\  $/,äot£  «XXot*  Bleek,  oiJÄOte  oXXoO*  Gutschmid. 
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dem   ursprünglichen    Wortlaute   nahezukommen.     Man   könnte 
auch  an  :capa  ao\  (r/{§tj^  denken. 

V  468     xal  TOTS  öü[jLoß6poi  [xspo^sq  /.aTsBcuat  yovt;«; 

Diese  Stelle  enthält  einen  gewissen  Anklang  an  Empe- 
dokles  Kathar.  Fr.  137,  5  D.: 

OufjLOv  a7ccppatffavT£  ^{Xa?  )wcTa  capxa«;  ^Souciv. 

Man  wird  im  Hinblicke  auf  diese  Verse  das  sibyllinische 
OüfjLoßöpot,  wofUr  Nauck  tot'  a^t<s\Looi^oi  und  Buresch  8'  (opicßöpot 
verlangten,  kaum  antasten  können.^  Denn  Ouixoßdpoi  ist  hier 
'lebenzernagend,  lebenzerstörend*,  wie  bei  Empedokles  Oufxbv 
a^cppatcavTc,  ein  Ausdruck,  der  auch  Kathar.  Fr.  128,  10  in  ähn- 
licher Verbindung  (Oupibv  dxoppa^cravTs^  edSixevat  i^ea  YuTa)  wieder- 
kehrt. Dagegen  läßt  sich  l^ecpiaTa  trotz  Qefifckens  Behauptung 
*l$£(;p.aTa  ist  prädikativ  zu  ^ov^a«;:  als  Speise^  nicht  verteidigen. 
Denn  dieser  Begriflf  Speise  ist  schon  in  xoteSoügi  enthalten  und 
überhaupt  entspricht  die  von  dem  genannten  Gelehrten  postu- 
lierte Ausdrucksweise  dem  epischen  Stile  nicht.  Hier  wird 
man  zur  Konjektur  seine  Zuflucht  nehmen  müssen:  zu  den 
bereits  bekannten  (aTfjLaTa  Mendelssohn,  aOlaipaTa  KLlouöek,  vfAOL'zoi 
ich)  könnte  vielleicht  noch  aösafjua  hinzutreten. 

V  470     xavTwv  3'  ix  ^.cXaOpwv  O^pe;  xaTeSou^t  TpotTus^av 

auTot  T  o!a)vo{  t£  ßpcTOü^  /.«T^Souatv  «TravTa;. 

Mit  «üTot  t'  ist  nichts  anzufangen :  ofienbar  steckt  in  diesem 
Ausdrucke  ein  Epitheton  zu  ^p£<;,  welches  diese  ebenso  als  Raub- 
tiere charakterisiert,  wie  der  Begriflf  Raubvogel  in  olwvof  enthalten 
ist.  Ich  vermute  deshalb,  es  sei  aYptot  herzustellen.  Wir  haben 
hier  ein  belehrendes  Beispiel  für  die  in  unserer  Sibyllinentra- 
dition  mehrfach  wahrnehmbare  Tatsache,  daß  durch  Formen 
des  geläufigen  Pronomens  auTd;  da  und  dort  verderbte  oder 
nicht  mehr  richtig  verstandene   Ausdrücke  verdrängt  wurden. 

Hiefür  mögen  außer  bereits  bekannten  Fällen  die  nach- 
folgenden drei  als  Belege  dienen: 


^  Qutschmid  dachte  an  Ou{i.oßopu>  —  Xi(aü>  Tcipdfxcvot,  was  ich  fttr  unsulässig 
erachte. 


30  III.  Abhandlung:  Rzacli. 

I  9  rfi^aze  f^P  "rt'' 

TapTapo)  aji.^ißaXü)v  y.ai  ^w?  Y^^'^y-^  aoxb^  l^wxev. 

Wenn  es  am  Schlüsse  der  Aufzählung  der  Schöpfungsakte 
(V.  9 — 18)  im  V.  19  von  Gott  heißt  autb?  Taöi'^  Ixodfjce  \oyi^  xal 
::ivT'  i-^eWfiTt  \  wxa  xat  aTpsxsw;,  so  erscheint  hier  das  betonte 
auTc;  zumal  in  Anbetracht  des  folgenden  Satzes  cSs  ^ap  iriXeT' 
au':oX6y£u'ro(;  ganz  begründet:  er  ist  der  Schöpfer  des  Alls. 
Hingegen  ist  es  auffällige  wenn  in  V.  10,  wo  nur  einer  jener 
Akte,  die  Erschaffung  des  Lichtes,  erwähnt  wird,  und  noch 
dazu  erst  im  zweiten  Teile  eines  zusammengezogenen  Satzes 
ein  solches  oätc;  auftritt.  Dieser  Umstand  bewog  meinen 
Freund  Klouöek,  für  ^Xuxü  outo;  als  ursprüngliche  Lesart  y'^'^* 
x.uauYe(;  zu  vermuten.  Wenn  dies  Kompositum  selbst  bislang 
nicht  belegt  ist,  so  erscheint  es  doch  ebenso  gebildet  wie  yau- 
xut;xti5(;  u.  a.:  zudem  kann  ich  auf  ein  vollkommen  zutreffendes 
Analogon  aus  der  sibyllinischen  Poesie  selbst  hinweisen,  Fragm. 
I  30  i^^sXb'j  '^\\jY,\j^epr.kq  i$ou  <pao?  l^oya  XafjLiwSi. 

Ein  zweiter  Fall  liegt  vor  in : 

V  163     olXkol  ixevsT?  zavepTQfjio;  oXcu^  a!d>va^  It  ahzriq. 

So  bieten  die  Handschriften,  was  bei  Geffcken  nicht 
angeführt  ist:*  ohne  Nennung  des  Urhebers  schrieb  er  im 
Texte  ecÄÖTic,  was  in  Gutschmids  Manuskript  steht:  gewiß  das 
Richtige,  nur  setzte  letzterer  vor  icaöTi;  ein  Kolon  und  wollte 
den  nächsten  Vers,  der,  wie  längst  erkannt  ist,  eine  Doublette 
zu  163  darstellt,  nicht  aufgeben,  indem  er  ihn  folgendermaßen 
gestaltete:   ^caöTi;  |  Icccai  ^XAupivr;,   dz  aidivac  zav£pr<[jLov  |  cbv  cru- 

Endlich  sei  noch  hingewiesen  auf 

V  382     y.cuy.^Tt  Tt;  ^i^e^vf  TOAe,u.i;cTa'.  ouSc  ctSY^po) 


'  Für  Taut'  wollte  Gutsclimid  Kavt*  (wie  kävt'  ^yevtjO»]). 

*  Hier  mOge  auch  eine  andere  ähnliche  Ungenauigkeit  in  GeflTckens  Aus- 
gabe richtiggestellt  werden.  Der  Vers  XII  120  lautet  in  den  Hdsclir. : 
?aT«i  8'  ix  TouTcjv  loOXi;  xai  xoCpavo;  oviip.  Im  Texte  Geffckens  steht  o*  et;, 
im  Apparate  eT;  :  h  Mdls.  Allein  die  Hdschr.  bieten  h,  und  Et;  ist  eice 
annehmbare  Konjektur,  welche  ich  in  Gutschmids  Manuskript  finde. 
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Am  Schlüsse  von  V.  383  gibt  ^1'  auTcT^.  Mendelssohn  wollte 
zu  Anfang  ouTt?,  am  Ende  ah-zoiq  (mit  U*)  geschrieben  wissen. 
Noch  zutreffender  ist,  wie  ich  glaube,  Gutschmids  Vermutung, 
der  cj5'  au  tk;  ßsXiecaiv  herstellt,  das  mit  dem  Eingang  des 
V.  382  xc6x£Tt  Tt;  korrespondiert.  An  dem  zweiten  Hemistichion 
von  V.  383,  wie  es  4>  gibt,  wird  nicht  zu  rütteln  sein ,  Mendels- 
sohns aüTcT;  (M)  läßt  keine  rechte  Beziehung  zu;  anderseits 
ist  Gutschmids  Scrai  laaöOi;  (IcaöTic)  nicht  notwendig. 

V  472     (Jüxeovi^  t£  y.ax.oO  ^Xr^aOi^cETat  h.  T:o\i[t,oio 

at[xaT6£t?  (7apy,a;  t£  xai  aTfjiaTa  twv  avci^Twv. 

Hier  ist  täxou  (aus  hdschr.  xaxwv)  von  Wilamowitz  ver- 
bessert, desgleichen  'koa^ijloio  für  überliefertes  TwOTajxoTo  von  Buresch. 
Doch  vermissen  wir  in  V.  473  noch  einen  Ausdruck,  von  dem 
cotpy^;  T£  xai  aTjxaTa  abhängt;  diesen  sucht  Gutschmid  durch  die 
Konjektur  capxa?  tc  xat  aTpL«-:*  d'^wv  avo/^TWv  zu  gewinnen. 

VII  26  (m^ff£i  8'  (ivOpwTCoici  ji-ifav  (p6ßov  ü<];6c'  15ia6ai 
xfova  |ji£TpT^ca(;  [f,v(d\iö  iwp(,  ou  ^a6a[xiYY6^ 
<iv8p(I)X(ov  6\iGo\)(Ji  f^vr^  xtX.^ 

Keiner  der  bisher  unternommenen  Versuche,  das  Partizip 
|jL£TpT(5ca;,  welches  nicht  zu  halten  ist,  zu  emendieren,  kann  auf 
allgemeine  Zustimmung  rechnen:  weder  Fehrs  |x^v  ir/^^a;,  noch 
Herwerdens  y'  ^H-^jW  oder  xbv'  dspTiQca;,  noch  auch  Lud  wichs 
&[jLa  ;:pT^(7a;.  Einen  neuen  einfachen  Vorschlag  bringt  Gutschmids 
jAtTpoxiac.  Das  Verb  pLiTpow  'gürten*  wird,  und  zwar  namentlich 
bei  jüngeren  Schriftstellern  wie  z.  B.  Nonnos,  auch  im  über- 
tragenen Sinne  'umgeben*  verwendet;  ähnlich  hier.  'Eine  Säule', 
so  kündet  die  Sibylle,  'wird  Gott  aufstellen  in  der  Höhe  den 
Menschen  zum  Schrecken,  die  er  umgibt  mit  gewaltiger  Lohe, 
deren  Glutstropfen  herniederfallend  die  bösen  Geschlechter  unter 
den  Menschen  vernichten  sollen'. 

VII  62  £vea  ßaOfiTa 

x.Xau(Jouctv  vu[JL^at,  cti  5y;  Oeov  cuy.  £v5r^aav 


*  Von  einer  solchen  von  Feuer  umloderten  Säule  spricht  die  Sibylle 
II  283  .  .  obv  TOtat  xat  auTob;  |  x(ovi  TcpooTUEXaasiEv ,  oicou  (wofür  ich  otou 
lese)  iccpt  xuxXov  aicavta  |  axa(xaTo;  7coxa(xb{  ^zX  (4>,  ^eiEi  Huetius,  ^euaei 
Volkmann,  xupivo;  ^£1  Wilamowitz,  te  pin  M')  7cupo{. 


32  III.  Abhandlung:  Rzach. 

Die  Sippe  4>  gibt  ßaOeTa,  M'  ßaOeiai;  ich  habe  für  ßaOsTa 
—  als  Inhaltsakkusativ  zu  -/.Xaucouciv  —  ßapeXa  geschrieben,  das 
als  eine  im  Hellenistischen  wenigstens  sicher  belegte,  wenn  auch 
seltene  hysterogene  Bildung  eines  Neutrum  Plurale  von  dem 
femininen  Stamme  des  Adjektivs  anzusehen  wäre;  vgl.  wenn 
man  von  dem  nicht  ganz  sicheren  o?cta  /psfAi^av,  das  sich  schon 
in  der  pseudo-hesiodischen  Aspis  348  findet,  absieht,  Arat. 
Phain.  1068  OiJXsia  Be  ixrjXa  oder  auf  einer  theräischen  In- 
schrift   aus   der   Wende   des    3.   und   2.  Jahrhunderts   v.   Chr. 

1.  G.  I.  M.  Aeg.  III  330,  95  (Testament  der  Epikteta)  -zol  [xev 
ÖYJXeia  (T£y.va). 

Eine  stärkere  Verderbnis  erkennt  hier  Qutschmid.  Da 
in  allerdings  dunkler  Redeweise  von  der  'IXia;  .  .  izäzi  y,OL%r^  yA 
8u(j[;.opo(;  gesprochen  wird,  will  der  Gelehrte  in  jenem  hdschr. 
ßaOeia  (resp.  ßaOstai)  einen  Flurnamen  aus  der  Iliade  sehen  und 
nach  B  812  akeTa  y,oXa)VTj  iv  r.^llt^  ofiuavsjOe  .  . .  tyjv  \  toi  avSps?  Ba- 
T{£iav  (BaTciav  gibt  der  Papyr.  Oxon.  n®  bei  Ludwich,  aus  dem 

2.  nachchristl.  Jahrh.)  x'.xAif)(7xouaiv  —  es  ist  der  Hügel,  den  die 
Götter  c7^[jLa  Mupivr^;  nennen  —  an  unserer  Stelle  BotTe^a;  xXau- 
couGiv  v6[X(pac  aufnehmen.  Natürlich  ließe  sich  auch  BaTisfa; 
mit  Synizese  des  t  schreiben,  wie  Hom.  B  537  ^rcXuaTa^uAfv  6' 
'I(TT{atav  am  Schlüsse  des  Hexameters. 

VII  63      Tüp£,  cu  5'  if;X{y.a  Xt^^I^y)  jjlovy)  *  sucsßiwv  Y^p 
avBpwv  ya)pr<^  ei;  oX^yO  ?p2''^^j  ^^  Btctcet 

In  diesen  mehrfach  beschädigten  Versen  ist  cu  3'  Y;X{xa 
Lesart  von  4»,  während  U'  cü  $'  f,X{y,cv  gibt;  weiters  steht  /wpr<; 
et;;  in  <!>,  in  U'  -/wprjCi;;  ^Xi^ri  9p3v(T;  bietet  ^*,  oXiv^^ifavir;  A,  die 
übrigen  Codd.  der  Sippe  4>  aber  oXc'yo  <?Ävirj;  am  Schlüsse  von 
V.  64  ist  einstimmig  cz  Siofcei  überUefert.  Es  ist  bis  jetzt  nicht 
gelangen,  die  Stelle  in  ganz  befriedigender  Weise  zu  bereinigen. 
Meines  Erachtens  steckt  in  Y;X(xa,  das  GefFcken  nach  Wilamowitz 
mit  einem  darnach  ergänzten  (Svi)  im  Texte  beließ,  ein  P^pitheton 
zu  Tops,  wie  wir  solche  bei  derlei  Apostrophen  von  Städten  in 
den  Sibyllinen  gewohnt  sind;  ich  dachte  deshalb  an  aü  BtiXafr^ 
X£{tlnr)  ixövy;.  Auch  Gutschmid  war  ähnlicher  Anschauung,  nur 
vermutete  er  cü  S'  i^Xt6(a*  ^^^^1^  P^-ovr;. 


1  Vgl.  Kleiue  Schrift.  II  322  (IV  248  Anm.). 
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Im  nächsten  Verse  konjizierte  Mendelssohn  nach  Hom. 
i  124  x'JQpeuouc  ;  indeß  führt  das  hdschr.  x**^?')?  s^*S  (^^  X*»>P^^'*s) 
gewiß  eher  auf  eine  Wortform,  die  Gatschmid  vorschlug, 
XrjpwOeia  :^  wahrscheinlich  ist  aus  urspr.  XHPU)G( IC  durch  Um- 
setzung von  H  und  (J,  indem  zugleich  G  in  C  verderbt  ward, 
zunächst  XU)PHC6IC  geworden,  das  dann  in  XCüPHCIC  über- 
gieng,  welches  noch  ^l>  zeigt,  während  anderseits  durch  Miß- 
verständnis daraus  Xü)pY;;  ei^  von  4>  entstand.  Als  ein  zutreflFendes 
Analogon  zu  unserer  Stelle  kann  ich  Herodot  VI  83  "ApYo;  av- 
SpÄv  l/ripwOy;  anführen. 

Das  nächste  Wort  ist,  wie  GefFcken  richtig  sah,  aus  der 
Lesart  von  W  dXixfi  ^pevfr;  zu  entnehmen,  worin  offenbar  dXi^rr 
9pev{rj  'geringer  Verstand'  vorliegt,  das  sich  zu  (dem  bei  Gregor 
von  Nazianz  belegten)  iXi-fo^psv^ri  ebenso  verhält,  wie  homeri- 
sches iXtYTTjiceXiri  e  467  etwa  zu  dKi-^oa^iyir^  bei  Philippos  Anthol. 
Pal.  IV  2,  6.  Man  braucht  nicht  zu  oXiT:r<3pav{Yj,  wie  Gutschmid* 
wollte,  seine  Zuflucht  zu  nehmen. 

Endlich  wird  man  den  Schluß  von  V.  63,  der  in  den 
Handschriften  sinnlos  ae  Stotaet  lautet,  am  ehesten  durch  Mendels- 
sohns SioXecoyj  (vgl.  7:pa)Tr<  3'  orcoXeacY)  VII  2  nach  Alexandres 
Vermutung)  lesbar  gestalten.  Es  dürfte  sich  somit  folgende 
Fassung  empfehlen: 

T6p6,  ci)  3*  t^XiO(y;,  Xzi^ri  jjlovtq  •  euasßiwv  ^kp 
av3pü>v  /rjpwOeTa*  oXrpQfpev^Y)  SioXecjCYj. 

VII  68     3?  -rrplv  %a\  "fa(r,?  ts  xat  Oüpavoö  aorepfsrco; 

Die  Lesart  von  4>  ^evsTo  (i'^tnio  W)  im  V.  69  beließ 
Qeffcken  im  Texte,  ohne  ein  Warnungszeichen  beizusetzen, 
obgleich  sich  nach  vevsxö  Xo^o^  die  Notwendigkeit  ergibt,  die 
Schlußsilbe  von  xaTp{'  vor  Muta  cum  Liquida  in  der  Senkung 
lang  zu  messen,  was  in  den  Sibyllinen  unzulässig  ist.  Ale- 
xandre versuchte  durch  die  Schreibung  ysysvt^to  die  Schwierig- 
keiten zu  beseitigen.  Einfacher  aber  gestaltet  sich  Gutschmids 
Emendation  -^e^t^^äio,  zumal  es  wenige  Verse  später  82  w;  es 
X670V  Y^w*i^s  Tzocz-ftp  heißt. 

»  Ebenda  H  822  (IV  248  Anna.);  nebatdem  x^P^'^^'^  (^V  248  im  Texte). 
<  Kleine  Schrift.  II  322  (IV  248  Anm.). 
'  X6yoi  KOixpi  hat  Alexandre  aus  Xdyc^  Tcarpof  emendiert. 
9iUancab«r.  d.  pbiL-bbt.  Kl.  166.  Bd.  8.  Abb.  3 
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VII  141     Vü5  ecrat  xarcY;  ....  pLOxpr;  xal  «xetÖYj^. 

In  den  Handschriften  ist  nach  ^avTYj  eine  Lücke  vor- 
handen, in  P  durch  Xekei  angedentet.  Indem  man  annahm, 
daß  der  Tradition  gemäß  genau  an  dieser  Stelle  ein  Wort  aus- 
gefallen sei,  bemühte  man  sich  das  unverständliche  axctOnJ?  am 
Versschlusse  zu  verbessern :  Meineke  wollte  dnwSuOnJ;  *eine  Nacht, 
durch  die  nichts  erkundet  werden  kann',  während  Volkmann 
a(f£fp^;  Michtlos'  vermutete.  Allein  es  kann  auch,  wie  Gut- 
schmid  annahm,  erst  nach  vca{  der  Ausfall  eines  Ausdruckes 
angesetzt  werden.  Wenn  man  V.  143  sq.  liest  ^tcotov  xeTvot  icr:6' 
Xw'^ai  I  vüxt{  t6  %a\  Xtjxü),  so  glaube  ich  auch  in  unserem  Verse 
versuchen  zu  dürfen:  vu^  Jorai  -ravTY;  pLoxpr,  xal  (Xt[jLb(;)  ötirsxOTJi;. 
Die  Ausdrücke  6c;:e^^<;  und  omv/ß-^tq  sind  wiederholt  in  der 
Überlieferung  der  Sibyllinen  mit  einander  verwechselt  worden: 
so  steht  VI  11  in  allen  drei  Handschriftengruppen  Xabv  dbcs/ö^ 
statt  ÄxetOij,  was  Alexandre  nach  I  204  VIII  301  hergestellt 
hat;^  während  III  668  wieder  statt  des  hdschr.  Xabv  onzeyßri 
mit  Herwerden  Xabv  öküsiOy)  geschrieben  werden  muß. 

VIII  9  ...  'iTaXöv  xXecvYj*  ßaciXefa  aOscfAc; 

üCTflcTiov  Tcaccv  8 6^5 et  xaxa  iroXXa  ßpoToTacv 
xal  Tzdor^i;  ^(xiti^  ovSpwv  pLC^ÖoiK;  BaTrar^Jcet. 

Die  Verwendung  des  Verbums  leC^zi  in  diesem  Zusammen- 
hange ist  zweifellos  bedenklich :  wir  erwarten  einen  Begriff  wie 
Verursachen,  bereiten':  ich  halte  Tsu^ei  für  das  ursprüngliche. 
Da  Tenuis  und  Media  im  Anlaute  des  öfteren  in  unserer 
Sibyllinenüberlieferung  vertauscht  ward,  ist  die  Entstehung 
der  Korruptel  leicht  begreiflich:  für  die  Ausdrucksweise  aber 
vgl.  VI  25  t6  (joi  xaxa  Tc/^pLaTa  Teufet.  Ahnlich  hat  Mendels- 
sohn in  V  82  avOpwTcoi  Ss^avio  Oeoix;  ^uXfvcu^  Xt6(vou;  t6  xtX.  das 


^  In  einzelnen  alten  Handschriften  muß  die  Korruptel  obcEx^r)  auch  eine 
weitere  Verderbnis  der  vorangehenden  Worte  nach  sich  gezogen  haben, 
denn  in  der  neuen  Sibyllen-Theosophie  (ed.  Mras,  Wien.  Stud.  XXVIII, 
p.  49)  wird  das  zweite  Hemistichion  von  VI  11  bereits  in  der  Fassung: 
xat  BeC^Et  tcXoOtov  obcE^^Of]  zitiert. 

•  Für  das  handschriftliche  'ItoXüSv  xXsiv^v  ßaaiXewtv  aOEOfxov  habe  ich  seiner- 
zeit *1.  xXeiv^  ßadiXs«!»)  aOeojjLo?  geschrieben:  vielleicht  ist  noch  'ItoXöjv 
xXetvcov  herzustellen,  vgl.  xXsivcov  .  .  .  Aaiivcov  XII  34. 
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sehr  verdächtige   Verbum   durch    leü^avto   ersetzt,   vgl.   später 
V.  84  xai  Iv  Tjpl  x^v6uÖ£VTa<;  Tcon^cavwO. 

VIII  73     xai  t5t£  TcevOnJaci?  TCXaTüx6pfupov  T^YSfJLOVY^cov 

w  ßaciAti;  |x£YaXau)rc,  AaTiv{Bo<;  Ix^ovs  *Pa)|jLY)?. 

In  keinerlei  Weise  läßt  das  überlieferte  ^w?  eine  Erklärung 
zu:  gemeint  ist  die  tunica  laticlavia  der  römischen  Großen,  die 
gegen  ein  Trauergewand  eingetauscht  werden  wird.  Es  hat 
deshalb  GeflFcken  an  l^waix'  gedacht.  Vielleicht  aber  steckt 
in  der  Korruptel  etwa  xa><;,  kontrahiert  aus  xwa?,  das  in 
übertragenem  Sinne  auch  für  ein  aus  Wollstoff  gefertigtes 
Gewand  gebraucht  sein  könnte.^  Indeß  ließe  sich  auch  daran 
denken,  daß  90);  auf  unverstandenes  (pap  zurückgehe,  das  (nach 
Arkad.  124,  17)  bei  Herodian  II  215,  16  L.  (vgl.  auch  I  394,  21) 
angeführt  wird:  to  5(5  omo  tcö  §a){jLa  xal  ib  (pap  to  t[jLaTcov  aizo  tou 
^apo;  vjxi  xpT.  Analogien  für  solche  Wurzelnoraina  ohne  Sub- 
stantiv-Suffix finden  sich  in  älterer  und  jüngerer  Sprache,  wie 
homer.  xpT  (=  /.piOiJ),  hesiodisch  (Fragm.  236)  ßpT  oder  ßp( 
(=  ßptOu).  Die  Existenz  solcher  Gebilde  veranlaßte  gelehrte 
Dichter  zu  neuen,  selbst  unstatthaften  Formationen  dieser  Art, 
wie  uns  denn  von  Euphorien  (Fragm.  105  bei  Meineke,  Anal. 
Alex.)*  berichtet  wird,  daß  er  sogar  ^X  (=  ^Xo<;)  (mit  auslau- 
tendem X !)  gebrauchte.  Es  ist  daher  keineswegs  ausgeschlossen, 
daß  jenes  (pap  von  dem  Sibyllisten  des  VIII.  Buches  verwendet 
wurde. 

VIII  88     TCup(p6po?  fi)aT6  öpaxwv  bizoia^i  i'::\  x6[juxjiv  IXOy). 

Für  wcTs  von  0  liest  man  in  W  nur  le.  Ein  Freund 
Müllenhoffs'  dachte  an  7:up(p5p&;  c^js.  Den  feurigen  Drachen 
wird  man  meines  Erachtens  hier  nicht  verschwinden  lassen 
dürfen  und  deshalb  kann  ich  der  von  Geffcken  aufgenommenen 
Konjektur  Bureschs  xop^üpeif^;  ts  5p<xy,a>v,  mag  auch  in  der  Apo- 
kalypse Joh.  XII  3  von  dem  Spoxwv  [jl^y«?  ^ppo(;  die  Rede  sein, 

*  Vgl.  Goethe,  Faust.    Zweiter  Teil  6629:    Ein  Riese   steht  in  Faustens 
altem  Vließe. 

•  Strabo  VIII  364  Eo^opCtov  U  xa\  tbv  3SXov  XlyEi  ?X;    vgl.  Apollon.  de  pron. 
p.  372a;  Eustath.  zu  Hom.  p.  217,  6;  295,  2;  566,  35. 

'  Siehe  Deutsche  Altertumskunde  V  1,  p.  12. 

3* 
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nicht   beipflichten.     Weit    empfehlenswerter    scheint   mir   Gut- 
schmids  :cüp(jo<pipo^  t6  (ts  mit  W), 

VIII  91     IyT^?  P-^'^  xöcjjioü  To  TsXo?  xat  Ic/aTov  Tjfxap 
xal  8ox(fji.oi<;  xXtqtoi?  x.p(ac?  dOavaToio  OsoTo. 

Die  Erscheinung  des  feurigen  Drachen  kündet  das  Welt- 
ende und  den  jüngsten  Tag:  es  naht  das  Gericht  Gottes  für  alle, 
die  vorgeladen  werden :  aber  nicht  bloß  für  die  'iusti  sanctique', 
wie  Alexandre  meinte,  sondern  für  die  Guten  ebenso  wie  für 
die  Ungerechten.  Oflfenbar  leidet  die  Überlieferung  an  einem 
Gebrechen.  Doch  wird  man  kaum  mit  Geffcken  Boxiji.^?  yCKr^' 
TOI?  *den  zar  Prüfung  berufenen'  schreiben,  da  der  Genetiv 
Schwierigkeiten  bereitet,  sondern  einfach  5oxt|jLO<;  als  Epitheton 
zu  xp{(jt<;,  also  Mas  Gericht  Gottes,  durch  welches  alle  Herbei- 
gerufenen geprüft  werden,  ob  sie  sich  als  gut  bewähren*. 

VIII  118     ou  )ca)|xoi;  jxsöuovTS?  dO^ajxoK;,  o^^l  yopdaiq^ 
o&  (f8cYY0<;  xtSapv]«;,  ou  [Lff/ordri  /.axospYo?. 

Der  Sibyllist  zählt  alle  Dinge  auf,  die  im  Jenseits  nicht 
zu  finden  sind,  wo  die  Nacht  in  gleicher  Weise  Reich  und 
Arm  umhüllt.^  Gutschmid  wollte  nun  ohy\  xopsTac  herstellen, 
offenbar  in  der  Meinung,  daß  sich  der  Dativ  ohyl  yopdat^  mit 
xü)[Jiot?  {i.s6uovT£?  aOiqxoi;  nicht  in  Parallele  stellen  lassen  könne. 
Aber  einerseits  gehört  der  Tanz  zum  Komos,  vgl.  Aristoph. 
Thesmoph.  989  l^^'o  ^^  xwfxoK;  ce  (^iXo^spoiai  (ji.£X^(o  Eutov,  w 
At6vua£,  anderseits  finden  wir  ixeöuo)  in  noch  kühnerer  Verbindung 
wie  Theokrit.  Ed.  XXII  98  i:\rr((xX^  jjlcOuwv. 

Hingegen  verdient  eine  andere  Vermutung  zum  nächsten 
Verse,  wo  Gutschmid  im  zweiten  Hemistichion  £ü{xr^yav(Y;  xaxosp- 
y6?  als  Apposition  zu  fOd-ffo;  xiOapr^^  lesen  will,  ernste  Erwägung, 

VIII  167     üoTfipov  wj  xal  £ir£tTd  vs  tou;  llipaa«;  xaxbv  Yj^a 
<iv6'  üz£pr|<pav(r;<;. 

Dies  die  Lesart  von  0,  während  ^I*  auT£  %(x\  ^icEtTa  £!; 
Uipca^   gibt.     Alexandres   au   |i.£T^ir£tTa  xal   £i^  Uipcat;   xaxbv   y;5£c 

'  Ein  ähnlicher  Qedanke  wie  hier  begegnet  schon  Theogn.  973  sqq. 
ou8eU  ovOpcüictüv,  ov  Jtotv*  iici  yar«  xaXu^jo^ 
ti  X*  "Epeßo^  xaiaß^y  d(o(iara  Depoe^ovr);, 

ripTCEToi   oZxt  XupT](   O&t*  aOX7)t^pO{   OIXOUCOV 
olitS   AUOVUOOU   $ü>pOV    0Cfiip^(MVO<. 
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kann  nicht  befriedigen.  Daß  die  Korruptel  in  xal  Ixetia  fe  tou; 
steckt;  sieht  Jeder:  Qatschmid  vermutete  hier  sehr  ansprechend 
ein  Epitheton  za  Oepaat  und  schlug  in  engem  Anschlüsse  an 
die  Lesart  von  ^  vor:  xat  ix'  eixpap^Tpou;  llipca;;  es  bedurfte 
dies,  da  eh<^oipe'zpo^  nicht  belegt  ist,  etwa  der  Änderung  eü^ape- 
Tpac  —  ein  Adjektiv  vom  a-Stamme,  das  in  Sophokles'  Track, 
als  Beiwort  des  ApoUon  vorkommt.  Aus  den  Sibyllinen  selbst 
freilich  läßt  es  sich  nicht  belegen :  vielmehr  finden  wir  XIV  68 
ITepaa;  Te  (papeTpo^opou?  av8p(J)xou;,  ähnHch  XI  174  <papcTpc<p6pot  t 
Iti  MijSot,  XIV  175  ^ap£Tpo?5pou;  t  ''Ißiqpaq.  Mit  Benützung  der 
Lesart  wks,  von  W  ließe  sich  deshalb,  da  bei  der  vielfach 
wiederkehrenden  Wendung  xoxbv  ^5^1  und  xoxbv  lacexai  der 
Dativ  des  betroflFenen  Volkes  oder  Gebietes  zu  stehen  pflegt, 
auch  an  die  Fassung  denken:  üaiepov  aure  <pap£Tpo<pöpoi^  Oepaa«; 
xaxbv  Yj^ei. 

VIII  235     ^'^0^  B'  o6xiTi  Xufpov  iv  dvOpwiroiat  (fovsTTai. 

Das  auffällige  Xufpbv  der  Handschriften  hat  Hase  in  Xoiicbv 
geändert.  Die  lateinische  Übersetzung  der  Akrostichis,  welche 
bei  Augustinus  de  civ.  dei  XVIII  23  vorliegt  ('non  erit  in  rebus 
hominum  sublime  vel  altum')  belehrt  uns  nicht  darüber,  was 
der  Interpret  an  Stelle  von  Xu^pöv  las.  Meines  Erachtens  liegt, 
ähnlich  wie  im  Verse'  zuvor  mit  den  Worten  ha  B'  cpYj  xsSbt^ 
^Tcac  auf  die  Ausgleichung  der  Höhen  und  Tiefen  in  der  Natur 
hingewiesen  wird,  der  Gedanke  vor,  der  Tag  des  Gerichtes 
werde  die  Unterschiede  zwischen  Hoch  und  Nieder  unter  der 
Menschheit  völlig  beseitigen.  Sollte  nicht  durch  ein  Beiwort 
wie  Xa|jLxp6v,  das  auch  mit  dem  Verbum  ^aveTiai  im  selben 
Bilde  bliebe,  dem  Begriffe  u^o;  ein  kräftiges  Relief  verliehen 
worden  sein? 

VIII  325     «6x5?  ffou  ßaatXsu?  exißa^  iiA  irwXov  eaa^ei 

In  4>  steht  iQ(t{e{,  in  Q  U*  dad^ei.  Die  seltsame  Länge 
des  a  in  laafei,  das  hier  intransitiv  gebraucht  ist,  wie  ava^eiv 
irtcoYecv  u.  a.  auch  in  der  Prosa,  muß  Bedenken  erregen.  Man 
wollte  sie  durch  den  Hinweis  auf  ein  Sepulcralepigramm  bei 
Kaibel,  Epigr.  gr.  ex  lap.  conl.  735,  3  stützen,  wo  SiaYw  mit 
langem  a  gemessen  wird.  Allein  der  Verfasser  dieser  Verse 
stammelt    nur    in    gebundener    Rede:    der    erste    Hexameter 
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zählt  fünf  Füße,  im  zweiten  wird  xca[jLou  TrXavr^v  irpoXi-wv  ge- 
messen: kein  Wunder,  wenn  auch  im  dritten  jenes  Sia-fw  mit 
der  Länge  des  a  erscheint.  Auf  diese  'Analogie'  darf  man 
sich  also  nicht  berufen.  Nauck  meinte  es  sei  hier  eTuaacet  her- 
zustellen. 

Gleichwohl  ließ  Qeffcken  die  überlieferte  Fassung  im 
Texte  stehen.  Man  sollte  dann  freilich  erwarten,  daß  konse- 
quenter Weise  ^  auch  XIII  5  xal  xa  fJLSv  Oüpavto^;  jxe  Oeb^  asxousav 
iizi^^i  I  dfY^AAetv  ßaciXsöciv  xxX.  geduldet  würde,  da  doch  dem 
Sinne  nach  gegen  Itcoysiv  nichts  einzuwenden  ist:  aber  hier 
ward  Naucks  an  sich  treflFliche  Vermutung  lizd-^ti  rezipiert. 

Aber  vielleicht  läßt  sich  der  Schwierigkeit  durch  eine  ein- 
fache Wortumsetzung  an  beiden  Stellen  begegnen,  ein  Mittel, 
das  angesichts  der  schweren  Verderbnisse  des  SibylUncntextes 
sich  bereits  in  verschiedenen  Fällen  als  vollkommen  berechtigt 
und  wirksam  erwies.  Und  so  möchte  ich  VIII  325  auTc;  wj 
ßaffiX£ü(;  Icafst  ixißa;  Itz\  ^wäov  schreiben;  XIII  5  aber  hat  be- 
reits Gutschmid  richtig  gestellt  durch  die  Fassung:  yjx\  ix  [xh 
o6pavi6?  |JL6  Osb?  i%d-^ei  Äexou^av  |  oYYeXXctv  ßaatXcöaiv  y.TX. 

VIII  337     xal  TÖTS  yripeucst  x6aji.ou  azoiytia  Tcps-navia 
o^jP  yoiXa  OaXaaca  <^do<;  wjpb;  a'OofJidvoio  * 
xal  TC^Xo?  oupavio?  xal  vu^  xa;  ^^jxaTa  iravTa 
sl?  Iv  ouppi^^ouat  xai  iq  piop^Tjv  zav^prjfxov. 
aaipa  Y^^p  o6pav56£v  (poxmjpwv  TcavTa  -rrscslTat. 

Im  Eingang  habe  ich  in  meiner  Ausgabe  den  Vers  337,  dem 
eine  Lücke  vorausgeht,  nach  III  80  TÖte  cyj  c^oiyjXoL  TzpCTCOvra 
XYjpeuaet  x6ff|jiou  sowie  nach  II  206  xal  töte  /Yjpeucei  x5C[jlou  crci/sTa 
Tcp^rcavra,  wo  schon  Castalio  das  zweite  Hemistichion  für  hand- 
schriftliches cTor/sTa  7:pc7war:a  Ta  y,2a[JLou  hergestellt  hatte,  kon- 
stituiert (^  W  xr^peuccc  t5t£  TuavTa  xpovu)  croi/eta  -a  [tou  fügt  ^I' 
hinzu]  x6a[jLou).  Eine  harte  Nuß  enthält  der  V.  341,  da  eine 
vernünftige  Konstruktion  der  überlieferten  Worte  unmöglich 
ist:  eine  Verbindung  acrpa  fwan^pwv  ist  gänzlich  unverständlich 
und  unstatthaft.  Deshalb  vermutete  ich,  es  sei  etwa  zu  schreiben 
ahiOLp  oic'  o6pav666v  ^coffm^pcov  xuxXa  xeaeiTac,   vgl.  IV  57  äcrrpa  5' 


^  So  Terfuhr  Alexandre,    welcher  ed.*  zu  XHI  5   bemerkt:    'a  medium  in 
h^u  licenter  producitur  ut  in  iodtyei  VIII  .^25*. 
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a-r'  ojpav46cv  "keb^s-i.  y.al  /.'jy.Xa  aeXi^vY;;.  Auch  Gutschmid  nahm 
natürlich  an  jenem  Versungeheuer  Anstoß.  Er  läßt  aber  das 
aoTpa  am  Eingange  Subjekt  zum  vorangehenden  Verse  sein, 
indem  er  den  V.  339  (xa:  7:6X0;  xta.)  noch  zu  den  beiden  V.  337 
und  338  zieht  und  nach  r^ixa-za  Tcavra  starke  Interpunktion  setzt. 
Die  beiden  letzten  Verse  lauten  bei  ihm,  indem  er  in  V.  340 
an  dem  meines  Erachtens  hier  fehlerhaft  überlieferten  sie  ev 
Tuöp  Tj^ouji  (II  201  richtig  et;  Sv  ouppi^^ouat)  wenigstens  zum  Teil 
festhält,   folgendermaßen : 

d<;  Sv  T^p  pYJ^ou^t  X3tl  iq  IAOp<pYiv  7:av£pr<jji.ov 
acTp\  ötTap  oüpavcOev  ^warijpwv  xaATa  izeceiiai. 

Es  ist  nun  die  Frage,  wird  man  der  Verknüpfung  des 
V.  339  %a\  t:6Xo<;  xtX.  mit  den  vorangehenden  zustimmen  können, 
wobei  also  die  BegriflFe  tcöXo^  oupavio;,  vu?,  r^piaTa  mit  den  die 
vier  Elemente  darstellenden  dhijp,  yaT«,  OaXacca  und  ^ao?  Tuupö;  zu- 
sammengefaßt als  die  oroi/eT«  x6ajji.ou  bezeichnet  werden,  welche 
veröden?  Diese  Frage  läßt  sich  bejahen;  ich  verweise  auf  II 
206 sq.,  wo  es  prompt  und  bündig  heißt: 

y,ac  t6t£  /r^peuaet  xcgj/ou  orc/eia  TupoTcavia 
OYjp  •^aXa  Oa/xÄCcja  (^ac;  xcXo;  r^M-aTa  vuxTe;. 

Beide  Stellen  stehen  in  oflFenbarer  Beziehung  zu  einander: 
gewiß  las  der  Sibyllist  des  zweiten  Buches  keine  Interpunktion 
nach  V.  338,  sondern  erst  nach  339. 

Man  wird  aber  auch  mit  den  weiteren  Aufstellungen  Gut- 
schmids  übereinstimmen  können,  die  geeignet  sind,  in  unsere 
in  der  Überlieferung  so  mißhandelte  Stelle  einigermaßen  Ordnung 
zu  bringen.  Wenn  er  aaTpa  zum  Subjekt  des  vorangehenden 
Verses  macht,  so  konnte  er  das  mit  gutem  Grunde :  denn  an  der 
parallelen  Stelle  II  200  heißt  es  zwar  mit  dem  Subjekte  (pwTrijpec, 
aber  sonst  ganz  analog  axap  oupavioi  oisiGvfiptq  |  ei^  Iv  auppii^ouat  xai 
iq  |i.op9Y;v  xavipT)[jLov.  Und  während  hier  (341)  die  fwcTT^pe^  vom 
Himmel  fallen,  sind  es  dort  umgekehrt  die  aorpa  (II  202).  Somit 
finden  Gutschmids  Mutmaßungen  durch  den  Parallelisraus  der 
von   mir  angeführten  Stellen  willkommene  Bestätigung. 

Somit  würden  die  V.  VIII  337  nunmehr  zu  lauten  haben: 

Yjxi  t6t6  x^jpe6(j£t  yicjxou  oroi/eTa  irpoTravT«, 
do;p  ^ai<x  OaXaaca  <pao(;  7:upb^  aiOofjLcVOio 
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xal  ^cXo<;  oupavioq  xai  vu;  y.al  Yji^-aTa  -rävTa. 

aaTp\  iTotp  cupavoOsv  (pwcn^ipwv  xaATa  TCEjeiTat. 
VIII  350     Tcaaat  8'  avOpdwcwv  ^Jrtixal  ßpO^ouatv  58oöciv 

Tr^xifjievat  S{'J;6c  XifjwT)  Xo([jko  ts  ^ovot?  ts. 

Der  von  mir  als  Interpolation  eingeklammerte  Vers  ent- 
hält zum  Überfluße  noch  eine  Korruptel  ^u/wv,  die  durch  das 
darüberstehende  ^^^^oti  veranlaßt  wurde.  Gutschmid  erkannte 
darin  '^Dy^ikCö,  ich  möchte  noch  ein  t'  beifügen.  Im  slav. 
Henoch  X'  14  B.  ist  von  ^Frost  und  Eis,  Durst  und  Frieren' 
die  Rede. 

Auch  das  Schlußwort  des  dritten  V.  ^cvsk;  te  kann,  wie  ich 
schon  Götting.  gel.  Anz.  1904,  p.  224  bemerkte,  unmöglich  richtig 
sein.  Aus  Lactantius  div.  inst.  VII  16,  12  ^adversus  homines, 
qui  iustitiam  non  adgnoverunt,  saeviet  ferrum  ignis  fames 
morbus  et  super  omnia  metus  semper  inpendens'  ergibt  sich, 
daß  96ßoi?  zu  lesen  ist,  worauf  übrigens  auch  9c ßw  im  inter- 
polierten Verse  hinweist. 

VIII  382     iravTSva  (p(5Te(;  l/ovre^  dypvjaToi^  Swpa  SiScöciv 

6o(vY)  xviaoÖVT6?5  (b;  TcT;  loiotq  vsxueaatv. 

So  lautet  im  Wesentlichen  die  Überlieferung  von  Ü,  dem 
besten  Zeugen:  383  ist  (ic)  von  mir  eingesetzt  worden  und 
für  TÖTE  von  Ü  li^e  aus  W  (ta  Ik  ^)  aufgenommen ;  behält  man 
das  Partizip  ^oy.cövTs;  nach  Q  bei,  so  muß  xai  im  Eingange  von 
V.  383  gestrichen  werden ;  schreibt  man  aber  mit  <I>  ^^  ^oxcOtiv, 
so  ist  es  mit  w;  zusammen  zu  ziehen,  was  in  <I>  */  w;  (GeflFckcn 
Xüx;)  angedeutet  ist,  während  auch  W  xat  w;  gibt. 

In  dem  ganzen  Abschnitte  361 — 428  ist  der  Text  auf 
der  Tradition  von  Ü  aufzubauen:  die  Sibylle  verkündet,  was 
ihr  Gott  selbst,  in  erster  Person  von  sich  redend,  mitgeteilt. 
Die  beiden  anderen  Handschriftenklassen  <I>  ^V  weisen  zum 
Teile  eine  Umsetzung  des  Inhaltes  der  Partie  in  die  dritte 
Person  (als  Berichterstattung)  aus,  hauptsächlich  von  V.  366 
an;  dieser  Umstand  hat  zu  verschiedenen  Mängeln  und  zum 
Teil  zur  Zerstörung  des  Metrums  geführt. 
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Ein  interessanter  Beleg  hiefür  ist  der  erstangeführte  Vers 
382,  wo  das  erwähnte  Verliältnis  der  Version  von  Ö  zu  der 
von  0  W  zu  richtiger  Beurteilung  der  hier  auch  in  Q  verderbten 
Lesart  und  somit  zur  Emendation  der  Stelle  zu  führen  geeignet 
ist.  In  Q  liest  man  xavTsva  (M  7:avT  eva)  (ptoTs;  e/ovie?  ^yj^'h' 
GTot^  Söpa  Si^ojcriv,  während  4>  TravTs;  V  aixoO  e/ovie?  oypiijatijia 
Id^cL  6uoü(jiv  bietet,  was  auch  in  ^I*  steht,  nur  ist  hier  für  5'  das 
Wörtchen  fip  eingedrungen.  Wir  haben  also  in  0  W  autoö 
(Gottes)  somit  die  Beziehung  auf  eine  dritte  Person :  demgemäß 
wird  man  nach  dem  oben  Gesagten  in  Ü  eine  solche  auf  die 
erste  Person  —  da  hier  Gott  aus  eigenem  Munde  spricht  — , 
zu  erwarten  haben.  Es  gilt  somit  unter  möglichster  Wahrung 
der  überlieferten  Buchstaben  das  verderbte  TravTSva  (resp.  tcocvt' 
eva  von  M)  zu  verbessern.  Bei  den  Emendationsversuchen  hat 
man  bisher  zum  Teil  die  Überlieferung  von  0  ^1"  zu  sehr  mit 
berücksichtigt  oder  sich  das  gegenseitige  Verhältnis  von  Q  und 
<I>  W  nicht  eindringlich  genug  vor  Augen  gehalten.  So  schrieb 
Fehr,  dessen  Vorschlag  sich  dem  Sinne  nach  am  meisten  dem 
Richtigen  nähert,  tAW  kiz  i{^.oO  fap  r/ovTs;,  GefFcken  Travi'  bt 
IpurjTw  lyz^ntc,  Wilamowitz,  auf  Grundlage  von  U',  zavxa  y«? 
auTcÖ  excvie;;  endlich  hat  Herwerden  -iraY^^eva  <^(ot£^  s/cvtsc  ver- 
mutet. Die  einfache  Lösung,  bei  der  bloß  ein  Buchstabe  zu 
ändern  ist,  fand  meines  Erachtens  Gutschmid,  indem  er  (auf 
Grundlage  der  Fassung  von  Q)  r.x^n  i\).k  ^wtc;  v/o^nec  schrieb.* 
*Obzwar  Alles',  —  so  verstehe  ich  den  Vers  —  'was  die 
Menschen  haben,  eigentlich  mir  gehört,  bringen  sie  es  doch  als 
Gabe  den  nichtsnutzigen  Götzen  dar'. 

VIII  451     6i>9p5vr^  ^P-ep^^i  üzvoq  sY^pci;  xveOfjia  xal  cp[jLT^. 

So  wird  der  Vers  gewöhnlich  in  den  Ausgaben  nach  W 
geschrieben,  wo  eu^povr;  am  Ende  der  vorausgehenden  Zeile 
steht,  die  am  Schlüsse  eine  Lücke  enthält.  In  <I>  liest  man 
^[xap  I  eu^povt)  fcvo;  xtX.,  wo  wiederum  r^;ji.ap  in  jener  Lücke  steht- 

*  Dagegen  muß  aj^p/^aroi^,  wofür  Gutschmid  wie  auch  Her  werden  a^p^j- 
(Jtü>?  schrieb,  nach  Q  stehen  bleiben,  vgl.  389  Fragm.  III  45  Ik'  Et^toXoiaiv 
ojfpijaToi;.  Gutschmid  hat  übrigens  in  Klammern  auch  eine  Fassung 
auf  Grundlage  von  <P^r  beigesetzt,  j^w;  aurovi  tijAa;  taSc  j^pn^^ipta  Kavta 
Soxou(7i;  vor  383  findet  sich  in  seinem  Manuskript  eine  nachträglich 
durchgestrichene  Version  Tzhxa.  ^r^  aOrou  f^ovre^  aj^pi^^ijia  Stop«  öuouai. 
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Zweifelsohne  wird  man  das  epische  f^i^ap  lieber  beibehalten 
wollen  und  deshalb  Gutschmid  beipflichten,  welcher  ^jiJiap  eu^psvirj, 
ikvo(;  evspiji;  y.TA.  vermutet;  wegen  lu^p^vT)  vgl.  VIII  486  [^.v^cniv 

iu^poTuvr^?. 

VIII  460     SsuTipa  xal  xoOpTjv  a^taffe^oq  evve-jts  90) vi). 

So  liest  man  in  <I>,  während  ^F  iipyoc^ffeXo;  ewe-ire  (pwvei  bietet. 
Diese  Variante  6Lp'/d-(yi\oq  verrät  ihren  Ursprung,  sie  entstand 
im  Hinblick  auf  die  Nennung  des  Erzengels  Gabriel  in  V.  459; 
als  ursprünghchen  Wortlaut  wird  man  mit  Gutschmid  ab-zd^- 
Y6>v0<;  —  (pwvYJ  anzunehmen  haben,^  indem  zugleich  xcupYj  ge- 
schrieben wird. 

VIII  491     ou  Xißivou  «TpL^Yjaiv  aveöeidt  (pXcva  ßü)[ji.6v. 

Für  die  angeführte  hdschr.  Lesart  schrieb  Opsopoeus  or- 
jxoTaiv  avisTaiv  und  Alexandre  weiter  ßwfxwv,  statt  dessen  GefFcken 
ßwiAoT;  (*auf  den  flammenden  Altären')  vorzog.  Dem  Inhalte 
der  vorangehenden  Worte  gemäß 

cuTCOTe  -KpCi;  vr,o)v  ^cSutok;  ia)[JL£C70a  ^reXal^siv 

O'jS'  5B[;.aT^  avöwv  iroAUTcpxeciv  cuSe  ijl£v  au^aT«; 

Xa(ji.7m^<pa)v,  ÄTap  ou8'  dp^ot;*  avaOT^fjLa^t  xoajAeTv 
müßte  zu  der  Wendung  ou  Xißivou  iTfjLoTiJiv  dvieiGiv  <pA6Ya  ßa)(ji.wv 
(ßwfjLoT;)  des  Verbum  xocfiLsTv  gehören :  man  solle  nicht  mit  glän- 
zenden Weihgeschenken  die  Götterbilder  schmücken  und  auch 
nicht  mit  Weihrauch,  der  die  Flammen  der  Altäre  entfacht. 
Daß  der  letztere  Gedanke  wenig  mit  dem,  was  unmittelbar 
vorher  gesagt  wird,  zusammenstimmt,  wird  wohl  Jedermann 
zugeben:  eher  ließe  sich  der  Vers  in  der  Fassung  des  Opso- 
poeus unmittelbar  nach  ouB'  euxwAf^ai  ytpaipti^  vertragen.  Des- 
halb hat  Gutschmid  die  verderbten  Worte  in  )aßavou  aT[jL7)(iiv 
dvaiOuacsiv  (9X6^«  ßcopiöv)  geändert  ^und  nicht  mit  dem  Weih- 
rauchsdampf  die  Flammen  der  Altäre  entfachen'.  Es  steht 
dann  der  Infinitiv  avaiOucasiv  dem  xocjasTv  und  den  übrigen 
Infinitiven    wsXa^eiv    a^revSstv    Y6pa{p6iv    parallel    gegenüber:    die 


^  Vgl.  1275  S}^  E^aT*  d(i.ßpoa(y]  ^(ovij,  wo  H**  unrichtig  ofißpooiy)  9<i>v7i  gibt. 
'  So  habe  ich  für  das  verderbte  apa  tou;  geschrieben.  Bei  Gutschmid  finde 
ich  Iparot;. 
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Wendung   avaiOuaaetv   ^Xo^a   aber   gehört    schon   der   tragischen 
Sprache  an. 

XI  71     y,at  ai  ys  AcoßiQaei  i^aXXov  %apa  xavia^  ^Asaaei. 

Ein  dunkelfarbiger  grauhaariger  'IvSb<;  ava^  wird  kommen, 
der  über  den  Orient  viel  Unheil  bringen  soll  in  gewaltigen 
Feldschlachten.  Dieses  Herrschers  Wüten  wird  auch  die  V.  61 
angesprochene  Mr^5£{a  y^^tq  erfahren:  dies  will  wohl  unser  Vers 
besagen,  über  dessen  Wortlaut  man  jedoch  stutzig  werden 
muß.  Die  Annahme  Xwßv^jei  sei  ein  Futurum  Aktivi  zu  dem 
sonst  als  Deponens  auftretenden  XwßaojjLat  ist,  wie  ich  jetzt 
glaube,  ebensowenig  wahrscheinlich,  als  die,  welche  in  Xtoßi^dci 
den  Dativ  zu  X(oßYjai<;  (=  XwßYj)  sehen  will:  und  wie  könnte, 
wenn  hier  ein  derartiges  Futurum  stünde,  der  im  zweiten 
Hemistichion  enthaltene  Gedanke  so  ohne  jede  Verknüpfung 
angereiht  sein?  Es  ist  deshalb  im  ersten  Versteile  etwa  y.a(  ai 
Y£  XwßrjCrr^T  alvto^  zu  schreiben,  ähnlich  wie  wir  im  selben 
Buche  201  cuToq  y.al  BaßuXwva  xcXtv  XwßT^aeTai  atvu)«;  finden,  wo 
dies  Adverb  durch  Ludwich  aus  Xot|jw7>  korrigiert  worden  ist.^ 
Das  zweite  Hemistichion  scheint  mir  Gutschmid,  welcher  :ra- 
pa::av  t'  azoXeacet  schrieb,  geheilt  zu  haben.  Er  würde  somit 
der  Vers  lauten: 

xai  ci  Y£  XwßiJjr^T  aivw«;  Tcapdxav  t'  a-noXeacet. 

XI  76     aXXa  xaXiv  r^^ei  y.ol\  utüo  IJuyo''  ahr/biOL  O/^^ei 

Trav  lOvcq  avOp(i)::(i)v  xpaTcpoi?  ^raXiv,  ^  7:apo;  y)£V, 
SouXeöcv  ßacriXeT  y.al  ey.ou(7 ((*)(;  uiroTa^et. 

Nach  drei  Jahren  der  Empörung  gegen  die  Herrschaft 
des  in  V.  69  genannten  'IvBb<;  ava?  im  Kampfe  um  die  Freiheit 
ändern  sich  wieder  die  Verhältnisse.  Das  Subjekt  in  hiCo  X,m^o^ 
(x\r/bici  Oi^dst  ist  xav  ^Ovo?  dvOpwTctov,  demgemäß  muß  wie  Gut- 
schmid und  Buresch  sahen,  xparepu)?  zu  xpaTspw  werden:  aber 
mit  7j?£t  läßt  sich  nichts  anfangen,  da  doch  hier  dasselbe  Sub- 
jekt stehen  muß,  wie  in  den  Versen  unmittelbar  zuvor  (xav  eOvo; 
oioTpYjcyei  y.al  TAeüOepfr^v  avaSsiqet)  und  im  zweiten  Hemistichion 
desselben  Verses  76.  Demgemäß  schlug  Wilamowitz  vor  xiK^^et 
zu  schreiben,   das  sonst  mit  einem  Akkusativ  der  Person  ver- 


^  Gutschmid  schrieb  hier  tofjibj;,  Mendelssohn  ocxrpto;. 
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bunden  wird:  V  16  (XII  20)  öv  epY)XY)  xTYJarjst.  Näher  liegt 
Gutschmids  eX^ei,  zu  dem  dann  das  folgende  Satzgefüge 
ganz  wohl  paßt.^  Den  Schluß  der  drei  Verse  ßacyiXsT  xai  £xoua(u); 
ü7:oTa;£i  möchte  ich  mit  Benützung  von  Gutschmids  ßaaiX^t  und 
Wilaraowitz'  w;  Oi:oTa^£i  und  unter  Streichung  des  behufs  ober- 
flächlicher Glättung  des  Metrums  nachträgHch  eingeschmug- 
gelten y.al  so  herstellen: 

SouXeöov  ßaaiA^i  exouciov,  w?  urcoTa^et. 
Indem    man   ein  Kompendium   für  den  Ausgang  ov   über 
dem  Adjektiv  übersah,   war  dies  mit  wc  zu  iyt-oudux;  zusammen 
geflossen.    Eine  ähnliche  Stelle  Hest  man  XII  128  sq.  aiap  touto) 
—  7:avT£<;  SouXeuaoücxiv  exoucioi. 

XI  174     'Aaoupioi  t'  "Äpaßec  ts  <pap6Tpo96pc'.  t'  £ti  Mf^5oi 
Il£p(7at  xai  21ix£Aol  AüBo{  t'  ETravaom^aovTai 
0pYJx£?  BtOuvo(  T£  y,al  c\  ^apa  X£U|ji.a!7t  NeO.cu 
va(cü(7tv  Ya{rjV  /.aXAtara/uv. 

Mitten  zwischen  Völkern  des  Orients  und  des  Pontus 
erscheinen  hier  plötzUch  die  Xty.£Xo(.  In  den  geographischen 
Namen  weist  unsere  Sibyllinenüberlieferung  oft  schlimme  Kor- 
ruptelen aus :  so  konnte  ich  XIII  56  aus  einer  einzigen  Hand- 
schrift Q  das  richtige  Xavavaioü;  eruieren,  während  sonst  Saia- 
vabu;  vorliegt,  XIV  265  bieten  sämtliche  Codices  y.ai  Aap£Toi  flir 
Ka$|jL£Toi,  wie  ich  restituiert  habe,  XII  43  geriet  N£(Xou  statt  *Pi^vcu 
in  den  Text  u.  a.  Somit  haben  wir  ein  Recht  auch  hier,  wo  -ixsXoi 
so  gar  nicht  zu  dem  übrigen  Wortlaute  paßt,  eine  Verderbnis  zu 
vermuten;  allem  Anscheine  nach  steckt  darin  der  Name  einer 
orientalischen  oder  am  Pontus  wohnenden  Völkerschaft,  etwa  der 
^{v8oi,  die  in   Sarmatien  am  Nordgestade  des  Pontus  hausten. 

XI  187  y,at  [jlwXov  *ÄpYjo<; 

vy5<joi<;  rizdpoii;  te  (^tXo7UToX£p.oi<;  t£  TopaTpotq 


Der  Satz  ist  nicht  zu  Ende,  sein  Schluß  fällt  in  die  hier 
vorhandene   Lücke.     Am   Eingang    von   V.  188    schrieb   Gut- 

^  Denselben  Begriff  bat  Ludwicb  in  diesem  Bucbe  XI  99  aus  einer  an- 
deren Korruptel  bergestellt,  indem  er  für  ap^ou(nv  der  Uandscbriften  schrieb 
e^i^oucjiv  8'  aurip  ^loXXoi  ßa^iXel;  (xeyaOuiJLoi,  eine  Emendatioo,  die  allgemein 
angenommen  ist  und  die  ich  nun  auch  bei  Gutschmid  vorfinde. 
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schmid  Muaotc;  'Hiuafpci)  te:  allein  dies  ist  zweifellos  abzulehnen, 
da  wir  es  hier  mit  einer  seit  alter  Zeit  geläufigen  epischen 
Formel  zu  tun  haben;  schon  bei  Hesiod  Theog.  964  liest  man 
an  derselben  Versstelle  vyjco^  t'  Y;7C£tpo(  ts  und  nachmals  hat 
Quintus  Smyrn.  XIV  512  dasselbe  Hemistichion  wieder  ver- 
wendet; auch  Kallimachos  sagt  Hyran.  Del.  267  dove^  Y5x£tpo(  te 
%ai  at  7:epiva(6T6  vYJact  und  ähnlich  Dionysios  Perieg.  1181  \j[j.ziq 
S*  r^7C6ipo{  Te  xal  slv  aXi  /a^psTc  v^aci :  beide  haben  sich  ebenfalls 
an  das  hesiodische  Muster  gehalten.  Wir  werden  demgemäß 
in  der  Sibyllinenstelle  diese  Wendung  nicht  preisgeben  dürfen. 
Für  das  verderbte  TopaTpoi«;,  wofür  ich  TpißaXXoti; ,  Geffcken 
*Ope(rcai^  vermutete,  schlug  Gutschmid  Ilepatßotq  vor. 

XII  54     woXXa  ^k  Sr^Xwasi  iiA  fAavT0(r6vY)(yt  |ji.£y((JTU)v 

iceü86fji.6vo?  ßt6Tou  lit*)>5^  ydpi^  *  a^Tap  Itc'  auTw 

^66(Jou(Jiv  (|/exa5e(;  %a\  dh:oXXu(JLdvoü  ßaatXijo?. 

Es  ist  hier  die  Rede  von  Gaius  Caesar  (Caligula).  Die 
mehrfach  beschädigte  Stelle  erfuhr  eine  erwünschte  Förderung 
durch  eine  schon  früher  publizierte^  Konjektur  Gutschriiids 
'K6i06[X6vo<;  in  V.  55;  daß  dies  Verbum  das  richtige  ist,  wird 
durch  das  kurz  darauf  (V.  59)  folgende  analoge  ixt  lAor/Toauvaici 
xsTcotOwq  erwiesen.  Gleichzeitig  schlug  der  genannte  Gelehrte 
[iLt{{Tzov  statt  [xeY^cTtov  vor:  indeß  ist  es  recht  wohl  möglich,  daß 
dies  vielleicht  durch  Einwirkung  von  fA£Yt^'cov  in  V.  56  hervor- 
gerufene Wort  aus  einem  anderen  hervorging,  etwa  [li-^oio,  das 
von  ItcI  [xavToau*;Y)ct  abhängig  war.  Von  einer  ähnlichen  Vor- 
stellung ging  Mendelssohn  aus,  der  hier  das  freilich  allzuweit 
von  der  Überlieferung  sich  entfernende  yoyJtwv  vermutete. 

Nun  fragt  es  sich,  wie  steht  es  mit  dem  Verbum  des 
Satzes?  Alexandre  wollte  S-riXTf^aei  geschrieben  wissen,  indem  er 
den  Vers  frei  paraphrasiert  Vex  multos  genere  insignes  opibus- 
que  necabit':  allein  von  Caligulas  Schandtaten  wird  erst  V.  58 
berichtet  xoXXa  Ss  xon^^csi  avcfxa  xtX.;  desgleichen  ist  jene  Ver- 
mutung formell  bedenklich,  denn  das  aktive  Sr^Xiw  für  Sr^Xeopiat 
ist  bei  den  Sibyllisten  nichts  weniger  als  gesichert.  Gutschmid 
dachte  scharfsinnig  an   ^siXaxn)^   von   3eiX6o(JLat  'furchtsam  sein*. 


^  Kleine  Sehr.  IV  260. 
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einem  Verbum,  das  der  Sprache  der  Septuaginta  angehört:  es 
wäre  also  von  der  abergläubischen  Furcht  des  Tyrannen  die 
Rede,  der  seine  Zuflucht  zu  Prophezeiungen  nimmt.  Aber 
vielleicht  läßt  sich  8r^7.u>c6i  halten,  wenn  wir  es  als  intransitiv 
fassen:  'in  mancher  Beziehung  (zoXXa)  wird  es  sich  offenbaren, 
daß  Caligula  auf  Weissagungen  z.  B.  von  Astrologen  fest  ver- 
traute'; vgl.  die  Wendung  Sr^XcT;  ^ap  Tt  xa7v)ra{vouj'  Itco;  bei 
Sophokl.  Antig.  29.  Eine  Illustration  erfahrt  die  Stelle  durch 
den  Bericht  des  Suetonius  im  Leben  des  C.  Caligula  Cap.  57 
'consulenti  quoque  de  genitura  sua  Sulla  mathematicus 
certissimam  necem  appropinquare  affirmavit.  monuerunt  et  For- 
tunae  Antiatinae,  ut  a  Cassio  caveret\  Die  Anfangsworte  geben 
uns  zugleich  einen  Fingerzeig,  wie  wir  einer  weiteren  Schwierig- 
keit in  unserem  Sibyllinenverse  55  zu  begegnen  haben.  Denn 
wie  soll  man  sich  ßiCTOü  i^wij^  -/ipiv  zurecht  legen?  Hier  ist 
des  Guten  zu  viel.  Meines  Erachtens  drang  eine  Glosse  neben 
dem  zu  erklärenden  Worte  in  den  Text,  wie  solches  in  den 
Sibyllinen^  sowohl  wie  anderwärts  öfters  geschah.  Es  kann 
wohl  keinem  Zweifel  unterliegen,  daß  ßtixcu  durch  ^wf^^  er- 
läutert ward;  ist  ja  doch  auch  ßioöv  gemeiniglich  der  helleni- 
stische Ausdruck  flir  i^ijv.  Diese  Glosse  verdrängte  aber  auch 
ein  Wort,  das  man,  um  den  Hexameter  äußerlich  richtig  zu 
stellen,  strich.  Welches  mag  es  gewesen  sein?  Halten  wir  uns 
die  Nachricht  des  Suetonius  vor  Augen  und  berücksichtigen 
wir  weiter,  daß  bei  Maneth.  IV  572  ßio-rojxczo;  im  Sinne  von 
*die  Nativität  stellend*  vorliegt,  so  sind  wir  vielleicht  auf  der 
richtigen  Spur.  Es  scheint  an  Stelle  von  sw^?  etwa  (jxotci^; 
gestanden  zu  sein,  und  tatsächlich  finden  wir  wiederum  bei 
Manetho  IV  125  cxo-tYiv  wpooxö^rov  vor.  Und  so  spreche  ich 
die  Vermutung  aus,  daß  es  hier  dereinst  ßisTcu  (j^zizif^^  X^P^^j 
oder,  wenngleich  das  Wort  vorderhand  unbelegt  ist,  vielleicht 
ßtoTOGxo^{rj?  yßpi"^  geheißen  habe;  letzteres  dürfen  wir  wagen, 
da  es  an  einem  Analogon,  dem  Substantiv  a)pocxoTC{a,  nicht  fehlt. 
Endlich  ist  in  V.  57,  wie  ich  längst  konstatiert  habe,  xal 
zweifellos   unrichtig,   ich   wollte   es    durch   xor'  ersetzt   wissen: 


'  Vgl.  z.  B.  VIII  232,  wo  <I>H^  IjfXti^Ei  9ao;  alXa?  i?^eXiou  bieten,  während 
die  beste  Sippe  ü  sowie  die  Oratio  Constant.  richtig  lxXE((|'ei  alXa;  ;^sX(ou 
überliefern. 
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und  so  hatte  anch^  wie  ich  jetzt  aus  Gutschmids  Manuskript  er- 
sehe, dieser  anfänglich  konjiziert.  Nachmals  strich  er  %  und 
fugte  einen  Spiritus  asper  und  Akzent  bei,  d.  h.  er  schlug  ät' 
vor,  dem  ich  mich  nunmehr  anschließen  möchte.  Somit  wUrde 
die  Stelle  so  zu  lauten  haben  haben: 

::ei66|ji.6vo<;  ßiOTou  cxo7:t^;  X^cpiv  auTap  i%  «ütw 
^euaoufftv  ij^exaSe«;  &t'  (i^roXXufxivou  ßaacX^jo^. 

XII  65  x^^^®^  ^'  ^^'  divaxTopi  iravie^ 

>wfT6iiJi.£voi  SoX(a)^  toutov  SiaXwß'K^'^ovTai. 
dtvOoOffY)  xpaTepij  *P(i)|jt.Y)  xpaiepoT^  ^XieT-ai. 

Der  letzte  Vers  67  hat  zu  mehrfachen  Vorschlägen  An- 
laß gegeben:  so  vermutete  Alexandre  (Jvöouoyj^  xpaTspyj;  'Pwijlt)? 
xpaTepöq  TCsp  3XeTTat,  Wilamowitz  ävOouoy)  xp<ru£pb<;  'PwfXY)  xpaTepowiv 
^XeiTai :  den  Caligula  wird  indeß  der  Sibyllist  kaum  als  xpa^epö^ 
bezeichnen  wollen.  Deshalb  dachte  Mendelssohn  an  dvOoucjY)? 
xporepYj;  Twi^r^q  xpaTepo^  SioXel-cai.  Da  aber  der  Vers  so  wie  er 
überliefert  ist,  für  sich  steht,  und  eigentlich  nur  eine  Rekapi- 
tulation der  vorher  erwähnten  Katastrophe  des  Caligula  dar- 
stellt, wollte  Qutschmid  ihn  mit  den  vorausgehenden  Worten 
in  unmittelbare  Verbindung  bringen,  indem  er  schrieb :  av0o6(7Y)<; 
xpaTEp^?  'PwjAt;;  >tpaTcpoi  xoXiijTat.  Es  soll  nicht  verhehlt  werden, 
daß,  so  annehmbar  diese  Vermutung  an  sich  ist,  doch  die  sich 
dann  ergebende  Wiederholung  des  woXi^Tat  (nach  V.  64)  einiger- 
maßen auffällig  erscheinen  muß. 

XII  115     et?  5^  Tb  T^pfAa  ß{ou  vspapbi;  ßactXeü?  fA67aOu{i.o? 
oüTbq  dtptcjTSuwv  wiffSTat  crpaTi^i;  bi:  ol^^ d^^r^q. 

Die  Worte  betreffen  den  Kaiser  Vespasianus.  Der  Vers- 
schluß von  116  leidet  an  einem  offenkundigen  Fehler;  es  hat 
deshalb  Alexandre  itporsp^^  \m  dva-pty;;  vermutet,  ein  Versschluß, 
der  schon  Hesiod.  Theog.  517  vorliegt.  Indes  meine  ich  nun, 
daß  man  den  vorausgehenden  Verbalbegriff  ^rsceTai  besonders 
beachten  muß:  darin  liegt  offenbar  der  Hinweis  auf  gewalt- 
samen Tod,  wie  vorher  XII  47  >tal  TÖie  Sy;  Twiaeiat  xXr^Y^^?  aiOwvi 
ccS/ipw    oder   XIV  125   cnhio^    V  a3  TueasTai   xpoSoOelq   aiöwvt  ciSYJpw, 
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XIV  242  xat  tots  5'  aüi  ziae'zon  ßacytXeu;  crpaTiij«;  Cttto  x^^P^?-  B^' 
achten  wir,  daß  Vespasian  vorher  V.  99  als  siaeß^wv  5X£Tt)p 
[X£Ya^  av$pä)v  bezeichnet  wird,  was  auf  seinen  jüdischen  Feldzng 
geht  (vgl.  102  sqq.),  daß  ferner  der  Bezwinger  Jerusalems, 
Titus,  nach  dem  sibyllinischen  Berichte  XII  122  gewaltsamen 
Todes  stirbt  —  cuto?  y.OLiuKici-zai  BoXfu);  .  .  .  ßXYjOelq  5'  h  SoxeSci) 
*P<^[ß.r^q  a[t/f'fyß.zX  /aXxo)  —  so  wird  es  begreiflich,  daß  der  Sibyl- 
list  auch  den  Vespasian  der  Geschichte  zum  Trotz  keines 
natürlichen  Todes  sterben  läßt:  das  Schlußwort  von  V.  116 
war  vielleicht  avapyou,  wornach  der  Kaiser  durch  die  eigenen 
meuterischen  Krieger  sein  Ende  gefunden  hätte;  vgl.  XIV  242 
CTpaTt^?  uTCO  /etpoc. 

XII  143  3^;  i:£pl  r.d'na 

•jzoXXou^  e^oXidst  'P(»)|Jt.r^<;  olczol'zou^  ts  7:oXhoL^. 

Dies  ist  die  Lesart  der  Hdschr.  H,  acxreuTOüi;  gibt  V, 
acxou;  Q.  Naucks  Konjektur  aG-oo?  ^oXtYjiaj;  hat  Beifall  ge- 
funden. Einen  neuen  Vorschlag  bringt  Gutschmid  unter  Be- 
zug auf  das  in  Cod.  H  vorliegende  aoraTou?,  indem  er  xoXXou; 
....  axaxou?  t£  TroXi-ra;  schreibt;  ich  habe  hierauf  bereits  in 
den  Gütting.  gel.  Anzeig.  1904  p.  215  kurz  hingewiesen. 

XII   172       £ipT^^VY)    ^k    [KOL%pOL    yZYflQt'Zai 

So  liest  man  in  ö:  hiefür  hat  GeflFcken  (mit  Buresch) 
etpYJvYj  iJLaxpa  §£  ^tr/iGe'zoLi  in  den  Text  gesetzt,  nachdem  längst 
Alexandre,  das  §£  an  der  überlieferten  Stelle  beibehaltend,  [xi- 
xatpa  geschrieben  hatte;  hiefür  kann  man  sich  auf  XI  259  be- 
rufen, wo  gleichfalls  |jt.axpa  für  [xa^atpa  geschrieben  ist  (t6t£  coi 
waXi,  ^{aXoL  [jLaxpa,  im  Hexameterschlusse).  Es  entsteht  die  Frage, 
ob  das  Epitheton  {/.axaipa  bei  dp-^i^^Ti  zulässig  ist.  Die  Sibyllisten 
sprechen  von  einer  EipYJvY)  pLE^aXt),  die  sich  weithin  über  die 
Lande  erstreckt,  wie  III  755  XI  79  XIV  22;  von  einer  fiipi^vr^ 
ßaOfiia  (ßaO£{r,)  XI  237  XII  87;  aber  auch  von  der  £!pT5vr<  y«^^* 
vö(;,  also  dem  heiteren,  beglückenden  Frieden,  III  367 : 
man  wird  zugeben  müssen,  daß  dann  auch  £lpY^/;Y)  pioxatpa,  der 
beseligende  Friede,  keine  fernabliegende  Wendung  ist.  Da- 
zu kommt,  daß  filpTf^vr)  fjiaxpa  sonst  nirgends  bei  den  Sibyllisten 
vorliegt. 
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XII  291  p.ovot  S'  iTCtTsptJ^tv  eaoviat, 

Es  nützt  nichts,  wenn  man  mit  Alexandre  am  Schlüsse 
von  291  schreibt  Itci  i^ptj^iv  (cTwtTsp^iv  H)  ^covTat;  der  seltsame 
Ausdruck  bleibt  nach  wie  vor  bedenklich:  es  darf  daher  Gut- 
schmids  Vorschlag  iTTiTsp^OvjcrovTai  Anspruch  auf  Beachtung 
erheben.  Auch  im  nächsten  Verse  versuchte  der  genannte 
Gelehrte  das  auffällige  TAaOovTo  zu  verbessern,  da  man  hier 
eher  einen  Futurbegriff  erwartet:  und  so  las  er  xal  eiowawv 
Se  XaOotvTo  mit  Optativ  im  Sinne  des  Futurs  nach  sibyllini- 
scher  Art.  Es  wäre  dann  wohl  nur  XeXaOo'.vTo  herzustellen; 
ähnlich  habe  ich  I  44  für  hdschr.  l;£Xa6e(Ty,£v  vermutet  IxXsXa- 
OeG'/.sv,  III  34  Meineke  e/XeXaOsruc;  für  das  verderbte  ^xXa- 
OeovTsq;  vgl.  auch  Meinekes  notwendige  Änderung  avopwv  XeXa- 
•/oöaat   am   Schlüsse   des  V.  III  45  (für  korruptes  «i  Xx/oöaai). 

XIII  106     xai  TÖ-£  Syj  XiiJLol  Xciixol  jjt.aX£po(  t£  x£pauvol 
y.ol\  x6X£jjL0t  B£tvo'.  axaTaaTa(7(at  t£  ^oXyJwv 
£(7aovT'  c^axivTi*;'  ^upoi  3'  ^x^a^X'  aTUoXoövTat. 

Die  Quantität  der  ersten  Silbe  von  lupoi  ist  bei  den 
Sibyllisten  nur  hier  eine  Länge,  sonst  findet  sich  überall  die 
Kürze:  i:6pc?  VIII 127,  lupoi  XIII  32,  111,  XIV  287,  desgleichen 
in  2up{Y;  Xni  95,  Zupiriq  V  204,  XIII  22,  90,  97,  152,  ilupt'v 
IV  125,  V  125,  :Lupiri  (voc.)  VII  114,  XIII  119,  Supfyj  xo(Xr, 
(voc.)  VII  64;  denn  XII  102  y.al  lupia-^  l;oXo0p£j(7£t  ist  bloß 
Konjektur  Alexandres  für  Au$(av.^  Werden  wir  deshalb  in 
V.  108  £7,7:aYXa  ilupoi  3'  aTcoXcövrai  umsetzen,  wie  ich  in  Gut- 
schmids  Manuskript  finde? 

Vergleichen  wir  den  Gebrauch  bei  anderen  Eigennamen. 
Der  Name  Tyros  bietet  eine  naheliegende  Analogie:  wir  lesen 
es  zumeist  mit  kurzer  erster  Silbe  Tupov  IV  90,  V  455,  ebenso 
Tuptc.  IV  90,  XIV  87:  aber  VII  62  steht  T6p£,  ch  r  xtX.  mit 
der  Länge  (im  ersten  Fuße).  Somit  läßt  sich  bei  den  Sibyl- 
listen auch  für  Eigennamen,  die  leicht  im  Verse  unterzubringen 


'  Hiefür  hat  Giitschmid  Au85av  geschrieben;  diese  Stadt  lag  sUdHch  von 
Phoenike  in  Palästina,  unweit  des  Meeres.  Wie  hier  neben  dem  Lande 
<I>oiv(x7]  eine  Stadt  genannt  wäre,  so  geschieht  Ahnliches  V  16,  Xu  20 
ov  6pTJxTj  Tin'j^Ei  y.ai  SixcXirj,  [xeta  Mi[Xfi(. 

Sitzangflber.  d.  phil.-higt.  Kl.  156.  Bd.  3.  Abb.  4 
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waren,  wie  die  genannten,  schwankende  Quantität  konstatieren. 
In  weit  ausgiebigerem  Maße  geschah  dies  natürlich  dann,  wenn 
sich  drei  Kürzen  nacheinander  ergeben  hätten:  so  lesen  wir 
XIV  312  liasXwv,»  aber  2tx£X{Y)  V  16,  VII  6,  XII  20,  iltxsXiYjv 
IV  80.  Von  Interesse  sind  die  verschiedenen  Formen  von 
AaTivo;  und  dessen  Derivaten.  Während  AaT^vot  III  597,  XIV 
40,  187,  AaTtWv  XII  31,  Xa-zhoic  VIII  132,  XII  190,  ferner  das 
Adjektiv  AaTiv{5o;  in  J^o/puas,  AaTtviBo?  sx^ove  'ru)|ji.r<^  III  356  und 
in  [W^d\<x\jye^  AavM^o^  ey-Yo^s  *Pa),u.r^;  VIII  75,  mit  kurzem  a  ge- 
messen sind,  liest  man  daneben  V  168  «/.aOapis  TcoXt  Aörtvßo; 
atr^;  und  AaTtviBawv  XII  1,  das  auch  V  1,  wie  ich  nachwies, 
notwendig  herzustellen  ist.  In  diesem  Patronymikon  blieb  dem 
Sibyllisten  nur  die  Möglichkeit  der  langen  Quantität,  wogegen 
in  der  Form  AavM^o^  ihm  die  Messung  ganz  anheimgestellt 
war.  Diese  Freiheit  sehen  wir  entschieden  mißbraucht,  wenn 
die  Form  AaT{va)v,  die  XII  34,  mit  kurzem  a,  wie  man  es  zu- 
nächst erwartet,  erscheint  (xXeivwv  ts  AaTivtov),  anderwärts  mit 
langer  erster  Silbe  verwendet  wird  III  51,  XIV  280  xal  tote 
AäT^vwv  VIII  131  ey.TOTe  Aöctivcov*  XIV  244  tcv  [x^Ta  AäT{vü)v, 
Ebenso  sei  auf  die  Ausdrücke  'haXo;,  'iTaXiYj  u.  dgl.  verwiesen. 
Alle  die  Formen,  wo  sich  mehr  als  zwei  Kürzen  hintereinander 
ergeben  wtlrden,  zeigen  die  Messung  mit  langer  erster  Silbe: 
'iTOtAÖOsv  IV  116,  'haXiSo?  IV  130,  'lTaXiy.a)v  XII  73,  iTaXfr,  III 
464,  V  342,  XI  109,  'UaXir.q  III  470,  IV  119,  V  138,  160,  VII 
48,  XIV  291,  'lTaX(r,v  V  448,  XIV  287,  'ka>a>5a)v  XII  76,  XUI  43, 
XIV  115,  'iTaAir^Twv  XIII  100,  'kaXir.Tac  XII  61,  'haX{5Yj(7iv  IV 
104;  sonst  aber  finden  wir  sowohl  die  Länge,  'IiaXbc  dtvOiJaei 
xöXsfjLo;  IV  103,  'haXcl  ^v  ::£v(y)  III  355,  wie  die  Kürze  vor:  aiai 
aci,  'iTaXy;  /(opr^  VIII  95,  ojaot  S'  e^  Aair<;  X^P^i?  'IxaXwv  Sofxov 
d[jL(p67c6Xe'jaav  III  353,  'ItäXwv  xXetvwv  ßaaiXsfa  aOecfJLO«;  VIII  9. 

Mit  Rücksicht  auf  diesen  Sachverhalt  wird  man  an  unserer 
Stelle  XIII  108  bei  der  Überlieferung  bleiben,  zumal  sie  durch 
die  Fassung  des  zweiten  Hemistichions  in  XIII  32  S^pt;  .  .  . 
Icaexat  ev  ^oXeiAOic,  16pot  B'  ly.xafX'  dkoXoövTat  und  in  III  205  a[x- 


^  Für  SixeXoi  XI  175  habe  ich  oben  £iv§oi  vermutet. 

'  Die  Sippe  4>  bietet  txxoxe  8' au  Aanvwv,  was  Alexandre  im  Texte  beließ 
(mit  kurzem  i),  während  Wilamowitz  ?xToie  o'  Aujoviwv  vorschlug;  aber 
die  parallelen  Verscingänge  III  51,  XIV  280  müssen  zur  Vorsicht  mahnen. 
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'zopjdi^  T:oki[ioio  •  ^puvs^  5*  eY.'::a-^V  (iTToXoOvxai,  was  oben  besprochen 
wurde,  geschützt  erscheint. 

XIV  3     %oA  ßaaiAeustv  ravxe;  uzep  Ovrjou^  IBeXovre^. 

Offenbar  soll  darauf  hingewiesen  werden,  daß  die  Begier 
über  alle  Menschen  zu  herrschen  thoricht  sei.  Ich  halte  des- 
halb Qutschmids  Vermutung  zavia;  für  sehr  beherzigenswert. 

XIV  54  T:oki[>,oid  tc  TrobO'  uTuoTaSet 

Obgleich  im  XIV.  Buche  der  Sibyllinen  mancherlei  Phantas- 
magorien  vorliegen,  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  von  wem 
an  unserer  Stelle  die  Rede  ist.  Der  kriegerische  Herrscher, 
der  dem  Osten  (ai:'  'A(7(rjp{r<;)  entstammt  und  dessen  Name  den 
Anfangsbuchstaben  A  führt  ist  Alexander  Severus  aus  Arke 
in  Phönikien;  der  Sibyllist  weiß  von  seinem  durch  meuternde 
Soldaten  erfolgten  gewaltsamen  Tode,  V.  57sq.^  Daß  er  strenge 
Mannszucht  zu  halten  verstand,  wird  uns  allgemein  berichtet, 
vgl. z.B.  Kutrop.  VIII 23  ,militarera  disciplinam  severissime  rexit'. 
Offenbar  will  auch  der  Sibyllist  hievon  Kunde  geben.  Man  hat 
sich  bisher  begnügt  mit  Alexandre  den  überlieferten  Genetiv 
dpyij;  in  den  Akkusativ  ^py/if  zu  verwandeln,  während  eine 
feine  Verbesserung  Qutschmids,  obgleich  sie  schon  durch  Rühl 
(Kleine  Schrift.  IV  271)  mitgeteilt  wurde,  bei  Geffeken  nicht 
einmal  im  Apparat  Erwähnung  fand.  Mit  ganz  leichter  Än- 
derung gewann  der  genannte  Gelehrte  die  überzeugende  Lesung 
xal  (r:p<x'iftG{  v4|j!.cüi;  «p'/t;?  I7:i3c(;£i,  welche  sich  um  so  mehr 
empfiehlt,  als  ein  analoger  Fall  auch  I  374  vorliegt,  wo  Gut- 
schmid  für  r^i  fe  ^rXeupav  |  vü^wctv  xaAa|ji.ciatv  otoj  /apiv  TjixaTt 
(xdcxGG)  I  vu^  loriat  (DtoTceaca  xeAwpto;  h  ipiaiv  wpa;  fein  y.aAa|ji.otai  v6|ji.oü 
/fltpiv  hergestellt  hat.' 

XIV  63     /.at  crpaTiaii;  Jtoaouatv  c'7:Xi^6|Jt.£vot  Tcspl  v(xr^^ 
/pTf^fxaTa,  SacycafjLcvoi  x.ciii.YJXta  tcoXX«  xat  eoOXi, 

Die  drei  Herrscher,  deren  der  Sibyllist  in  V.  58  gedenkt, 
werden   unter   ihren  Kriegern   aus   den   geplünderten  Tempel- 

^  Vgl.  Eutrop.  VIII  23  perüt  in  Oallia  militari  tumultu. 
'  Wie  ich  bereits  M^langes  Nicole  492  mitgeteilt  habe. 

4* 
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schätzen  reichlich  Gold  und  Kostbarkeiten  verteilen,  offenbar 
um  deren  Mut  anzufeuern,  da  es  ihnen  um  raschen  Sieg  zu 
tun  ist.  Was  soll  nun  hier  6-A'.i^c[A£voi  Trepl  viVy;;  in  seltsamer 
Verbindung?  Nicht  ^dieweil  sie  zum  Kampfe  rüsten',  sondern 
^sich  beeilend  in  Bezug  auf  den  Sieg';  ich  glaube  nämlich,  es 
stecke  hier  £7:£tYcp.cvct  -rrspl  vi^r^;,  eine  Wendung,  die  wieder- 
holt bei  Homer  vorliegt  wie  W  437,  496,  dem  die  Sibyllisten 
soviel  schulden.  In  diplomatischer  Beziehung  wird  sich  gegen 
den  Vorschlag  kaum  etwas  einwenden  lassen,  da  GPIGirO- 
M€NOI  und  OnAIZOM€NOI  zumal  wenn  man  an  die  Schrei- 
bung t  =  et  denkt,  einander  recht  nahe  stehen.  Endlich  sei 
darauf  hingewiesen,  daß  dieser  Ausdruck  im  selben  Buche  XIV 
206  vorliegt,  wo  ich  das  an  falsche  Stelle  geratene  Partizip, 
das  mit  dem  Partizip.  Aoristi  von  ap^eißscOat  in  V.  204  den 
Platz  getauscht  hatte,  restituiert  habe.* 

XIV  66     loßöXo'j^  DapOouc  te  ßaOuppoou  EuopvJTao 

Macaa^sTa^  Ilepcra^  t£  ^apSTpo^ipcu;  av6p(I)7:cu;. 

Daß  i'/Opcj;  ein  seltsames  Beiwort  zu  Mi^Bou?  darstellt,  hat 
man  längst  erkannt :  Mendelssohn  versuchte  atc/poOc,  was  kaum 
Beifall  finden  wird.  Viel  wahrscheinlicher  ist  die  Vermutung 
Gutschmids,  der  in  jenem  Adjektiv  einen  Eigennamen  sah 
und  xal  Mr^cj;  Toyapcj^  -ze  schrieb.  Die  Tocharoi  waren  die 
südlichen  Nachbarn  der  gleich  im  nächsten  Verse  erwähnten 
Massage  ten. 

XIV  105     apcou7iv  |ji.£Ta  tov$£  56(i)  ßasiX^s;  ava/,T£;, 

c^  |jt.£v  Tpir^xocfwv  aptOfjLOv  Trpo^Epwv,  o  ok  iptc^wv. 
Tcuvr^a  y.ai  ttoXaou^  u::£p  oizizo^  c^o7.o0p£6j£t 
'Pa)p.r<^  iiuTaXc^oj  ^k  5ta  /.paTEpi^v  ßactXeiav. 
'AOL'.  TCTc  cuYy.XY^TCi)  y.a/.bv  ecGezoL'.  ouSs  GUY^T^ai 
/(i)0|ji.ivou  ßa(7iXi;o^  I::'  auTi;  Ojijlcv  eycvTo;, 

Die  Bedenken  gegen  diese  Tradition  sind  nicht  gering. 
Was  ist  zunächst  Subjekt  zu  ISoXcOpeucst,    da  doch  vorher  von 

*  Es  steht  nichts  im  Wege  XIV  204  a|X£i'|a|xiv7];  ßacjiXsiTj;  zu  lesen,  also 
das  Partizip  Aoristi  festzuhalten;  in  meiner  Ausgabe  schrieb  ich  ojjiei- 
ßo(j.lvT];.  Mit  Geffckens  Fassung  des  V.  204  :rveu|xaTa  aujjLjxap^j/o'j^iv 
ipEi7co{xiv7]v  ßa<7t).£i7;v  kann  ich  mich  nicht  befreunden. 
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cüo)  ßasiXvjs;  gesprochen  wird?  was  soll  der  Ausdruck  5ia  y.pa- 
Tspv  ßactAetav?  Mit  einem  Schlage  schafft  Gutschmids  Ver- 
mutung in  V.  108  Ordnung:  cuac  xpaTspY;  ßaccXr^wv:  es  ist 
dann  nur  noch  mit  Alexandre  für  IzraXc^cj  os  zu  schreiben 
sTTTaAc^oio.  Aber  auch  die  weiteren  Verse  hat  die  Korruptel 
ergriflFen:  wir  erwarten  zu  cüSe  (pj^EtTat,  dessen  Subjekt  nur 
GUY^Xr^To;  sein  kann,  ein  akkusativisches  Objekt,  wie  ander- 
wärts z.  B.  III  265,  XI  45,  239.  Gutschmid  hat  hier  sehr  ein- 
fach xwo[xivo'j;  ßaciXr^a;  konjiziert,  also  Mer  Senat  wird  dem 
Zorne  der  beiden  Fürsten  nicht  entgehen'.  Endlich  schlägt 
derselbe  Gelehrte  für  das  geschraubte  und  kaum  verständliche 
!•::'  axjxfi  Oup.bv  e/ovio?  vor  aTrstOy;  Oup.bv  £-/ovTa;;  doch  glaube 
ich,  daß  ortretOYj  ein  weniger  zutreffendes  Epitheton  zu  Ouf^iv 
darstellt  als  etwa  iTüaj^O^,  das  auch  dem  überlieferten  It:'  outtj 
diplomatisch  näher  liegt. 

XIV  210     aXXa  [li'^aq  ßac.Xeü?  6  xsptV-Xu-wo;  OL[).o\q  tzii'OL 
ypucG)  t'  r^Xey.Tpw  t6  xal  apyjpid  1^8'  eXe^avTi 

XTT(^<|jLa(7i  y.al  vacT;  ayopaXq  •jtXoutok;  craStcti;  ts. 

Das  Unheil,  das  über  Rom  kam  (V.  208  xupiy,aj7T£  ttöXi;) 
wird  wiederum  wettgemacht:  der  [xr/ac  ßaciXeu;  setzt  alles 
daran  die  Stadt  schöner  und  herrlicher  zu  machen  als  sie 
zuvor  gewesen.  Da  kann  es  nun  zunächst  nicht  ap-ok  eirsiTa 
in  V.  210  heißen,  sondern  wie  ich  glaube  auiic  ezsiTa.  Weiters 
hat  der  Sibyllist  nicht  gesagt,  'der  ruhmreiche  Fürst  wird  dich 
durch  Gold,  Elektron,  Silber  und  Elfenbein  ganz  erwecken*, 
sondern  der  V.  211  hat  mit  212  den  Platz  zu  wechseln,  so 
daß  die  Dative  /pu'w  t'  r^Xr/.Tpw  tc  v.tX.  nunmehr  ebenso  wie 
die  in  V.  213  stehenden  von  h  y.c7{^.(i)  ::poT£pY^G£t;  abhängen.  Wie- 
wohl es  eines  analogen  Beispiels  nicht  bedarf,  verweise  ich 
doch  auf  XII  191  sq.,  wo  es  von  Marcus  Aurelius  heißt:  Icau- 
Ti/.a  T£{)r£Ä  'Po)|^.r<c  |  •/cc|jlt(;(7£i  xP'^^^^*  '^  ^•^'"  «PT'^p^p  iQ^'  IXioavii  |  h  t' 
a.'(op(xiq  vaot;  t£  (aoXcov  ci)v  ^wtI  xpaTjcio).  Endlich  ist  auch  der 
letzte  dieser  Verse  nicht  frei  von  allerdings  nur  leichten  Män- 
geln. Für  y.Tf^iß.oLGi  ist  offenbar  xT{c|ji.act  zu  schreiben,  wie  uns 
III  57  ap-t  U  TOI  xT{!;£aO£  7:cX£t;  y.ocp.£TaO£  -:£  Traaai,  ferner  XIV 
130  y.al  T^TE  3'  au  'Po)|jLr^c  y,T{(7i;  £sc£Tai  aYXaoT£6y,Tou  xtX.  lehrt. 
Daß   aber    zwischen    o^opoüq    und    cr:aB(oi(;   nicht    wohl    xXouioi; 
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stehen  kann,  liegt  auf  der  Hand.  Hier  hat  Gutschmid  ge- 
holfen, indem  er  irXaTiat«;  herstellte,  was  nur  in  iz'koirzdoLu;  zu 
ändern  ist.  Für  die  Richtigkeit  dieser  Konjektur  kann  ich 
auf  XIII  64  verweisen:  vuv  xoajjLetoOe  wöXet;  Äpaßwv  vaot?  <jTa- 
^ioiq  T6  I  i^S'  dt-fopaTi;  7:XaT£(ai^  ts  %a\  de^Xac^s^ffei  tcXoutw  |  xai 
^odvoiq  xpucyw  Te  %ai  dpYupo)  r^B'  IXi^avTi.  An  beiden  Stellen  ist 
%\a':tion^  mit  Synizese  von  ei  zu  lesen.^  Demgemäß  wird  unsere 
Stelle  so  zu  gestalten  sein: 

ÄXXa  [ki^aq  ßaciXsü«;  6  xsp{xXuTC<;  aüSii^  eizeiia 
i^evepsi  xacxav  es  x,al  Iv  y.6a|ji.({)  irpoTspi^cei; 
Xpüdo)  T*  T^XexTptj)  T£  y^l  «PT^PV  ^G^'  iXdfayct, 
y.T{(7|ji.a(7i  %ac  vaoT<;  dt^opati;  7:XaT£{ai(;  cxaSfoi^  ts. 

XIV  231      lorai  ^ap  [xepoTcscycyiv  i9T){j(.ep{oi?  av0p(i)7:oi^ 
Xiixci  xal  Xot{i.oi  7u6X6iJLo{  t'  avSpoxTaaiai  t£ 
xal  Gy,6Toq  ax.a|ji.aTov  xal  IttI  /Oova  [xr^T^pa  Xawv 
■1^$'  axaTaoradr^  xaipÄv  x-tX. 

Den  Singular  ^cxiai  y^P;  für  den  ich  einmal  2(j<jovt'  ap'  ver- 
mutet habe,  will  Gutschmid  aufrecht  erhalten,  indem  er  V.  233 
und  232  ihren  Platz  vertauschen  läßt,  so  daß  dann  das  singu- 
lare Subjekt  xal  cry.oTo;  axa[/^Tov  unmittelbar  zu  Icrat  xiX.  treten 
würde.  Wichtiger  noch  aber  ist  der  Umstand,  daß  auch  die 
Kopula  xa{  in  dem  Hemistichion  xat  Ixt  /Oova  iJi.Y;i£pa  Xawv, 
welche  bei  der  überlieferten  Fassung  als  unstatthaft  erscheinen 
muß,  nunmehr  völlig  in  Ordnung  wäre.*  So  beachtenswert 
indes  Gutschmids  Vorschlag  ist,  eine  Schwierigkeit  wird  damit 
nicht  behoben.  Was  bedeutet  dann  jenes  vm  vor  cxoto??  Man 
könnte  es  nur  in  Verbindung  mit  dem  zweiten  xal  (vor  Ixl 
x06va)  gelten  lassen  im  Sinne  von  'sowohl  —  als  auch',  was 
hier  gewiß  keine  natürliche  Ausdrucksweise  wäre.    Wir  werden 


^  Synizese  im  Inlante  bei  £i  findet  sich  außerdem  wiederholt  bei  den  Si- 
byllisten  zugelassen:  aToi^^aov  ap}^o(ji£vov  (so  statt  des  Genetivs  Fehr) 
XI  164,  oTOi^eiou  apj^o|jL£vou  XI  142,  XII  271,  <rcoiX£''ou  ap;(0[xivoio  XI  196, 
XIV  183,  tlpivri  8*l<jTai  ßaOed)  (Q  ßa^iia)  XI  237,  XII  87;  wahrscheinlich 
auch  Jtuxval  xai  öafXErai  (Q  Oojx^ai,  Q  öa|xiai)  XIV  90. 

'  Die  Schwierigkeit  mit  xai  hat  mich  veranlaßt  in  meiner  Ausgabe  oxoto« 
axdi|xaTov  iztp  %vl  versuchen,  während  Mendelssohn  T£  schrieb;  Qeffcken 
zog  es  vor  xa(  ganz  zu  streichen,  wodurch  sich  ihm  ein  Hexameter  mit 
Trochäus  im  dritten  Fuße  ergab. 
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somit,  wenn  Gutschmids  Umsetzung  angenommen  werden  soll, 
zu  der  weiteren  Vermutung  gelangen  müssen,  daß  vor  dem 
mit  /.ai  ox6to?  obwcixaTov  beginnenden  Verse  (nunmehr  V.  232) 
einer  ausgefallen  ist,  mit  welchem  diese  Wendung  als  (etwa 
ein  zweites)  Subjekt  syntaktisch  verknüpft  war:  in  diesem 
Falle  würde  y.al  seine  gewöhnliche  Bedeutung  'und'  behalten. 
Für  diese  Annahme  spricht  der  Umstand,  daß  gegenüber 
dem  in  den  folgenden  Versen  weiter  angedrohten  mannig- 
fachen Unheil  (Xtixof,  Xoi[i,oi  usw.)  der  BegriflF  0x610;  für  sich 
allein  doch  etwas  unbedeutend  wäre:  es  läßt  sich  mutmaßen, 
daß  wohl  noch  ein  anderer,  synonymer  in  dem  ausgefallenen 
Verse  enthalten  war,  wie  uns  dies  der  Sibyllist  des  Buches 
V  480 sq.  lehrt: 

^'(Tcat  ^k  oy.oT6|ji.aiva  irepl  [i,iyav  o6pavbv  «IvyJ,* 
ir/\hq  S'  ohv.  dKi-^Ti  /.6(J|ji.ou  icxdy^aq  (i|JL9iy,aXü'|6t. 

XIV  247     xal  t6t£  Tpet<;  ßaatXYJe;  Itc'  äyXoLOL  Tefxea  'Ptoixr^q 
eaauvTat,'  36o  |ji.ev  irpÖTOv  xaTi/ovic;  (ipiO|jL6v, 
elq  Se  (fipt»>v  veixo;  Tb  [ji£Ta)Vü(i.ov,  oTa  Trep  oh^dq. 
(jT^p^ouaiv  'Pa){i.Yjv  «6 toi  /.al  x6(7{;.ov  SiizoL^nci 
xY3B6{;.evoi  [X€p67:(i)v. 

Daß  für  das  hdschr.  vsTy.o;,  welches  Alexandre  in  vt/^oq 
änderte,  ein  Genetiv  einzusetzen  ist,  also  v{nou;  oder  v{y,r^;  wie 
ich  früher  vermutet,  daran  halte  ich  fest,  ob  man  nun  |jLeTa)vu|ji.ov 
beläßt  oder  Ittwvuijlov  schreiben  mag.  In  den  weiter  folgenden 
Worten  hat  erst  Gutschraid  die  richtige  Interpunktion  festge- 
stellt, indem  er  naturgemäß  oTi  r.ip  cuSsi;  zum  nächsten  Satze 
zieht;  die  genannten  Herrscher  werden  Rom  lieben  wie  keiner 
je;  für  aüTo{  setzt  Gutschmid  mit  vollem  Rechte  ouioi  ein. 

XIV  266  aWk  :ra>av  Oeb;  a^e».  dvaiSea  OüiJibv  eyovTa; 
i^  y.p(aiv  IXOi|jL£vai,  ccgci  xoxa  TexixY^pavTO  • 
aüTol  iTwi^pacaoviai,  Iv  aAAK^XoKJt  ßaXdvTsc, 

aUTTJV    6Cff0(y.pt(7lV    l<piifA£VO'.   xax6TY)To;. 

^  a?vii  habe  ich  für  das  unmögliche  hdschr.  aurov  in  den  Text  aufgenommen ; 

Meineke  vermutete  ayvov,   doch  hat  oupavov   bereits   ein  Epitheton.     Die 

KonzinnitHt  gegenüber    ax^u;   oux   8X1^1)    verlangt    auch    für   oxoTÖ|xaiva 

ein  Beiwort. 
■  Diese  Lesung  Gutschmids  ist  bereit«  Kleine  Sehr.  IV,  p.  276  veröflfent- 

licht;  die  Hdschr.  fjjovrai. 
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Daß  ah-zoi  im  Eingange  von  V.  268  wieder  einmal  eine 
Verderbnis  darstellt,  die  hier  durch  das  im  nächsten  Verse 
folgende  «ütt^^v  veranlaßt  ist,  wird  man  gern  zugeben:  doch  ist 
es  keineswegs  leicht  den  richtigen  Wortlaut  zu  bestimmen. 
Der  Sinn  des  Verses  geht  offenbar  dahin,  daß,  die  Böses  be- 
gangen haben,  noch  vor  Gottes  Richterstuhle  ihre  eigenen 
Missetaten  auf  andere  zu  schieben  bestrebt  sind,  ein  ähnlicher 
Gedanke  wie  IV  38  vv^xtoi  a^pocuvr^^iv  eztij^cucovTai  cy.e(voi(;,  |  cja 
aüTol  pE^o'JGtv  £^1607«  xai  xaxa  spva.  Bleibt  man  bei  £7:'.(ppacc7cvTai, 
das  hier  die  Bedeutung  ^angeben'  im  Sinne  von  *sich  dazu  be- 
kennen' haben  muß,  so  ist  eine  Negation,  also  etwa  oütoi,  wie 
Geffcken  vorschlug,  am  Platze;  Bureschs  Konjektur  wTa  S'  ir.',- 
9pac7cvTat  —  wobei  doch  mindestens  das  Futurum  izi^pdqoYyxi 
mit  hergestellt  werden  müßte  —  ^sie  verstopfen  sich  die  Ohren', 
scheint  mir  unzulässig:  die  Missetäter  hören  sehr  gut,  gehen 
aber  in  ihrer  bösen  Gesinnung  so  weit,  andere  zu  verdächtigen. 
Möglich  wäre  es  auch  etwa  an  au-rap  i-irf^euacvTai  zu  denken: 
*aber  sie  werden  dabei  lügen',  womit  dann  der  folgende  Vers 
gut  im  Einklang  stünde. 

Hier  gibt  die  Hdschr.  Q  auTYjv  dzoi/.p'.ci^,  M  a6TT)v  eboiy-piaiv, 
VH  aüTT;v  £!<;  xp{atv.  Da  die  beiden  erstgenannten  Codices  die 
besten  sind,  so  wird  man  bei  der  Emendation  von  ihnen  aus- 
zugehen haben.  Und  da  scheint  mir  Gutschmids  Vorschlag 
auTYjv  £1^  cicTpr^aiv,  den  ich  schon  Götting.  gel.  Anzeig.  1904 
p.  242  kurz  erwähnte,  am  nächsten  zu  Hegen/  zumal  es  nur 
der  Änderung  zweier  oder  eigenthch  nur  eines  Buchstaben 
bedarf:  ^indem  sie  sogar  bis  zur  Raserei  nach  der  Schlechtig- 
keit begehren,  d.  h.  indem  sie  selbst  vor  dem  göttlichen  Richter 
noch  durch  Lüge  —  Überwälzen  ihrer  Schuld  auf  andere  — 
sich  vergehen.' 

XIV  347      $y;  xo-e  täv  'Apaßcov  (xsTSAEJ^fiTai  aTjxa  ßpcT£tov. 

So  ist  in  allen  Handschriften  der  Klasse  Q  überliefert, 
nur  Q  hat  noch  vor  5yj  tot£  ein  y.a(.  Empfehlenswerter  als  die 
bisher  veröffentlichten  Besserungsvorschläge'  scheint  mir  Gut- 

*  Früher  wollte  Gutschmid  das  metrisch  unzulässige  zU  iitixpiaiv  geschrieben 

wissen,  Kleine  Sehr.  IV  275. 
'  Mit  Benützung  der  Lesart  von  Q  schrieb  ich  xai  idrE  8f^  "Apaßa^,  Geffcken 

$TQ  To'ie  rou;  "Apapa;,  Buresch  otj  iot£  yf^v  'Apaßwv. 
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schmids  bisher  unbekannte  Lesung  St)  t6t£  xXwv*  Äpaßwv  zu  sein. 
Dieser  Ausdruck  ist  echt  sibyllinisch,  ich  kann  dafllr  aus  Buch 
II  172  eine  vollkommen  zutreffende  Parallele  anführen:  ^tiVf^Qm 
Xa6v,  Sv  dtzcbXcdsv  'Acaupio?  xXü>v. 

Fragm.  III  7 

Tuiv  t'  Ivü8p(i)v  ^flcXi  Y^''''?  (ivr^pWfAtüv  ^oXü  7:X^6o;, 
ip-iwSToc  S'  Iv  ^«(y)  xivo6[xsva  (J^ü/oTpo^etTai, 
::oix{Xa  -e  ^ty)vöv  Xi-^pdOpo«  TfwuXfl^ov-a 
5ouOa  Xt^uTCTSp^^cova  TapcEaaov:'  dt^pa  TapcoT?. 

In  diesen  Versen  ist  dtvYjp^öjji.wv  für  dtvnJptOfxov  sowie  5'  Iv  Ya^r; 
für  5s  Y<5f^TQ?  von  mir,  tJ^j/cTpo^eTTai  für  tl^u/oTpo^eiTe  von  Qfroerer, 
^rrrjvwv  für  xtt^vwv  von  Thieneraann,  XiY^TTwepi^wva  für  XtYupoTrrspö- 
^(ova  von  Opsopoeus  hergestellt.  Doch  noch  fehlt  es  in  den 
beiden  letzten  Versen  an  einem  Begriffe,  von  dem  ttwTjVwv  ab- 
hängig ist,  wie  wir  einen  solchen  vorher  in  IvOSpwv  .  .  .  <ivr<p{0|jt.(«)v 
::oXü  t:Xt;6o?  haben.  Deshalb  dachte  Gutschmid  an  XiY^^'^spa 
9uXa  statt  XiYyrT£p6(f(«)va.  Dagegen  ist,  um  letzteres  beizubehalten, 
kaum  zu  schreiben  zoi>t(Xa  te  xTr^viäc  XiY^pöOpoa.  Denn  die  Län- 
gung des  auslautenden  kurzen  Vokals  in  der  Hebung  vor 
liquidem  Anlaute  —  hier  in  der  dritten  Arsis  bei  Penthemi- 
meres  —  ist  zwar  wie  im  epischen  Gebrauch,  so  auch  bei  den 
Sibyllisten  ohne  Anstoß,^  aber  sie  beträfe  die  Endsilbe  eines 
trochäischen  Wortes,  und  das  muß  immer  zur  Vorsicht  mahnen. 


Vgl.  speziell  die  Längnngen  dieser  Art  vor  dem  Worte  Xiyupd?,  das  den 
ersten  Komponenten  des  genannten  Ansdrnckes  darstellt,  Hom.  N  590, 
Y  216  Tcvoifi  Gäo  XiyopJ,  Hesiod  Asp.  278  toi  |xlv  ujcb  Xiyupwv  oupC^T^v 
Orph.  Hymn.  VIII  19  jjtiaTiyi  ^lyopT),  Porphyr,  de  philos.  ex  orac.  haur. 
cd.  Wolflf  210  Tcvoitj  Cäo  Xiyup?)  (aus  Homer),  Quint.  Smyrn.  VI  171  auXo( 
t£  Xiyupoiaiv  depi^pdip^vot   xaXa|ioiatv. 


8itsiiBgBb«r.  d.  phil.-hist.  Kl.  IM.  Bd.  S.  Abb. 
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IV.  Abb.:  Wachstein.  Wiener  bebräische  Epitaphien. 

IV. 

Wiener  hebräische  Epitaphien. 

Von 

Dr.  Bernhard  Wachstein. 
(Mit  3  Tafeln.) 


(Vorgelegt  in  der  Sitzung  am  5.  Dezember  1906.) 


Vorwort. 

JJie  historische  Kommission  der  israelitischen  Kultus- 
gemeinde in  Wien  hat  mich  mit  der  Aufgabe  betraut  die  In- 
schriften des  sogenannten  alten  Rossauer  Judenfriedhofes  zu 
kopieren^  beziehungsweise  zu  entziffern,^  wobei  sie  von  der 
richtigen  Voraussetzung  ausgegangen  ist,  daß  eine  gründliche 
Bearbeitung  und  Herausgabe  dieser  vom  Jahre  1540 — 1748 
reichenden  Denkmäler*  einiges  Interesse  für  die  Sitten-  und 
Kulturgeschichte  der  Juden  und  nicht  zuletzt  für  die  Wiener 
Lokalgeschichte  und  darüber  hinaus  beanspruchen  darf. 


^  Der  Initiative  des  Herrn  Kustos  Dr.  S.  Frankfurter  ist  die  luangriff- 
nabme  dieser  Arbeiten  zu  verdanken.  Dr.  Frankfurter  war  es  auch,  der 
darüber  schon  im  Jahre  1903  ein  eingehendes  Expos^  der  historischen 
Kommission  vorlegte. 

'  Das  älteste  noch  vorhandene  Denkmal  (Nr.  633)  gehört  einem  Märtyrer 
Mordechai  b.  Gerson  Menzl  und  trägt  das  Datum  28  Ab  ^^Imo  (wohl 
identisch  mit  dem  im  alten  Fürther  Memorbuch  erwähnten  Märtyrer  Mor- 
dechai Modi  b.  Gerson.  Vgl.  Berliner-Festschrift  S.  121,8).  Hingegen  gehört 
der  Denkstein  des  Gemeindebeamten  Salom  b.  Simon  (Frankl,  Inschriften 
Nr.  1)  einer  späteren  Zeit  an.  Schon  Rapoport  hat  (Vorwort  zu  Koppel- 
mann Liebens  Gal-Ed  p.  XLIX),  das  bei  Frankl  1540  angegebene  Datum 
auf  Grund  spekulativer  Erwägungen  verdächtigt.  Bei  dieser  Gelegenheit 
sei  erwähnt,  daß  einige  aus  dem  13.  und  14.  Jahrhundert  stammende, 
gelegentlich  gefundene  Grabsteine  auf  dem  Rossauer  Judenfriedbof  Auf- 
stellung gefunden  haben. 
Sitxangtber.  d.  phU.-bitt.  Kl.  166.  Bd.  4.  Abb.  1 


2  IV.  Abhandlung:  Wachstein. 

Nach  yieljähriger  Beschäftigung  mit  diesem  Material  halte 
ich  es  für  angemessen  in  den  ,  Wiener  hebräischen  Epitaphien' 
eine  kleine  Auswahl  aus  der  großen  Menge  der  von  mir  ko- 
pierten Inschriften  zu  veröffentlichen,  wodurch  einerseits  die 
Aufmerksamkeit  weiterer  Kreise  auf  dieses  Material  gelenkt, 
andererseits  eine  Probe  für  die  Art  der  Behandlung  gegeben 
werden  soll.  Einige  von  den  hier  mitgeteilten  Inschriften  sind 
bis  nun  überhaupt  unbekannt  gebUeben ;  die  anderen  von  L.  A. 
Frankl  in  seinen  ^Inschriften  des  alten  jüdischen  Friedhofes  in 
Wien'  (Wien  1855)  aufgenommenen,  sind  wegen  der  ün Voll- 
ständigkeit, willkürUchen  Auslassungen,  korrupten  Wiedergabe 
des  Textes  und  totalen  Mißachtung  des  formalen  Prinzips  von 
fraglichem  Werte.  Die  Frankischen  Inschriften  waren  denn 
auch  seit  ihrem  Erscheinen  ein  ergiebiges  Feld  fllr  mehr  oder 
minder  scharfsinnige  Konjekturen,  die  aber  nur  selten  die 
Wahrheit  erreicht  haben. 

Zum  Zwecke  der  Identifizierung  der  Personen  und  Kom- 
mentierung der  Texte  wurden  die  zeitgenössischen  Quellen  und 
die  einschlägige  neuere  Literatur  reichlich  herangezogen.  Die 
Stellennachweise  aus  dem  rabbinischen  Schrifttum  verfolgen 
den  Zweck,  eine  befriedigende  Exegese  der  Texte  zu  ver- 
mitteln; sie  sollen  aber  auch  gewisse  in  der  späteren  Zeit 
herrschende  Vorstellungen  in  ihrer  historischen  Entwicklung 
aufzeigen  helfen.  Von  einer  Benützung  etwaigen  archivari- 
schen Materials  wurde  vorläufig  abgesehen.  Hingegen  soll  bei 
der  später  zu  erfolgenden  Gesamtpublikation  das  archivarische 
Quellenmaterial  und  die  künstlerische  Form  der  Denkmäler 
die  gebührende  Berücksichtigung  erfahren. 

Für  das  Lesen  einer  Korrektur,  sowie  für  manche  wert- 
volle Bemerkungen  bin  ich  meinem  hochverehrten  Lehrer  Herrn 
Hofrat  D.  H.  Müller  zu  großem  Danke  verpflichtet. 


Wiener  hebräische  Epitaphien. 


Nr.  1.^ 
Jakob  b.  Elieser  [Aschkenasi  Temerls]. 

Material:  Untersberger  Marmor.  Höhe:  113c7?i;  Breite:  47cm;  Dicke: 
8cm;  Texthöhe:  101cm;  Zeilenlänge:  42  cm.* 

_  105» 

süv  Dn  ü^K  aJDTT 

nbro  "own  mam 

•  D-'bn  n^Ti  «nn  .th    6 
nvD33  Yoa  apr'»  bip 

"an  -»an  nn  naanon 

•rnnö  •  nn  onna  b>aa    lo 
nTr**  nSinö  ja  apr 

Z.  1 — 2.  Gen.  25,  28  im  Sinne  der  Deutung  von  Gen.  rab. 
Kap.  63  nar  hv  itn^io  n^m  d«?  hv:  im^io  rr'a  o'-bniK  "3«?.  Vgl.  auch 
Meg.  16^  und  17*  trsys  nb  nar  rr'aa  apr  n^r^iD  c"3r  iniK  bar. 
briK  gewinnt  typische  Bedeutung  für  das  Thorastudium  (Be- 
rach.  63  ^  bnK'2  mo"  -a  D"fK  nmnn  nw) ,  das  als  die  Bestim- 
mung Israels   (Meg.  9^  dü  "bnKa  —  'n  riB")  gefaßt  wird. 


*  Fehlt  in  Frankls  Inschriften. 

*  Material-  nnd  Maßbestimmung  rührt  nicht  vom  Verfasser  her. 

'  Diese  Zahl   bezeichnet  den  Standort  des  Steines  auf  dem  alten  Jnden- 
friedhof. 

1* 


4  IV.  Abhandlung:  Wachstein. 

Der  später  entwickelte  Vorstellungskreis  wird  auf  die  Ur- 
zeit übertragen.  Der  rabbinische  Schriftsteller  gebraucht  in 
der  Regel  biblische  Wendungen  in  naiver  Weise,  ohne 
sich  mehr  des  exegetischen  Charakters  bewußt  zu  werden. 
Das  biblische  Wort  repräsentiert  sich  hiernach  als  ein 
Symbol  für  eine  Fülle  von  Bedeutungen,  die  einem  län- 
geren Entwicklungsprozesse  ihre  Entstehung  verdanken. 

Z.  2 — 4.  Nachbildung  von  )ctv  '•öüs  Knrji  Krnto  ktt  (Erub.  9*). 
Z.  4 — 5   vergleiche   Menach.  29^  y^p^  pp  h'D  hv  trinnb  Tnpw  •    •  • 

m^bn  hv  pbTi  pb^n  -  n^Ti  sie ! 
Z.  6  vergl.  Gittin  57^  v.  s.  :ipp^  h^p  h^pT\. 

Z.  6 — 7  vergl.  Ber.  8*  Knü-:^  "ab  *  •  •  -o^ipo.  Fassung  und  Stil 
durch  das  Akrostichon  bestimmt. 

Z.  7 — 9.  Zum  Gedanken  vergleiche  Chag.  14  ^  An  dieser  sel- 
tenen   Wendung    ist    übrigens    auch    der  Reim    schuld. 

ri.i  =  Hin  K^n;  iö  =  i3S-n  imc. 
Z.  10.  nn  schädigt  den  Reim,  Plur.  jedoch  in  der  Bibel  nicht 
verwendet.  Vgl.  aber  Joma  72^:  pnK  nsT  nnia  bv  -  -  -  p  Dm  •: 
«in  n:ia  pnr  p"iK  *?«?..• 

Z.  11.  TTino  fehlerhaft  statt  nnna  =  ^sn  ann  ima  seit  dem  17.  Jahr- 
hundert gebräuchlich,  seltener  im  16.  Jahrhundert.  Vergl. 
Berliner  in  Magazin  fUr  jüdische  Geschichte  und  Literatur 
II,  1875,  S.  64.  Nach  einer  brieflichen  Mitteilung  Zunz' 
,  soll  nmna  auf  Grabschriften  des  16.  Jahrhunderts  nie  vor- 
kommen (ibidem). 

Z.  12.  rhv^b  nbr  euphemistisch  für  sterben.  Über  ähnliche  For- 
meln wie  nb>l?a  btr  nn''tt?''S  trpana  u.  dgl.,  vergl.  Zunz,  Zur 
Geschichte  und  Literatur  S.  444. 

nun  =  D''"'nn  nnsa  ninxinbüs  «nn  nach  I.  Sam.  25, 29.  Die  häufigste 
Eulogie  auf  deutschen  Grabsteinen.  Vergl.  Zunz  a.  a.  O. 
S.  352. 

Wer  war  nun  dieser  nnina  Jakob,  Sohn  des  nmna  Eilieser, 
der  ein  Meister  in  der  Merkaba,  der  geheimsten  und  heiligsten 
der  Wissenschaften  war,  ,dessen  Worte  in  die  himmlischen  Höhen 
stiegen'  und  der  über  jedes  Krönchen  und  Häckchen  so  vieles 
zu  sagen  wußte?  Sicherlich  ein  Kabbaiist  von  Namen  und  An- 
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sehen.  In  der  Tat  ist  der  Sonntag  6.  Nissan  426  =  11.  April  1666 
in  Wien  verstorbene  R.  Jakob  kein  anderer  als  der  aus  Worms 
stammende  Jakob  ben  Elieser*  Aschkenasi  Temerls,*  der 
bei  den  bedeutendsten  Männern  seiner  Zeit  in  großem  Ansehen 
stand^  nach  einer  Lehrtätigkeit  in  Lublin  und  Kamienec  seine 
letzten  Lebensjahre  in  Wien  verbrachte,  daselbst  einen  großen 
Einfluß  ausübte  und  hier  auch  seine  letzte  Ruhestätte  fand. 
Vergebens  suchte  Kaufmann  (Letzte  Vertreibung  S.  87,  Anm.  1) 
in  Frankls  Inschriften  und  in  S.  G.  Sterns  Msk.,  dessen  Epithaph. 
Seine  Vermutung,  daß  das  Grabmal  Temerls'  sich  wegen  der 
vielleicht  von  ihm  selber  angeordneten  Unscheinbarkeit  nicht 
erhalten  habe,*   bestätigt  sich  erfreulicherweise  nicht. 


^  Kobez  al-Jad  cd.  Mekize  Nirdamim  in,  S.  11  (Rr»n3"j»n  ^rrp  mtsra  msrn) 
gedenkt  eines  app»  rv)no  \2  'whH  vnrm  Tonn  Diien. 

'  Demnach  ist  Brüll  (Jahrbücher  VII,  S.  47),  der  zam  ersten  Male  das 
dürftige  Material  über  ihn  zusammengetragen ,  Dembitzer  (*di*  rb'hs  II, 
124*),  der  wohl  kein  neues  Material  brachte,  aber  aus  der  Fülle  seiner 
Gelehrsamkeit  ein  Bild  von  der  Verbreitung  kabbalistischer  Studien  im 
17.  Jahrhundert  zu  geben  suchte  und  Kaufmann  (a.  a.  O.)  zu  berichtigen. 
Die  Annahme  dieser  Forscher,  daß  Temerls  erst  1667  gestorben  wäre, 
beruht  auf  der  Stelle  nw  inn  wr  d*w  'i  nJOKa  .  .  .  "lantsn  .  .  .  op  wrw  in 
Gerson  Aschkenasis  Approbation  zu  Temerls*  nachgelassenem  Kmp'^sn  K'ido 
(Amsterd.  1689,  4?),  die  solange  wörtlich  zu  nehmen  ist,  als  keine  Gegen- 
instanz vorhanden  ist.  Bei  der  Annahme,  daß  vorliegendes  Epitaph 
sich  auf  Temerls  bezieht,  worüber  kein  Zweifel  herrschen  kann,  ist 
diese  Stelle  nicht  genau  zu  nehmen.  Übrigens  kOnnen  die  freundschaft- 
lichen Beziehungen  Aschkenasis  zu  Temerls  noch  vor  seinem  Antritt 
des  Wiener  Rabbinats  den  Anfang  genommen  haben,  was  denn  auch 
mit  n:oK3  »r^n  übereinstimmen  würde.  Nebenbei  ist  die  Bemerkung  Kauf- 
manns (a.  a.  O.)  gegen  Brüll  nicht  am  Platze.  Auch  Brüll  ist  die  an- 
geführte Stelle  so  wenig  entgangen,  daß  er  sie  selbst  anführt.  Mit 
Recht  schließt  er  auch  auf  Grund  einer  anderen  Stelle,  daß  Temerls 
1667  bereits  gestorben  sein  muß.  Sein  Irrtum  ist  lediglich  auf  das 
Schuldkonto  seines  Gewährsmannes  Gastfreund  (Wiener  Rabbinen  S.  60) 
zu  setzen,  der  Gerson  Aschkenasi  schon  1620  in  Wien  wirken  läßt.  Josef 
Lewinstein  (vr-n-n  -iim  -in  S.  67,  Nr.  1064)  läßt  ihn  1678  sterben,  und 
weiß    sogar  genau   Tages-  und  Monatsdatum  (8.  Tharaus)  anzugeben!! 

^  In  den  Zusätzen  zu  Nissenbaums  L'Koroth  ha-Jehudim  b' Lublin  S.  155 
äußert  sich  Kaufmann  sehr  skeptisch  noir»  ^«n^3  r^^noma  .  .  .  hv  im«p  oiptsi 
TTK  pjwrr  "orr  p*«  n«  kixo^  Tiy  ^r'at  i6  n^a.-6  nnavm  rur'n  icm  fip  was»  p  »3 
vs^i  naita  dk  pm  'ivh  ^"^th  .  .  .  iroiw  m  D»3nu  vn  i6i  .  .  .  o'xnro  w  rer  nn 
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Auffallend  ist  jedoch,  daß  dieses,  vom  Standpunkte  der 
Zeit  aus  gesehen,  sehr  mäßig  gehaltene  Epitaph  auch  nur  un- 
genügend die  Meinung  der  Zeitgenossen  über  Jakob  Teraerls' 
Bedeutung  wiedergibt.  Man  vergleiche  beispielsweise  die  Appro- 
bationen zu  Knri3^  K"»BO ,  wo  sein  Lob  in  allen  Tonarten  ge- 
sungen wird.  Isaak  b.  Abraham  aus  Posen  weiß  seine  Lehr- 
tätigkeit als  Kttn-io  ,TD  n-mia  p:  js  rrirT«  ma-'o  TnoK3  nb  ittk  onai 
zu  charakterisieren.  Qerson  Aschkenasi,  der  ihm  auch  per- 
sönlich näher  getreten  war,  findet  für  seine  Würdigung  nicht 
genügend  Worte  und  muß  zu  alten  wohlbekannten  Bildern 
greifen  p-i*?sb  kidi  'd  peimc  in  d-ötd  o-'Dobip  d'-öjki  nirn"  D^ötrn  ivr  üh 
pao^f  K3D  Kinm  Knaüi  naip  neobi  Kub  in  nöK"  Kb>i  sinab  o'-p^Boo  orK. 
Das  unscheinbare  Grabmal  scheint  in  der  Tat  von  dem  in 
Demut  lebenden  Mystiker  selber  angeordnet  zu  sein.  Trotzdem 
enthalten  die  4  akrostichischen  Sätze  des  Epitaphs  das  Wesent- 
liche von  Temerls'  Lebenstätigkeit.  Wurde  vielleicht  von  ihm 
selbst  der  Mann  bestimmt,  der  fUr  seinen  Leichenstein  die 
Sätze  zu  fixieren  hatte,  welche  die  Anfangsbuchstaben  seines  Na- 
mens tragen  sollten?  Interessant  ist  es  jedenfalls,  daß  das,  was 
das  Epitaph  in  knappster  Fassung  von  ihm  zu  erzählen  weiß, 
in  freier  Diktion  aber  in  vollster  Übereinstimmung  hiemit  am 
Anfang  der  Approbation  Ahron  Samuel  Kaidanowers^  zum  be- 
reits genannten  Knriin  k^bd  sich  wiederfindet. 
Y^p  *?3br  nitt?-no  toi  nvoas  ^nss  s^xora  Dpr"  h^p  *?ipn 
rpisi  TiKD  n-iien  b^ijo  bp  niKO  rib«?  niabn  bw  o-'b^n  ^*?^n  pipi 
u\bv2  d:3:i  Kri  Tms  n^iTKia  rwroi  nsaiö  nwpöD  tsnni  v'^p'^  "«ai^^n 
nniBH  ffjiri  ry^^ü  ncnbo  WKm  o-Dinsi  Kn-niKO  mipi  -iiin  -iintD  r^jmrs  ^k 

•si  *?*?ao  noiB  *?sns  »)ir:  vbj? 

^  Vgl.  über  ihn  Fünn,  Kirja  neemana  S.  80—82;  Zunz,  J.  M.,  Ir  ha-Zedek 
S.  120  ff.  und  Rabbinowitsch ,  Ergänzungen  und  Berichtigungen  zu  Ir 
ha-Zedek  S.  21,  22;  Horowitz,  Frankfurter  Rabbinen  II,  S.  49.  Kaida- 
nower,  der  dankbar  erwähnt  von  Temerls  kabbalistische  Lehren  empfangen 
zu  haben  pni  pi  tvsd  ^b  r6*;i  kann  während  seines  Langcnloiser  Rabbinats 
(1658  approbierte  er  n*''»^»«  n:no3  n^  ppa  Zwi  Cohens  »axrVn:;  n^  ,nb  iKrhzih 
=  Langenlois.  Vgl.  Steinschneider,  Cat.  Bodl.  p.  3013;  Wolf,  Juden 
in  der  Leopoldstadt,  S.  78;  Kaufmann  1.  c.  S.  62)  wenn  nicht  seine 
Bekanntschaft  erst  gemacht  (obwohl  ir^n  ap  Kap.  45,  76  durchaus  nicht 
beweist,  daß  sie  zu  gleicher  Zeit  in  Lublin  lebten),  so  doch  dieselbe 
erneuert  haben.  In  diesem  Falle  dürfte  Temerls  schon  vor  1660  in 
Wien  gelebt  haben. 
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Die  Übereinstimmung  ist  augenscheinlich.  Gleichwohl  muß 
Kaidanower  nicht  der  Verfasser  der  Inschrift  sein.  Sicher  ist 
jedoch,  daß  das  Epitaph  sich  auf  denselben  Mann  bezieht,  wie 
die  angeführte  Stelle,  was  allerdings  auch  sonst  angesichts  der 
Zeitbestimmung,  der  Gleichheit  der  Namen,  der  auf  die  kabba- 
listische Gelehrsamkeit  Temerls'  passenden  Charakteristika,  kaum 
angezweifelt  werden  kann. 


Nr.  2.' 
Elchanaii  b.  Zwi  [der  Kabbaiist]. 

Material:    Zogeldorfer  Sandstein.  Höhe:  95cm;    Breite:  49cm;    Dicke: 
14cm;  Texthöhe  77cm;  ZeilenlftDge  32  cm. 
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^h  ••bn  nj^  ♦  ♦  ♦  • 
nan  »TAI  nnü3  pnK 
"x  nb  "s  nsD  nn'iD    lo 
"wno  po3  f^neo 

pv  üv  nnna  nnra    15 

|_        vlvHvl 

pD7    nsö   T 

V  V    V   V     v_ 

L-iax3n] 


Z.  9  vgl.  Ket.  104a:  tr^fpn  p-w  naü:i  D'-piaßan  riK  D'-binK  inx3 .  •  • 
Z.  10.  '*:  =  ^Kn«?^  na  Abbreviaturzeichen  nicht  mehr  sichtbar; 
HB  =  pinn  r-öB  (IL  Sam.  21,  17);  -«x  =  "fiD'»  pnx?  In  diesem 
Falle  müßte  ein  j;  ergänzt  werden  (=  obir  tid''  pnx  Prov. 
10.  25),  wofür  jedoch  im  Original  kein  Raum  ist.  Es  ist 
eher  an  eine  Verwechslung  des  ersten  Buchstaben  x  für  v 


^  Fehlt  in  Frankls  Inschriften. 

'  Diese  Zahl  bezeichnet  den  Standort  des  Steines  auf  dem  alten  Juden- 
friedhof. 


8  IV.  Abbandlang:  Wachstein. 

ZU  denken,    ^y  =  ••rö'«  möp.    Ber.  28  b  sprechen  die  Schüler 
R.  Jochanan  an :  pinn  vbb  '•rö'«n  niöy  btnttr«  n3. 

Z.  11.  12  ^"501  "»Kino  nach  Cant.  rab.  v.  s.  nb>ip  riRt  ^b  gegen  Endej 
•»si^m  =  ^«nr  p  prowm  des  angeblichen  Verfassers  des 
Sohar. 

Z.  13  To  =  i:s-n  ij-hö. 

Z.  16.  faß  Chronogramm  für  Monats-  und  Jahresdatum.  Trotz 
des  nur  über  dem  n  sichtbaren  Häckchens  =  K"^n,  da  in 
dieser  Zahlenkombination  der  14.  Tebeth  nur  im  Jahre 
K"%n  auf  einen  Samstag  fällt.  Der  Kabbaiist  Elchanan  b. 
Zwi  ist  demnach  Samstag  14.  Tebeth  411  =  7.  Jänner 
1651  gestorben. 

Von  einem  ,großen  und  gewaltigen  Kabbalisten',der  in  Wien 
1651  gestorben,  erzählt  M.  Kunitzer^  der  sich  zu  seinen  Nach- 
kommen zählt,  in  der  Widmung  seines  Ben  Jochai  (Fol.,  Wien 
1815).    lü^'»  hnp  sn  ]:rhH  'ö  K-nsm  bn:n  b>mpan  153  '%-i  b>K33n'b  "sk  "nK 

Die  Feuerflammen  vermag  ich  nicht  zu  entdecken,  an  der 
Identität  dieser  Elchanan  kann  jedoch  nicht  gezweifelt  werden. 
Bei  dem  Umstände,  daß  von  diesem  offenbar  gefeierten  Manne, 
dessen  Nachkomme  zu  sein  ein  Autor  200  Jahre  später  sich 
rühmt  (vgl.  auch  die  Hervorhebung  eines  andern  Nachkommen 
als  n*?sp  br^  pn^K 'ma  \ibK  bsipö  pwn  153  in  Frankls  Inschriften 
Nr.  435),  keine  Schriften  bekannt  worden  sind,  ist  das  vor- 
liegende Epitaph  eine  sichere  Kunde  seines  Wirkens  in  Wien, 
das  damals  ein  Zentrum  der  Eabbala  war  (vgl.  Landshut, 
Toldoth  ansehe  haschem  S.  13;  Dembitzer,  Klilath  jophi  II 
S.  56,  123a;  Kaufmann,  Letzte  Vertreibung  S.  80  ff.). 
Kaufmann  hat,  wie  ich  glaube  zuerst,  den  schriftstellernden 
Kabbalisten  Isachar  Bär  als  den  Sohn  des  Wiener  Kabbalisten 
identifiziert  (ibid.  S.  82).  Vgl.  auch  Frankl-Grün,  Geschichte 
der  Juden  in  Kremsier  I,  (Breslau  1896)  S.  81,  wo  jedoch  vieles 
zu  berichtigen  ist.  Isachar  Bär  approbiert  *rKibü  öpb  nicht  in 
Venedig,  sondern  in  Kremsier,  wo  er  noch  2  Jahre  lang  verblieb. 
Fr.-6r.  weiß  von  Schwiegersöhnen,  die  ihn  nach  Palästina  be- 
gleiteten, wogegen  die  Quelle  (o-rntr  nipbtt? ,  Nachwort)  nur 
von  einem  Michael  b.  (nicht  des  Vorstehers,  sondern  des  '•sninn) 
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Moses  ha-Cohen  berichtet.^  Den  Irrtnm  in  Bezug  auf  seinen 
Sohn  Josef  hat  bereits  Bub  er  (Kirja  nisgaba  S.  49,  Anm.) 
berichtigt.  Der  ,ge wisse  Salman'  aus  den  Steuerbüchern  1710 
wird  wohl  der  Schwiegersohn  Isachar  Bars  sein ,  dem  er  in  der 
Vorrede  zu  seinem  DTn«?  nwbü  den  Dank  abstattet.  Er  wird 
wohl  14  Jahre  nach  dem  Abgang  seines  Schwiegervaters  in 
der  Gemeinde  und  bei  den  Behörden  noch  der  ,Schwiegersohn 
des  Landrabbiners^  gewesen  sein.  Auch  Kaufmann  ist  der 
Irrtum  unterlaufen  Kunitzers  Großvater  Chananel  mit  dem 
in  Wien  begrabenen  bereits  genannten  Elchanan  (Inschr. 
Nr.  435)  verwechselt  zu  haben.  Es  sei  mir  daher  gestattet 
auf  Grund  der  Quellen  den  Stammbaum  des  Kabbalisten  El- 
chanan b.  Zwi  mitzuteilen : 


^  Es  ist  dies  der  in  Saloniki  gebürtige,  aus  Belgrad  vertriebene  und  nach 
Venedig  eingewandorte  Moses  b.  Michael  ha-Cohen,  der  unmittelbar  nach 
seiner  Vertreibung  aus  Belgrad  1688  zwei  Jahre  lang  in  p*oiK  (=  Essek, 
wie  Steinschneider  Cat.  Bodl.  p.  1946,  Nr.  6528  vermutet)  in  Gefangen- 
schaft lebte,  von  dort  aus  Bittbriefe  für  sich  und  seine  Leidensgenossen 
an  begüterte  und  angesehene  Glaubensgenossen  versendete  (gesammelt 
in  seinem  für  die  Zeitgeschichte  noch  nicht  ausgenützten  Epistolarium 
•»10  er,  Fürth  1691,  kl.  8°),  hierauf  in  Nikolsburg  weilte,  wohin  ihm 
sein  ältester  Sohn  mit  seiner  Familie  vorausgeeilt  war  (ibid.  16  a).  Da- 
selbst mag  er  schon  die  Bekanntschaft  Isachar  Bars  gemacht  haben. 
Der  stilistisch*  und  wie  es  scheint  auch  sonst  lebensgewandte  Mann, 
der  bei  seiner  Auswanderung  46  Jahre  alt  war  (ibidem  17  a),  wußte  sich 
in  Venedig  eine  Lebensstellung  zu  erringen.  Erst  Korrektor  einer  Buch- 
druckerei (vgl.  Steinschneider  1.  c.)  scheint  er  später  ein  rabbinisches 
Amt  erlangt  zu  haben.  Wenigstens  unterschreibt  er  1719  die  Appro- 
bation zu  Abraham  ha-Cohen  Zantes  onnsK  Krj2  mit  Zustimmung  der 
n2wn  *:2\  Daß  er  tatsächlich  dieser  Körperschaft  angehörte,  beweist 
das  Dn3V  (pm  vor  seiner  Unterschrift  am  Ende  des  Werkes.  Noch  im 
Jahre  1726  beantwortete  er  eine  an  das  Rabbinatskollegium  gerichtete 
Frage,  ohne  auf  das  Meritorische  der  Sache  einzugehen,  im  Sinne  der 
Fragenden.    Vgl.  Morpurgo,  RGA.  npix  rar,  Abt.  Borts  \vn  Nr.  24. 

*  btnvn  K3-I  K-'Do  nro  nennt  ihn  sein  Schwiegersohn  Juda  b.  Josef  Pcrez 
in  der  Vorrede  zu  seinem  Perach  Libanon. 
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Zwi 

Elchanan 

der  Kabbaiist  st.  1651  (vorliegendes  Epitaph) 

1 

(Josef)  Isachar  Bär  1 

Juda  Lob 

1701  lebt 

er  noch* 

(Approbiert  als  Rabb. 

(Vor-  und  Nachwort  «u 

von 

Hotsenplotz  seines 

D-intr 

Twbw) 

Bruders    D^in?7  TVS^yo) 
? 

Abichail 

Levia 

Margnlit 

Josef* 

Chananel^ 

verheiratet 

verh.  mit 

verh.  mit 

starb  1742 

Lob 

1 

mit  dem 

Salmann 

Elchanan 

(Megilat 

Venezianer 

ha-Cohen 

ben  Abra- 

Sedarim 

Mendl 

Michael 

(ibidem)* 

ham* 

ed.  Baum- 

^, 1 

ha- Cohen 

(D»:nr  Tvohv 

garten  32) 

Moses 

(ibid.  Nach- 

Vorwort) 

Kunitz 

wort.) 

(Ben  Jochai 

Widmung) 

^  Muß  früh  den  Vater  verloren  haben,  woraus  sich  erklärt,  daß  er 
in  dessen  Namen  nichts  mitteilt.  ^23  .-mer ->rK  raißhün  bn  nc:h  ^nfv 
. . .  »rwa  i6  n:*a  •o'^r  »jin  . . .  "op  «n  »o»  »jcto  ttttt  tp  nsnri  schreibt  er  1 681  (Vor- 
rede zu  DnsK  r»ip).  Er  wurde  demnach  zwischen  1642  und  1646  geboren. 
Lewinstein  (1.  c.  S.  25,  Nr.  133  "U^S  -dv*)  setzt  seinen  Tod  1640  (8.  Adar) 
an!!  Auch  das  andere  auf  ebendenselben  zu  beziehende  Datum  (ibid. 
S.  106,  Nr.  1072  narr»)  ist  nicht  richtig. 

'  Vgl.  oben  meine  Bemerkung  gegen  Fr.-Grün. 

'  Auffallend  die  gleichen  Namen  von  Vater  und  Sohn.  Daß  der  Sohn 
neben  seinem  eigenen  Namen  auch  den  des  Vaters  führt,  ist  sonst  auf 
Wiener  Grabschriften  nicht  selten.  Somit  ist  der  Korrektur  Josef  Cohen- 
Zedeks  in  onr*  -ni  (Beilage  zu  Ha-Goren  I)  S.  6,  Anm.  3  die  Grundlage 
entzogen.  |'"3  nro  'mo  f^nn  ivhi  pr-o  .tot  nra  ist  ganz  richtig.  Vgl.  weiter 
unten  das  Epitaph  Ssimcha  ha-Cohen. 

*  Dürfte  der  bereits  erwähnte  1755  in  Wien  verstorbene  Rabbinatsassessor 
von  Eibenschütz  Elchanan  ben  Abraham  sein.  Laut  Inschrift  (bei  Frankl 
dieser  Passus  ausgelassen)  hat  er  ein  Alter  von  72  Jahren  erreicht,  ist 
also  1683  geboren  und  war  1701  beim  Erscheinen  des  o*2**.r  rrvbv  18  Jahre 
alt.  Bei  den  Frühheiraten  jener  Zeit  ist  demnach  kein  Hindernis  an- 
zunehmen, daß  der  am  Eingange  jenes  Werkes  gepriesene  Schwieger- 
sohn des  Autors  btok  tito  .  .  .  3tt3  pn^K  -nno  »iivm  mit  dem  in  Wien  ver- 
storbenen identisch  ist.  Der  »n^Kn  ^aipon  is:  wird  also  Schwiegerenkel 
sein,  wenn  auch  das  nnna  vor  dem  Namen  des  Vaters  auf  dem  Epitaph 
fehlt.     Hienach  ist  Kaufmann  (1.  c.  82,  Anm.  1)  zu  berichtigen. 

'  Absichtliche  Veränderung  des  Namens  Elchanan?  Möglich  wegen  des 
verbreiteten  Glaubens,  daß  die  Lebensdauer  des  späteren  Trägers  von  der 
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Nachtrag. 

Meine  Vermutung  (oben  S.  10,  An.  1, 5),  daß  Elchanan  in 
jugendlichem  Alter  gestorben  sein  dürfte  und  daß  sein  Sohn 
Isachar  Bär  keine  bestimmte  Erinnerung  an  ihn  hatte,  fand  ich 
in  der  Vorrede  zu  seinem  Jugendwerke  OTin  rs^K  (Frankfurt 
a.  O.,  1680  Fol.)  ausdrücklich  bestätigt.  Wehmütig  erzählt  der 
Verfasser,  wie  seinem  Vater,  der  in  zartester  Jugend  einen  Kom- 
mentar über  die  mnöKO  mw  geschrieben,  eine  lange  Wirksam- 
keit nicht  beschieden  war. 

innb"'a  ^  iok«?  nS  ö"i  wrs  -innTo  -»mrin  patpn  d^sb  Hw:^  jpn  nn  p 
nnKo*?  rwari  nniKö^  rm  m-nn»  m-iöKrinoKa  niw  bruiTB  na^n 

Wir  erfahren  auch  den  Grund,  warum  diese  und  andere 
Schriften  sich  nicht  erhalten  haben.  Elchanan  beschäftigte  sich 
vornehmlich  mit  der  Lurjanischen  Kabbala.  Damit  ein  Unbe- 
rufener keinen  schlechten  Gebrauch  mache  und  um  Mißver- 
ständnissen in  der  Auslegung  vorzubeugen,  ließ  er  sich  seine 
Schriften  mit  ins  Grab  geben. 

mo*?  ^p^p  10K  "3  •  ♦  inmso  n^^b  vt  nwro  b'D  ib  isn^w  mx  ima  "seb  ♦  •  ♦  • 
•bnob  n  mw  nia  bs  ik*?  ntrK  bT  -""TKn  naan  D\-ib>K  naans  n^n 

Mit  bewegten  Worten  schildert  der  Sohn  den  Zustand, 
in  welchem  die  Familie  sich  nach  dem  plötzlichen  Ableben 
seines  Vaters  befand.  Wir  erfahren  dabei  einige  interessante 
und  die  frühere  Behauptung  bestätigende  biographische  Details. 
Der  Adept  der  Lurjanischen  Kabbala  wollte  seine  Familie  nach 
dem  heiligen  Lande  bringen.  In  Wien  aber  ereilte  ihn  der 
Tod.  Seine  Frau,  die  ihm  8  Jahre  später  in  den  Tod  folgte, 
mußte  die  Last  von  5  unmündigen  Kindern  tragen. 
mw  nb>B3  ♦  ♦  ♦  Km'?  iKiaai  "sxn  pxb  n^nnh  i:mK  inria  "lOJ  •»«♦♦♦ 

des  früheren  Namenträgers  beeinflaßt  sei.*  D«aß  der  Kabbaiist  Elchanan  kein 
hohes  Alter  erreicht,  scheint  mir  abgesehen  von  dem  Zurücklassen  eines 
sicherlich  nicht  10  Jahre  (s.  oben  S.  10,  An.  1)  alten  Sohnes,  aus  dem  mir 
noch  nicht  ganz  klar  gewordenen  Text  Zeile  8  des  Epitaphs  hervorzugehen. 

*  Mit  dieser  Angabe  stimmt  schlecht  die  oben  angeführte  Überlieferung 
Kunitzers,  daß  Elchanan  Rabbiner  in  Wien  war.  Indes  muß  sein  Auf- 
enthalt in  Wien  nicht  so  kurz  gewesen  sein,  wie  aus  der  angeführten 

*  Über  den  Einfluß  des  Namens  vgl.  Sepher  Chassidim  Kap.  244;  Josef 
Juspa  piK  fpv  211»»  flf. 


1^  IV.  Abhandlung:  Wachstein. 

ibK5  pn  ♦ .  ♦  13*?  jnsT  pK  K^n  ons  irsKö  isrow  nn  nöK*?  1300  p-i3T 
npb  iby  H''Xön  nwK  DK  ^3  mbb  Kb  inBDbi  israw  k*?  vdö  i3Kr  pKö 

Überhaupt  enthält  diese  nicht  gerade  wortkarge  Vor- 
rede interessante,  auch  für  den  Schreibenden  charakteristische 
Details,  der  wie  es  scheint,  sein  ganzes  Leben  eine  Art  Bohfeme- 
Existenz  führte. 

Nr.  3^  (Tafel  I). 
Ssimcha  b.  Person  Cohen  Bapa. 

Material:   Ungarischer   Marmor.    Höhe    127cm;    Breite  90cm;    Dicke 
16cm:  Texthöhe  100  cm:  Zeilenläoge  79  cm. 

Wappenschild.    Am  Oberrand  eine  Krone,'  von  den  Mittelfingern   sweier  in 

segnender  Stellung  sich  befindlichen  Hände  leicht  getragen,  unten  zwischen 

den  Handgelenken  ein  nach  rechts  gewendeter  Vogel  (Rabe?). 

:  nm»  Dipo  :  'msD  ^bn :  nno«?  iran 
:  nnnn  ht  t  n»p  Dnto  :  n:ü  '"siöwb 
:no  noDo  :  nsvbr  nbra  :  narno  ^in 

:  nanö^vo  :  na^nan  pro  t  "or  p)*?n  6 
foan  ncD  roi^rn  nb:o  :  nra  "iök 
:  I1Ü-U  p  :  nrarc  -iK^n :  öbr  j^bra 
:  n:ro  k»s  :  ptr^'^rnüs  :  pr-^ni  jcrnB 
:  p-on  ib  i*K  :  p^m  tts  :  p^^^r  jna 
:  on^ci  p'Ti :  cnm  icEn  :  ri:^^^  ^h  10 
:  CTi*?Kn  c*K  :  nspi  -tp  :  cni  n2*?n 
:  ns^srn  vn  :  crm:  rrp  :  cttj  nbr 

Z.  1.  Freier  Gebrauch  des  zur  Eulogie  gewordenen  Verses 
(Jes.  57,  2)  in53  ^bv^  cn^ssro  br  imr  di^tp  >c\  Vgl.  Zanz, 
Zur  Gesch.  S.  356  und  die  daselbst  angeführten  Quellen. 

Stelle  hervorgehen  konnte.  Die  Keisen  pflegten  in  damaliger  Zeit  nicht 
so  rasch  vor  sich  xn  gehen.  In  Wien,  das  allerdings  nicht  das  Endxiel 
seiner  Reise  war,  dOrfte  der  Kabbaiist  eine  wenn  aach  nicht  offizielle 
Wirksamkeit  entfaltet  haben. 

^  Fehlt  in  Frankis  Inschriften. 

'  Diese  Zahl  bexeichnet  den  Standort  des  Steines  auf  dem  alten  Jadenfriedhof. 

•  Krone  des  Priestertnms  (irrs  -re.  Vgl.  Sprüche  der  Väter  m,  11). 
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Z.  3.  Vgl  Deutr.  rabba  Kap.  I:  ü'^^tb  nrrh  D''pnx  hw  jnrnö  iTir 
nirn  ""aKbob.  In  der  weiteren  Entwicklung  nimmt  diese 
Vorstellung  konkrete  Formen  an.  Vgl.  Romi,  pr  f:  ''^v 
(Lublin  1597,  4^),  p.  2*,  wo  (ein  apokrypher)  R.  Josua  b. 
Lewi,  eine  Schilderung  von  der  Pracht  und  Herrlichkeit 
des  Eden  entwirft.  Die  7  Abteilungen,  die  in  bezug  auf 
Vollkommenheit  eine  Stufenleiter  vorstellen,  sind  für  ebenso 
viele  Kategorien  von  Gerechten  bestimmt. 

Z.  5.  'obtt?  =  nöbtt?. 

Z.  10.  Vgl.  I.  Reg.  18,  30  ••♦  kbS  Anspielung  auf  den  Namen 
Rapa[port]  oder  [Port]-Rapa,  auf  den  auch  das  Wappen 
hinweist.  dt'DI  ipn  mnnn  kbi  die  Bezeichnung  seines  typo- 
graphischen Berufes?  Er  wird  doch  nicht  Bibelkritik  ge- 
trieben haben! 

Der  um  1635  im  achtzigsten  Lebensjahre  verstorbene 
Ssimcha  ben  Qerson  Cohen  Rapa  wird  wohl  der  Verfasser 
des  in  Proßnitz  1602  gedruckten  Kol  Ssimcha  sein.  Vgl.  Jellinek 
im  Literaturblatt  VII,  S.  231;  Steinschneider,  Cat.  Bodl.  p.  2995 
Nr.  1789.  Daß  er  die  letzten  Lebensjahre  in  Wien  verlebte, 
bezeugt  ausdrücklich  Simeon  Auerbach  im  Kommentar  zu 
seiner  Szlicha  onb^b  prwö  (S.  9^,  Frankf.  Ausgabe  1711)  niKCi 
b"^  nntyo  nnmoD  n^pi'i  nosns  abßTön  h  "töH"  n-ip  ^*^^Kn  »-»Kn  m  ])p:i  rben 
KrTi  pp  ne  ito^  püo  Dipö  rrn  vö'»  »]iDnüK  p^CDnß  p*'pr^.  Vgl.  Carmoly, 
nsr  '331  D'sniyn  S.  9 ,  dem  ich  diesen  wertvollen  Hinweis  ver- 
danke. Carm.  schreibt  zwar  ♦  ♦  •  ppöü  n-Tn  nw  irK  üit'Bd  "n-jm 
♦ .  •  nxtt?  n:r  an*?"*?  jrwö  nsi^"  inrnbob»  S''SD,  woraus  hervorgehen 
könnte,  daß  der  Verfasser  1634  bereits  gestorben  war.  Tat- 
sache ist  aber,  daß  der  Text  der  Szlicha  wohl  1634  anläßlich 
einer  Kinderseuche  abgefaßt  war,  der  Druck  hingegen  erst 
1639  erfolgte.  Die  Niederschrift  des  Kommentars  wird  wohl 
nach  1635  erfolgt  sein.  In  der  Vorrede  spricht  auch  der 
Autor  von  der  Veranlassung  seiner  Schrift  als  von  einer  ver- 
gangenen Tatsache  irrrs  is^jn  nwn  nsws  Krii  pp  no  ♦  ♦  ♦. 

Eine  Hervorhebung  des  Werkchens  Kol  Ssimcha  schien 
dem  Verfasser  des  Epitaphs  nicht  besonders  wichtig,  da  er 
viel  Bedeutenderes  zu  sagen  wußte.  Oder  ist  etwa  (Z.  4 — 5) 
*^Pi  s]bn  nr"i  bip  eine  Anspielung?   Tatsächlich   beginnt  von   da 
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an  die  Aufzählung  seiner  schriftstellerischen  Qualitiiten.  Sein 
Kommentar  (Z.  7)  scheint  nicht  gedruckt  worden  zu  sein. 

Trotzdem  es  viele  Wahrscheinlichkeit  hat;  daß  sich  das 
vorliegende  Epitaph  auf  den  aus  Prossnitz  eingewanderten 
Ssimcha  bezieht,  so  muß  doch  bemerkt  werden,  daß  Mitglieder 
dieser  führenden,  in  die  Geschicke  ihrer  Glaubensgenossen  ein- 
greifenden Familie  sich  schon  früher  in  Wien  vorfinden.  So 
sind  auf  dem  alten  Wiener  jüdischen  Friedhofe  die  Charakteristika 
des  bekannten  Wappens  der  Familie  Rapa-Cohen  auf  einem 
Grabstein  aus  dem  Jahre  nor  =  1585  (demnach  älter  als  das 
auf  dem  Titelblat  von  nbiba  nmr^  befindliche  Wappen.  Vgl. 
Carm.  1.  c.  S.  1;  Brann  Centen.  Rapoport  S.  395)  zu  sehen. 

Es  müssen  demnach  die  Angaben  Carmolys  in  Bezug  auf  die 
Herkunft  Ssimcha  Cohens  überprüft  werden.  Sicherlich  falsch  ist 
seine  Annahme,  daß  Jechiel  b.  Mose  Jeremia  Gerson  Cohen  Port- 
Rapa,  der  bekanntlich  den  Brief  an  Teixeira^  unmittelbar  vor  der 
Vertreibung  der  Juden  aus  Wien  1670  unterzeichnet  (vgl.  RGA. 
:ipT  hrr\H  Nr.  77;  Kobez  al  jad  Berlin  1903,  S.  31),  zu  seinen  En- 
keln gehört.  Eisenstadt  (o^nnp  njn  S.  151),  von  Carmoly  abhängig, 
ist  in  Bezug  auf  Jechiel  Cohen  sehr  vorsichtig.  Es  läßt  sich 
jedoch  nicht  schwer  auf  Grund  des  Epitaphienmateriales  und 
auch  sonstiger  bekannter  Quellen  seine  Genealogie  herstellen. 

Ganz  willkürlich  ist  die  genealogische  Konstruktion  Josef 
Cohen-Zedeks,  dem  der  Genealoge  in  Horwitz  oby?  msibnn  (Lem- 
berg  1901,  f.)  folgt,  in  onr-  nn  S.  27.  Ein  Blick  in  das  von 
M.  Stern  herausgegebene  bereits  von  mir  angeführte  Fürther 
Memorbuch*  Berliner  Festschrift  S.121,  Jiskor  13)  genügt  um  die 
Korrektur  Cohen-Zedeks  (vgl.  oben  S.  10,  An.  3  wo  seine  An- 
nahme aus  anderen  Gründen  abgelehnt  wurde)  zurückzuweisen. 
Moses  Jeremia  Gerson  ist  identisch  mit  Jeremia  Gerson  des 
Memorbuches,  der  den  Namen  des  Vaters  seinem  eigenen  vor- 
setzt. Unklarheit  herrscht  auch  bei  Kaufmann  (1.  c.  S.  27 
An.  1).  Die  von  ihm  angegebene  Annahme  Carmolys  konnte 
ich  in  n:v  "»«i  D^ampn  nicht  finden. 


*  Vgl.  über  ihn  Grätz,  Bd.  X,  Note  2;  insbesondere  de  Castro,  Keur  van 
Grafsteenen  op  de  Nederl.-portug.-israöl.  Begraafplaats  tc  Onderkerk  an 
den  Amstel  (Leiden  1883,  Fol.)  S.  103—107. 

*  Im  folgenden  =  MBF. 
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Über  die  verwandtschaftlichen  Beziehungen  Ssimcha  Cohen 
Rapas  in  Klrakau,  vgl.  Dembitzer,  Klilat  Jofi  II  110*;  Wett- 
stein in  SokolowB  Festschrift;  (Warschau  1904)  S.  285. 

Der  -wn  Ton  •  •  •  pDn  pana  na  nnow  nnno  ibßTön  n^onn  (Berl. 
Festschrift:  123 ^  Jiskor  6)^  ftir  den  seine  Söhne  spenden;  ist 
sicherlich  unser  Ssimcha  b.  Gerson  Cohen-Rapa. 

Nr.  4. 
(Moses)  Jnda  LOb  Maor  katon  [Lncerna]. 

Material:  ungarischer  Marmor.  Höhe  143  cm;  Breite  90  ctn;  Dicke  9  cm; 
Tezthöbe  95  cm;  Zeilenlänge  56  cm.         04^71 /f^f^qj 

rmn*'  nro  nnnö  pKii  hrtsn  br^n  nnaa 

:  nnnö  '-Kcnm  "•ri'in  n-SK  p  Ken  n-b 

ban  |ep  niKö  Ken  nwo 

;  Dn-nKn  n-^K  «d  -d  ♦  nn  "ipon  K^na  no 
tonnb  Da  pKb  niK  ♦ny»"»'!  noan  nann 
:  onarn  ^20  dwi  t  nb  rrn  mfisn  rawni 
:  onwn  oa  ^bö  ^acb  ♦  nwv  pbo  |öKa  nv^^ 
i  D-'-irwn  pma  '^pnna  ♦  bmton  pro  iirn    5 

;  D"mow  niowb  D-am  ♦  rh  rwv  oa  'mn  pn-n 
:  on-rpb  pn  d"»''3pS  pa  ♦  non  6''oai  miari 
:  D^ttTT»  rnno  vn  ♦  on  'ibwn  oa  noKi  pn 
:D''nan  mDO  'ßn  yb  ♦Srnö  'iKanrnnKin  10 
:  oncDT  Oman  nan  ♦  -a  nanab  pnat  nai 
:  oniKa  bna  niKöb  ♦  n\n  K*ipa  jip  niwa 
:  on^wai  'nowa  nba?  ♦  v6  naawa  "W'ona 
:  ompw  Da  ^np  PK  nr  *  mn^  mn  atp  pK 
naacan  p'ij'b  rm  rrirv  rwn 

Von  diesem  Epitaph  ist  bei  Frankl  bloß  die  Überschrift  bis 
T^a  mitgeteilt.  Nur  noch  das  Wörtchen  ptb  und  die  Kenn- 
zeichnung des  na&va  als  Chronostich  ftir  Jahres-  und  Monats- 

^  Diese  Zahl  bezeichnet  den  Stand  des  Steines  auf  dem  alten  Jndenfriedhof. 
*  Die  sweite  Zahl  ist  die  Nummer  dieses  Epitaphs  in  Frankls  Inschriften. 
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datum  hätte  einen  so  besonnenen  Forscher  wie  M.  Wiener  abge- 
halten Maorkaton  nach  1670  nochmals  nach  Wien  kommen  und 
ihn  die  Stelle  Gerson  Aschkenasis*  bekleiden  zu  lassen.  (Wiener 
in  Ben  Chananja  VIII  1865  S.  104,  vgl.  auch  Gastfreund,  Wiener 
Rabbinen  S.  49.)  Das  Sterbedatum  näw  =  r\i6t  =  ."nSn  rüW  ft^  ist 
jetzt  auch  durch  MBF  (vgl.  Berl.-Festschr.   129.  9)   gesichert. 

Er  starb  somit  8  Ijar  395  =  Donnerstag  26.  April  1635, 
hienach  Lewinstein  (1.  c.  S.  80  Nr.  45)  zu  berichtigen. 

Die  Inschrift  zeigt  uns  die  Wirksamkeit  und  Bedeutung 
des  Mannes  für  seine  Zeit,  bestätigt  einige  Angaben  über 
ihn,  die  wir  anderswoher  kennen,  und  gewährt,  allerdings 
durch  eine  kleine  Ritze,  einen  Einblick  in  die  seelische  Ver- 
fassung der  damaligen  Judenheit.  Z.  14  ist  wörtlich  zu  nehmen, 
trotzdem  die  Redensart  sich  an  Chagiga  3^  anlehnt.  Der  eine, 
der  im  Besitze  des  profanen  Wissens  war,  der  Adept  der 
,sieben  Künste'  hatte  praktische  Aufgaben  zu  lösen,  ,Fürsprecher 
vor  König  und  Fürsten'  zu  sein.  (Z.  1 — 5).  Die  ancilla  theologiae 
hatte  sich  einst  zur  Herrschaft  durchgerungen,  jetzt  diente  sie  dem 
einen  als  Instrument,  die  Anwürfe  gegen  die  Glaubensgenossen 
zu  widerlegen.  Die  Rechtsunsicherheit  ist  eine  latente,  die  beim 
Tode  eines  solchen  Mannes  ins  Bewußtsein  dringt.  Die  rabbi- 
nische  Wirksamkeit,  die  damals  auch  die  Gerichtsbarkeit  um- 
faßte (vgl.  Wolf,  Juden  in  der  Leopoldstadt  S.  18)  spiegeln 
Z.  6 — 9  wieder.  Z.  10  könnte  das  Bedenken  Wieners  (a.  a.  0.) 
beschwichtigen,  wenn  nicht  onstt?"!  mDO  durch  Ken  veranlaßt,  und 
alsdann  im  übertragenen  Sinne  zu  fassen  wäre.  (Vgl.  aber 
auch  die  von  Kaufm.  1.  c.  An.  7  angeführte  Stelle  aus  dem 
RGA.  in  inn'prn^x  Prag  4«,  1623,  S.  51*.)  Daß  er  Schriften 
verfaßte  (Z.  11),  bezeugt  sein  berühmter  Enkel  Menachem 
Mendel  Auerbach,  der  seinen  Kommentar  zum  Ritualkodex  Orach 

^  Die  Annahme  übrigens,  daß  Juda  Maorkaton  Oberrabbiner  und  Schnl- 
oberhaupt  in  Wien  war  (n2»n  on  Wiener  a.  a.  O.,  Dembitzer  Klilat  Jofi 
I  38  Anm.,  wo  mit  Recht  die  Konfundierung  unseres  Juda  Liva  Rofe 
mit  Levi  Rofe  b.  Jakob  in  den  berüchtigten  Lemberger  vip  mssra  gerügt 
wird.  Vgl.  auch  Buber,  Ansehe  Sehern  S.  131,  wo  er  jedoch  in  der  weitern 
Darstellung  Gastfreund  folgt)  scheint  mir  nicht  genügend  begründet  zu 
zu  sein.  Im  Epitaph  fehlt  diese  Angabe.  In  der  Hauptquelle  für  seine 
rabbinische  Wirksamkeit  (D':pT  misr  §  572)  wird  beiläufig  gesagt,  daß  er 
acv  (1633)  p-TX  .n-ns  war.  Allerdings  heißt  es  in  der  Vorrede  (ibidem) 
lim  S-).     Vgl.  auch  Kaufmann  1.  c.  S.  26  und  Ga»tfreuud  1.  c.  S.  49. 
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Chajim  zum  Andenken  seines  Großvaters  nach  dem  Bibelvers 
(Prov.  17,6)  D-apTnnöj?  benennt  und  einiges  aus  seinem  Nach- 
laß mitteilt  (Zitate  bei  Gastfreund  und  Kaufmann  a.  a.  0.)  TiK-ipi 
nnKßn  nn»r  '^•T'tt^  o-ss  "33  D-'spT  nnisr  pioan  ü't  * '  *  D^apT  mw  *  *  '^ton  d^ 
DnsD  nöDi  nöD  nan  Km  Mra  p  -aKw  Krn  ppö  b"T  kbit  *?'n-inö  pKjn  tkk*? 
ni:a  K"3  »ib  vn  k*?  o-aa  -d  p  vidk  n-an  ^h  dji  nniKb  nm  diw  iKT  nb^ 
•  nratem  nvaoDn  nnpnx  d-'b^s  n-'riax- 

Zu  Z.  12  ist  zu  vergleichen  (Vorrede  zu  D''3pT  nn»r)  Kin 
|epn  -iiKö  löacr  riK  onm  ovn  n'prööb  bn:n  -iiKön. 

Die  Folgerungen  D.  Oppenheims  aus  dieser  Stelle  (Wiener 
Mitteilungen  1855  Nr.  29,  S.  113)  scheinen  mir  jedoch  nicht 
stichhältig  zu  sein. 

Als  Vorsteher  der  Judengemeinde  unterschreibt  er  als 
Erster  unter  den  ,Eltisten  der  ganzen  jüdischen  Gemain  allhier 
zu  Wien^  den  bei  Einräumung  der  Leopoldstadt  ausgestellten 
Revers :  Leo  Lucerna  Hebraeus  aulicus  trium  facultatum  Doctor. 
Vgl.  Schlager,  Wiener  Skizzen  I  32,  70.  Schlager  sieht  in  ,He- 
braeus  aulicus'  den  Hof bankier.  Der  dreifache  Doktor  war  wohl 


^  Gastfreund,  Österreich  und  Belgien  S.  68,  Anm.  37  vertauscht  den  Vater 
Auerbachs  mit  einem  gleichnamigen  Nachkommen,  der  hundert  Jahre 
später  lebte.  Vielleicht  erklärt  sich  dieser  Irrtum  durch  einen  andern, 
indem  er  das  Werk  man  nipo,  das  von  eben  diesem  Enkel  ediert  wurde, 
anstatt  1710,  1610  in  Berlin  erscheinen  läßt. 

'  Nicht  wörtlich  zu  nehmen.  Erhinterließ  wohlkeinenSohn,abererhatteeinen 
Sohn  Zwi,  der  3  Kislev  ^v  gestorben  ist.  Sein  Epitaph  folgt  weiter  unten. 

•  MBP  verzeichnet  men  hm  mo  iTiuat? . . .  nro  nio  pK:n  ja  kdii  m)^  kti.t  rno  \)vti7\ 
. . .  ^x»  noi  0'"«.  Miriam,  die  Frau  Salman  Auerbach-Fischhofs,  die  Mutter 
des  Verfassers  des  Atheret  Z'kenim  ist  aus  Frankls  Inschriften  (202)  be- 
kannt. Von  einer  andern  Tochter  ist  die  Grabinschrift  noch  erhalten.  Sie 
war  die  Frau  des  Juristen  Asriel,  der  zur  Zeit  ihres  Todes  1653  noch  am 
Leben  war  f"*  pi  ^Kn?r  '^  wpk.    Ihr  Name  ist  nicht  mehr  zu  eruieren. 

MBF  feiert  auch  das  Andenken  seiner  Frau.  Vgl.  Löwenstein, 
Monatsschrift  1898,  S.  274,  Anm.  2.  Löwenstein  vermutet  mit  Recht,  daß 
horbw  bei  Frankl  (Nr.  90)  aufzulösen  sei.  Sein  Vorschlag  ::i9'K  für  ".^dk 
zu  lesen  ist  jedoch,  wie  am  Original  zu  sehen  ist,  nicht  richtig.  Hienach 
auch  D.  Günzburg  bei  Maggid,  Zur  Gesch.  u.  Geneal.  der  Günzburge  (St. 
Petersburg  1899),  S.  274,  Kol.  I  zu  berichtigen.  Auch  war  Rebekka  nicht 
die  Frau  von  Mos.  Maork.  sondern  von  dessen  Sohn  (Mos.)  Juda  Maorkaton. 
Sie  war  die  Tochter  des  Tno  Mordechai  ^o  t^dk  aus  Posen.  Das  tvto  deutet 
auf  rabbinische  Gelehrsamkeit.  Näheres  über  diesen  Mordechai  Levi  *6dk 
oder  ^^DiK  konnte  ich  nicht  erfahren.  Lewinstein  i*trTTn  mm  in  S.  89, 
Nr.  349  teilt  das  Todesdatum  eines  piw  "hvm  »3TW  '-»  mit. 
Sitannftbar.  d.  phil.-hiit.  Kl.  166.  Bd.  4.  Abh.  2 
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hofbefreiter  Jude,  aber  kaum  ein  HoflFaktor.  Über  die  Identität 
von  Lncema  und  Maorkaton  vgl.  D.  Oppenheim  a.  a.  O.  Vgl. 
auch  Rapoport  in  Wertheimers  Jahrb.  II.  S.  316;  Carmoly 
(gegen  Rapop.)  Allg.  Zeit.  d.  Judent.  1855.  Nr.  42,  S.  542  und 
Rapoports  Erwiderung  im  Vorwort  zu  Gal-Ed  XLV.  und  schließ- 
lich Wiener  (gegen  Carmoly)  a.  a.  0. 

In  formaler  Beziehung  wäre  hervorzuheben,  daß  das  aus 
14  Zeilen  bestehende  Epitaph  ein  bestimmtes  auf  Wiener  Epi- 
taphien sich  noch  anderswo  findendes  Metrum  hat.  Jede  Zeile  ist 
in  2  je  8  Silben  (manchmal  recht  holperig)  enthaltende  Halbzeilen 
geteilt.  Der  Unkenntnis  dieses  Metrums  sind  die  Verbesserungen 
Cohen  Zedeks  im  Epitaph  Abr.  Chaim  Opatows  (Inschriften  53) 
zu  verdanken,  die  auch  Kaufmann  (Monatsschr.  1898,  S.  366) 
ernst  genommen  zu  haben  scheint.  Auf  die  phantastische  Ge- 
nealogie Abr.  Chaims  aus  Opatow ,  die  sich  Cohen  Zedek  (Ha- 
goren  I  Dn«r  "^n  4 — 15)  leistet,  wird  noch  Gelegenheit  sein 
zurückzukommen. 

Nr.  5  (Tafel  II). 
Moses  Maor-Eaton. 

Material:  Ungarischer  Marmor.  Höhe  ISOcwi;  Breite  91ci»;  Dicke  11c«; 
Texthöhe  90  cm;  Zeilenlinge  47  cm. 

348V5*  =  135« 

t&K3     J^C3     ;dk3    nif^^ 
pca    m    nc    p    rrcat 

niB   crpa   -n    jo   kx-» 
fO*c    ort    n-TTT    nvT 

STcrr  cm  -sr  er  ttt^    ig 
fBco  2*e    er   ^r"^K2 

-c  c:  rtü'zn  nra  *n« 

rar-'     skö      *:*?     r*:      , ,     is 

«  «  «  L«J 

prr  c-'fcn   r:r^  cp  i6 

-TT  rrr  -rnt   s  ppm  er* 
fc«:  np-t   r?::  *2  cn 


*  Diese  Zahl  beseichnel  «l«a  Stand  des  Steines. 

*  Namnier  «iic^erf  Epitaphs  in  Frankis  Inschriften. 
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Diese  Inschrift  ist  bei  Frankl  zweimal  wiedergegeben,  was 
schon  Carmoly  (Ailg.  Zeitung  des  Judentums,  1855,  Nr.  42,  vgl. 
auch  Wolf,  Wiener  Friedhöfe  S.  12,  Anm.  15)  bemerkte,  beide 
male  jedoch  korrupt  und  ohne  Kenntnis  des  formalen  Momentes. 
Z.  l  zeigt  das  Jahresdatum  mit  an  rrn  toö  =  WOD  (Z.  16)  = 
n"üw  bestätigt  durch  MBF.  (Berliner  Festschrift  122,3.)  Er  starb 

2.  Adar  365  =  Sonntag  20.  Februar  1605. 
Metrum:  Jede  Zeile  in  2  Hälften  zu  je  4  Silben. 
Reim:  Z.  3— 18,  |  +  x  (usw.  pjö-'d  ;n3B  jdtk  ;rwo  1003). 
Z.  3.  föea  Euphemie  flir  begraben,  vgl.  Zunz  a.  a.  O.  S.  444—45. 

jo  n3X3X  häufig  auf  deutschen  Inschriften.  Vgl.  Joma  52^: 

lon  n3ac3ac  lör  nT333  piK  T333tt?ö. 
Z.  6 — 7.  Vgl.  Gen.  Rabba  Kap.  68.   Das  mn  rct,  das  dort  von 

-i^p  gebraucht  wird,  fälschlich  von  DipO. 
|0^D  Dtt?*i   dem  dortigen  Dttm  nw^  entlehnt.     Hier    im   negativen 

Sinne:   richtig  vermißt  werden,     Wiener   (Ben  Chananja 

II,  106)  sucht  das  Frankische  jö''D  dwd  mit  Beziehung  auf 

p"n3tn  ]'\p}äfD  zu  erklären :   ,er  zog  aus   der   Stadt  .  .  .  mit 

dem  Beinamen  des  QerechtenM! 
Z.  10.  Vgl.  Berach  8^  pnxa  mn3iö  mm*?  nawi  mmb. 
Z.  11.  mö  or  Koh.  7,  1  und  wohl  auch  Ber.  17*. 
Z.  13.  Nach  Ber.  10^  mKißn  nuo  »33  iiihün  irrpin]   und  Jerusch. 

Sota  IX  TM^'Dnn  "ibd  t333  iiThn  -an  nowo. 
Z.  14—15.  Vgl.  die  Quellen  bei  Zunz  a.  a.  0.  S.  308. 
Z.  17—18.  Im  Monat  Adar  (7)  starb  Moses  (Kid.  38»). 

Über  die  Familie  Maorkaton  vergleiche  das  vorige  Epitaph 
seines  Sohnes  Juda  Maorkaton.  Löwenstein  (Monatschr.  1898, 
S.  274)  scheint  die  Identität  dieses  Mos.  Maork.  und  des  Frank- 
furter Arztes,  der  1570  die  Gemeindeprotokolle  unterschreibt, 
als  eine  nicht  zu  bestreitende  Tatsache  zu  halten.  Vgl.  auch 
W3n  nimm  (ed.  Filipowski,  London  1855)  Ende;  Horowitz, 
Fankfurtcr  Kabbinen  S.  34,  Anm.  2. 


2* 
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Nr.  6  (Tafel  I). 
Zwi  Maor  katon. 

Material:    Zogelsdorfer  Sandstein.    Höhe    12  cm ;   Breite    88cm;    Dicke 
18cm;  Tezthöhe  120  cm;  Zeilenlänge  72  cm. 

701V56P 

jep  TiKö  m  [1.T]  na  -ax  n  nnrm  D"»brB  nm  -nn  -a  nnato 

n^'T•  obir^  low 
-nx  pK  WTip  Ton-K  Dipa-i 
"nx  •Vn  "aen  ["niB  aiö  "»a  pnx 
-aara  nno  (p)  -im  own  Tiaa*? 
••ax  jna  O'^'n  "aa  "arn  ^n  k 
•»aara  mo  ap— ib  jna  Värb  b 
•»ax-n  baif  ♦  nwK-a  nwa  w 
-ax  am  dp  ib-op  nn\-i  nin 
••ax  'itDra  aiö  *  awa  necs  bna 
"asKD  nn  p  J^ü  ♦  n:v9  ^bm  bä^l 
-ax  pK  bp  "n  ♦Tor-  [po'n  p]     lo 

Zwi  Maor  katon^  der  einzige  Sohn  Juda  Maor  katons^  dem 
der  Vater  ein  Denkmal  setzt,  'ai  ^nn  ^3a  mit  Anlehnung  an  II  Sam. 
23, 20,  weshalb  auch  mn"  ohne  -nnö.  Aus  dem  schon  genannten 
(oben  S.  16)  RQA.  in  Isachar  Eilenburgs  yrh  m^x  erfahren  wir, 
daß  er  gestorben  war,  bevor  sein  erstes  Kind  zur  Weit  kam,  wes- 
halb sich  eine  casuistische  Frage  ergab.  Döinön  f^hnn  jö  "»n^Kv: 
ne^'pom  niaipö  ^n^H  n-3.-n  bi  "aac  ^rä  tr\^bHr^  laa  ner  ♦  ♦  ♦  ir  a-ib»  inmoa .  ♦  ♦ 
>nm  biyv  iv  pnön*?  ^n3t  dk  ik  13a  p  nncb  iT'a  niem  na  «?-  dk  ♦  ♦  ♦  nai 
laacr  riK  mcv  Vgl.  Kaufmann,  Letzte  Vertreibung  S.  26. 

Über  rfm  'ir3iöKa  p"»iac  als  Euphemie  s.  Zunz  a.  a.  O.  S.  364. 
Auf  Wiener  Grabsteinen  fand  ich  sie  nicht.  Hier  durch  den 
Namen  •'aac  veranlaßt. 

Von  diesem  Epitaph  hat  Frankl  bloß  die  Worte  niKo  "»aac 
jep.  Kaufmann  vermutet  Nr.  43  der  Frankl.  Inschriften,  wo 
ein  Datum  iboa  't  ohne  sonstige  Angaben  zu  lesen  ist ,  als 
die  verloren  gegangene  Grabschrift  Zwi  Maor  katons.  In  der 
Tat  hat  Kaufmann  das  Datum  auf  Grund  des  angeführten  RGA. 
sehr  genau  berechnet.   Er  starb  3.  Kislew  380  =  10.  November 

'  Diese  Zahl  bezeichnet  den  Standort  des  Steines  auf  dem  alten  Friedhof. 
'  Die  zweite  Zahl  ist  die  Nummer  dieses  Epitaphs  in  Frankls  Inschriften. 
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1619.    Die  Schrift  ist  zum  Teile  sehr  verwittert   und  nur  mit 
großer  Mühe  konnte  der  Text   hergestellt  und    besonders   das 
Metrum  eruiert  werden.     Die  10  Zeilen  des  eigentlichen  Epi- 
taphs sind  in  je  2  Halbzeilen  zu  6  Silben  geteilt. 
Z.  1.  Nach  Ex.  3,  5.    Die  Teilung  von  nö"t"K  würde  schließen 

lassen  auf  eine  Zeilenteilung  wie  ar"nb  in  Z.  5  oder  ih'öv 

in  Z.  7;  sie  erfolgt  jedoch  nur  wegen  der  sechsten  SilbC; 

da  Schwa  mobile  nach  Bedürfnis  als  Silbe  gezählt  wird. 

Ahnlich  •'sat'D  in  Z.  3,  5;  ^3X"n  in  Z.  6. 
Z.  2  möchte  ich  ••söa  nß  lesen,  ne  zweisilbig. 
Z.  3.  Nach  '-Dwn  =  b^^vn  (vgl.  Ps.  42, 1  bi  bn  b^Dwo)  "ba  =  n-iDD?  Der 

Zusammenhang  mit  dem  darauf  folgenden  {na  D'^^n  dunkel. 

Oder  dachte  der  Verfasser  an  die  Auslegung  dieses  Verses 

in    Nedarim  40*;  Leviticus  Rabbah  Kap.  34  riK  ^ipabn^D 

.Tn^  ^b  DT13  nbinn? 
Z.  6.  b5^p5  Z.  7  mn  =  min;   Z.  9.  ■'nxD  ohne  Trennungszeichen! 

Nr.  7. 
Gela  b.  Simon  [Auerbach]. 

Material:    Ungarischer   Marmor.     Höhe   130  cm;    Breite  73cm;    Dicke 
13cm;  Tezthöhe  114cm;  Zeilenlänge  70  cm,  ^._ 

nbpob  nwpDlna  ppöw  n-in  nn  n^w  n-«  .-!♦♦♦ 

nap3n  nKtb  naacan  fmp] 

•^p  ♦  niano  pibro  m3aa  nnnnn 
nso^Ki  D^öin-b  mnp  panK 
m^Di  D"»3nnb  :mbpn  nonnn 

D-mci    D^nair   D-miKb   T;\vä)    b 

fnn^apnn  tiko  nbni  nn\-i  d: 
bsm  wßD  bsn  -non  mwnBi 
'mö5  PK  nnaßD  mronn  tikö 
bab  ♦  Tr':'^:^  ^:b)  irro-i  (^d)  Tir  lo 
D-bin  b»3  d:  .TT  nnnß  mcn 
D-'i»  ♦  D-bip  nawon  bp  nwKT 

roacDn  16 


22  IV.  Abhandlung:  Wachstein. 

Mit  besonderer  Ausführlichkeit  wird  hier  die  Mildtätigkeit 
und  Bedürfnislosigkeit  einer  edlen  Frau  gerühmt.  Durch  den 
sparsamen  Gebrauch  belegter  Ausdrücke  erfahren  wir  hiebei 
trotz  des  Reimes^  was  alles  in  die  Privatwohltätigkeit  der  Zeit 
gehörte.  Ich  vermute  in  dieser  Frau  Gela*  die  Schwester 
eines  berühmten  Predigers,  des  Abraham  Darschan  (Frankl,  In- 
schriften, Nr.  578),  dessen  vollständiges  Epitaph  Kaufmann  in 
der  Monatsschrift  1898  mitteilt  (vgl.  das.  Abraham  Darschan 
von  Wien  usw.  S.  366 — 371)  und  eines  anderen  Gelehrten,  des 
nTiö  Salomo,  dessen  Andenken  MBF.  feiert  (Berliner  Fest- 
schrift 121,  17).  Ihre  gemeinsame  Mutter  wird  jene  Taube, 
Frau  des  Simeon  sein,  auf  deren  (bei  Frankl  ausgelassenem) 
Epitaph  die  Wendxmg  sich  findet:  mal  pr*"  ♦  ♦  ♦  D''b>Ti:n  mniKon  ^3tr 
D"»3nTn  D'^bn  hprb  ninnb»  n^vn  nK  iib^i  ^r\bvr  on  oniöpn  ^3W,  die  ich  auf 
Abraham  Darschan  und  den  eben  erwähnten,  laut  Memor- 
buch  13  Ab  1601  verstorbenen  Salomo  b.  Simeon  beziehen  zu 
können  glaube.  Leider  kann  das  Datum,  das  auf  diesem  Grab- 
stein, wie  auf  dem  der  Gela  und  anderer  Mitglieder  dieser 
Familie  durch  einen  ganzen  Satz  ausgedrückt,  nicht  genau  fest- 
gestellt werden,  da  die  Zeichen  auf  denjenigen  Buchstaben,  die 
dem  Zahlenwert  entsprechen,  verwischt  sind.  Doch  glaube  ich 
nicht  fehl  zu  gehen,  wenn  ich  in  dem  Satze  niasa  oinn  i3"^p  das 
erste  Wort  "i3ip  =  i3K'  =  1596  als  ihr  Todesjahr  annehme.  Wir 
hätten  demnach  einen  Stützpunkt  fllr  die  weiteren  genealogischen 
Verhältnisse  Abraham  Darschans.  Die  Bezeichnung  KpKnpö  auf 
dem  Grabstein  seiner  Frau  Mirjam  (Inschriften  Nr.  556)  und 
seines  Sohnes  Gerson  (v.  Kaufmann  a.  a.  0.)  wird  sich  wohl 
nur  auf  |ü*n  beziehen,  also  auf  eine  Amts  Wirksamkeit  in  Krakau, 
der  damals  schon  bedeutenden  jüdischen  Gemeinde.  Seine 
Wurzeln  sind  jedoch  in  Wien  zu  suchen. 

Gela  war  übrigens  auch  die  Frau  eines  Mannes,  der  einer 
führenden   Familie   angehörte.     Salom  b.  Uri  Auerbach   (seine 


^  Zur  Schreibung  und  Aussprache  des  Namens  vgl.  Ganzfried  üv  *VnM  101*; 
Simcha  ha- Cohen  mo»  (Venedig  [1657]),  8.  79^  Die  Form  rh'i  offenbar  die 
hebräische  Übersetzung  von  Gela  =  die  Frohe,  die  Freudige  (Tetzuer,  Na- 
nienlcxikon,  S.  111).  Die  Nebenformen  Gala,  Gola  usw.  halten  die  Decisoren 
für  selbständige  Namen.  So  wird  Gela  von  gelb  abgeleitet,  Gila  als  ur- 
sprünglich hebräischer  Name  gehalten.  Vgl.  msr  ibidem.  Gila  schon  1270 
in  einer  Kolner  Urkunde.  Vgl.  Breslau  in  Hebr.Bibliographie  IX,  1869,8.55. 
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Inschrift  ebenfalls  bei  Frank!  übergangen)  war  selbst  Vorsteher 

und  Schtadlan.^ 

Auf  ühv^  Ta  rhv^,   das   nur    schwer    leserlich  ist,   fehlen 

die  Zeichen. 

Z.  1.  Gen.  31;  52  häufig  auf  Wiener  und  sonstigen  deutschen 
Qrabschriften. 

Z.  2 — 3.  Nach  Zebachim  52**  n"i3^p  ra^K  bv  manö  panx.  Diese 
Phrase  nur  noch  zweimal  auf  Wiener  Epitaphien  (beide- 
male  Frauen)  aus  den  Jahren  1631  und  1634,  wahr- 
scheinlich von  einem  Verfasser  herrührend;  nsö'rKi  sie! 

Z.  5.  Die  notwendigen  rituellen  Requisiten  für  einen  verheirate- 
ten Mann  der  damaligen  Zeit.  Das  deutsche  Wort  Kittel 
für  ein  weites  Gewand  erhält  eine  reservierte  Bedeutung 
und  wird  nicht  hebräisch  wiedergegeben,  ofi'enbar  deshalb 
um  es  nicht  mit  dem  ominösen  D^Dnsn,  an  die  es  den 
Lebenden  erinnern  soll,  zu  übersetzen.  Der  b^öp  wurde 
damals,  wie  noch  jetzt  bei  den  Ostjuden  u.  a.  während  der 
Trauung  getragen.    Vgl.  Grunwalds  Mitteilungen  I.  S.  85. 

Z.  6.  D^niDi  Ausdruck  Ket.  61*. 

Nr.  8^  (Tafein). 
BOsl  Auerbach. 


340» 


Material:  Ungarischer  Marmor.    Höhe    146  cm;    Breite  lOOcm;    Dicke 
18cm;  Texthöhe  70  cm;  Zeilenlänge  53  cm. 

:  pib  ^n^^K  Db»ro  nvo  na  brn  nbinan  nnup 

'0"3B  '"Dbö  r\^:z  naabn 
bv  nö%'n3n  b^p  d'^^vt*? 
nn  nbina  na-:ai  nar 
'^bn  no-m  br^  hö-'d    5 

nö^rs  nb  nnnc  n  dv 
npa  nrn 


10 


*  }^«?nv  auf  Grabschrlften  aus  dieser  Zeit  höchst  selten. 

'  Fehlt  in  Frankls  Inschriften.  '  Bezeichnet  den  Stand  des  Steines. 


24  IV.  Abhandlung:  Wachßtein. 

Rösel  Auerbach  dürfte  eine  Enkelin  von  Salom  und  Gela 
Auerbach  (s.  vorige  Inschrift)  sein.  Vgl.  MBF.  (Berliner-Fest- 
schrift S.  121 ,  Nr.  2  V.  unter  nbjü  nio  mwKW  ♦  ♦  ♦  nhv  nnn  :m  k"- 
...obwo  inn  raai).  Die  Zeichen  auf  der  Aufschrift,  die  das  Todes- 
jahr mitbezeichnen ,  sind  leider  verwittert;  doch  glaube  ich  aus 
dem  Umstände,  daß  Spuren  von  Zeichen  auf  den  Anfangsbuch- 
staben von  drei  Wörtern  zu  sehen  sind,  schließen  zu  können, 
daß  auch  die  Anfangsbuchstaben  der  anderen  Wörter  diese 
Zeichen  besaßen.  In  diesem  Falle  ist  dann  das  Todesjahr 
K-hö-hD-J-s-Hi-J-n-J-p  =  100  +  5  +  200+2  +  20+40 
+  1  =  368.  Dies  stimmt  vollkommen  mit  Z.  9 — 10,  wo  be- 
richtet wird,  daß  sie  an  einem  Mittwoch  gestorben  und  am 
13.  Tischri,  offenbar  dem  darauf  folgenden  Tag,  also  an  einem 
Donnerstag  begraben  wurde.  Der  13.  Tischri  368/1607  (3.  Ok- 
tober) ftlUt   in   der  Tat  auf  einen  Donnerstag. 

Oberhalb  der  Inschrift  Kranz  im  Relief  zur  Bezeichnung 
ihrer  Jungfrauenschaft  und  unterhalb  ein  nach  rechts  gewen- 
deter Hirsch  im  Schilde.  Dieses  letztere  Abzeichen  findet  sich 
noch  bei  andern   altern  Mitgliedern  der  Familie  Auerbach. 

Die  Inschrift  ist  trotz  mancher  Stilkünsteleien  zart  und 
innig  empfunden. 

Z.  1—2.  Der  Verfasser  denkt  an  Jud.  11,  40  n3Db>n  no^o^  DVina 
bK"ir^  ni33,  die  die  Jungfrauschaft  der  Tochter  des  Jephta 
beweinen  und  an  Ps.  45,  14  nö^3E  ^bt^  na  nmM  und  end- 
lich an  Gittin  20*:  D'Db>o  in,TK  pam;  Sabb.  128*:  'pKir^  "pd 
p  D-D*?»  -aa. 
Z.  6 — 7.  nt^vm  nawiwa  durch  den  Namen  Rösl  als  Rose  gezeichnet. 
Zum  Bilde  vergleiche  Kalirs  nöVK  por  jww  in  der  Jom- 
kippur-Liturgie,  wo  es  heißt  nöiD  ffiv^  ttnw;  nb  n^^T  n^bino 
^o^ö  (Jerusch.  Berach.  IX.  Anfang)  na  sie!  Diese  LA. 
findet  sich  jedoch  in  den  älteren  Edd.  Vgl.  Ratner,  Ahvat 
Zion   z.  Stelle. 
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Nr.  9. 
Slam  b.  Samuel  [Theomlm-Bacharach]. 

Material:    Ungarischer    Marmor.    Höhe    108  cm;    Breite  88  cm;    Dicke 
11cm;  Tezthöhe  84  cm;  Zeilenlänge  72  cm. 

801 V46« 

10.  Sept.  1621  =   pB^  ><Btt^  ^1^^     "15  ir»istt^  ^'^^  iT^ofca 

HM«?  na  bp  ♦  KM  lone 

rwK  ♦  row  .TSK  rv»n'?i 

n-«  m-'nan  ♦ioöi  rown 

njnaan  n-non  ♦  rmuho 

trn  jiKan  nn  ♦  nr^Ei  nntwD    b 

pp^  ^KIOW  nvö  KrDTlÖ 

nvi  naobK  KT-'OTTi 

Z.  2.  Msnt  nicht  wie  bei  Frankl  nr:i^^t ;  die  handschriftliche  Vor- 
lage Frankis  hat  richtig  lönß,  jedoch  ebenso  wie  ksd  in 
großen  Charaktern  geschrieben.  S.  G.  Stern  schien  diese 
Worte  für  Namen  gehalten  zu  haben.  Zur  Redensart  vgl. 
Moed  Katan  25*  npßxi  Kas  onß  man  zerbrach  die  Türe,  um 
R.  Huna  nicht  durch  Seitentüren  tragen  zu  müssen.  Das 
Epitaph  nimmt  diese  Ehre  auch  für  die  ,würdige  und 
gute  Frau'  Slawe  in  Anspruch  zumal  wegen  des  Reimes. 
Der  Verfasser  des  Epitaphs  hatte  sicherlich  die  LA.  ons 
vor  sich.  Vgl.  En  Jakob  Venetia  1566,  wo  auch  Raschi 
ncnc  löD  hat.  Die  neueren  En  Jakob  Editionen  (wie  ed. 
Slawita)  haben  im  Text  ont  hingegen  Raschi  nönt  iö5. 
Editio  Wilna  hat  nöine  iod  in  Klammer,  offenbar  um  den 
Widerspruch  aufzulösen.  Übrigens  hat  Aruch  ksd  cnB 
(das.  irrtümlich  Moed  Kat.  n3  statt  hd  zitiert).'*  Es  ist  des- 
halb (Eisenstadt -Wiener  o'^ri'ip  npi  Abt.  «^nip  ^aaK  Nr.  55 
Anm.)  die  Korrektur  von  km  nonß  in  h2T  npnn  zurück- 
zuweisen. 

roDW  13  bv  ist  an  Sabb.  30^  zu  denken,  doch  wird  wohl  auch 
der  frühzeitige  Tod  gemeint  sein.  Hiedurch  würde  das  Be- 

^  Stand  des  Steines.  '  Nummer  dieses  Epitaphs  in  Frankis  Inschriften. 

^  Babbinowitz,  Dikduke  Soferim  z.  St.  verzeichnet  bloß  die  LA.  p*w. 


26  IV.  Abhandlung:  Wachstein. 

denken  Kaufmanns  (R.  Chaim  Jair  Bacharach,  S.  23  Anm.) 
erledigt  sein.  Das  auch  anderswo  fehlende  bl  (Z.  7)  kann 
kein  Grund  sein^  sie  nicht  als  die  Tochter  des  1615  im 
40.  Jahre  verstorbenen  Samuel  Bacharach  an2susehen.  Sein 
Epitaph  bei  Lewysohn,  d^iTIX  mww  S.  52  (beachte  das. 
rasi-fiKl);  vgl.  auch  Kaufmann,  1.  c.  S.  16flf. 

Z.  7.  p^  =  iwnp  Kb>npn.  Der  Ausdruck  schon  im  Tahnud  (Ber.9^). 

Z.  9.  Vgl.  Km  ppi  pr%-i  TOmö^o  ed.  Stern  in  Berliner  Festschrift 
S.  123,  Jiskor  3  (das.  zu  korrigieren  ski  in  snb).  Ihr 
Schwiegervater  ist  demnach  der  aus  Prag  eingewanderte, 
angesehene  Meschulam  Salman  Theomim  (niDsb*  Dib»«?  ^Dxbfa 
Db>tt7ö=nb;  Frankl,  Nr.  27  unvollständig)  der  nur  einige 
Tage  vor  ihr  gestorben  war.  Der  Druckfehler  nihwn  statt 
nhw  als  Jaliresdatum  (ibidem)  gegen  Überschrift  1616,  ist 
zufällig  das  Richtige.  Der  5.  Elul  fiel  nur  D"i*?rn  =  KBr  = 
1621  auf  einen  Sonntag  und  stimmt  auch  zur  Angabe 
MBF.  nhw  'W2  Döbirb»  iDbn  (s.  oben)  onDisno  snb>.  Sie 
scheinen  alle  der  damals  grassierenden  Pest  zum  Opfer  ge- 
fallen zu  sein. 

Nr.  10^  (Tafel  UT). 
Lena  (Elenora)  b.  Jechiel  Michl. 

Material:    Ungarischer   Marmor.    Höhe    145  cm;    Breite  93  cm;    Dicke 
12cm;  Texthöhe  68cm;  Zeilenlänge  45  cm. 

bit  bD-0  h^K'^rr  n  na  256  * 

"'-    ♦  narb  nna  ♦  nyp  iiw  ♦  nn  oipo    *, 

^    ♦nsrona^nan  D3unr3E3i    ^ 

♦  nanoi  ♦  nsrnKbj^nan'ptri   -^ 

♦  naitTKni  ♦  nso^pn  ♦  nr  "»nn 


r 


*   •   •  •   • 

n  n  X  3  n 


Metrum:  Jede  Zeile  in  3  je  4  Silben  enthaltende  auf  n3  aus- 
lautende Teile. 


*  Fehlt  in  Frankls  Inschriften.  '  Stand  des  Steines  auf  dem  Friedhof. 
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Über  das  Epitheton  mrnpn  mnpn  vgl.  Zunz ,  1.  c.  S.  327, 
335.  Es  wird  jedoch  nicht  nur  von  Märtyrern  im  eigentlichen 
Sinne,  sondern  auch  von  solchen,  deren  gewaltsamer  Tod  in 
der  Zugehörigkeit  zur  Glaubensgemeinschaft  zu  suchen  ist. 

^1fiifcn  jn3  b^v  läßt  das  Jahresdatum  erwarten.  Die  Häckchen 
über  p-!3  bav  sind  jedoch  Abbreviaturzeichen,  während  dasselbe 
Zeichen  über  ^ißtt^n  das  Datum  angibt. 

jna  biv  =  T»nsr  ni  nöp3  irrpb  d-i»  pty»  (Ps.  79,  10) ;  Tietsn  = 
411.    In  diesem  Jahre  fiel  der  24.  Adar  auf  einen  Freitag. 

Lena,  Tochter  des  R.  Jechiel  Michl  wurde  am  24.  Adar 
411  =  Freitag  17.  März  1651  erschossen  (Z.  6).  Sie  ist 
ohne  Zweifel  mit  jener  Leonora,  von  der  Theatrum  Euro- 
peum  (sub.  anno  1651)  berichtet,  daß  sie  im  März  1651 
von  einem  Reiter  mit  zwei  Kugeln  totgeschossen  wurde, 
identisch. 

,Zu  Wien  in  Oesterreich*,  heißt  es  daselbst,  ,vor  dem 
rothen-Thor  |  nechst  bey  der  AuflFzugbrücken  [wurde  im 
Monat  Martio  die  fürnehme  und  jedermann  wölbe- 
kandte  Jüdin  Leonora  als  sie  in  die  Stadt  gehen  wollen  |  von 
einem  unbekandten  Reuter  mit  2  Kugeln  todt  geschossen: 
Weßwegen  außgeruffen  wurde  |  daß  derjenige  |  so  den  Thäter 
oflFenbahren  würde  |  500  Ducaten  haben;  So  aber  der  Thäter 
sich  selber  angeben  thäte  |  ihme  tausend  Ducaten  |  und  das 
Leben  geschenckt  seyn  solle  |  darumb  daß  man  diese  That 
für  eine  Anstifftung  von  den  Juden  selber  gehalten'  (Theatr. 
Europ.  tom.  VII  fol.  146^,  f.  Frankfurt  a.  M.  1563;  mit  einiger 
stilistischer  Abänderung  und  Verdoppelung  der  1000  Dukaten 
bei  Schudt,  jüd.  Merkwürdigkeiten  II,  185). 

Vergleicht  man  die  in  gesperrter  Schrift  wiedergegebenen 
Stellen  dieses  Berichtes  mit  Z.  3 — 7  des  Epitaphs  unter  Be- 
rücksichtigung der  Überschrift  und  des  Datums,  so  muß  jeder 
Zweifel  an  der  Identität  schwinden.  In  verdienstvoller  Weise 
hat  Kaufmann  (Letzte  Vertreibung  S.  48  ff.)  einiges  Licht  in 
diese  dunkle  für  die  Judengemeinde  folgenschwere  Affaire  hin- 
eingetragen. Seine  Annahme  jedoch,  das  Epitaph  Nr.  186  der 
Frankl.  Inschriften  wäre  das  der  Leonora,  erweist  sich  als 
Irrtum.  Aber  auch  wenn  die  vorliegende  Grabschrift  sich 
nicht    erhalten   hätte,   könnte  man   doch  schwerlich  in  jenem 
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lakonischen  Epitaph*  (gerade  die  lakonische  Kürze  scheint 
Kaufmann  einen  Beweis  abzugeben)  das  der  ^fUmebmen  und 
jedermann  wohlbekandten  Jüdin  Leonora'  sehen ^  abgesehen 
von  der  Abwesenheit  alier  auf  das  Ereignis  nur  hindeutenden 
Anspielungen. 

Die  Härten  des  Stiles  erklären  sich  zur  Genüge  durch 
den  doppelten  Zwang  des  Reimes  und  Metrums.  So  ist  n:p  f\rw 
(Z.  6)  umzustellen;  nrjnn  viersilbig! 

Nr.  11, 
Elleser  b.  PhObns  Chalfan  und  JOtl  Chalfan. 

Material:  Ungarischer  Marmor.  Höhe  82cm;  Breite  79cm;  Dicke  loci«; 
Tezthöhe  60cm;  Zeilenlänge  70  cm. 

100V318,»  319» 


6.  Juli  1670          nan  r^ 

P^D  K"(D) 

9.  Juni  1670 

HB    ;  pih    bn 

t9B    ptb    br\ 

inwK    :  nsiött 

'mnD  'bßiö  »i^K 

n-«   n3(i3)nn 

n-nnö  nn-Dm 

Dnao  n"ro  böv 

nnnoa    ntp-'K 

bir 

]Ehn    ra^    b^k 

linii  n 

niibn  "^ir 

Elieser  Chalfan  und  seine  Frau  Jütl  mögen  wohl  die 
letzten  gewesen  sein,  die  vor  der  unmittelbar  darauf  erfolgten 
Vertreibung  der  Juden  aus  Wien  auf  dem  alten  Rossauer  Fried- 
hofe ihre  letzte  Ruhe  fanden.  Elieser  b.  üri  Schraga  Phöbus 
Chalfan  ist  der  Vater  des  Phöbus  Chalfan,  des  Verfassers  von 

*  Es  lautet  yollständig:  kd 

n  3 1  r  n    n  r  k 

Kmn»  na  hk^ 
»  tD  pn  p  3  ♦  ^ 
p  nrt)  nrn 

0»^  \pbt  *IV3 
^iri^TTK3»KDT 

Die  Datierung  des  Ereignisses  5.  März  1651   bei  Kaufmann,  letzte 
Vertr.  S.  48  setzt  die  Richtigkeit  seiner  Annahme  voraus.   Theatr.  Europ. 
gibt  den  Tag  nicht  an. 
'  Stand  des  Steines.  ^  Nummer  dieses  Epitaphs  bei  Frankl. 
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tt?K  m  (Responsen  und  Kom.  zu  Maimonide8,  gedruckt  Berlin 
1743),  der  in  Prag,  Bunzlau,^  Ungarisch-Brod  eine  rabbinische 
und  literarische  Wirksamkeit  entfaltete  (st.  in  Prag  1707.  GaL- 
Ed.  Nr.  87).  Hiemach  ist  Kaufmann  (1.  c.  S.  180  Anm.)  zu 
berichtigen,  der  in  unserem  Elieser  einen  Sohn  des  Verfassers 
vom  t?K  m  vermutet.  Kaufmann  kennt  zwar  (ibidem)  Elieser, 
den  Vater  des  Verfassers  von  rK  m,  konnte  ihn  aber  offen- 
bar deshalb  nicht  identifizieren,  weil  er  von  seinem  Sohn 
w-b»  '-I  nir^^K  1  genannt  wird.  Hätte  Frankl  (Nr.  318,  319) 
dieses  kleine  Doppelepitaph  ganz  wiedergegeben,  so  würde 
Kaufmann  aus  dem  b^i  hinter  dem  Namen  ersehen  haben, 
daß  es  kein  Sohn  von  dem  1707  verstorbenen  Phöbus  sein 
kann.  Der  Name  seines  Schwiegervaters  onsö,  der  sicherlich 
den  Rufnamen  Manuele  führte,  würde  ihn  auf  die  Vermutung 
gebracht  haben,  daß  Elieser  Chalfan  nach  seinem  Schwieger- 
vater Manneies  genannt  wurde. 

Der  Verfasser  des  tk  m,  selbst  ein  bedeutender  Gelehrter, 
kann  sich  seines  Vaters  nicht  genug  rühmen.  Er  nennt  ihn 
rfio  'Tien  f\hHn  nnöi  mb^rasi  nn^oni  nöDns  abßion  bn-vü'^  sdi  ^dk  "sk 
Trm  nra  nnpaü.nnron  nnK  lo«?  iwh  bii  nir^K. 

Von  seinem  Sohn  erfahren  wir  auch,  daß  er  Vorsteher 
der  Wiener  Gemeinde  war.  Er  muß  auch  ein  sehr  wohl- 
habender Mann  gewesen  sein,  denn  trotz  aller  ünglücksfiille, 
die  den  Sohn  ereilt  haben  (vgl.  Vorrede  zu  rK  m)  zehrt  er 
noch  immer  an  dem  ihm  vom  Vater  hinterlassenen  Vermögen. 
Dieses  bescheidene  Denkmal  läßt  freilich  nicht  einen  Mann 
von  dieser  Bedeutung  ahnen.  Was  hätte  aber  die  Anführung 
von  nbnpn  m^ü'i  onß  für  einen  Sinn,  in  einer  Zeit,  wo  die  Ge- 
meinde zu  existieren  aufhörte? 

Sein  zweiter  Sohn  Manuele,  der  in  Frankfurt  a.  0.  als 
Vorsteher  der  Gemeinde  ein  gastliches  Haus  führte,  war  nicht 
minder  bekannt.  Von  den  zeitgenössischen  Literaten  wird  er 
als  Mäcen  gerühmt.  (Die  Daten  bei  Dembitzer,  Klilat  Jofi  II 
138*,  dem  Kaufmann  S.  218  Anm.  folgt.)  Kaufmann  sagt  vor- 
sichtig von  Manuele  Chalfan  ,wohl  der  Bruder  des  berühmten 
Uri  Schraga  Chalfan^    Aus  Vorrede  und  Titelblatt  zu  t^K  m  ist 


^  Fehlt  in   Grünwalds  Jungbunzlauer  Rabbiner    (SA.   Aus  dem  jüdischen 
Zentralblatt). 
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jedoch  deutlich  zu  ersehen,  daß  der  Bruder  des  Phöbus  Man- 
nele  hieiß  und  in  Frankfurt  a.  0.  als  Vorsteher  der  dortigen 
Gemeinde  lebte. 

b5T  =  HD-nnb  p^nx  "idt.  Vgl.  Zunz,  z.  ö.  u.  L.,  S.  324.  Auf 
Wiener  (und  wohl  auch  auf  andern)  Inschriften  meistens  nur  für 
Gelehrte  und  besonders  Fromme  gebrauchte  Eulogie. 


Nr.  12'  (Tafel  TU). 
Josef  b.  Dawid  Kobler. 

Material:  Kaiaerstein.  Höhe  110cm;  Breite  74cm;  Dicke   10cm;  Teit- 
höhe  88cm;  Zeilenläuge  56  cm. 

135» 
.V.     3B      .;.;. 

nbaxp  fpr   'ino  man 

'"131133  nxnai  n  nx  id*d 
nnpa  inawa  xn  »ibrna  wn 
mno  üb  nbr  miDt  «vroai 
napa  mnab  Dwnö  "nnb  nari 
:  roxan  b  aan  nwn  ir  'n  'v    lo 

Z.  1.  rPDiön  der  Strafprediger  kat  exochen.  Vgl.  Zunz,  Gottes- 
dienstliche Vorträge,  Frankfurt  1892,  S.  459. 

Z.  2 — 3.  ino  =  nninö;  b"T  =  ronab  isnat.  Der  ,ausgezeichnete 
große  Sittenprediger^  Josef  Kobler,  offenbar  ein  Wander- 
prediger, dessen  engere  Heimat  nicht  bekannt  war  (nianoo 
höchst  unbestimmt),  fand  hier  Dienstag  abends  10.  Tischri 
482  =  30.  September  1721  einen  unerwarteten  Tod. 

Z.  6.  ■'nKTOi  =  la^iKnai ;  'inaa  =  ni3iiDa. 

Z.  7.  wn  =  Dwn;  rtpa  =  mmnpa.  Abbreviaturzeichen  sind  nicht 
sichtbar. 


^  Fehlt  in  Frankls  Inschriften.  *  Stand  des  Steines. 
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i.  8.  "viBm  =  nnnö3i.  Vgl.  Ber.  ei**  inötra  nnrtr? -ir  nnKn  y*i**ö  n-n 
"inio;  Sanh.  68*  inötr^s  'nn  nm»  ♦  •  ♦  jnb  na« . .  ♦  ntr^K  'n  nbrvDD 
mn\Q:i.  Bei  Frommen  öfters  gebrauchte  Enphemie^  hier  be- 
sonders durch  die  begleitenden  Umstände  veranlaßt.  iniDT 
'D^  die  Auffassung,  daß  das  Verdienst  der  Gerechten 
der  Gesamtheit  zugute  kommt,  ist  alt  (Gen.  Kap.  18).  Im 
Talmud  (Berach.  17^)  wird  wegen  des  einzigen  Channina 
eine  ganze  Welt  erhalten.  (Freilich  haben  anderseits  die 
Gerechten  durch  die  Kleinheit  der  Zeit  zu  leiden  '*Mn 
^flb  "«iKn  nnn  !"•«♦•♦  r\^r^).  Glücklich  ist  aber  der  Kampf 
gegen  die  Sünde  erst  dann  vollendet,  wenn  das  Leben 
abgeschlossen  ist  (-|niö  Dv  nr  Höacrn  pöKn  bK  Abat  II  5).  Vgl. 
die  besonders  charakteristische  Auslegung  von  (Koh.  4,  2) 
DTian  riK  "»^k  nan  in  Sabb.  30%  ferner  Chul.  7^  n^pn^  ü^hn: 
p-innö  "inv  inn^on.  Dazu  kam  der  Opfer-  und  Sühngedanke 
niBsö  D-pnx  hw  inn^a  (Moed  Kat.  28*)  nnöSö  «•'pnan  innn"«öi 
Km  "Sin  hv  (Sohar  zu  Achre  moth.)  sehr  plastisch  in  Sed. 
Eliahu  Sutta  (ed.  Friedman  S.  173)  D^''p  }inptär\  n"«sw  jöt  ba 
D'-öan  pn8b  nxinai  DiTana  mapö  baa  bK^tr^-b  hibd  «in  law  nnto 
DiTStt^Tö  nioipo  bM  bHTWJ^h  rriBD  on  o'-öan  n-'öbm  die  dann  zu 
einer  Vorstellung  verschmolzen.*  Als  Euphemie  erst  in 
der  spätem  Zeit  (vgl.  Zunz,  z.  Gesch.  340);  rt»  irbr  jr  imat 
von  jedem  verstorbenen  Chassidim-Zadik  und  hängt  mit 
der  Stellung  des  Zadik  in  der  chassidischen  Lehre  zu- 
sammen. 

Z.  9.  'nrh  -  .Tnnb ;  'swnö  =  kdwhö. 


^  Schon  das    Leiden  der  Zadikim    kommt    der  Welt    zu    statten  «j^  vi^ia 
B.  Mezta  85^ 
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Nr.  13. 

Josef  Mordechai  Gnmpl  Emmerich  nud  Dina  Sara 
Emmerich. 

Material:  Laaser  Marmor.   Höhe  128 cm;    Breite  94cm;    Dicke  12cm; 
Texthöhe  120  cm;  Zeilenlänge  85  cm. 

197V397« 

tlTknn"nnrBiaKnn')apna»anTnK"i     nbbinöi  risan  ma  nrn  nx  inap  hbi 
nn-ro  "s^inn  j-atpria  bnw  nnw  •"•n  "«jw  ^d''i 

*Dp3"i    naiaai    noinö    dv    nae  nrnnian      nnör:      nK''at''ai 

••fri  nör  Dir  iwk  dvs  innnöb  irbino  ^axb  lena  rar  rinnpa 

pwnnö  r-n  inn  "röwn  rnnb  by?  ruTfii  nsr*?   irnmn  nnaw   di^ 

pEb  rviön  Di'nr  n  i  k&  siü  nsm  nsw 

vnbx    iniK    npb    "«a  isrx  «lov  ä''tD\-i  roitooi  D'^m»  na  ina  nrn 

l    D^S^nn    rse    loa    ^a    •'ik  ^nnra*?  piöi  pin  npin  onn^b 

J:   labö  ^bon  n-nar*?  Kar  •'an^Toi  onrwa     rma     nöw     n-iw 
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-g    f  ^aa  pne  naw  ranm  d"»»  p     nniKön  -inm  maa  nmaa 


D^bi^j^m  nn-r  -löib  nj?  rap 
"nniB  ana*?  nrai  npa  onp  nnn 

•»ao  änn  rea  naan  onnoöa  n« 
üh^D  npnat  nrröi  niöbnn  d" 


nnnn  mm  nrt  naßi 
nn^bp  D^ono  ••»»bi 
rnp  pa»  nnTat^  nimn  oip  n-n 


ö    10 


Snra    K\*n    •'aniob    nmb    na    « 


D 

■m 

■M 

J 

J 

i 


15 


D'-nm  n-'p'iön  "T'p''  "laa  mniD  a"«b  na-np  fiKn"')  m  xbi  aiö  rm^M 

D'''?''-iaö  ,Tn  n  n-iinb  paai  jaan  wa  nnaa  nra  naan  nnaanb        5 

nnx  -annKb  a-tsai  aia  tidp  napornann'ia»nK'?a  pannnbß 

obip  onnbi  n-ßcnb  «nai  ^^aD  nn''''3n  Kanpa  o'-arbi  naaba  n»"! 

Von  diesem  Doppelepitaph  hat  Frankl  (Nr.  397)  bloß  die 
Aufschriften  und  das  Datum  mitgeteilt.  Sowohl  das  Datum 
als  auch  der  Name  der  Frau  sind  jedoch  falsch. 


'  Stand  des  Steines. 


'  Nummer  des  Epitaphs  in  Frankls  Inschriften. 
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•m  D3?o  =  DTTi  D3?o  nach  Gen.  47, 9  wnrde  rmoro  =  Methodia 
gelesen!!  Zum  bessern  Verständnis  wird  hinzugefiigt  mr  n:*!, 
welches  besagen  soll,  daß  ihr  bürgerlicher  Name  ^lethodia  dem 
hebr.  m«?  rai  entspricht !  Allerdings  ist  auf  dem  Grabstein  selbst 
-T  anstatt  n  (-iTi).  Das  Datum  hat  bereits  Rapoport  in  Werth. 
Jahrbuch  (II,  S.  317—318)  auf  Grund  des  korrupten  Textes 
zu  ermitteln  gesucht.  So  geistvoll  seine  Ergänzung  ist,  ist  sie 
doch  nicht  richtig.  Das  Jahresdatum  nicn  bv  (Z.  6)  =  507  = 
1746  gilt  fiir  Vater  und  Tochter.  Freilich  erleidet  das  bekannte 
mön^o  TiKonio  (Gen.  Rabba  Kap.  9)  eine  Änderung.  Josef  Morde- 
chai  Gumpel  starb  "ik  =  17.  und  wurde  begraben  'n  =  18. 
Marchesvan  =  1.  November  1746.  Seine  Tochter  starb  7.  Ok- 
tober im  selben  Jahr. 

Über  die  weitverzweigte  Familie  Emerich-Gomperz  vgl. 
Kaufmann  im  Vorwort  zu  ,Aus  Lion  Gomperz  nachgelassenen 
Schriften^  Eine  nachgelassene  Monographie  Kaufmanns  über 
die  Familie  Gomperz  wird  mit  Ergänzungen  von  Max  Freuden- 
thal für  den  Druck  vorbereitet.  Vgl.  ferner  Hock,  Fam.  Prags, 
S.  244;  Carmoly,  n:v  ^331  D^n^irn  S.  18  u.  A. 


Z.  1.  Vgl.  Jer.  6,  4  mit  Ab- 
sicht wegen  des  Zahlen- 
wertes ^K  =  17.  S.  oben. 

Z.  4.  Vgl.  Deutr,  13,  4  und 
Dan.  12,  7;  vi  18  daran 
dSip  =  ewiges  Leben. 

Z.  11.  V  =  DV. 

Z.  13.  Vgl.  Ber.  8»  ^atr^noi  •'onpo 

Z.  13—14.  '131  h  '\nn^.B  Sabbat 
119^ 

Z.  17—18.  Vgl.Sabb.23^D^nm 
♦  ♦  ♦  pan  p33  n^b  iin  pa^i 
D"«bnjö  sie! 

Z.  19—20.  Tiioo  nnK  Midr.  Rabb. 
Gen.  Kap.  43  Schw.  -inK ; 
riK-isi  -|iöD  Meg.  2^3^5  frei- 
lich hier  in  der  Bedeutung 
,würdig^  wie  -»iKn. 


Z.  1 — 2  im   Sinne   von  Abot. 

4,  16. 
Z.  19.  Vgl.Sanh.37*  r^pm«?^©« 

pons  mxo  ]^hü  ^^tt?;  Cant. 

rabba  zu  lö-n  nbßs  (Cant. 

6,8). 
Z.  20.  nn^3n  lanpö  Taanit  23^ 

Die   spezifisch    weibliche 

Tugend. 


i^itzangsber.  d.  phil.-hUt.  Kl.  166.  Bd.  4.  Abh. 
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y.  Abb. :  Richter.    Die  Bedeatungsgeschichte  der  Sippe  bur(d).  1 


Die  Bedeutungsgeschichte  der  romanischen 
Wortsippe  hnr(d). 


Ton 

Elise  Richter. 

(Mit  einem  Stammbaum.) 


(Vorgelegt  in  der  Sitzung  am  83.  Jannar  1907.) 


§  1«  Schachardt  spricht  gelegentlich  einmal  von  morastigen 
Forschungsgebieten,  auf  denen  man  leicht  ausgleite  und  ver- 
sinke,^ und  von  der  Aufgabe,  sie  in  gangbares  Wiesenland  zu 
verwandeln.  Auf  ein  solches  Sumpfgebiet  gerät  man,  wenn 
man  den  Spuren  der  Wortsippe  hur(d)'  nachgeht,  ja  man 
ist  nicht  selten  in  Gefahr,  bis  über  die  Knöchel  im  Schlamm 
der  Ungewißheit  zu  versinken;  —  daß  man  ohne  alle  Aben- 
teuer das  Ziel  der  Wanderung  erreiche,  ist  von  vornherein 
nicht  zu  hoffen  Dennoch  erscheint  der  Qang  verlockend  und 
so  sei  er  gewagt. 

Die  Worte,  die  zu  dieser  Sippe  gehören,  bilden  eine  sehr 
zahlreiche  Familie  —  mehrere  tausend  Vertreter  sind  es  jedesfalls 
—  von  außergewöhnlich  mannigfaltigen  Bedeutungen,  die  der 
vorangestellte  Stammbaum  darlegt.  Ihre  Verwandtschaftsverhält- 
nisse sind  nicht  immer  klar;  in  mehr  als  einem  Falle  erscheint 
sogar  ihre  Zusammengehörigkeit,  mindestens  auf  den  ersten  Blick, 
zweifelhaft.  Andererseits  sind  so  verschlungene  Beziehungen  zwi- 
schen ihnen,  daß  es  oft  schwer  ftlUt,  die  Fäden  zu  entwirren. 

Ihr  Verbreitungsgebiet  reicht  von  Griechenland  über  Al- 
banien durch  die  ganze  Romania  nach  England  bis  an  die 
Orkneyinseln   und   wohl   auch    nach  Deutschland   und  Skandi- 


^  Romanische  Etymologien  U  209. 
Sitsangsber.  d.  phil.-biBt.  Kl  156.  Bd.  5.  Abh. 


2  y.  Abhandlang:  Richter. 

navien.  Ihre  Tradition  geht  in  die  lateinische  Zeit  zurück, 
aber  sie  ist  nicht  lateinischen  Ursprungs;  nach  der  Art  ihrer 
Ausdehnung  zu  schließen,  muß  sie  jedoch  früh  und  intensiv 
dem  Lateinischen  assimiliert  gewesen  sein. 

Verfolgt  man  die  verschiedenen  Bedeutungsläufe  zurück, 
so  findet  man,  daß  sie  schließlich  alle  in  der  Bedeutung  Rohr 
ihren  Anfang  haben.  Die  Pflanzenbezeichnungen  müssen 
als  Ausgangspunkt  angeschen  werden,  und  zwar  stehen  im 
Vordergrunde  die  Ausdrücke  für  Schilfrohr  (Wollgras),  von 
denen  sich  als  die  wichtigsten  Gruppen  die  folgenden  loslösen: 

Aus  der  Bezeichnung  des  Schilfs  mit  Beachtung  des 
Fruchtbüschels  die  Ausdrücke  für  Stopfzeilg,  Wolle, 
Flocke,  Knospe  etc.  etc. 

Aus  der  Bezeichnung  des  Schilfs  mit  Beachtung  des 
Rohrschaftes: 

A.  1.  Der  Stock  mit  allen  seinen  Derivaten. 
2.  Die  KOhre,  Ablaufrohr,  Rinnsal. 

B.  Das  tSnende  Kohr  als  Musikinstrument,  und  von  da  die 
verschiedensten  Dinge,  die  tönen:    Tiere,  Werkzeuge  etc.  etc. 

Aus  der  Bezeichnung  des  Schilfs  als  Ganzes  Ausdrücke 
für  Oarbe  und  Brennmaterial. 

Aus  und  neben  diesen  entwickeln  sich  noch  zahlreiche 
Nebenbedeutungen,  die  sich  z.  T.  untereinander  beeinflussen, 
z.  T.  mit  Worten  nahverwandter  Stämme  kreuzen,  so  daß  die 
Grenzen  überall  verlaufen. 

Daß  der  Stamm  hur(d)  nicht  lateinischen  Ursprungs  ist, 
kann  als  gesichert  gelten.  Denn  es  ist  kaum  denkbar,  daß 
ein  so  weit  verbreitetes  romanisches  Wort  in  der  klassisch- 
lateinischen Literatur  gar  keine  Spur  aufzuweisen  hätte,  wenn 
es  schon  altvolkslateinisch  gewesen  wäre.  So  z.  B.  zählt  Plinius 
neunundzwanzig  Schilfarten  auf  und  schildert  ihre  verschie- 
denen Verwendungen  in  der  Landwirtschaft  und  im  Leben,  die 
romanisch  durch  ebenso  viele  Ausdrücke  mit  bur(d)'  wieder- 
gegeben werden.  Aber  Plinius  kennt  nur  Arundo,  Juncus  und 
die  anderen  bekannten  Namen. 

Der  Stamm  bur(d)-  ist  vermutlich  keltischer  Abkunft. 
Hierfür  sind  folgende  philologische  Gründe  anzuführen: 

Die  Art  der  Verbreitung:  Am  dichtesten  gesät  sind 
die    Worte    in    Norditalien,    Südfrankreich;    immer    noch    sehr 
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zahlreich  in  Mittelfninkreich,  Spanien,  Portugal;  gerade  die 
unten  anzufiihrenden  Pflanzenbezeichnungen  sind  in  Irland  und 
Nordschottland  heimisch.  Hingegen  ist  die  Sippe  im  Rumäni- 
schen nicht  so  stark  vertreten;  ins  Griechische  und  Albanesische 
ist  sie  aus  dem  Romanischen  eingewandert. 

Im  Keltischen  haben  wir  den  Stamm  har  <;  idg.  *6r« 
in  der  Bedeutung  I.  Nadel,  Spitze,  II.  Büschel  von  Nadeln, 
Schopf.  Zu  I.  stellt  Hoops  (Waldbäume  und  Kulturpflanzen, 
S.  362)  die  Bezeichnungen  für  verschiedene  Getreidesorten; 
Getreide  und  Schilf  sind  beides  Gramineen  und  in  vielen 
Punkten  ist  ihr  Habitus  so  ähnlich,  daß  ähnliche  Bezeichnungen 
im  Volksmund  durchaus  begreiflich  sind.  Man  vergleiche  z.  B. 
unser  Seegras,  Wollgras  u.  a.^  (Die  Bezeichnung  ,spitzig^  paßt 
ganz  besonders  auf  einige  Schilfarten,  z.  B.  Juncus  aquaticus, 
J.  maritimus.) 

Als  Tiefstufe  zu  har  rechnet  Hoops  auch  das  ae.  hyrst 
börste^  ahd.  and.  hurst 

Im  Englischen  haben  wir  hurr  zur  Bezeichnung  der  rauhen 
Samen-  (Frucht-) Hülle;  dän.  horre  schwed.  hurre  mengl.  hurre 
ist  die  Klette  nengl.  hur  der  rauhe  Kopf  einer  Pflanze,  die 
Schale  der  Kastanie  hur-thiatle  Distel  hurdock  spez.  Klette, 
im  allgemeinen  rauhe  krautige  Pflanze  usw. 

Die  romanisch  weitverbreitete  Gruppe  hör  zum  Ausdruck 
von  etwas  Rundem,  Aufgeblasenem  (von  da  auch  in  geistiger 
Bedeutung:  aufgeblasen,  hochmütig)  wird  zu  gael.  hör 
Knospe,  Schwellung  com.  hör  =  pinguis  hochl.  schottisch 
horras  =  projectura  ir.  horr  stolz,  groß  (vgl.  Stokes-Bezzen- 
berger)  zu  stellen  sein.  Sie  ist  von  der  Vorstellung  wollige 
Knospe,  Flocke  gar  nicht  zu  trennen  und  mindestens  in  engster 
Beziehung  mit  der  Gruppe  hur. 

Das  Nebeneinander  von  Stämmen  har(d)  und  hur(d) 
in  gleicher  Bedeutung  wird  sich  in  einer  ganz  erheb- 
lichen Reihe  von  Bedeutungsgruppen  nachweisen  lassen,  so,  um 
nur  die  zwei  wichtigsten  vorauszunehmen:  Bur(d)-  summen, 
dumpf  tönen,  bellen  6ar((iJ- brummen,  dumpf  schreien,  zanken. 
Bur(d)'  Stock,  Gerte,  Balken    har(d)-  Stock,  Gerte,  Ast,  Stange. 

*  Henry  (Lex.  Etym.  du  Breton  Mod.):  bret.  broeun  jonc  cymr.  brwyn 
air.  broth  öpi  paraissent  se  rattacher  k  an  radical  qui  signifie  ,pointa'. 
Cfr.  broc'h. 

1» 


4  V.  Abhandlung:  Richter. 

Nach  Gallien  führen  uns  die  ältesten  Belege  von 
hur-  :  burrae  =  Possen  bei  Ausonius,  Praef.  ad.  Lat.  pacat.  3, 
burra  ==  Mantel  in  dem  Gedichte  der  Eucheria^  (Anth.  Lat. 
N.  385),  in  dem  auch  camisia  und  cavanus  vorkommt.  Wir  haben 
also  den  ganzen  Anzug  in  gallischen  Ausdrücken :  camisiay  braca, 
sagum,  burra;  die  baxa  wird  vielleicht  auch  dazu  zu  zählen  sein. 

Abgesehen  von  diesen  Gründen  ist  aber  vielleicht  noch 
wichtiger  die  rein  sachliche  Erwägung,  daß  wir  viele 
Zeugnisse  antiker  Schriftsteller  haben,  die  uns  nach  Gallien 
führen,  ohne  uns  geradezu  sprachliches  Material  in  Ausdrücken 
zu  überliefern.  Sie  werden  im  Verlaufe  der  Untersuchung 
herangezogen  werden. 

Woher  übrigens  die  Wurzel  bur(d)-  kommen  mag,  sie 
ist  unleugbar  da,  und  es  ist  nun  weiter  zu  fragen:  ist  eine 
onomatopoetische  Wurzel  für  die  Bedeutung  ,dumpf  tönen, 
tönen'  von  der,  die  ^Schilf  bedeutet,  zu  trennen?  Selbst- 
verständHch  kann  die  Entwicklung  Rohr  >  tönendes  Instrument 
nicht  im  Norden  vor  sich  gegangen  sein;  ihr  Schauplatz  ist 
Südgallien,  Galloitalien ,  dort,  wo  das  Saccharum  Kavennas, 
(Arundo  donax)  heimisch  ist,  wo  das  Rohr  überhaupt  eine  so 
große  Rolle  spielt,  daß  es  geradezu  ein  Faktor  im  wirtschaft- 
lichen Leben  genannt  zu  werden  verdient  (vgl.  Hehn  297  ff. 
und  Lenz,  Botanik  der  Griechen  und  Römer,  mit  seinen  aus- 
führfichen  Autorenbelegen).  Auf  einem  Steckenpferd  aus  Rohr 
vergnügt  sich  der  Knabe,  bei  Horaz,  Sat.  2.  3.  268:  equitare 
in  arundine  longa;  es  dient  zur  Stütze  der  Weinstöcke,  zu 
Hürden  und  Feldeinfassungen.  In  der  Provence  sind  die  im 
Boden  eingewurzelten,  mit  quergelegten  Rohren  festgeflochtenen, 
fast  drei  Meter  hohen  Wände  ein  Windschutz.  Hütten,  Dächer,* 
Fischreusen  Uefert  es,  Hirtenstöcke  und  Hirtenpfeifen,  Spindeln, 
Meßruten,  Leimruten,  Pfcilschäftc ^  und  Angelruten,  Messer 
zum  Schneiden  des  Einmachobstes  (Columella),   nicht  zu  reden 


*  Wernsdorf,    Poet.   Lat.    T.   II,  59:    MuUerem   nobilem   Aquitanicam   vel 
Gallicam  faisse  et  seculo  post  Christum  quiuto  aux  sexto  vixisse  (Meyer, 

s.  xxxni). 

'  Plinius  XVI  36  (64)  tegulo  earura  domus  suos  septentrionales  populi 

operiunt  dorantque  aevis  tecta  talia. 
^  Ebd.  XVI  61.  NnHus  sagittis  aptior  calamus   quam   in   Rheno    Bono- 

niensi  auine  .  .  .  quippe  non  eadem  gratia  Belgis. 
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von  Artefakten  wie  Möbel,  Matten,  Schuhe,  Kleider,*  Hüte, 
Stricke,  Körbe,  Fischnetze.  Aus  dünnem  Schilf  werden  Besen 
und  Lampendochte  gefertigt,  auf  Halme  von  Cyperus  werden 
die  getrockneten  Feigen  gezogen ;  getrocknete  Juncusarten 
dienen  als  Viehfutter  und  zum  Verpacken  von  Glas  und  Por- 
zellan wie  Watte  (in  England);  Schaft  und  Fruchtbüschel 
dienen  als  Stopfmaterial  für  Kissen  und  Möbel  (besonders  von 
Scirpus).*  Die  verschiedenen  Carexarten  werden  als  Brenn- 
material verwendet.  Endlich  dient  das  Rohr,  wie  die  Weide, 
zum  Uferschutz  gegen  das  steigende  Wasser,  contra  erum- 
pentium  amnium  impetus  riparum  muro  in  tutela  ruris  (Plin. 
XVI  67  [37]).  In  vielen  Landstrichen  wird  das  massenhaft 
wachsende  Rohr  im  Herbst  nach  dem  Schnitt  angezündet, 
damit  die  Asche  den  Boden  dünge. 

Betrachten  wir  nun  das  eigentümliche  Verhältnis  von  har- 
und  hur-.  Zunächst  haben  wir  nebeneinander  den  st.  har-  spitz 
und  iar-  schreien.  Es  wäre  naheliegend,  anzunehmen^  daß  die 
Gesichtswahrnehmung  unmittelbar  auf  die  Gehörsempfindung 
übertragen  wurde,  aber  har  bedeutet  nicht  den  spitzen,  schrillen 
Aufschrei,  sondern  den  breiten,  langdauernden  Ton:  heulen, 
surren  usw.  vgl.  S.  90  flf.  Weiter  ist  bur  spitz  und  hur  dumpf- 
tönend vorhanden,  wobei  hur  als  gute  Schallnachahmung  den 
Eindruck  einer  onomatopoetischen  Schöpfung  macht.  Anderer- 
seits ist  es  nicht  wahrscheinlich,  daß  man  vom  Tone,  den  das 
angeblasene  Rohr  gibt,  das  Rohr  benannt  und  von  daher  die 
ganze  Wortsippe  sich  gebildet  habe.  Denn  von  der  Bedeutung 
,dumpftönend'  kann  man  zwar  auf  die  Bezeichnung  des  Rohrs 
kommen,  das  angeblasen  wird,  des  Saccharum  Ravennas, 
aber  nicht  auf  alles  Schilf  überhaupt.  Wie  hätten  die  zarteren 
Schilfe  und  Binsen,  aus  denen  man  kein  wie  immer  tönendes 
Instrument  schaflFen  kann,  in  den  Gegenden,  in  denen  Arundo 
nicht  wächst,  zur  Bezeichnung  hur  kommen  sollen?  Ganz  ab- 
gesehen von  den  vielen  kleineren  krautartigen  Pflanzen  und  von 
den  verschiedenen  Holzgewächsen,  die  mit  Rohr  und  Wollgras 


^  Plinius  XIX  2  vom  spanischen  Spartgraso:  caiceanima  et  pastorum  ve- 
stes  und  vom  Eriophoron  ebd.  10:  inpilia  vestesque  quaedam. 

^  Ebd.  XVI  36  (64)  Pro  pluma  strata  caaponarum  replet  aat  abi  llmo- 
siore  induruit  caUo  sicut  in  Belgis,  contusa  et  interiecta  navium  com- 
missuris  feruminat  textus  glutino  tenacior  rimisque  explendis  fidelior  pico. 


6  V.  Abhandlung:  Richter. 

ein  Tertium  comparationis  haben,  aber  mit  etwas  Dumpftönendem 
nicht  in  unmittelbare  Verbindung  gebracht  werden  können. 
Ferner  könnte  ,hur'  als  Schallnachahmung  sich  eben  nur  auf 
das  Durapftönende  beziehen,  das  Summende,  Schwirrende.  Wie 
wir  aber  sehen  werden,  bezeichnet  bur-  auch  hohe,  schrille, 
starke  Töne,  was  bei  der  Herleitung  aus  Rohr  sehr  natürlich 
ist:  ist  doch  die  hohe  Pfeife  aus  Rohr  wie  die  tiefe. 

Mir  scheint  nun  die  Sache  so  zu  liegen:  Es  ist  auszu- 
gehen von  dem  kelt.  st.  bar  =  spitz,  das  zur  Bezeichnung 
von  Gräsern  und  spitzigen  Pflanzen  verwendet  wird.  Das 
Rauschen  des  Rohres,  wenn  es  sich  im  Winde  bewegt,  der 
Ton,  den  die  Pflanze  hören  läßt,  ehe  sie  in  Menschenhand 
übergeht,  wird  mit  dem  schallnachahmenden  bur-  benannt 
und  daher  erhält  die  Pflanze  neben  der  Bezeichnung  bar-  die 
mit  bur-.  War  aber  bur-  die  Bezeichnung  des  Rohres,  so  ist 
es  fast  selbstverständlich,  daß  diese  Bezeichnung  auf  alle  die 
Instrumente  überging,  die  es  liefert  ohne  alle  Bear- 
beitung, sobald  es  nur  abgeschnitten  ist:  das  Stopfmaterial, 
den  Stock  in  seinen  verschiedenen  Verwendungen  und  die 
Pfeifen,  lange  und  kurze.  Bekanntlich  wird  die  hohe  Pfeife 
aus  dem  dünnen  Rohr  geschnitten,  die  tiefe  aus  dem  dickeren. 
Je  länger  (also  je  stärker)  das  Rohr,  desto  tiefer  der  Ton. 
Die  tieftönende  Pfeife  kommt  aus  dem  selben  Rohr,  das 
den  kräftigen  Stock  liefert.  Sie  sind  aus  ein  und  dem- 
selben Material e.^  Aus  dem  Substantiv  für  Rohr  wird  in 
jeder  Bedeutung  ein  Verb  gebildet:  mit  dem  Stock  fuchteln, 
mit  der  Pfeife  hantieren,  d.h.  sie  anblasen,  *burire  (bur- 
rire).  Zu  dem  Verb  in  der  zweiten  Bedeutung  tritt  ein  Adjektiv 
*buridu8  =  dumpfen  Ton  von  sich  gebend,  das  jedesfalls 
burdus  wurde,  vgl.  sard.  bur  du  dumpftönend,  und  eine  neuer- 
liche Verbalbildung  burdire  sowie  ein  neues  subst.  burdus 
in  gleicher  Bedeutung  wie  burire  bv^'u  hervorrief.  Wir  finden 
Bildungen  mit  -rd-  parallel  zu  fast  allen  mit  -r,  sowohl  bei 
Verben  als  bei  Substantiven  und  Adjektiven.  Da  aber  buru 
Pfeife  und  Stock  bedeutete,  wurde  auch  burdu  auf  beide 
Objekte   ausgedehnt;    über   die   Bildung   burdo-onis   ist   weiter 

^  Auf  eine  Verteidigung  meiner  Aufstellungen  und  auf  Polemik  gegen 
schon  vorgebrachte  Etymologien  muß  ich  natürlich  im  großen  Ganzen 
verzichten.     Es  würde  zu  weit  führen  und  doch  fruchtlos  sein. 
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nichts  zu  sagen.  Also  wie  burdus  träge  die  Subst.  burdus  und 
burdo  Esel  entwickelt,  so  wurde  die  Reibe  burdus  dumpftönend, 
Subst.  burdus  und  burdo  das  Dumpftönende  (Rohr,  Rohrstock) 
gebildet.  Daneben  bleibt  der  bur-  Stamm  bestehen.  Beide 
Stämme  bilden  sowohl  Feminina  als  Masculina. 

Es  konnte  nicht  anders  sein,  als  daß  die  bur -Wbrter 
auf  bar-  insofern  wirkten,  als  von  den  parallelen  Stämmen 
gleiche  Bildungen  gemacht  wurden.  Daher  die  Verba  des 
Tönens  vom  st.  bar  und  die  vielen  anderen  konkurrierenden 
Formen,  in  denen  auch  bard  neben  bar  auftritt.  Da  einer 
onomatopoetischen  Bildung  eine  intensive  Lebenskraft  inne- 
wohnt, ist  es  selbstverständlich,  das  sie  immer  wieder  eingreift 
und  zu  den  Wörtern,  die  auf  onomatopoetischem  Wege  nie 
entstanden  sein  können  und  die  doch  in  die  Gesamtsippe 
gehören,  andere  einfügt,  die  ebensogut  eine  Neuschöpfung 
vorstellen  als  eine  Ableitung  aus  den  schon  vorhandenen 
Sprachgebilden.  Da  die  Sprache  in  jedem  einzelnen  Zeitpunkt 
gleich  lebendig  und  frei  schaffend  ist,  wäre  es  ja  auch  eigentlich 
nur  zu  verwundern,  wenn  es  anders  wäre.  Wir  haben  neben 
Wörteni,  die  aus  der  Urzeit  stammen,  solche,  die  in  jedem 
Augenblick  neu  gebildet  werden,  vgl.  besonders  die  Schreck- 
wörter S.  96  ff.  Dennoch  erscheint  mir  auch  für  einen  großen 
Teil  der  Schallwörter  die  Herleitung  aus  ,Rohr*  nicht  nur 
möglich,  sondern  wahrscheinlich. 

Ich  habe  bei  dieser  Untersuchung  nicht  das  Sammeln 
unendlich  vieler,  lautlich-dialektisch  verschiedener  Bildungen 
im  Auge  gehabt.  Bei  der  unübersehbaren  Menge  vorhandener 
Formen  wäre  doch  der  größte  Teil  unausgeschöpft  geblieben. 
Auch  schien  mir  die  lautgeschichtliche  Beobachtung  weit  weniger 
anziehend  als  die  bedeutungsgeschichtliche.  Es  kam  mir  in 
erster  Linie  darauf  an,  die  Entwicklung  der  Bedeutungs- 
gruppen zu  zeichnen  und  im  Gegensatz  zu  der  meistens  ge- 
übten Gepflogenheit,  Gruppen  abzugrenzen,  gerade  umgekehrt, 
ihre  Spur  womöglich  überall  so  weit  zu  verfolgen,  bis 
ihr  Übergang  in  andere  Sippen  sichtbar  wird.  Ich 
habe  daher  im  folgenden  die  Formen  bur-  und  burd-  nicht 
prinzipiell  getrennt,  da  sie  nebeneinander  ohne  Unterschied 
der  Bedeutung  auftreten.  Wichtiger  als  diese  Trennung  wäre 
übrigens  die  genaue  Untersuchung  des  Stammvokales.    Drei 
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Typen  scheinen  sich  konstruieren  za  lassen:  6ßr,  Jurr  und  bur, 
Barr  und  bür  stehen  nicht  vereinzelt  da;  sie  reihen  sich  den 
Paaren  mucus-muccus ,  cupa-cuppa  etc.  an,  deren  Erklärung 
Ahlberg  (Studia  de  Acccntu  Latino  Lund  1905,  S.  52  ff.)  gegeben 
hat.  Die  spätlateinische  Neigung,  die  Quantitätsverhältnisse 
innerhalb  einer  Silbe  dahin  zu  ändern,  daß  der  Vokal  gekürzt 
und  der  Konsonant  gedehnt  wird,  hat  besonders  auf  französi- 
schem Boden  einige  Wortvarietäten  hervorgerufen  und  das 
Nebeneinander  von  z.  B.  mucus  und  muccus  (welch  letzteres 
zu  muccidus  neugebildet  scheint,  während  mucus  ein  mucidus 
hervorruft)  hat  jedesfalls  dazu  beigetragen,  daß  ähnliche  Pro- 
portionsbildungen geschaflfen  wurden.  Bei  einer  Sippe  von 
solcher  Verbreitung  und  von  so  intensiven  begriflflichen  Kreu- 
zungen wie  die  unsere  ist  noch  besonders  der  Analogiewirkung 
ein  weiter  Spielraum  geöflfnet.  Zu  allen  Zeiten  konnte  die 
stammbetonte  Form  den  Vokal  der  stammunbetonten  annehmen 
und  umgekehrt,  die  abgeleitete  Form  wirkt  auf  das  Simplex 
zurück  usw.  Der  auflfälligste  Typus  von  allen  scheint  der  mit 
kurzem  Vokal  und  kurzem  Konsonanten  bür,  der,  wenn  er  auf 
die  Urzeit  der  Sprache  zurückginge,  als  ,Tiefstufenform'  leicht 
erklärt  wäre.  Da  aber  unsere  Beobachtungen  die  Sippe  als 
eine  verhältnismäßig  junge  erweisen,  ist  überhaupt  ein  dritter 
Typus  bür  in  noch  lateinischer  Zeit  vielleicht  nicht  mehr  zu 
konstruieren,  sondern  die  romanischen  Wörter,  die  auf  ihn 
zurückzugehen  scheinen,  werden  anders  zu  erklären  sein.  Be- 
griflflich  hängen  sie  so  eng  mit  den  beiden  anderen  Typen 
zusammen,  daß  eine  Ausscheidung  ganz  ausgeschlossen  ist; 
möglicherweise  ist  Analogiebildung  nicht  nur  nach  den  Sippen- 
wörtern selbst,  sondern  besonders  nach  ,bor^  Knospe  anzu- 
nehmen; die  gleichbedeutenden  Worte  haben  den  geringen 
lautlichen  Unterschied  abgestreift. 

Was  die  Weiterbildungen  der  Stämme  anbelangt,  so 
seien  hier  in  aller  Kürze  die  wichtigsten  vorgezeichnet: 
kelt.  bar  Bezeichnung  für  Ge 
treide  und  Schilf 

Daraus 
barire  \  burire  buridus  >  burdus'^ 

I       daraus  neuer  Stamm 
bard  burd 


bur  onomatopoetische  Bezeich- 
nung des  Schilfs. 
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im  Auslaut  hart  (bert)  burt  daher  neue  Ableitungen 

„         j,         „     mit   ^Stamm 

bar(bur)  -Ica  teils  zu  bar'(bur-)ca „     c-Stamm 

teils  zu  bar'(bur')ga    .  .      „     jf-Stamm 

*bur'ijiare  >  *burnare                                     \  ^3^ 

6«r  +  6o«-vgl.S.61,3/-  "  »    "■^**°"^ 

*burinare  >  *burniar  .  .  „     /l-Stamm 

(bar)bur  +  dem.  ulu  ]  .  ^. 

,,        ,       > „     6-otamm 

verbal:  -ulare  i  " 

bur(d)'  ivu8  vgl.  iuneivus „    ty-Staram 

(bar)  bur(d)'  eus  vgl.  iunceus «    ^*i-  O^i-)- 

Bei  der  Nähe  der  Bedeutungen  haben  diese  Stämme  sich 
so  beeinflußt,  daß  die  Formen  von  der  einen  auf  die  andere 
häufig  überspringen.  Da  bar  >  ber  besonders  im  Vorton  eine 
häufige  Erscheinung  ist,  sind  auch  ber(dy  Formen  leicht  erklärt. 

§  2.  Ehe  ich  an  die  nähere  Untersuchung  der  Sippe  bur 
herantrete,  will  ich  vor  allem  feststellen,  welche  Wortgruppen 
ich  als  nicht  zugehörig  ansehe. 

I.  Auszuscheiden  ist  vor  allem  hurdu8  =  Esel. 

Vielleicht  kann  man  folgende  Etymologie  gelten  lassen: 
dem  lat.  gurdus  gr.  ßgadvg  träge  aus  idg.  gxiurdo  (vgl.  Brugmann 
1454)  entspricht  oskisch  *burdus.  Das  Adjektiv  ,schwer  von 
Begrififen^  dumm,  träg^  wird  übertragen  auf  das  dumme  Tier 
xcrr'  i^oxtjv  und  so  substantiviert :  burdus,  Esel.  Daneben  ent- 
wickelt sich  die  -o  onü-  Ableitung  burdo,  wie  zu  bar  du  s  dumm 
bardo  Dummian  >  Esel.  Bardus  dürfte,  wie  schon  Festus 
erklärte,  einfach  aus  dem  Griechischen  genommen  sein,  da  neben 
ßqadvg  ßagdiavog,  ßagövregog  (Brugmann  1 463)  vorhanden  sind, 
vgl.  dagegen  Walde  EW.  Burdo  ist  früher  belegt  als  burdus, 
da  es  schon  im  Ed.  Diocl.  und  in  der  Vulgata  vorkommt,  bur- 
dus hingegen  erst  in  den  Scholien  zu  Horaz,  Carm.  3.  27.  7, 
(zu  mannus). 

1.  Burdus  wandert  ins  Mittelgriechische:  ßÖQÖog  und  ein- 
zelne romanische  Dialekte;  z.  B.  poitev.  bourdin  sp.  bürde- 
gano  (Maulesel,  bei  CoL);  Burdo  ist  fast  in  allen  romanischen 
Sprachen,  im  Albanesischen,  im  Englischen  usw. 

Bar  du  s  konkurriert.  Im  allgemeinen  bleibt  die  Be- 
deutung Maultier  überwiegend:  Aunis  bardou      gen.  bardotto 
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piem.  bardot.  Diese  Wörter  könnten  allerdings  auch  anders 
erklärt  werden,  nämlich  als  Ableitungen  zu  *harda  Korbsattel 
vgl.  S.  21  u.  66  ptg.  harda  Korb  sard.  hertule,  wozu  die  lango- 
bardischen  bertolatae  (AG  XIV  390).  Aber  in  der  Vendöe 
und  a.  a.  O.  bedeutet  bardou  =  berdou  Schöps,  und  da  dieser 
letztere  mit  keinerlei  Sattel  in  Berührung  kommt,  ist  wohl  die 
Ableitung  aus  bardus  vorzuziehen.  Arab.  barda  und  seine 
Derivate  beziehen  sich  ausschließlich  auf  Pferdeausrlistung, 
kommen  daher  nicht  in  Betracht. 

Aus  burdus  Maultier  entwickelt  sich  weiter: 

2.  A.  Der  BegriflF  ,Bastard' im  allgemeinen:  afz.prv.6ort 
cat.  bord     sp.  borde     sard.  burdu  usw.;  speziell  von  Pflanzen: 

3.  wildwachsender  Schößling:  sard.  burdumi,  bardi- 
mini     cat.  bord    sp.  borde    agallic.  borda  wilder  Weinschößling. 

4.  B.  Das  vierbeinige  Traggestell  wird  wie  mit 
anderen  Tiernamen  auch  ,Esel'  genannt,  it.  asinello]  Bildungen 
aus  burdo  sind  siz.  vurduni  u.  a. ;  mit  Ableitungssuffix:  berg. 
bordunälj  burdunal,  Feuerbock,  eiserner  Rost;  mit  Einwirkung 
von  dt.  brand  die  Varianten  piem.  brandh  com.  brendenaa 
mail.  brandenaa       piac.  brindnal  (Tir.).^ 

Hingegen  gehören  alle  Ausdrücke,  die  Stock  oder 
einfaches  Holz  bedeuten,  nicht  hierher,  sondern  zur 
Sippe  bur(d).  Die  Bemühungen,  Esel,  Pilgerstab  und  Orgel- 
pfeife in  genealogische  Beziehungen  zu  bringen,  müssen  als 
erfolglos  angesehen  werden.  Diez  hätte  zwar  zur  Stütze  seiner 
Aufstellung  Esel  >  Pilgerstab  (siehe  EW:  bordone)  die  muH 
Mariani  heranziehen  können,  nach  Festus  bei  Paulus  gabel- 
förmige Stöcke  zum  Tragen  der  sarcinae,  die  von  Marius  ein- 
geführt und  von  den  Soldaten  scherzweise  so  benannt  wurden 
(Heraeus,  Die  römische  Soldatensprache  ALL  XH  258).  Wenn 
man  aber  das  Wortmaterial  übersieht,  zu  dem  bordone  Pilger- 
stab unzweifelhaft  gehört  und  bordone  Esel  ganz  und  gar  nicht 
gehören  kann,  so  wird  man  auf  die  ohnehin  nicht  überzeu- 
gende Filiation  ,Esel  >  Stock'  verzichten. 

n.  5.  Nicht  zur  Sippe  bur(d)  gehört  6itm^«  braun- 
rot •<  nvQQÖQ,   Doch  kommen  viele  Kreuzungen  mit  bur-  Re- 


Vgl.   als  letzte  hierüber  erschienene  Auseinandersetzung  die  Meringers, 
Idg.  Forschungen  XVI,  S.  136  flf. 
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Präsentanten  vor,  auf  die  im  Verlaufe  der  Untersuchung  ein- 
gegangen werden  wird.  Es  ist  daher  geboten,  die  Hauptent- 
wicklungszüge dieser  Gruppe  nachzuzeichnen. 

6.  Burrus,  birrus^  bedeutet  feuer(gelb)rot;  von  da 
aus  rotbraun,  braunrot,  braun,  dunkelfarbig  (oflfenbar  je  nach- 
dem das  Feuer  mehr  oder  weniger  mit  Rauch  durchsetzt  ist). 
Dies  sagen  schon  die  Glossen :  Goetz  V  403,  56  borrum  rubum, 
404,  8  burrus  rufus,  9  burus  bruum,  17  burrus  niger.  Die  Be- 
deutung ,braun*  hat  z.  B.  cat.  burell,  burilly  burey  ptg.  burel, 
buro  langu.  bouret  kaffeebraun;  burel  erdfarben,  schwarz, 
dunkel     alemtej.  (Rev.  Lus.  IV  240,  Villa  Vi9.)  bruel,  burel, 

7.  Hieraus  entwickelt  sich  die  Bedeutung  schwarz, 
dunkel  machen  im  Sinne  von  beschmutzen,  verschmieren: 
ptg.  borrar  boräo  Tintenklecks  borrabotas  Stiefelputzer 
lomb.  sborfar  (AG  VIII  386)  usw.  Im  afrz.  bruete  (God. :  Et 
n'ara  lache  ne  bruette.  Eins  sera  clere  et  pure  et  nette),  in 
broue  beschmutzt       broue  =  boue  ist   st.  brod-  zu  erkennen. 

8.  Von  verklecksen  zu  verwischen,  ausstreichen:  sard. 
burrai       cat.  borrar '^  hiedurch  weiter 

9.  entwerfen:  sp.  borrön  cat.  borrö  Entwurf  =  Brouillon 
sp.  borrador  Skizzenbuch  =  kladtboek  (Col.)  ptg.  borradela 
Farben  skizze. 

10.  Dunkle,  speziell  graubraune  Tiere:  prv.  bouriölo 
eine  Schnepfenart  (Mistr,)  borin  (Larousse)  =  passerinette 
sp.  burino  Regenpfeifer  ptg.  borrelho  Wasserhuhn  (vgl.  dazu 
auch  borragal,  S.  24)  frz.  bourrel  =  Bussard  em.  burattel 
kleiner  Aal  sard.  burrida  Haitisch  (Porru).  Der  afrz.  buretj 
bouret  ,pois8on'  (God.)  dürfte  dem  sp.  sombra  lat.  umbra  okkov 
(Plin.)  entsprechen  und  hier  unterzubringen  sein.^ 

11.  Dunkle  menschliche  Erscheinung:  frz.  le  moine 
bouris  =  Werwolf. 

12.  Das  ,Graubraune*  speziell  ist  die  Asche:  ptg.  bor- 
ralhoy  vgl.  auch  S.  75,  2.  Dann  ist  noch  hierherzustellen  aburg. 
burot  =  pinot  gris,  eine  Traubensorte  (Littri). 

^  Über  den  Ersatz  von  v  durch  fl,  ti,  t  vgl.  Claussen,  Die  griechischen 
Lehnwörter  im  Französischen.  Erlangen  1904,  S.  92  ff. 

«  Vgl.  Schuchardt,  Z.  XXV  347  hrUelle  Hundshai,  zu  webh  hr<Uth  = 
brech  gefleckt. 
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13.  Burrus  wird  zuerst  spezialisiert  auf  das  rotbraune 
Maultier,  vgl.  Forcellini  hurrlchua,  buricus  =  mannos  et 
burdo,  vertritt  also  unseren  ,Grauen',  dann  aber  wird  die  Be- 
zeichnung auf  die  verschiedensten  anderen,  gelben  und  rot- 
braunen,    resp.    rot(braun)    gesprenkelten    Tiere     übertragen: 

14.  Esel:  it.  burrico  mail.  borioch  piem.  borico  vion. 
burike  verd.-chal.  bourri  langu.  bourrou  morv.  bourou 
Fr.-Comte  bourru       cat.  sp.  ptg.  burro       ptg.  burrico. 

15.  Rindvieh:  ptg.  borreco  Leithammel  engl,  bur  (Murray) 
populär  name  of  the  genus  bidens;  Valsoana  borri  Stier  Aosta 
bure  Ochs  vgl.  Nigra  AG  XIV  357;  frz.  bourret  (Larousse) 
Ochs  und  Kalb,  speziell  in  Deux- Sfevres  rot- weiß  gespren- 
kelter Ochs;  Rouergue  bourrino  =  unfruchtbare  Kuh  (AG 
XV  114). 

16.  Weißes  Pferd  mit  dunklen  Flecken:  it.  burella 
piem.  borico  schlechtes  Pferd. 

17.  Katze:  it.  burichio       piem.  borico, 

18.  Meerschweinchen  sp.  burro  marino, 

19.  Truthahn  piem.  birö  rom.  birein  etc.  (vgl.  Nigra 
AG  XV  278). 

20.  Interamnese  (Rev.  Lus.  VIII  56)  ist  burro  todo  o  ge- 
nero  de  besta. 

21.  Da  das  Maultier  das  kleine  zwergartige  Tier  ist  im 
Vergleiche  zur  unverfälschten  Pferderasse  —  vgl.  die  Glosse 
Goetz  II  180.  59  burichus  microfius  =  i^wAQOcpvrjg  —  wird  die 
Bezeichnung  burrus  dann  auch  auf  allerhand  relativ  kleine^ 
nämlich  unausgewachsene  Tiere  verwendet;  es  gelangt  zur 
Bedeutung  jung,  meistens:  einjährig,  oder:  das  noch  nicht 
geworfen  hat,  das  noch  nicht  verschnitten  ist; 

it.  birracchio  junges  Rind,  Kalb  frz.  bourret  einjähriges 
Rind  ptg.  borrega  einjähriges  Schaf  langu.  bourec  einjähriges 
Lamm,  Schaf  oder  Esel  alemt.  (Rev.  Lus.  IV  59  Avis)  borre 
junger,  zur  Zucht  bestimmter  Bock  gall.  (ebd.  VIII  56)  barrön 
(neben  berrön)  noch  nicht  verschnittenes  Schwein  in  Alemt. 
auch  börj'o  alter,  nicht  verschnittener  Bock  ptg.  borro  Hammel 
über  ein  Jahr       berg.  borel  kleine  Person  (Dummerjahn). 

Auch  von  anderen  Tieren:  ptg.  borrefo  Küchlein,  Taube 
ohne  Federn  borracho  junge,  noch  nackte  Taube,  Nestling 
(vgl.  S.  31,  13). 
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22.  Aus  hurruj  wie  aus  hurdu  entwickelt  sich  die  Be- 
deutung vierbeiniges  Traggestell,  frz.  bourriquet  Trage- 
balken sp.  ptg.  burro  berg.  bo7*el  Säge,  Bock  piem.  bor- 
richet  Bock  =  asinello  usw. 

23.  Man  beachte,  wie  aus  zwei  ganz  verschiedenen 
Bildungen  die  Stämme  bur(r)  und  burd  in  gleicher  Be- 
deutung konkurrieren,  neben  denen  als  dritte  Form  bard- 
steht.  Also  im  Spätlateinischen  (frühmittelalterlichen  Latein) 
sind  burdus  bardus  und  burrus  synonyme  Tierbezeichnungen; 
so  erklärt  es  sich,  daß  wir  neben  burr-  auch  burd-  und  bard- 
finden  bei  Tierbezeichnung  nach  der  Farbe:  nämlich 
graubraun,  z.  B.  ml.  burdo  Weihe  (wozu  nach  Palliopi  Val 
Burdun  zu  stellen)  frz.  bourdon  (Roll.  II  338)  das  zweijährige 
Männchen  von  perdix  rubra.  Es  ist  weder  als  junges  Tier* 
S.  12,  21  noch  als  ,das  schwirrende*  par  excellence  S.  99  ein- 
zureihen, sondern  das  Charakteristikum  des  ganz  ausgewachsenen 
Tieres  sind  die  dunkel  rostrotbraunen  Schilder  am  Halse  und 
am  Kopf.  Gen.  bardo  =  grixon  =  sordone  (grauer  Vogel, 
becassine  sourde)  gatto  bardo  =  gesprenkelt,  getigert,  und  das 
Sprichwort  da  niutt  i  gatti  son  bardi]  aus  *bardia  kann  kommen 
frz.  bärge,  bärge  ä  queue  noire  (RoU.  II  352)  limosa  melanura, 
eine  Schnepfenart;  vielleicht  bret.  barged  Milan,  targf/den  Wolke 
vor  der  Sonne,  nach  Henri  ,comme  un  oiseau  de  proie  qui  plane*. 

Zwischen  bard-  und  burr-  kann  stehen  barrulus  (Wright. 
Wülker  357.  38)  =  ragufinc  (11.  Jahrh.)  bariulus  =  reagufinc 
Goetz  V  402  16  (Codex  Cant.),  dazu  modern  dial.  barrel  bird 
(Meise)  parus  caudata.  Doch  können  sie  auch  zu  barr-  Streifen 
gestellt  werden. 

Daher  ist  die  Glosse  barus  burrus  nvggog  (G  II  28.  33) 
barrum  rufum  (IV  30)  nicht  eraendationsbedürftig.  Vgl.  dagegen 
Heraeus  ALL  VI  149. 

Nun  triflFt  man  aber  in  manchen  Gegenden,  genauer  in 
Spanien,  Portugal,  Südfrankreicb,  Norditalien,  Rätien,  Albanien 
Formen  mit  ier-,  die  sich  mit  bur-  in  der  Bedeutung  junges 
Tier,  noch  nicht  verschnittenes  Tier  decken,  gelegentlich  auch 
die  allgemeine  Bedeutung  Zuchttier  haben: 

Gall.  berrön  neben  dem  S.  12,21  erwähnten  borrön,  noch 
nicht  verschnittenes  Schwein  sp.  berraco,  bur  =  ongesneden 
vercken   (Col.)       mess.  (Rom.  V)  berion  kleiner  junger  Stier, 
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Widder,  Schwein ;  vion.  beru  biliar  piem.  bero  frz.  dial. 
berou  can.  berro  rom.  berr  Widder,  Bock  etc.,  vgl.  Nigra 
AG  XIV  357;  auch  in  den  Alpenmundarten  (Ettmayer)  birOf 
bera  Widder. 

Ber-  bezeichnet  die  Schafsippe  überhaupt:  mail.  berin, 
berott  Lamm  Alpenma.  (Ettm.)  sbergna  Pökelfleisch  alb. 
(Rossi)  birr  pecora  Wolltier,  weibliches  Schaf;  auch  dumm, 
Tölpel  wie  in  den  Alpenma.  bar.  Nigra  stellt  AG  XIV  357 
Valt.  bar  barrin  Widder,  barro  Ziegenbock  zu  verres.  Die 
Ableitung  befriedigt  nicht  für  die  Mundarten,  in  denen  b  nicht 
zu  V  wird.  Andererseits  ist  es,  der  Bedeutung  wegen,  schwer, 
an  die  aus  dem  Keltischen  abgeleiteten  Worte  fttr  schneiden  = 
bert-  (sowohl  scheren  als  kastrieren)  zu  denken.  Zu  6ar,  ber 
tölplig  wäre  noch  it.  berto,  britto  zu  stellen. 

Der  Bedeutungsiibergang  von  rotbraun  >  zottig, 
häßlich,  struppig  ist  ganz  abzulehnen.  Das  Maultier  ist 
nicht  an  sich  zottig,  sondern  nur  wenn  es  vernachlässigt  ist, 
und  es  ist  nirgends  nachzuweisen,  daß  die  roten  Maultiere  be- 
sonders häufig  ungestriegelt  vorkommen.  Ebensowenig  läßt  sich 
aufrecht  erhalten,  daß  beim  Menschen  rothaarig  und  struppig 
zusammenfiele,  aber  umgekehrt  wissen  wir,  daß  gerade  die 
stark  rotblonde  Haarfarbe,  auf  die  die  Bezeichnung  burms 
so  recht  passen  würde,  sehr  geschätzt  und  eifrigst  nachgeahmt 
wurde,*  so  daß  die  Annahme  von  *burra  ,Perücke*  im  ver- 
ächtlichen Sinne  durch  nichts  gestützt  ist.  Birrus  =  der 
gelbe  Mantel  ist,  da  er  aus  Wolle  oder  Seide  sein  kann,  mit 
der  gallischen  ,horrida'  burra  nicht  auf  eine  Stufe  zu  stellen. 
Bei  birrus  ist  die  gelbe  Farbe  zunächst  das  Hauptmerkmal; 
dann  heißt  es  wohl  Mantel  im  allgemeinen.  Der  birrus  albus 
(Greg.  Tur.  M.  7.  2.  5)  der  Täuflinge  wird  ebenfalls  als  Fest- 
kleid, nicht  als  ,zottiges  Gewand'  zu  denken  sein. 

Burrus  =  zottig,  wirr  gehört  zur  Sippe  bur 
(S.  31,  14). 

III.  Die  aus  hartem  gekrümmten  Holz,  meist  aus  Hex 
geschnittene  bura  buris  =  Pflugsterz  gehört  nicht  zur 
Sippe   bur(d)   und  vermengt   sich    auch    nie  mit    iwr- Wörtern. 

*  Blümner,  ALL  VI  399  flf.  gibt  in  seiner  Studio  über  die  rote  Farbe  im 
Lateinischen  keinerlei  Belege  für  burni». 
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§  3.  Ich  gehe  nunmehr  zur  Untersuchung  der  Pflanzen- 
naincn  über,  die  wie  oben  ausgeführt,  die  Grundlage  der 
ganzen  Wortsippe  bilden,  vor  allem  also  zu  den  Ausdrücken 
fUr  Schilfrohr. 

1.  Von  allen  Schilfarten  kommt  für  unsere  Untersuchung 
in  erster  Linie  das  Saccharum  Ravennas  (Arundo  donax) 
in  Betracht  mit  seinem  1— 2  m  hohen  Schaft,  dessen  Durch- 
messer am  Fuß  2 — 3  cm  beträgt,  und  seiner  wolligen,  glänzend- 
weißen Fruchtrispe,  die  ihm  die  Bezeichnung  Eryanthus  ein- 
getragen hat;  dann  die  Scirpusart  Eryophorum,  das  , Woll- 
gras' mit  seinen  Fruchtbüscheln,  die  ganz  und  gar  wie  weiße 
Seidenquasten  aussehen  und  als  Stopfmaterial  (und  zwar  als 
schlechtes,  vgl.  S.  5  das  Zitat  aus  Plinius  XVI  36)  verwendet 
werden.  Von  anderen  Schilfsorten  sind  besonders  iuncus  mari- 
timus  und  iuncus  aquosus  zu  beachten,  die  mit  ihren  Spitzen 
und  Stacheln  ein  undurchdringliches  Gewirr  und  Gestrüpp  bilden. 
Ungemein  verbreitet  sind  ferner  die  verschiedenen  Carexarten 
(Riedgras),  die  als  Brennmaterial  dienen.  An  einschlägigen  Be- 
merkungen finde  ich:  auf  den  Shetlands-  und  Orkneyinseln  burra 
iuncus  squarosus  (Riedgras)  =  rush  or  coarse  grass  (Wright), 
Winternahrung  für  Schafe;  prv.  horo  (bolo)  Meerbinse,  Riedgras, 
dazu  sauto-hoTo  Grasmücke  wg\,  fauvette  des  roseaux,  langu.  boro 
(Sauv.)  die  Gesamtheit  der  zum  Flechten  verwendeten 
Schilfarten:  Riedgras,  Cypergras  u.a.  Sauvage  neuntes  gleich- 
bedeutend zu  sagno,^  unter  welchem  Ausdruck  in  der  Provence 
das  ,Ge8trüpp'  überhaupt  verstanden  wird,  alles,  was  in  den  weit- 
ausgedehnten Steppen  am  Meer  wächst:  Dorngesträuch,  Salz- 
pflanzen, Schilf,  Binsen  etc.  Ferner    bret.  broenn    cymr.  brwyn. 

Eine  Bezeichnung  für  Schilf  steckt  wohl  auch  in  der  lat.- 
ags.  Glosse^  lesta  borda  ( Wright- Wülker  30.  8,  8.  Jahrb.,  gleich- 
lautend 432.  26,  11.  Jahrb.)  ohne  nähere  Erklärung.  Lesta  ist 
leicht   in   lesca  =  lisca  zu  bessern,   vgl.  carectus   quod  vulgo 


^  ,Les  feuillos  longaes  et  ^ffil^es  propres  k  garnir  les  chaises, 
telles  8ont  la  laiche,  le  grand  souchet  et  la  masse  d'eau.  II 
fallt  rendre  cependant  le  mot  sagno  par  le  terme  vague  de  Jone,  plante 
differeute  des  prec^dentes,  mais  plus  connue.  On  ne  se  pique  pas 
dans  le  langage  ordlnaire  d'une  pr6cision  si  exacte.* 

'  Bei  Hoops,  Ober  die  altenglischen  Pflanzennamen  1880,  findet  sich  keine 
in  unsere  Sippe  fallende  Bezeichnung. 


16  V.Abhandlung:  Richter. 

dicitur  lisca,  unde  huda  fiunt  (G  V  564.  3)  Aelfr.  135.  14  carex 
vel . . .  lisca.  Da  nun  lisca  =  frf.  laiche  Riedgras  (bei  Körting 
ist  der  Stern  vor  lisca  zu  tilgen)  und  buda  noch  jetzt  in  der 
Bedeutung  Schilf  weit  verbreitet  sind  (vgl.  Diez  S.  360),  fragt  es 
sich  nur,  ob  wir  an  unserer  Stelle  ,Schilf*  oder  ,Röhricht'  zu 
lesen  haben  (vgl.  auch  S.  24  ff). 

Rum.  burluiü  Rohr  ngr.  ßovqXo  Binse  mgr.  (DC)  ßoi^ 
Xov  luncus  ßovQhvög  iunceus  (zu  den  daneben  angegebenen 
Formen  ßovqdov  ßqoidov  fehlen  Belege) ;  mit  Metathesis :  ßqövhiy 
ßQOvloycv7t€Qog  iuncus  Cyperi,  ßqovUjov  =  siz.  vrtbddu  iuncus 
aquaticus  (Meyer  AG  XII)  venez.  brula  Binse  alb.  ßQOvXS^w 
ich  flechte  Binsen  (Meyer  Ngr.  St.  IV),  vurTete  aus  Binsen  zu 
vreV  Binse.  It.  brillo  scheint  unmittelbar  hierher  zu  gehören, 
wenn  es  auch  ^Weidenart'  bedeutet  (vgl.  unten  S.  22,  4).  Die 
Zusammengehörigkeit  wird  ja  nicht  vom  Standpunkt  der 
wissenschaftlichen  Botanik  aus  betrachtet,  sondern  von  der 
Beobachtung  1.  gemeinsamer  äusserer  Ähnlichkeit  oder 
2.  gemeinsamer  Verwendbarkeit  im  Handel  und  auch  im 
täglichen  Leben,  oder  3.  gemeinsamen  Habitus  in  bezug  auf 
Standort  und  Fortkommen.  In  diesem  letzteren  Sinne  bilden 
sie  Familien,  die  ja  auch  dem  Botaniker  zu  wichtigen  Beobach- 
tungen Veranlassung   geben. ^ 

Piem.  bor  da  festuca,  bruscolo  Alp.  burda  (-ou)  fStu, 
brin  de  paille  (Nicollet). 

Es  ist  kaum  glaublich,  daß  diese  Pflanzennamen  nicht  mit 
der  Bezeichnung  ihres  Produktes  in  Beziehung  stehen  sollten  und 
zwar  so,  daß  der  Name  der  Pflanze  das  Ursprüngliche  ist.  Ihre 
Verwendung  als  Stopfmaterial  ruft  unmittelbar  die  Verwendung 
des  Wortes  burra  in  dieser  Bedeutung  hervor.  Hingegen  sind 
sekundäre  Pflanzenbezeichnungen,  von  dem  Ausdrucke  burra 
=  Wolle  erst  abgeleitet:  z.  B.  Aunis  bourree  Riedgras,  Schilf 
(Meyer  und  Littr^  Suppl.)  vgl.  auch  arbre  ä  bourre  =  areca 
crinita  (Littr^  Suppl.),  oder  it.   borraccina  Baummoos. 

2.  Der  buschige,  wollige  (zottige)  Kopf,  dann  die  rauhe 
Oberfläche  in  weiterem  Sinne  gaben  den  Vergleichungspunkt 
bei  vielen  anderen,  tatsächlich  vom  Schilf  sehr  verschiedenen 
Pflanzen.     In  erster  Linie  sei  genannt  irisch  burroe  Seegras, 


*  Vgl.  Paul  Gräbner,  Lehrbuch  der  ökologischen  Pflanzengeographie,  1902. 
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breitblättriger  Tang  (Laminaria  digitata),  der,  wenn  er,  vom 
Meere  ausgeworfen,  an  der  Luft  trocknet,  struppige  Knäuel 
bildet.  Bekanntlich  ist  Seegras  eines  der  verbreitetsten  Stopf- 
materialien für  Polster  und  Möbel.  Vollkommen  einleuchtend 
ist  die  Namensverwandtschaft  beim  Bocksbart  (Tragopogon), 
dem  buribuctium  des  Gloss.  lat.-germ.  (Diefenbach),  dessen 
Fruchtblischel  dem  des  Eriophoron  außerordentlich  ähnlich  ist. 
Ebenso  verständlich  ist  die  Bezeichnung  der  Distel  sowohl 
bei  Berücksichtigung  des  reifen,  einer  Seidenquaste  gleichenden 
Fruchtbüschels  als  der  spitzen  Blätter  und  Stile.  Auf  die  eng- 
lisch-schottischen Vertreter  ist  schon  hingewiesen  (S.  3).  Hierzu 
noch  friaul.  sbor,  sbuor  Distel. 

Die  Weberkarde  Herba  fullonum  wird  in  den  Glossen 
(Diefenb.  79)  buryt^  burich,  borith,  bovis  benannt.  Die  Be- 
zeichnung ftlUt  mit  einer  anderen,  hebr.  borith  (Vulgata),  zu- 
sammen, das  Du  Gange  und  Forcellini  irrtümlich  mit  Herba 
saponaria  =  Seifenkraut  wiedergeben,  vgl.  Jeremias  2,  22  Si 
laveris  tibi  nitro  et  multiplicaveris  tibi  herbam  borith,  in  Zwingiis 
Übersetzung:  ob  du  dich  mit  Lauge  wüschest  und  dir  des 
Laugensalzes  viel  machtest.  Borith  ist  also  das  Salzkraut,  ptg. 
barrela,  barrilha  span.  barilla  borde  (salsola  soda),  eine 
Pflanze,  die  durch  ihren  dem  luncus  maritimus  ähnelnden 
Habitus  und  gleichen  Standort  in  die  bur  -  Gruppe  übergehen 
konnte,  während  das  Seifenkraut  mit  seinen  weichen  glatten 
Blättern  und  weißlichen  Kelchblumen  gar  keine  Ähnlichkeit 
mit  letzterer  hat.  Die  Verwechslung  konnte  aber  dadurch 
leicht  entstehen,  daß  beide  Pflanzen  Scheuerkraut  abgeben. 
Im  spanischen  borde  steckt  eher  hurd-  als  borith. 

An  buryt  =  Weberkarde  schließt  sich  bordus  (Goetz 
lU  586,  10),  als  Erklärung  zu  scolembos.  Goetz  schlägt  vor, 
in  scolembos  a^öXv^iog  zu  sehen.  Sehr  befriedigend,  da  (TxdAv|i«og, 
eine  niedrig  wachsende  Distelart  (vgl.  Dioscorides  Vindo- 
bonensis),  in  unsere  Reihe  ganz  gut  paßt.  Der  über  der  Glosse 
befindliche  Zusatz  ^vel  pinax'  bleibt  allerdings  unerklärt; 
könnte  man  etwa  zu  tenax  ändern  und  an  eine  Klette  denken? 

Burdunculus  bei  Marc.  Emp.  5,  17  herbam  .  .  .  quam 
alii  lingua  bovis  vocant,  also  Boretsch,  Ochsenzunge; 
Holder  zählt  es  auf  als  ,Deminut.  zu  burdo\  ohne  nähere  Er- 
klärung, warum  er  es  für  keltisch  hält. 

Sifoniifiber.  d.  phU.-hist.  Kl.  156.  Bd.,  5.  Abb.  2 


18  V.  Abhandlung:  Richter. 

Borrago,  Schon  Diez  machte  auf  den  Einfluß  von  burra 
=  Wolle  in  der  Bildung  dieses  Namens  aufmerksam.  Er  tritt 
erst  spät  auf,  im  Gloss.  lat.-germ.  Diefb.:  horaga^  boracho, 
hurith  und  ist  in  verschiedenen  Formen  im  Romanischen  er- 
halten. Dem  Typus  boragine  entsprechen  it.  borraggine  im. 
borazna  ven.  borazena^  boragano  friaul.  burazena  prv. 
bourrage  ptg.  boragem  aber  nicht  sard.  burraccia  cat. 
borraxa  (-aja)  sp.  borraja  frz.  bourrache  gruy.  bouraUe, 
ferner  friaul.  burala.  Es  sind  also  drei  Typen  von  Bildungen 
festzuhalten:  1.  Die  Bildung  borago]  aus  venez.  borazena  kann 
sich  (nach  M.-L.)  rum.  boranfa  (übers  Neugriechische)  entwickelt 
haben.  2.  Der  (T-  (§-)  Typus,  der  wohl  durch  Vermittlung  der  Arzte 
weitere  Verbreitung  fand;  der  älteste  franz.  Beleg  (13.  Jahrh.) 
ist  borraces  bei  Alebr.  de  Sienne ;  für  ihn  paßt  die  Annahme,  daß 
arab.  abou  räch  ihn  beeinflußt,  aus  dem  D.-H.  borrago  selbst 
herleiten  möchte.  Die  vielen  Varianten  des  Suffixes  im  Franzö- 
sischen sprechen  dafür,  daß  wir  es  mit  keinem  autochthonen 
Worte  zu  tun  haben;  nicht  nur  ihre  Zahl  beweist  es,  sondern 
auch  ihre  Form:  bour  -ache  -ouche  -oche  -oiche\  dann  noch 
-ace  und  -age.  Endlich  3.  zeigt  friaul.  burala  eine  bodenständige 
Bildung  aus  burra '^  bei  einer  so  gewöhnlichen  Wiesenpflanze, 
deren  in  die  Augen  stechendstes  Merkmal  die  rauhe,  wollige 
Oberfläche  ist,  wird  das  nicht  wundernehmen.  Sard.  burale 
ist  dieselbe  Bezeichnung  für  eine  etwas  verschieden  geartete 
Pflanze  (Stechblume),  gallur.  buredda  <:  4lla  gehört  auch  noch 
unmittelbar  in  diese  Gruppe  (über  die  letzteren  beiden  vgl.  noch 
unten).  Man  könnte  am  Ende  auf  den  Gedanken  kommen, 
borrago  zu  burrus  zu  stellen,  da  ja  eine  im  Altertum  geschätzte 
Art,  die  Anchusa  tinctoria,  zum  Rotfilrben  verwendet  wird  (vgl. 
u.  a.  Plinius  22.  20,  23,  Lenz  S.  534  flf.);  es  kommt  mir  aber 
doch  nicht  wahrscheinlich  vor,  vor  allem  weil  die  rotf^rbende 
Wurzel  nur  einer  bestimmten  Art  eignet,  die  Kauhhaarigkeit 
aber  allen;  vgl.  auch  bei  uns  die  Bezeichnung  ,Rauhhaarige' ; 
dann  aber  färbt  die  Buglossa  Anchusa  krapprot  (diente  auch 
zu  Schminke),  während  unter  burrus  ganz  konstant  ein  gelbes 
oder  braunes  Rot  zu  verstehen  ist. 

Weiter  sind  noch  zu  nennen:  rum.  borangü  (Cuscuta 
europaea)  Flachsseide  türk.  burangük  (Sain.)  sard.  burale 
gallur.   btiredda   Strohblume,    Bergpoley,    Mottenkraut    (Rolla, 
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Note  di  Dialettol.  Et.  1896,  S.  18)  gen.  (Gas.)  hurcio  (auch 
hrumma)  Gras,  Moos,  das  unter  Wasser  wächst  und  sich  an 
Felsen  und  Schiflfe  anlegt;  afrz.  burrion  Hopfen  engl,  bur 
weibliche  Hopfenblüte.  Der  Hopfen  hat  rauhhaarigen  bis 
stacheligen  Stiel  und  rauhe  (männliche)  Blüte. 

Bret.  burlu,  brulu  Fingerhut  mit  seinen  stark  behaarten 
Röhrenblüten  und  Blättern ;  verschiedene  Ausdrücke  für  Immer- 
grün: Diosc.  Vind.  ßöqog  mgr.  (DC)  ßqdti^ov  span.  brusela. 
Noch  weiter  entfernt  sind  dem  Habitus  nach  sp.  (Tolh.)  burceta 
Ackersalat,  Lattich  Aunis  bourcette  Rapünzchen  sard.  bur- 
cera  Kerbelkraut  mail.  bordocchin  Leberkraut  MA.  nördlich 
vom  Lago  Magg.  bordom  (-n)  rapa  DC  ßögiov  Nießwurz  = 
Helleborus,  im  Diosc.  Vind.  illsßoQivr],  Endlich  seien  noch  er- 
wähnt: afrz.  bourde  bei  Qodefroy,  ,sorte  d'herbe^  aus  dem 
15.  Jahrhundert  und  gallic.  borda  cierta  planta,  deren  nähere 
Kennzeichnung  fehlt.  Prv.  bourdoun  =  Kopf  der  kompositen 
Blumen  scheint  mir  eher  sekundär  vgl.  S.  55,  44.  Rum.  burulanä 
wird  zu  slaw.  burjana  gestellt.  Es  bedeutet  vielerlei  krautartige 
Pflanzen,  von  denen  b.  porchcä  (hypochoeris)  Ferkelkraut  mit 
langem  Stiel  und  wolligen  Blüten,  die  wie  Eriophorum  aus- 
sehen, besonders  zu  beachten  ist.  Durch  den  Standort  mit 
Binsen  leicht  zusammenzufassen  ist  Euphorbia,  b.  de  frigurij 
de  negei]  an  Juncus  schließen  sich  im  Habitus  Koriander  b. 
puciösä  Chenopodium  b.  de  bubä  rea  an.  Die  weißen  Blüten- 
dolden des  Ligusticum  b.  de  lungöre  haben  allenfalls  ein  wolliges 
Aussehen,  bei  Thlaspi  b.  a  viermelui,  Potentilla  u.  a.  ist  nur  der 
allgemeine  Begriff  ,Kraut^,  ,Gras*,  ,Unkraut'  da,  der  sich  mit 
dem  slaw.  burjana  deckt.  Zum  mindesten  verlaufen  hier  die 
Grenzen. 

Zu  mail.  bordocchin  Leberkraut  sei  die  Variante  bei  Goetz 
V  173.  9  zu  dem  häufigen  Herba  brittanica  bemerkt:  burritanici 
flores  qui  in  silva  nascuntur  =  Brunnenkraut,  Leberkraut. 

Für  burneta  Sprungwurt  (W.-W.  557.  42,  15.  Jahrb.), 
bumete  Pimperneil  (Steinm.  HI  551.  28)  finde  ich  keine  An- 
haltspunkte zur  Vergleichung. 

3.  Pflanzennamen,  in  denen  die  Bedeutung  Stock, 
Gerte  Ausgangspunkt  der  Anlehnung  ist: 

Agall.  bortas  (Pinol.)  Arbutus  unedo,  Erdbeerbaum,  eine 
Ericacaee     prv.  bourdigalo  (-Iho)  <.  burdica  (vgl.  S.  60)  +  -alia 

2* 
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touffes  d'herbes  et  de  broussailles  qui  croissent  aux  bords  des 
eaux,  auch  hroundigalo  bourdigas  bourtigas  broussailles,  buisson 
öpais  bourdiero  (-iei-)  Salix  purpurea  frz.  bourdaine,  Thaon 
burßn  Rhamnus,^  Prunus  padus.  Bei  Rolland  Flore  Pop.  IV  löflF. 
findet  sich  eine  große  Anzahl  Varianten,  von  denen  nur  ge- 
nannt seien:  bourdo  (Tarn  et  Gar.)  bourdenne  (Norm.)  bour- 
dounayro  (Dord.)  bvou  (H.-Saöne)  bourgano  (Tarn)  bourgono 
(Lozfere)  bourdache  (Vienne)  bourjdne  (Seine  et  Oise);  afrz. 
borzaine  (Rom.  I  422).  Von  prunus  leitet  Meyer  (EW.)  auch 
ngr.  ä^TtovQvsXla  dfiitovQyiXo  Schwarzdorn,  alb.  muris  ab.  Einfluß 
von  bur-  kann  den  Wandel  von  p  ">•  b  bewirkt  haben. 

Hierher  gehört  wohl  auch  bourgain  bei  Godefr.  ,sorte 
d'arbre* :  Hz  peuvent  prendre  et  coupper  tout  le  mort  boys  qu'ih 
treuvent  aval  ladicte  forest,  c*e8t  assavoir  bourgain  ionce  saulx 
genest.  Wegen  der  Ableitung  bour-g-  vergleiche  unten  S.  48, 1. 
Nicht  her  gehört  ptg.  bordo  als  Bezeichnung  für  Bienenbaum, 
Zuckerahorn,  Rot-,  Wintereiche  etc.  vgl.  bord  S.  60.  Piem. 
bertolina  Seidelbast  kann,  was  das  -t  anbelangt  mit  den  S.  21 
zu  besprechenden  Bildungen  vom  Stamme  bard-  verglichen 
werden.  Ferner  sind  heranzuziehen:  sard.  beriule  S.  66,  18, 
abr.  burtine  S.  51,  16  u.  a.  Wichtig  ist  die  Bezeichnung  des 
Holunders,  der  schon  im  Altertume  beliebtes  Stockmaterial 
lieferte,  z.  B.  sabuceum  baculum  (Aurel.  Victor.  10.  2)  sabu- 
cea  furca  (Plinius  XXIX  57),  vgl.  Theophrast  (bei  Lenz  500), 
ferner  baston  peley  de  seut  (Chron.  du  Mont  S.  Michel  I  51) 
u.  v.  a.  Die  leicht  aushöhlbaren  Aste  wurden  auch  schon  früh 
zu  Pfeifen  und  Flöten  verwendet,  so  daß  dieser  so  weit  verbrei- 
tete Baum  in  seiner  Verwendung  der  des  Rohres  ungemein 
nahe  steht.  In  England  finden  wir  dialektisch  zahlreiche  Belege 
für  bur  tree  ca.  1450  bore-  bour-  tree  bortery  schott.  northumb. 
borral  u.  a.  (vgl.  Wright).  In  Frankreich  gibt  die  Entwicklung 
des  Wortes  sabucu  den  mittelbaren  Nachweis  für  die  Existenz  der 
Bezeichnung  buru,  in  der  eigentümlichen  Umgestaltung,  die«a(fwj- 
bucu  zu  frz.  seur,  sureau  piem.  sambur  (Ro.  XXVI  562)  erfuhr 
und  die  bisher  keine  rechte  Erklärung  gefunden  hat.  Es  kann  eine 
Vermischung  beider  Namen  zu  sabtiru  stattgefunden  haben. 


*  Rhamnus  =  Wegdorn.  Lotos,  aus  dorn  Fluten  geschnitten   «werden,   ist 
eine  Rhamnusart. 
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Bemerkt  sei  noch  zu  viburnum^  dem  nächsten  Verwandten 
des  Holunders,  die  Glossen  Variante  bei  Goetz  IV  579,  29  viburra 
Silva  minuta  vel  virgulta  und  seine  genuesische  Bezeichnung  bor- 
boneize.  Das  anscheinend  gleiche  frz.  bourbonnaise  Pechnelke 
(Lychnis  viscosa)  gehört  nicht  her.  Eher  zu  bord  =  Rand 
(also  sekundär  gebildet  vgl.  S.  60)  sind  zu  stellen :  ptg.  bordalo 
Kresse  mail.  burza  argine  erbosa  dei  campi  (Biond.)  engl, 
dialekt.  bordy  grass  am  Rande  des  Feldes  wachsend,  und  die 
Veränderungen,  die  Portulaca  erfährt :  langu.  bourdoulaigue 
(bert-)  toul.  bourdoulaigoa  (Doujat)  pourpier  afrz.  bourtoulage 
(Godefr.)  alb.  burdti^ak  (vurd-)  (Meyer  EW)  neben  span. 
verdolaga. 

4.  Von  den  Wortsippen,  mit  denen  bur  als  Pflanzenbe- 
zeichnung zusammenstößt,  ist  vor  allem  bruc-  zu  nennen;  das 
Ericastrtippicht  wächst  vielfach  auf  schwammigem  Boden^  steht 
also  im  ökologischer  Hinsicht  der  Binse  nicht  so  fem.  Es  ist 
undurchdringliches  stechendes  Gestrüpp,  daher  mit  spitzem 
Schilf,  mit  dornigem  Gezweige  (prunus)  zu  vergleichen.  Auch 
sonst  fehlt  es  an  Vergleichungspunkten  nicht:  wie  aus  Schilf 
werden  aus  Erica  Besen,  Bürsten,  Bienenkörbe  u.  a.  gemacht, 
es  wird  metaphorisch  von  rauhen,  finsteren  Menschen  gebraucht 
(vgl.  S.  33,  17)^  und  dient  als  Brennmaterial.  Von  den  ver- 
schiedenen Kreuzungen  und  Verwechslungen  soll  bei  letzterem 
Thema  eingehender  gesprochen  werden  (S.  75). 

Mit  dem  Stamm  bar(d)  sind  mehrere  Varianten  zu  ver- 
zeichnen: kelt.  barr  Zweig;  bardana  Klette  lebt  in  den  meisten 
romanischen  Sprachen,  aber  nicht  im  Rumänischen ;  prv.  barda- 
neto  Tragus  racemosus  (Mistr.)  ptg.  barros  Dornen  langu. 
baragno  prv.  bartisaado  Dornenhecke  prv.  bartas-blanc 
Weißdorn  (aub^pine)  bartas-negre  prunelier  langu.  bartas 
touflFe  de  ronces  ou  d'^pines  auch  buisson  öpais  prv.  bartas 
buisson  öpais,  broussailles.  Die  Bildung  ist  durchsichtig :  bardu 
>>  bart  +  -a«,  (la  es  sich  um  schlechtes,  dorniges  Zeug  handelt.* 
Friaul.  bar  Busch  span.  bardoneras  angeschwemmte  Inseln  aus 
Strüppicht  und  Sand  cat.  barda  bardal  Hecke,  Gestrüpp  span. 
ptg.  barde  Hecke,  Zaun,  (abgebrochene)  Gerte     span.  bardaaca 


»  Vgl.  Schuchardt  zu  brusc  Z.  IV  148,  zu  broz  Z.  VI  423. 
«  Vgl.  Schuchardt  Z.  IV  12C. 
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grüne  Gerte,  Spießgerte  bardaguera  Korbweide  cat.  bardissa 
Gerte  zum  Verschluß  der  Fischreusen,  Aunis  (Meyer)  se  barder 
de  rire  sich  wie  eine  Gerte  biegen  bret.  bar  Zweig  afrz.  und 
noch  in  Aunis  barre  plant  de  vigne  (God.).  Alb.  bar  Gras, 
Kraut  scheint  mir  eher  hierher  zu  gehören  als  zu  türk.  bar 
Frucht  idg.  bher  =  (fÖQog,  wozu  G.  Meyer,  EW  es  stellt: 
gerade  das  Gras  trägt  doch  keine  Früchte  und  wird  auch  nicht 
als  Feldfrucht  angesehen.  Auch  it.  brillo  soll  hier  erwähnt 
werden;  alb.  vreP  vurlete  gibt  die  Vermittlung.  Flechia  (AG 
II  42)  stellt  die  Sippe  dar  und  erwähnt  rom.  barle  mod.  bar- 
leda  neben  berleda  und  rom.  bdrle  Weidenhecke,  fe  d*  le  barle 
far  le  viminate,  einen  Flußdamm  mit  Weiden  schützen.  Flechia 
findet  den  Wandel  der  Betonung  unerklärlich;  in  unserem  Zu- 
sammenhang ist  er  es  weniger;  es  ist  eben  vom  Stamm  bar 
barle  vorhanden,  wie  vom  Stamm  bur-  das  dem.  burle]  so  auch 
brillo  und  brello  wie  brullo. 

5.  Es  gibt  eine  große  Anzahl  von  Ortsnamen  mit  dem 
Stamme  bur(d) ,  von  denen  mindestens  einige  durch  die  Art 
ihrer  Bildung  als  Beweis  für  die  Existenz  von  Pflanzenbezeich- 
nungen herangezogen  werden  können,  auch  wo  ich  diese  Be- 
zeichnungen selbst  nicht  beibringen  kann.^ 

Vor  allem  kommen  natürlich  die  Namen  auf  -etum(a)  in 
Betracht:  das  sehr  häufige  Bourdonnaye,  z.  B.  im  Döp.  Mayenne 
allein:  La  Bourdonnaie ,  les  Bourdonnaies ,  le  Bourdonnaye 
Eure:  Bourdonney,  Bourdonnerie  findet  sich  in  Mayenne, 
Marne;  Bourdinniere  ist  sehr  häufig,  z.  B.  £tang  de  la  Bour- 
dinih'e  (Eure  et  Loire,  1191  Burdineria)]  in  demselben  De- 
partement Bourdülürey  Bourdonn4\  £tang  de  Bourdon  (Yonne 
1509);  Bourdigal  (Eure  et  Loire)  Bourdenei  <  acum^*  Burdi- 

*  Daß  eine  Arbeit  wie  die  vorliegende  immer  nur  Bruchstücke  g^ben 
kann,  weiß  jeder,  der  sich  einmal  mit  dergleichen  beschäftigt.  Schließlich 
hängt  doch  die  Vülligkeit  der  Sammlungen  zum  großen  Teil  vom  glück- 
lichen äußerlichen  Zufall  ab:  ob  man  in  der  Lage  ist,  sich  das  richtige 
Material  zu  verschaffen.  Mau  gibt,  was  man  errafft  hat,  nicht  was  man 
selbst  für  ein  abgerundetes  Ganze  hält,  uud  setzt  stillschweigend  voraus, 
daß  jeder  glücklichere  Finder  aus  dem  doch  unerschöpflichen  Schatz 
aller  Mundarten  beitragen  werde,  was  ihm  selbst  zu  Gebote  steht. 

'  Über  Bildungen  von  -acus  mit  Pflanzennamen  vgl.  Skok,  Die  mit  den 
Sufflxcn  -ncum  ....  gebildeten  südfranzOsischen  Ortsnamen  (Beihefte 
Gröber  2),  S.  222. 
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natium  (bei  Holder);  Bourdihre  (Vienne),  Bourelerie,  Bourelüre 
(Eure  et  Loire  und  Vienne),  Borliire  (Bourrelere  1486),  Bour- 
lilre,  Borie,  La  Boure  (Gegend  in  Meuse),  Bouresse  (Vienne  904 
Boerecia),  La  Bourrisse  (Tarn  et  Gar.),  Boresse  (Drome).  Mit 
engl,  boral'tree  (vgl.  S.  20)  wird  zusammenzuhalten  sein:  Borely 
Borelles  (1413  ad  Boroletum,  Dr6me),  Boraire  (Calvados),  Bourel 
(B.-Alpes)  Bourre  (Anhöhe,  Dordogne)  Büros  (Basses-Alpes, 
mit  fünf  keltischen  Tumuli,  vgl.  Dict.  Arch.  de  la  Gaule).  Span. 
Burtina'^  Alp  Bordala  bei  Rovereto     Bordiana  im  Val  di  Sole. 

Wälder:  Bourdi  (H.- Alpes)  Bordeus  (Meuse)  Haut- 
bourdin  (D^p.  du  Nord);  Anhöhen:  Le  Bourdy ,  Les  BoTirdy 
(Nifevre)  Bourdonnas  (Dröme)  Bourdon  (Calvados);  bei  letz- 
terem wäre  es  formell  möglich,  daß  der  zweite  Teil  dunum  == 
Hügel  enthält:  Burodunum  (vgl.  Meyer-Lübke,  Betonung  im 
Gallischen  S.  26,  z.  B.  Eburodunum  >  Yverdon  S.  28,  Mello- 
dunum  >  Meudon  S.  27).  Je  nach  der  Situation  könnte 
Bourdon  auch  Burdomagus  wiedergeben  (vgl.  bei  Meyer- 
Lübke  40 :  Argentomagus  >  Argenton,  Blatomagus  >  Bleon). 
Im  Mailändischen  ist  überliefert  Bardomagus  (CIL  Y,  5872), 
im  Thesaurus  zu  bardus  Sänger  gestellt.  Dies  ist  aber  nicht 
sehr  überzeugend ;  oder  soll  man  an  eine  Sängerversammlung, 
eine  Eisteddfod,  denken?! 

Orte,  die  ohne  Suffix  nur  mit  dem  Pflanzennamen  be- 
zeichnet werden  (vgl.  La  Bourdaine  und  Les  Bourdaines  [Ma- 
yenne]  Les  Bourdaines  [Calvados];  Calamu  [Prov.  di  Catanzaro] 
S.  20  Calamo  S.  35  Ciperi  S.  33  bei  RoUa,  Top.  Calabr.  1895): 
Les  Bourres  (B.-Alpes)  Les  Bourdons  (Marne  et  Nifevre)  Bort 
(Corrfeze)  Les  Bourdoux  (Dordogne)  Les  Burdins,  Burdis  sur 
Allex  1687  (Drome).  Bure  bei  Naraur  und  im  Berner  Jura,  letz- 
teres mit  keltischen  Altertümern  (vgl.  Dict.  Arch.  de  la  Gaule); 
Bour  bei  Simmern  (die  mit  -bürg  zusammengesetzten  Namen  be- 
halten stets  -g).  Selbstverständlich  sind  alle  Namen  auszu- 
scheiden, die  möglicherweise  auf  borde  (bourde)  Hütte  oder  auf 
den  Personennamen  Burrus  {BuruSj  Burriu^f,  vgl.  Skok  158) 
zurückgehen  können,  wie  Boury  (Oise)  oder  Bourray  (Sarthe), 
vgl.  auch  Buri-acus  bei  Holder,  Bourbourg-Ville  (D^p.  du  Nord) 
bei  St.  Omer,  nach  Klöpper  <  Broburgus  usw. 

6.  Wenn  die  Rohr-  (Weiden-,  Holunder-)  Pflanzung  zur 
Bezeichnung    einer    Örtlichkeit    dient,    so    ist    über    diesen   so 
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häufigen  Vorgang  nichts  weiter  zu  sagen.  Es  gibt  aber  noch 
eine  andere  eigentümliche  Entwicklung,  die  durch  die  Natur 
der  Schilfpflanzen  bedingt  ist;  da  sie  im  Wasser,  am  Ufersaum 
wachsen,  oft  ganze  Strecken  zwischen  dem  eigentUchen  (fahr- 
baren) Wasser  und  dem  (gangbaren)  Lande  bilden,  so  ent- 
wickelt sich  aus  der  Bezeichnung  ,Röhricht'  die  Bedeutung 
Sumpf,  stehendes  Wasser;  das  Schilf  wächst  (oder  wird 
gepflanzt,  vgl.  S.  5)  am  Ufer,  in  dem  Terrain,  das  beim  Steigen 
der  Flüsse  vor  allem  gefährdet  ist,  im  ,Uberschwemmungs- 
gebiet^  Wir  haben  unter  *buria  das  Röhricht  in  dieser 
ausgedehnten  Bedeutung  zu  verstehen.  Die  Bildung  -?a  flir 
Kollektivpflanzung  hat  Thomas  Ro.  XXV  387  (roberia  salicia, 
grania  fraxinia)  nachgewiesen.  Übrigens  würde  in  unserem 
Falle  eine  ripa  burea  auch  genügen;  bei  Wegfall  des  Sub- 
stantivs entwickelt  sich  burea  wie  montanea  u.  a.  Schwieriger 
ist  es,  die  Parallelform  bura  zu  erklären,  die  in  gleicher  Be- 
deutung in  mehreren  Gegenden  vorkommt. 

Aus  ,Röhricht'  kommen  folgende  Bedeutungen: 

Mit  dem  ÜbergangsbegriflF  ^Überschwemmungsgebiet',  Ort, 
wo  das  Wasser  austritt,  das  ausgetretene  Wasser  selbst :  Über- 
schwemmung, Austreten  der  Flüsse:  piem.  büra. 

Erdwall  zum  Auffangen  des  Wassers :  it.  borro  mlat. 
(DC)  borra  cavus  dumetis  plemis  ubi  stagnat  aqua  und  por- 
tabant  terram  ad  implendum  borram,  also  Grube;  berg.  böra 
Zisterne,  Wasserbehälter  frz.  bure  puits  profond  dans  une 
mine  (von  Littre  zu  burir  gestellt,  vgl.  unten  S.  70)  berg. 
sböra  afrz.  bure,  buire  Schleuse  des  Grabens  (God.)  boire 
(östl.  buire)  fosse  faisant  communiquer  une  chantepleure  avec 
une  rivi&re.  Diese  Bedeutung  berührt  sich  mit  der  anderen 
, Abzugskanal,  Mühlengerinne',  worüber  unten  S.  69,  6. 

Sumpf:  ptg.  borragal  sp.  burino  Regenpfeifer  (ein  Sumpf- 
vogel) ist  hier  einzureihen;  Loire  buiro  großer  Tümpel  piem. 
buria  trübe  Strömung,  Schlamm,  Koth.  Aus  diesem  Zu- 
sammenhang heraus  kann  man  auch  afrz.  bouretier  ver- 
stehen, das  Godefroy  unerklärt  läßt:  metez  vous  tost  au  boure- 
tiery  Ailleurs  querez  autre  moustier  (Gautier  de  Coincy  p.  218). 
Es  gehört  zum  langu.  boureta  (=  bareta,  goureta  S.  95  A.) 
Teig  zu  stark  befeuchten,  so  daß  er  flüssig  wird.  Uie  Über- 
tragung   vom    flüssigen   Erdreich,     ,Kot^,    auf   den    Teig    ist 
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zwar  derb,  aber  naheliegend.  Da  in  der  zitierten  Stelle  der 
heftige  Regen  geschildert  wird,  vor  dem  die  geistlichen  Herren 
ihren  Reliquienschrein  schützen  wollen,  paßt  die  saftige  Ant- 
wort des  ungastlichen  PfaflFen  sehr  wohl:  geht  ihr  nur  weiter 
in  den  Schmutz  hinaus  (=  stampft  im  Kot).  Die  Varia 
Lectio  botoier  ,zieht  euch  die  Stiefel  an*  ist  sehr  burlesk,  vor 
allem  paßt  sie  aber  nicht  in  die  Situation,  denn  die  Wanderer 
stehen  ja  auf  der  Straße  und  haben  jedesfalls  ihre  Stiefel  an. 
Vgl.  noch  frz.  bourrier  ordure,  das  aber  eher  zu  S.  37,  25  gehört 

Während  bei  mess.  (Ro.  V)  brua  boue  piem.  broaccion 
Schmutzfink  u.  ä.  St.  brod-  vorliegt,  geht  saint.  brouage  prv. 
broa  etc.  auf  gall.  brogae  zurück;  es  verlaufen  die  Grenzen 
mehrerer  Wortsippen,  wie  ja  auch  die  Bedeutungen  Sumpf  und 
(feuchter)  Weideplatz  nahe  beieinander  liegen:^  welsh  bwra 
Weideland;  ptg.  bambuii'al  sumpfiges  Weideland  gehört  auch 
her;  von  bambus  kommt  es  nicht,  da  das  Bambusrohr  bambü(z) 
das  Bambusgehölz  bambual  heißt. 

Varianten  mit  dem  Stamme  bar:  ven.  barena  Sumpf  afz. 
bar  (Du  M^ril)  schmutziges  Wasser ;  ptg.  barro  Lehm,  Kot  it. 
sp.  barro  Ton,  prv.  bart  (Levy)  Lehm,  Kot,  bar,  bard  (Sauvage) 
fange,  limon,  bardis  (Mistr.)  gächis  fangas  bardous  boueux; 
gen.  berni880  (Gas.)  fanghilia  ,Schmutz  von  feinem  Regen  auf 
dem  Lande'  (wie  vend.  bren  bran)  zeigt  Vermischung  mit  dem 
Stamm  bren-  Kot;  piem.  berla  Kot  von  kleinen  Tieren  etc.  kreuzt 
sich  mit  perla  (vgl.  Nigra,  AG  XIV  294);  hiedurch  erklärt  sich 
dann  das  anlautende  6-  dieser  Wörter.  Ein  anderer  sfrz.  Aus- 
druck für  Schmutz  brac  (Sauv.)  ist  wohl  mit  Baist  Z.  XXVIII 
106  zu  ndd.  brak  (Mischung  von  Salz-  und  Süßwasser,  Deich- 
bruch, auch  Ausschuß)  zu  stellen.  Das  davon  abgeleitete  bra- 
cana  streifen  geht  wie  die  entsprechenden  Bildungen  mit  bur- 
bar(d)'  von  der  Vorstellung:  dunkle  Linien  ziehen  aus,  zeigt 
also  die  umgekehrte  Entwicklung  wie  bai*rer  barioler,  die  vom 
Begriff  des  Balkens  (Streifens)  zu  ,dunkel'  kommen,  vgl.  S.  11. 

Diese  mit  bur  gleichbedeutende  Sippe  bar  für  Schmutz 
stützt  wieder  die  Verwendung  von  bar(d)  in  der  Bedeutung 
grau,  dunkel. 

^  Es  ist  nicht  uninteressant  zu  sehen,  daß  auch  das  deutsche  *marisk 
die  gleiche  Bedeutungsentwicklung  durchgemacht  hat:  ags.  m^rsc  nutz- 
barer Wasserboden,  engl,  rnarth  Sumpf    mndl.  maertche  Weideland. 
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Allgemeine  Bedeutung  Ufer:  cat.  hora  welsh  hwr  em- 
bankment,  entrenchment  und  bwrch  Wall,  embankment;  von  da 
übertragen  Band,  ,Saum'  des  Kleides:  cat.  bora. 

Diese  Bedeutung  ,Ufer^  wird  dann  wieder  spezialisiert  zu 
,Ort  wo  gewaschen  wlrd^  (Man  erinnere  sich  der  in  all 
diesen  Ländern  herrschenden  Sitte,  im  fließenden  Wasser  zu 
waschen.)  Spätlat.  buria^  bura  (DC)  Waschplatz;  die  eben- 
falls bei  DC  zitierten :  6  buri  cum  28  caricatia  und  ad  buriam 
7  [caricati],  (vgl.  Baist,  Ro.  Forschgn.  XIX  S.  634)  können  die 
Bedeutung  ,Wäscherei'  nicht  haben,  wegen  der  großen  Zahl  der 
dabei  Bediensteten.  Dies  hieße  doch  wohl  vom  Reinlichkeits- 
bedtirfnis  der  mittelalterlichen  Mönche  allzuübertriebene  Vor- 
stellungen hegen.  Sie  dürften  die  Bedeutung  ,Meierei'  gehabt 
haben,  vgl.  S.  64,  13.  Afz.  bure  buanderie,  buresse  lessiveuse  stellt 
wieder  Zusammenfall  zweier  Sippen  dar,  denn  buresse  <  bu^resse 
(vgl.  Thomas  Möl.  136 — 137,  salburosse  <  seile  bueresce)  geht 
auf  bucare  zurück,  aber  bure  kann  aus  keinem  Stadium  von 
bucare  hergeleitet  werden.    Nun  scheinen  beide  unzertrennHch. 

Vom  Stamme  bar:  berg.  barigno  luogo  dove  fe  acqua 
corsia  nel  quäl  vanno  le  donne  a  lavare  il  bucato ;  aret.  baregno 
lavatojo  sen.  baregno  Bad.  Nach  Caix  (Studij  70)  sind  diese 
Formen  zu  balineum  zu  stellen;  die  Einmischung  unseres 
Stammes  erklärt  den  Wandel  von  l  >  r. 

Hierher  gehört  wohl  auch:  descendit  ad  aquam  de  Re- 
munes  et  ad  illa  baur  de  Munes  (Gart.  Roussillon,  ca.  900,  vgl. 
Baist,  Rom.  Forschgn.  XIX.  634),  wo  baur  in  bura  zu  ändern 
sein  wird. 


Erste  Hauptgruppe:  Die  Rohrpflanze. 

A.  Das  Pruchtbüschel. 

§  4,  I.  Wir  kommen  nun  zu  der  ersten  Hauptgruppe  der 
Ableitungen,  die  von  der  Pflanzenbezeichnung  als  Natur- 
produkt ausgehen,  und  zwar  zu  den  Ausdrücken,  die  auf 
das  Fruchtbtischel  des  Schilfs  zurückzuführen  sind.  Wir 
halten  uns  gegenwärtig,  daß  es  eine  glänzendweiße,  oft  gelb- 
lichweiße Quaste  ist,   bald    weich,   glatt  und  fein,   bald  mehr 


Die  Bedeutungsgeschichte  der  romanischen  Wortsippe  hur(d).         27 

wollig,  struppig  und  borstig.  Es  wird  als  Stopfmaterial  ver- 
wendet (vgl.  S.  5  und  löflF.)  und  naturgemäß  dient  eine  und  die- 
selbe Bezeichnung  für  Pflanze  und  Rohmaterial:  hurra  Stopf- 
materiaP  ist  ein  so  verbreitetes  Wort,  daß  es  nicht  nötig  ist, 
Belege  dafür  zu  bringen.  Es  entwickelt  zahllose  Ableitungen, 
wie  frz.  hourrer,  bourrelier,  hourrelet,  verd.-chal.  hourot  kleines 
Kissen,  sp.  burujon,  reburujon  Bündel  fest  geschnürter  Wolle, 
Kopf  kränz  zum  Tragen  der  Last,  it.  burello,  siz.-alb.  berore 
(Meyer  EW.)  Saumsattel  it.  burattino  die  aasgestopfte  Puppe, 
Marionette  berg.  boracinella  <  böra(bora)tin  +  pulcinella 
langu.  bourrelets  Wulst  aus  Stoff  oder  Leinen,  um  die  Röcke 
zu  halten  etc.  etc. 

2.  Es  ist  das  Gestopfte,  also  der  Wulst  und  dann  auch 
in  übertragener  Bedeutung  wie  span.  burulete  Helmwnlst  im 
Wappen  burel  Knebel  verd.-chal.  borlot  =  frz.  hourrelet  de 
la  forte ^  auch  die  rundliche  Schwellung,  z.  B.  der  Rand 
einer  Wunde  (vgl.  S.  42),  Wulst  am  Baum;  bret.  bouras  (hour- 
las,  bourlais)  Cartilago  (Henri)  <  frz.  bourras  ,en  tant  que 
bourre  enserröe  dans  les  interstices  des  os';  eine  ähnliche  Vor- 
stellung liegt  dem  it.  non  aver  borra,  shorrato  zugrunde:  ,ohne 
Mark',  prägnant:  schlapp  sein,  wie  ein  ,au8gelaufenes'  Kissen, 
ein  Kissen  ohne  Füllung. 

Spezialisierungen:  z.  B.  piem.  borh  =  frz.  hourrer  die 
Feuerbüchse  laden  (stopfen)  etc.  etc. 

3.  Eine  andere  Art  der  Begriffsübertragung  ist  die  von 
Vollstopfen  im  Sinne  von  vollpacken  und  von  da  auf  die 
Gegenstände,  die  vollgepackt  werden  sollen:  Belsesack,  Reise- 
tasche und  bald  spezialisiert:  Futtersack  u.  dgl.;  sard.  (u.  a. 
spr.)  burraccia  Reisesack  prv.  bournal  Futtersack  könnte  auch 
S.  70  untergebracht  werden. 

4.  Von  der  Tasche  für  Mund  verrat  kommt  man  zur  Relse- 
flasche :  ,Reisezehrung'  im  allgemeinen;  dabei  ist  zu  bemerken, 
daß  die  Reiseflasche  meist  mit  Stroh(Binsen)  umflochten  ist  oder 
aus  einem  haarigen  Schlauche  bestand,'   so  daß  mehrere  Vor- 


*  Eine  gute  Parallele  zu  diesen  Begriffsübergängen  sehen  wir  in  it.  capi- 
Urne  (Großkopf  >)  Seidenflocke,  grobe  ITlockBeido  >  daraus  gefertigter 
Gegenstand:  Stoff,  Polster  etc.;  vgl.  Bernitt,  Lat.  Caput  und  Capum, 
Kiel  1905,  S.  61. 

•  Vgl.  für  die  ganse  Gruppe  unser  Felleisen. 
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stellungsreihen  zusammenfallen,  langa.  botcrraquin  sorte  de 
flaecon  u.  v.  a.  it.  borraccia  u.  ä.  in  anderen  Sprachen  mit 
Stroh  umflochtene  Reiseflasche.  Das  rum.  hurduf  mag  hier 
erwähnt  werden;  es  bedeutet  eigentlich  die  ganze  Haut  eines 
Tieres,  in  die  etwas  gefüllt  wird,  meistens  Wein.  Ist  sie  nun 
voll,  so  gibt  sie  eine  ungeftlhre  Vorstellung  des  Tieres,  von 
dem  sie  genommen.  Übertragen:  Satteltasche,  also  wieder  mit 
Essen  angestopfltes  Behältnis. 

5.  Eine  andere  Übertragung  ist  ptg.  JumetVa  (sc.  uva) 
saftige  Traube,  aus  der  Vorstellung  ,voll*. 

6.  Wie  man  in  den  Sack  stopft,  so  stopft  man  (,packt 
ein')  auch  in  den  Magen.  Daher  die  weitverbreitete  Über- 
tragung auf  Tiel  essen,  fressen:  frz.  bourrer,  Meuse  s'bourrer 
fressen;  in  Saintonge  ist  bourras  (Boucherie,  RLR  III  68, 
Ro  I  393)  Wolf,  aus  Vielfraß. 

7.  Von  da  auf  viel  trinken  it.  abborracciarsi  fressen, 
saufen  piem.  bort  tränken  (das  Vieh)  broacü  viel  trinken 
it.  borraccion  sp.  borracho  etc.  Trunkenbold  acat.  borratxo  be- 
trunken. Von  dem  ist  nur  ein  Schritt  zum  verkommenen  Kerl, 
Hungerleider:  piem.  boracio,  so  daß  also  der  Vielfraß  und 
der  Hungerleider  als  Endpunkte  der  zwei  Reihen  einander 
gegenüberliegen. 

II.  Alle  anderen  Ableitungen  aus  ,PflanzenbüscheP  ergeben 
sich  aus  der  Inbetrachtziehung  des  Materials. 

8.  Die  einzelne  Schilffrucht  sieht  einer  Woll-  (Seiden-) 
Flocke  ähnlich  und  daher  erfolgt  die  Namensübertragung  auf 
letztere;  um  so  mehr,  als  ja  auch  Wolle,  besonders  der  Woll- 
abfall, zum  Stopfen  verwendet  wird:  ptg.  borra  de  seda  Flock- 
seide de  lä  Flockwolle  cat.  borra  u.  ä.  i.  a.  Spr.,  Stopf-i 
Scherwolle  toul.  bourils  bourgeons  de  laine  et  de  soie, 
langu.  (Sauv.)  bourilious  wollig,^    lyon.  borliou     poit.  bourglons 


*  Zu  adj.  benii  berrüja  (Aosta)  ,mit  Wolle  versehen*  bemerkt  Nigra  AG 
XIV  357,  es  wäre  der  Übergang  von  Substantiv  zu  Adjektiv  zu  kon- 
statieren; in  Val  Soana  haben  wir  ja  auch  berüa  das  Schaf.  Vom  mor- 
phologischen Standpunkte  ist  dies  wohl  nicht  möglich.  Beii-ü  repräsentiert 
docii  offenbar  *berrutua  und  wenn  berr  die  Bezeichnung  für  Schaf  etc. 
ist,  so  bedeutete  dann  berrutiis  ,mit  Schafen  vorsehen'.  Die  Entwicklung 
ist  aber  vielleicht  so  zu  denken:    neben  burru  =  Bezeichnung  für  ver- 
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(=  r)  Wollflocke,  die  sich  vor  dem  Scheren  ablöst  (Horning, 
Z.  XXVII  143)  mess.  (Ro  V)  hurach  bouchon  de  laine,  gen. 
hüra  Haar  zum  Stopfen. 

Weiter  ist  cat.  horrallb  de  llana  Vlies;  9.  Tiere  mit  yIcI 
Wolle  werden  daher  benannt:  Vienne  bourrailloux  bourayotix 
langhaariger  Maulesel  span.  hurdo  hurdalla  Schaf  ptg.  hör- 
daleiro  Hammel  mit  krauser  Wolle.  Hier  ist  auch  an  Ver- 
mischung mit  dem  bicrd-SiSimm  zu  denken  (vgl.  oben  S.  10  ff.) 

10.  Von  der  Wolle  (dem  Rohmaterial)  wird  das  Erzeugte 
benannt,  daher  zahlreiche  Ableitungen  zur  Bezeichnung  von 
Stoff  und  in  abermaliger  Übertragung: 

11.  Das  aus  dem  Stoffe  Gefertigte,  die  verschiedensten  Elot- 
dnngsstficko.  Da  ist  vor  allem  burra  der  Mantel  zu  nennen. 
Im  Thes. :  burrus  i.  q.  lana  (?  sunt  qui  vestimentum  censeant  quod 
si  verum  conferendum  esse  videtur  cum  birrus  birricus).  Bir- 
rica  vestis  ex  lana  caprarum  valde  delicata  (Goetz  V  347,  41)  a 
birrus  aut  a  burra  derivatum  esse  videtur.  Birrum  grossior 
cappa  (ebd.  271,  52).  Byrro  GalHco  wird  im  Thes.  als  brevis 
(zu  ir.  berr)  gedeutet,  die  Schreibung  byrrua  als  Verwechslung 
mit  burrus  rot.  Aber  die  Stelle  Santonico  cucullo  de  byrro 
Gallico  des  Schol.  zu  luv.,  auf  die  die  Erklärung  sich  bezieht, 
scheint  doch  nicht  zuzulassen,  daß  man  in  byrrus  ein  Gewand- 
stück sieht,  sondern  vielmehr  einen  Stoff.  Bei  DC  findet  sich 
noch:  Birrus  (Papias)  vestis,  amphiballus  villosus. 

Da  wir  in  der  ältesten  Belegstelle  (Anth.  Lat.  Nr.  385)  von 
der  horrida  burra  hören,  die  zur  nobilis  purpura  in  Gegensatz 
gestellt  ist^  so  handelt  es  sich  offenbar  um  einen  groben  Loden- 
mantel ähnlich  der  Filzkapuze,  dem  bardocucullus ,  bardaicus 
cuculluSj  der  mit  dem  bardaicus  calceus  aus  Filz  oder  Flaus 
gefertigte  Kleidungsstücke  vorstellt  (vgl.  Georges).  Wir  können 
dabei  an  die  grobwollige  Fußbekleidung  der  Albanesen  denken, 
um  80  mehr  als  vielleicht  unter  bardaicus  illyiisch  zu  verstehen 


schiedene  Tiere  steht  berr.  Von  burra  Wolle  kann  sich  zu  buri-u  ein 
burrtUtu  ,mit  Wolle  versehen*  bilden  und  dieses  ein  berrutitt  hervorrufen. 
Also  j    bur}'u       =  berr 

▼  burrtUus  ->«  ben^utus. 
Dieses  burrutus   lie^t   uns   wohl  vor  in  frz.  tout  bourru  ,ganz  jung*   von 
Tieren,  da  doch  junge  Tiere  meist  stark  wolligen  Pelz  haben;  vgl.  auch 
Flaum  S.  31,  13. 
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ist.  Die  hurra  scheint  ähnlich  wie  der  cucullus  gewesen  zu 
sein:  ein  Überwurf  mit  rundem  Loch,  um  den  Kopf  durch- 
zustecken, vgl.  oben  ,amphiballu8'.  Die  im  Eopenhagener 
Nationalmuseum  befindlichen  Kleiderfunde  aus  Eichensärgen 
des  Bronzealters  geben  eine  vollkommene  Vorstellung  der  Bar- 
barentracht. Sie  sind  aus  schwarzbrauner  Wolle  gewebt,  dick 
und  grob,  und  zwar  ist  nicht  nur  der  Mantel  aus  einem  (ovalen) 
Stück  geschnitten,  sondern  auch  das  Untergewand,  das  mit 
Riemen  über  den  Schultern  befestigt  wurde,  bis  an  die  Knie 
reichte  und  mit  einem  Gürtel  zusammengehalten  war.  Die  an- 
gestellten Untersuchungen  ergaben,  daß  die  Wolle  von  braunen 
und  schwarzen  Schafen  herrührte;  ein  Frauengürtel  allein  zeigt 
spuren  von  Färbung.  Ein  Mantel  und  eine  Mütze  haben  an 
der  Außenseite  ein  krimmerartiges  Aussehen,  so  daß  sie  an 
Tierfelle  erinnern.^  Der  Mantel  hing  lose  um  die  Schultern. 
Eine  Kapuze  hatte  er  nicht.  Wenn  diese  Gewandstücke  nun 
auch  tief  in  die  vorchristliche  Zeit  (4.  Jahrh.  v.  Chr.)  zurück- 
datiert werden,  sehen  sie  dennoch  so  ,modern'  aus  (besonders 
die  Frauentracht  hat  sich  bis  auf  den  heutigen  Tag  nicht 
wesentlich  verändert),  daß  man  wohl  nicht  allzu  weit  fehlt, 
wenn  man  diese  Tracht  mit  der  in  Frage  kommenden  zu- 
sammenhält. 

Die  burra  hat  zahlreiche  Nachfahren;  in  den  meisten 
romanischen  Sprachen  ist,  wie  offenbar  im  Spätlateinischen, 
Material  und  Kleidungsstück  gleich  benannt  worden,  z.  B.:  afrz. 
burel  (bure,  bourde,  brouelle)  Stofi^,  Rock  (der  Frau),  Jacke 
(des  Mannes),  Schürze  etc.  langu.  burel  grober  StoflF  aus  der 
Wolle  von  schwarzen  Schafen,  worin  sich  Rauchfangkehrer  und 
Geistliche  kleiden.  Fürs  Französische  ergibt  sich  aus  der  bure 
=  Kutte  die  Bezeichnung  bur-on  Mönch  =  der  Kuttenträger 
(M.-L.)  alb.  broütsoe  schwarzflockiger  Mantel  ohne  Ärmel.  Ptg. 
vestir  burel y  cobrir-se  de  buril  Trauer  tragen.  Es  ist  daher 
Einwirkung  von  bur-  dunkelfarbig  möglich.  Ptg.  bura  Woll- 
zeug burata  Schleier  langu.  burato  WollstoflF  etc.  etc.  Es 
wäre   ganz   überflüssig,    die   zahllosen  Varianten  zu    sammeln. 


*  Der  Führer  durch  die  Dänische  Sammlung,  Nationalmuseum,  Kopen- 
hagen, gibt  eine  deutsche  Übersetzung  der  in  der  unvergleichlichen 
Sammlung  angebrachten  Etiketten. 
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Von  den  ebenfalls  häufigen  weiteren  Ableitungen  sei  nur  an  frz. 
hureau  erinnert. 

Es  ist  nicht  zu  verwundern,  daß  mit  der  Zeit  nicht  nur 
grobe,  sondern  auch  feine  Gewebe  mit  dem  Namen  bezeichnet 
wurden  und  Kreuzungen  mit  dem  schon  oben  erwähnten  birrus 
(S.  14)  stattfanden.  Eine  solche  Kreuzung  stellt  das  prv.  her- 
riLso  =  vareuse  (kurze  wollene  Matrosenbluse)  vor. 

Mit  Stamm  bar  ist  z.  B.  piem.  baraval'^  ptg.  barramaque 
(Const.)  altes  Gewebe  für  bischöfliche  Festgewänder  u.  ä.  in 
anderen  Sprachen :  baracan  (bouracan)  sind  wohl  auf  arabischen 
Einfluß  zurückzuführen. 

12.  Unmittelbar  an  die  Seidenquaste  des  Schilfs  knüpft 
die  Bezeichnung  sp.  ptg.  borla  seidene  Quaste,  Puff,  Knopf 
und  daher  mit  Quaste  versehene  Mütze;  sp.  borlilla  borilla 
borita  auch  schlechtweg  boida —  pars  pro  toto.  Ptg.  ist  borla 
speziell  der  Doktorhut  und  schließlich  die  Doktorwürde: 
aquecer  a  borla, 

III.  13.  Im  allgemeinen  ist  die  Schilf-  (Woll-,  Seiden-) 
Flocke  weich,  flaumig,  daher  wird  der  Flaum  danach  be- 
nannt: cat.  borrissol  Flaum  von  Vögeln,  flaumige  Schale  an 
Früchten  frz.  bourre  Flaum  auf  Blumen  it.  bordone  Flaum 
(Bart,  erste  Federn)  vgl.  ptg.  borrefo  junge  Taube  (S.  12,  21), 
frz.  bourru  S.  28  Anm.     Ferner  cat.  borräs  Werg. 

IV.  14.  Mitunter  aber  ist  sie  zerrauft,  struppig.  Hier  ist 
uns  reburrus  (bei  Aug.)  überliefert:  hispidus  i.  e.  multum 
pilosus  (Isid.).  Reburrium  die  hohe  Stirn  und  von  daher  der 
Bedeutungsübergang  zu  calvus,  den  wir  auch  in  den  Glossen 
lesen;  G.  II  591.  23  rebulus  recalvus  renudatus:  Reburinia  heißt 
äv&aiXXog  ^  mit  aus  der  Stirn  gekämmtem  Haar,  also  nach  rück- 
wärts gesträubt  (re!),  wodurch  die  Stirn  hoch  erscheint  und 
der  Eindruck  der  Kahlheit  hervorgerufen  wird.  Burg,  rebor  = 
rebourSy  widerhaarig,  borstig  (Littr^).  Rebours  leitet  D.H.  von 
*rebur8U8  ab,  aber  ich  konnte  von  dieser  Nebenform  gar  keine 
Spur  finden;  ä  rebours  ist  wohl  De  verbale  von  rebourser  = 
rebrousser'j  da  auch  dt.  Borste  (Bürste)  in  Betracht  kommt,  so 
treffen  hier  zwei  Stämme  zusammen. 


*  G.  II  169.  22   rebuntts  ava^aXavio; ,    III  180.27  ha^£koL^,    III  13.55  olvdJ- 
Opi5,  III  330.  48  ava^oXaxpo;  etc. 


32  V.  Abhandlung:  Richter. 

Frz.  ehouriffe  und  das  ausgestorbene  Verb  ebourrifer 
prv.  esbourrifa  (adj.).  Die  Entwicklung  des  Wortes  hat  man 
sich  wohl  so  zu  denken,  daß  von  *burrivu8  ein  *burHf  ge- 
bildet wurde  und  von  diesem  das  Verb  [es]*bourrifar.  Ganz 
dieselbe  Entwicklung  werden  wir  S.  78  u.  a.  O.  finden  vom 
Stamm  burd-:  *burdivu8  (bourdifai  und  bourdifaille) ,  Das 
französische  Wort  ist  nicht  vor  dem  17.  Jahrhundert,  und  zwar 
aus  dem  Provenzalischen  übernommen  (vgl.  D.-H.),  frkit.  borfolu 
(Macaire  12705  Mussafia  bemerkt  dazu  ,wohl  zerrauft*,  ohne 
die  Herkunft  bestimmen  zu  können)  scheint  hierher  zu  gehören. 
Es  steht  in  -u  x\ssonanz:  veu,  venu^  vertu  etc.  Die  Endung  ent- 
spricht also :  -utu8.  Vielleicht  ist  eine  Einmischung  von  fol- 
anzunehmen:  zerzaust  wie  ein  Narr  aussehend,  um  so  mehr 
als  die  Stelle  im  ganzen  so  lautet:  La  teste  oit  grosey  le  gavi 
borfolu  ]  Si  Stranges  hon  no  fo  unches  veu.  Vgl.  unten  den 
BegriflFsübergang  von  zerrauft  zu  absonderlich. 

Welsh  byrfwch  rauh,  haarig;  cat.  esborronarse  Haare  zu 
Berge  stehen  (==  sich  zerraufen  >  sträuben)  it.  venire  i  bor- 
doni  kann  hierher  gehören.  Vgl.  dazu  S.  31,  13  bordoni 
Flaumfedern,  also  die  Federn  sträuben  aus  Angst.  Frz.  bour- 
don  (La  Curne)  der  Bärtige,  und  vielleicht  daher:  der  Greis, 
vgl.  auch  S.  105 ;  rät.  burius  struppig,  finster  (Gröber  ALL  I) 
sard.  borrosu  knotig,  also  zerrauft  vom  Garn,  com.  baruf 
Büschel  Haar. 

15.  Unmittelbar  auf  die  dornige  Pflanze  gehen  zurück 
ptg.  barros  Stoppeln  im  Gesicht  (<  Dornen) ;  afrz.  borde  Grete 
(zu  afrz.  Beauce  bourde  =  bäton  d^^pines)  z.  B.  an  der  Scholle, 
der  Seezunge.  Über  die  Kreuzung  mit  bord  Rand  vgl.  unten 
S.  60.  Hierzu  einige  Namen  von  Fischen,  die  ebenfalls 
stachlige  Randgreten  haben:  gall.  (Pinol)  buraz  Zahnbrasse, 
engl.  dial.  borrbut  (Wright)  engl,  burfish  Igelfisch  (Muret); 
cat.  borrugat  (==  sp.  sombra)  ist  zweifelhaft,  es  kann  die  dunkle 
Farbe  ausdrücken  (vgl.  S.  11,  10).  Frz.  bars  (Sachs)  bar 
(Roll.  Faune  pop.  HI  182)  =  dt.  Barsch.  Barsch  ist  mit  dem 
keltischen  barr-  urverwandt  und  so  könnten  die  frz.  bar  und 
barSy  jenes  aufs  Keltische,  dieses  aufs  Germanische  zurückgehen. 
Da  aber  (nach  Meyer-Lübkes  Argumentierung)  in  Italien  der 
Barsch  pesce  persico  heißt  und  auch  sonst  der  Beweis  nicht 
erbracht  ist,  daß  die  Fischbezeichnung  im  Keltischen  bestanden 
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habe,  ist  die  Ableitung  beider  Formen  aus  der  deutschen  vor- 
zuziehen und  6ar  als  lediglieh  graphische  Variante  zu  erklären. 

16.  Starrend  von  Gestrüpp  oder  Felszacken  ist  auch 
der  burrone  steiler  Abhang;  it.  burato,  borro  imol.  borr. 
Vom  Stamm  bar:  das  afrz.  bars  (God.)  quartier  de  roc  kann 
direkt  auf  das  kelt.  barr  spitzig  zurückgehen.  Daß  it.  burrone 
sp.  buron  nicht  regelmäßig  aus  ßö&Qog  herzuleiten  sind,  braucht 
nicht  bewiesen  zu  werden.  In  Anbetracht  dessen  aber,  daß 
sie  ,Schlucht  Graben'  bedeuten,  ist  Einwirkung  von  rauschen 
(S.  110)  andererseits  Sumpf  (S.  24)  möglich. 

17.  Von  struppig  in  der  äußeren  Erscheinung  kommt 
man  zur  Anschauung  des  finsteren,  betrQbten,  zornigen, 
des  Menschen,  der  innerlich  aus  dem  Gleichgewichte  ist.  So 
ist  piem.  boru  =  frz.  bourru  finster,  widerhaarig  im  moraHschen 
Sinne,  brummig,  wie  it.  burbero.  Das  Voc.  Cr.  stellt  burbero  zu 
reburrus.  Wegen  der  Reduplikation,  die  es  enthält,  glaube  ich, 
daß  es  eher  tonmalenden  Wörtern  zuzuzählen  ist,  es  ist  der 
Brummbär,  der  Finstere,  und  stellt  den  Zusammenfall  zweier  Vor- 
stellungsreihen dar,  vgl.  S.  112.  Vielleicht  aber  könnte  hier  der 
Burriiua  homo  crudelissimus  der  Glossen  (G  IV  595.  9)  unter- 
gebracht werden.  Piem.  avei  il  torlo  borlo  schlechter  Laune 
sein,  aver  il  tarlo  contro  alcuuo,  und  Ausdrücke  für  schelten, 
tadeln :  trasm.  (Rev.  Lus.  I  205)  borregada  repreensao  publica 
sfrz.  bourdouira  tadeln  toul.  bourdesc  =  brusque  bourassier 
de  ton  peu  dölicat  frz.  lächer  sa  bördle  einen  Hagel  von  Schimpf- 
reden loslassen  engl.  dial.  to  border  schimpfen,  schelten,  eine 
rohe  Sprache  verführen.  Weitere  Ausdrücke  für  schelten, 
brummen  gehören  in  einen  anderen  Zusammenhang  (S.  105  ff.). 

18.  Der  finstere,  scheltende,  der  ,Burbero'  gilt  auch  als 
Sonderling  und  so  haben  wir  die  Bedeutung  phantastisch 
sowohl  im  inneren  als  im  äußeren  Wesen:  frz.  bourru  ab- 
sonderlich, phantastisch;  auch  ^iourrt^i^ hat  diese  Bedeutung ; 
toul.  bourdesc  =  fantasque,  wozu  bordado  caprice.  Mit  Stamm 
bar:  piem.  (Ponza)  barivel  extravagant,  brummig  baravantan 
zerzaust,  struppig  (vgl.  baravelWerg)  barock  phantastisch,  fremd- 
artig. Das  Wort  ist  wichtig  wegen  der  Rolle,  die  es  in  der 
Kunst-  und  Stilgeschichte  spielt.  Die  bisher  angenommene  Ab- 
leitung von  ptg.  barocco  schiefrunde  Perle  führt  —  abgesehen 
von  ihrer  Unzulänglichkeit  —  nicht  auf  den  Grund,  da  hier  dann 

Sitsonftbtr.  d.  phil..hist.  Kl.  156.  Bd.  5.  Abb.  3 
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nur  eine  Spezialisierung  des  allgemeinen  Begriffs  ^absonderlich, 
eigenartig'  vorläge.  Zunächst  wird  wohl  baroccb  eine  weitere 
Verbreitung  gefunden  haben  durch  das  Wortspiel  raggionare  in 
barocco,  denn  diese  Schlußfigur  verdankt  ihren  üblen  Ruf  doch 
sicher  nur  der  Homonymie  mit  unserem  Dialektwort,  die  zu 
einem  artigen  Witz  Veranlassung  gab:  in  der  Formel  des  ,ab- 
sonderlich'  folgern.  Daher  kam  das  Wort,  das  im  VC  nicht 
vor  dem  16.  Jahrhundert  belegt  ist,  in  die  Schriftsprache  und  bot 
sich  zur  Bezeichnung  der  am  Ende  desselben  Jahrhunderts  auf- 
kommenden fremdartigen,  absonderlich  verschnörkelten,  origi- 
nalitäthaschenden Kunstrichtung. 

Baruf  der  Übellaunige,  der  ,humorista'  kann  natürlich 
von   baruffare   etc.  nicht  getrennt  werden,   vgl.  unten  S.  105. 

19.  Bei  Sachen  verbindet  sich  die  Vorstellung  des  Strup- 
pigen, Zerrauften  unmittelbar  mit  der  verbalen:  zerraufen. 
In  Verwirrung  bringen,  daher  untereinanderwerfen  und 
diese  wird  alsbald  auch  in  abstraktes  Gebiet  übertragen;  von 
einem  Typus  *buruliare  ist  auszugehen  für  sp.  reburujar,  em- 
burujar  (Baist  Z.  V  239)  ngr.  ^iTtovQXii^o}  (Meyer,  Ngr.  IV  < 
imbrogliare\  das  zwar,  wie  [kt:  beweist,  eine  späte  Entlehnung, 
aber  dennoch  beweiskräftig  ist;  ßoiqXi^u}  (Petraris)  närrisch, 
verrückt  machen  (vgl.  S.  38,  30)  prv.  bourle  =  brouillö.  Frz. 
brouiller  selbst  kann  man  aus  *buruliare  herleiten  in  Anbe- 
tracht dessen,  daß  der  Nexus  rlj  unfranzösisch  ist,  daher  der 
Bildung  bourlier  ausgewichen  wurde.  Es  gelang  mir  nicht, 
eine  ganz  analoge  Entwicklung  zu  finden.^  Der  älteste  frz. 
Beleg:  par  bruilaz  et  par  barate  aus  dem  13.  Jahrhundert 
(D.-H.  unter  brouillard)  spricht  mit  seinem  u  eher  fiir  als 
gegen  die  Ableitung  aus  bur-.  It.  imbrogliare  ist  aus  dem 
Französischen  entlehnt.*  Neben  frz.  brouillon  Wirrkopf,  auch  un- 
ruhiger Mensch,  Störenfried,  steht  afrz.  brouleur,  broulleur,  das 
auf  *burulare  zurückzugehen  scheint  und  nach  God.  die  Neben- 
bedeutung ,Hexenmeister'  hat;  die  Beispiele  machen  dies  aber 


^  Ortsnamen  wie  Orly  <C.  Äurdicuni  sprechen  nicht  dagegen,  da  sie  nicht 
mouilliertes  l  aufweisen,  vgl.  Z.  XXVII  704.  Pantatiier  ist  nicht  mehr 
zentralfranzösisch. 

*  Nach  DC  (Griech.)  wären  hrouUler,  imbrogliare  u.  ä.  zu  ßpoiXXia  (Schilf) 
zu  stellen,  nach  dem  Bilde  des  wirr  stehenden  Schilfs,  besonders  wenn 
der  Wind  darüber  hingeht.     ßpouXX(a(xa  capillamenturo. 
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nicht  klar:  ung  hrouleur,  ung  seducteur,  Et  par  Ulz  fais  le 
peuple  affolle  (Greban)  und  Et  lux  mit  on  sus  quHl  estoit 
hroulleur  et  seditieux  (Chron.  des  D.  d.  Bourg.).  ,Unruhstifter, 
der  dunkle,  verworrene  Geschäfte  treibt^  genügt  in  beiden  Fällen; 
span.  hruja  cat.  hriuca  (Lehnwort  aus  dem  Spanischen)  Hexe 
gehen  auf  denselben  Typus  zurück  und  auf  die  gleiche  Be- 
deutung. Ptg.  barulhar  evibuHlhar  emhrulhar^  dazu  barulho 
Unordnung  u.  a. 

20.  Verwirrung  im  übertragenen  Sinne  ist  natur- 
gemäß identisch  mit  Zank.  Frz.  se  brouiller  sich  verfeinden. 
So  haben  wir  ptg.  esborralhada  berg.  borada  acat.  borrasca 
Zank;  afrz.  boi'oflement  (-rr-)  prv.  bourradis  Streit;  sard. 
burrumbaglia  burrumbafa  bedeutet  Verwirrung,  Streit  und 
Lärm,  der  ja  beim  Zank  unvermeidlich  ist. 

Parallelen  mit  Stamm  bar:  ptg.  baralhar  streiten, 
mischen,  barulhar  streiten,  in  Verwirrung  bringen,  auch  mit 
Lärm;  ven.  barabuffa  Streit  mehrerer  Personen,  barafusa 
(Einmischung  von  confuso)  Wirrwarr^  Auflauf  u.  a.  Es  emp- 
fiehlt sich  aber,  alle  diese  Worte,  die  von  baruffare  nicht  zu 
trennen  sind,  bei  diesem  letzteren  einzureihen  S.  105. 

21.  Eine  vereinzelte  Entwicklung  hat  prv.  bourdifalo  Un- 
ordnung zu  Verschwendung;  also  die  Ursache  ist  nach  der 
Folgeerscheinung  benannt  worden. 

22.  Die  Vorstellung  des  Zerrauften  haftet  nicht  nur  ur- 
sprünglich dem  Schilf büschel  an^  sondern  auch  der  ,Flock'- 
Seide  oder -Wolle,  dem  nicht  bearbeiteten,  respektive  nicht 
mehr  bearbeitbaren  Best.  So  kommt  burra  auch  zur  Spe- 
zialbedeutung  Hefe,  Bodensatz,  Abfall,  Kehricht,  Schmutz, 
in  welch  letzteren  Verwendungen  es  mit  den  unter  burrus  = 
dunkel  angeführten  Bedeutungen  zusammentrifft,  so  daß  diese 
Worte  im  Sprachgebrauch  durch  zwei  Anschauungen  gestützt 
sind,  die  meist  oder  immer  verbunden  auftreten. 

Rest:  langu.  burato  bourato  Abfallseide  cat.  bora  viva 
das  Salband  der  Leinwand  afrz.  brouaille  residu  du  vannage 
de  bl^  berg.  boreö  leere  Hülse  des  Maiskolbens  ptg.  borra, 
buruso  cat.  burujo  Rest,  Abfall,  Hefe,  frz.  brou  Oltrester 
(Const.)  span.  burujo  Ol-,  Weintrester  (Col.),  Rückstand  von 
Oliven,  Patzen,  Klumpen  von  etwas  (Baist)^  nach  Schuchardt 
Z.  XXIX  560  aus  garujo  <  carulium  -|-  borra]  prv.  bourdifaio, 

3* 
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bourdinage  matifere  en  Suspension  dans  un  liquide;  boure,  bbri 
u.  ä.  Sediment  de  Thuile  nouvelle  ptg.  borrento  hefig,  voll  Boden- 
satz esborrar  abschäumen,  abschöpfen,  Chamb^ry  (Gauchat)* 
boratsi  abschäumen  boräts  Schaum  frz.  bourre  Bodensatz 
(Gerberei)  ven.  borida  Rest,  Abfall,  far  borida  Reste  auf- 
klauben prv.  courre  bourrido  =  battre  la  campagne  (Koschw.) 
alb.  bordok  schlechter  gröbster  Rest,  Hefe,  überflüssiges  Zeug. 
Daher  auch  Ausschuß  aller  Art:  sard.  burza  rimasugli  prv.  bour- 
difaio,  bourdinage,  bourdaio  Lumpen,  grödn.  (Vian)  sbourdend 
lappig,  zerrissen,  burdotj  Hadern,  Lumpen  waadtl.  (Gauchat) 
burddfalo  Kaidaunen,  Eingeweide,  Fleischabfälle,  in  grotesker 
Übertragung:  Bauch;  geringschätzig  von  einer  nichtsnutzigen 
Person  =  Kanaille;  mit  Wandel  von  rd  (rt)  >  st  bousiifailU 
toul.  (Doujat)  berdufaillos  it.  biracchio  flandr.  (Verm.)  berliere 
Fetzen,  altes  Stück  StoflF.  Vielleicht  gehört  hierher  auch  ngr. 
mburdukCö  (Meyer,  EW.)  ich  flicke  (vgl.  oben  alb.  bordok)  und 
berg.  vi  berloc  Wein  aus  verfaulten  Trauben  piem.  berlich 
[Ponza]  wenig,  z.  B.  in  der  Redensart  dl  da  mangd  a  berlich 
jemand  knapp  halten,  also  vom  Rest,  vom  Überbleibsel,  spär- 
lich, armselig,  vgl.  auch  S.  97. 

Vom  Stamm  bar  ist  Aunis  barrasserie  Ausschuß,  das 
vielleicht  unmittelbar  an  *barra8  Dornenstrüppicht  anzuschließen 
ist;  vgl.  lang,  baragno  ptg.  barros  Dornen  (S.  21).  Es  ist  also 
auf  dieselbe  Grundlage  zurückzuführen  wie  embarras  und  de- 
barras,  den  Deverbalia  zu  embarrasser  =  mit  Dornen  um- 
zäumen,  den  Zugang  erschweren,  Hindernisse  bereiten  etc.  Da 
man  in  solche  Dornenhecken  auch  Kehricht,  Schutt  u.  ä.  ab- 
zulagern pflegt,  ist  der  Übeigang  zu  der  Bedeutung:  Abfall- 
stätte, Abfall,  Ausschuß  möglich. 

23.  Barasserie  bedeutet  auch  Kleinigkeiten,  wie  denn 
natürlicherweise  die  Bedeutung  Ausschuß  zu  ,wertloses  Zeug' 
führt.  So  afrz.  bourre  (Littr^)  vgl.  auch  S.  38,  27;  ptg.  burun- 
dangas  flandr.  berdelaches  (Verm.)  Kleinigkeiten  toul.  bourraou 
grob,  das  wenig  Wert  hat. 

24.  Vom  Abfall  über  Abfallhaufen  kommt  man  zu  Abfall- 
behSlter:  sp.  bun^o  Schnitzelkasten  des  Buchbinders;   in  ver- 

^  Herr  Professor  Gauchat  hat  mir  freundlichst  eine  Reihe  westschweiseri- 
scher  Wörter  angegeben,  die  im  folgenden  durch  (Gauchat)  gekenn- 
zeichnet sind  und  für  deren  Mitteilung  ich  hier  nochmals  danke. 
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allgemeinerter  Bedeutung :  ptg.  burra  Truhe,  coffre  fort  (Const.). 
Einen  ähnlichen  Bedeutungsübergang  weist  Huberts,  Beiträge 
zur  Geschichte  der  französischen  Wörter  lat.-pleb.  Herkunft 
(Kieler  Dissertation  1905,  S.  35)  nach  für  coffre  fort  aus  co- 
phinus  Korb  aus  Gerten  (Mistkorb). 

25.  Von  ,Abfall'  kommen  wir  endlich  zur  Bedeutung 
Kehricht,  Sehmutz;  it.  borra  piem.  bora  prv.  bourdiho  fätu 
balayure  bourdigau  immondices  frz.  bourrier  ordure,  fötu  Aunis 
bour  Abfall,  Schmutz,  Kehricht  bourier  Misthaufen  bret. 
burtugen,  bretugen  tas  de  fumier  (nach  Henry  zu  putris)  berg. 
bordigä  beschmutzen  friaul.  sbrodegä,  sh^diä  (AG  I  253)  Val 
Anz.  imbrodolare  (ebd.  259*)  MA  nördl.  v.  Lago  Mag.  (AG 
IX  204)  brodi  sporco.  Abgesehen  vom  St.  brod,  auf  welchen 
die  letztgenannten  Beispiele  zurückweisen,  haben  wir  hier  auch 
Kreuzung  mit  brutus  in  Betracht  zu  ziehen. 

Brutus  =  ^schwer^  von  Dingen,  übertragen  schwer  von 
Begriffen,  dumm,  viehisch  schon  im  Lateinischen.  Brutus  = 
burtus  stultus  (Diefenb.)  z.  B.  enneberg.  bürt  ampezza  burto 
(AG  I  380).  Brutus  erhält  im  Italienischen  die  Bedeutungen 
schmutzig,  dunkelfarbig,  traurig  (stare,  rimanere  brutto), 
düster.  Daher  muß  die  Glosse  G  IV  489.  33  burtus  rufus  et  niger 
(Var.  Lect.  burrus)  nicht  unbedingt  emendationsbedürftig  sein. 
It.  bruttore  Schmutz,  Kehricht  h'utto  häßlich,  gemein,  roh, 
rom.  brott  häßlich,  dunkel,  betrübt,  verstört.  Vom  Stamm  Hrutio: 
it.  bruzzaglia  =  marmaglia,  Pöbel,  widerliche  Verwirrung,  Wirr- 
warr (D'Ovidios  Ableitung  aus  frz.  broussaille  [AG  XIII  403] 
erscheint  mir  ganz  unannehmbar).  h'uzzOj  bruzzoloj  bruzzico 
ZwieUcht,  Dämmerung  span.  bruzno  dunkel,  dunkelbraun  = 
*brutio  +  brunoy  MA  nördl.  v.  Lago  Mag.  (AG  IX  204)  broz 
schmutzig,  mit  Einwirkung  von  brodoy  wie  der  Vokal  beweist. 
Ahd.  pruz  =  Esel  (Graff,  8. — 9.  Jahrh.)  ist  nach  Maßgabe  der 
Lautverschiebung  aus  burdo  +  bi^utus  entstanden.  Span,  burdo 
grob  stellt  Cornu  (Ro.  VII  595)  ebenfalls  zu  brutus, 

26.  Die  Vorstellung  grob,  schmutzig,  verwirrt,  haftet  nicht 
nur  dem  Abfall  an,  sondern  auch  demjenigen,  das  erst  in 
Arbeit  genommen  werden  soll,  dem  noeh  nleht  Geklärten^ 
noeh  nleht  Fertigen;  daher  afz.  inn  bourru  noch  nicht  ge- 
klärter süßer  Wein,  also  junger  Wein,  Most  gall.  borreiro 
roh  gepreßtes  Wachs     bret.  bourr  (Henry)  schlecht  gekocht. 
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IV.  27.  Von  der  flockigen  Schilffrucht,  von  den  Trago- 
pogumarten,  deren  federiger  Fruchtball  sich  vom  Stamme  los- 
löst und  in  der  Luft  fliegt,  kommt  man  leicht  dazu,  auch  die 
Schneeflocken  mit  bu7*ra  zu  bezeichnen :  toul.  bourrils  de  neu 
neben  bourrils  de  laine]  ebenso  cat.  borrallb  de  neu;  alb.  borl 
Schnee.  Nichts  was  leichter,  wertloser  ist  und  rascher  im 
Winde  verweht.  Daher  der  Bedeutungsübergang  zu  ptg.  de 
borla  umsonst. 

A.  28.  Schlechtes  (leichtes)  Geld,  Geld  im  verächtlichen 
Sinne,  das,  was  immer  davonfliegt,  was  man  nicht  festhalten 
kann,  das  einen  nicht  reich  macht:  ven.  triest.  böro  soldo,  wo- 
von slaw.  bor  Denar,  Deut  (Strekely  K.,  Zur  slawischen  Lehn- 
wörterkunde, DAWL  S.  7).  Salvionis  Ableitung  <  öbolo 
(Fon.  Mil.)  ist  wegen  der  geforderten  Tonschiebung  wenig  be- 
friedigend. Gall.  (Rev.  Lus.  VII  204)  borra  Geld  DG  borra 
kleine  Geldstrafe  span.  borra  Kopfzoll  auf  Kleinvieh.  Neap. 
(D'Ambra)  boragna  im  Gergo:  danaro,  moneta. 

B.  29.  Possen:  burrae  (Auson.).  Neben  burrae  war,  wie 
die  romanischen  Abkömmlinge  beweisen,  jedesfalls  auch  *burdae 
vorhanden.  In  den  Glossen  (G  II  31)  burdit  tprjgri^,  yavQir^. 
Burdositas  gabbery  buerde  iock  (Diefenbach).  Über  tfnjQTi^ 
vgl.  unten  S.  98.  Die  Vorstellung  des  dumpfen  Lärms,  Stimmen- 
gewirrs kann  eingewirkt  haben,  geht  doch  das  yavQiäv  niemals 
still  ab.  Wir  sind  hier  wieder  an  einem  der  Punkte,  wo  sich 
die  Wörter  der  Sippe  untereinander  beeinflussen,  ihre  Ent- 
wicklungslinien sich  kreuzen. 

Aus  dem  Begriff  ,Po8se'  Possentreiben  entwickelt  sich 
einerseits  exsultare,^  scherzen  sich  unterhalten,  andererseits 
anderen  etwas  vormachen,  betrUgen. 

30.  Scherz:  aprv.  bordir  (Rayn.)  nprv.  burdi  buerdi  broudi 
u.  a.  unterhalten,  toll  sein,  tanzen,  springen:  lis  agneu  burdisson^ 
vielleicht  nfrz.  bourdir  (Z.  XXVIII  586  Baif.)  it.  boriata  Posse 
Kinderei, Lapperei  ven.  borezzo  Übermut, Freude,  Ausgelassenheit 
dauph.  bordeiri  Spaßmacher  bei  den  bordes  (vgl.  unten  S.  77) 
engl,   to   bourd    moquiren,    scherzen       ndl.   boerten  =  jocken 


*  ExsuUare  gibt  in  den  Glossen  yaupiav  wieder;  es  sei  daran  erinnert, 
daß  letzteres  besonders  von  Tieren  (hüpfen,  springen)  gesagt  wird 
(Passow). 
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(Col.  unter  burlar)  mndt.  (Lübben- Walther)  borden,  borderich 
=  der  Spaßmacher.  Über  den  Einfluß  von  buhurdiren  vgl. 
S.  77  afrz.  bourdoyer  Spaß  machen^  scherzen  siz.  bi*uddu 
Heiterkeit;  Hesych.  1230  ßqvaCeiv  yavQiäv  und  1229  ßqvaCBV 
&6}1bi  TQvq>^  (schwelgt)  alemt.  (Rev.  Lus.  IV  59)  burrefa 
Scherz  afrz.  (Qod.)  bereue  Spiel  (Liebesspiel),  Kleinigkeit 
sard.  brulla  =  burla. 

31.  Vielfach  ist  die  Trennung  zwischen  den  beiden  Be- 
deutungen nicht  gezogen:  der  Scherz  ist  eben  mitunter  ein 
schlechter  Scherz,  ein  Scherz  auf  Kosten  der  anderen,  ein 
Witz,  über  den  nicht  beide  Teile  lachen.  So  haben  wir  mehrere 
Ausdrücke,  die  auf  der  Zwischenstufe  stehen:  vor  allem  it. 
burlare  Spaß  machen,  sich  über  andere  lustig  machen,  jemand 
zum  Narren  haben  cat.  burla  irrisio,  decepcio  sard.  burrugada 
schlechter  Witz. 

32.  LflgC;  Betrug:  frz.  bourde  aprv.  borda  toul.  bordo 
auch :  schlechte  Ausrede,  Machenschaft  (z.  B.  bei  Molifere,  vgl. 
Leroux),  ballier  des  bourdes  Lügen  aufbinden ;  Wallis  (Gauch.) 
bourde  mail.  parm.  boridon  Betrug,  Vorspieglung  frz.  bourrer 
(Dict.  des  Prov.)  tromper,  chagriner  afrz.  bourder,  bourler 
(God.)  bourdour  tromperie  berg.  boridu  {buridu)  dasselbe, 
borlanda  Intrige,  verworrene,  schwierige  Sache  borlandot 
Betrüger,  Lump,  mit  der  bemerkenswerten  Spezialisierung 
33.  Finanzwache.  Tiraboschi  meinte,  diese  letztere  Bedeutung 
wäre  die  ursprüngliche  gewesen  und  der  Bedeutungsübergang 
zu  ,schlechter  KerP  zeuge  von  dem  Hasse  gegen  die  Oster- 
reicher.  Es  ist  aber  kaum  möglich,  für  borlandot  ,Finanzwache' 
eine  Erklärung  zu  finden,  die  keine  Spitze  gegen  die  Behörde 
enthält  —  zum  mindesten  ist  es:  Schwierigkeitenmacher,  In- 
trigant —  und  dadurch  wird  Tiraboschis  Keihenfolge  über- 
flüssig. Der  Haß  gegen  den  Steuereintreiber,  besonders  aber 
gegen  den  Grenzzollbeamten  ist  in  allen  Gesellschaftschichten 
erstaunlich  tief  eingewurzelt  und  uralt.  (Man  denke  nur  an 
die  Rolle  des  Zöllners  im  Neuen  Testament.)  Man  findet  Mittel 
und  Wege,  ihn  als  den  ,8chlechten  Kerl^,  den  ,Lumpen*  und 
,Betrüger'  hinzuzustellen,  den  zu  umgehen,  ,wieder^  zu  be- 
trügen, erlaubt  ist.  Wenn  also  speziell  die  österreichische 
Finanzwache  mit  ^borlandot'  bezeichnet  wurde,  so  war  dies  ein 
Ehrentitel,   der   um   so   begreiflicher   erscheint,    wenn  sich   zu 
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dem  stets  mit  Unlust  ertragenen  Abgabenzwang  auch  noch  der 
Nationalhaß  gegen  den  Eintreiber  gesellte.  Das  Wort  ist  in 
der  Bedeutung  Lump  noch  zu  finden  im  champ.  berlandeur'^ 
im  piem.  berlandot  Straßenkehrer,  Trainsoldat  —  wohl  aus  der 
allgemeinen  Vorstellung  Lump,  niedriggestellter  Mensch ^  viel- 
leicht noch  aus  der  Zeit  der  Landsknechte. 

34.  Eine  andere  Spezifizierung  des  zweideutigen  Subjekts 
und  BetrUgers  liegt  vor  in  afrz.  berlandier  Hälter  von  Spiel- 
tischen zu  herlant  (-c)  Spieltisch  vend.  herlan  (heurlan)  Un- 
ordnung span.  berlandinas  Fopperei,  listige  Betrügerei;  das 
Verb  *berlandare  ist  also  nur  zufällig  nicht  belegt. 

Auch  hier  sind  verschiedene  Bedeutungsgrade  vorhanden : 

35.  ptg.  berlina  ist  der  Mockler stahl,  teram.  (Savini)  a 
berlinne  in  burla. 

36.  Im  Bergamaskischen  ist  berlina  die  SchandsSule. 

37.  Piem.  berlichin  =  frinfrino,  muffetto,  cacazibetto,  der 
lächerliche  Mensch. 

Weiter  zeigen  noch  Stamm  ber  die  Worte:  span.  berre- 
guetear,  berruguetar^  mogeln,  in  Verwirrung  bringen,  betrügen, 
piem.  berghign4  betrügen,  täuschen,  wohl  mit  Einwirkung  von 
Ingenium^  ingeniare  (vgl.  afrz.  enginier).  Für  das  gutturale  g 
vgl.  sard.  burrugare  betrügen,  also  "^-bur (ber) gare  +  ingeniare. 
Frz.  barguignier,  Variante  zu  bargaigner  mit  seinen  zahlreichen 
Nebenformen  (die  übrigens  sämtlich  Lehnwörter  sind)  gehört 
natürlich  gar  nicht  dazu,  wie  ja  auch  die  Bedeutung  zeigt, 
die  nirgends  einen  unehrlichen  Beigeschmack  hat. 

Stamm  bar:  spätlat.  barare  betrügen  (Vita  B.  Sibyll., 
MG  IV)  cat.  bara  Betrüger  sard.  barriga  Scherz  baraggia 
Intrige  sp.  barranco  Verlogenheit  cat.  bargant  unredlich  bar 
betrügerisch,  verräterisch  bret.  bar  ad  Perfidie.  So  kann  it. 
baro  barone  die  Bedeutung  Betrüger  erhalten  haben.  Die  Va- 
riante barro  ist  dabei  besonders  beachtenswert.  Daß  it.  barare 
neben  barattare  steht  und  morphologisch  nichts  mit  ihm  zu 
tun  hat,   erwähnte  schon  Diez.^ 


*  Zieht  man  in  Betracht,  daß  baro  =  hardus,  hardut  =  hartus  (Q  V 
270.  37)  =  hebia  Hultua  ist,  ptg.  bardo  frz.  bardon  ,damm,  gefoppt', 
lat.  bardire  «sich  dumm  brüsten,  aufgeblasen  sein'  bedeutet,  so  sieht 
man  eine  so  intensive  Verknüpfung  der  Fäden,  daß  es  unmöglich  (wie 
ja    auch    überflüssig!)    ist,    sie    auseinanderzuhalten.      Bard-    und    bar-. 
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Kreuzung  der  Stämme  bur-  und  hern^  beide  von  der 
Bedeutung  ;lUgen,  foppen',  zeigen:  afrz.  bornir  zu  überlisten 
trachten  it.  bornia  Lüge;  borgnola  (borniola)  V  Cr  falsches 
(ungerechtes)  Urteil  besonders  beim  Spiel,  hängt  vielleicht  mit 
bomio  unwahr  (von  einer  Geschichte)  zusammen  und  dieses 
wie  frz.  conte-borgne  mit  horgne  =  louche. 

38.  Eine  ganz  andere  BegrifFsentwicklung  aus  , Possen- 
treiben' ist  die:  leichtfertig  arbeiten,  daher  Dummheiten, 
Fehler  machen:  cat.  bourrada  Versehen  beim  Kartenspiel 
piem.  f4  un  bourou  (boro  bouro)  fare  o  dire  un  passerotto 
frz.  bourdon  mißratener  Nadelkopf  Wallis.  (Gauchat)  a  borde 
schlecht  gemacht:  on  ovrädzo  a  borde, 

V.  Die  federleichte,  flockige  burra  hat  ein  lockeres  Ge- 
füge, sie  ist  leicht  zusammendrück  bar,  denn  sie  ist  voll  Luft; 
sie  hat  tatsächlich  ein  weit  geringeres  Volumen,  als  es  auf  den 
ersten  Blick  scheint;  so  wird  sie  zur  Bezeichnung  verschiedener 
Dinge^  dieleicht,  wie  mit  Luft  angefüllt,  aufgeblasen  sind 
(vgl.  ßofißa^  =  bombace  Wolle,  Aufgeblasenheit,  Thomas  Ro.  31) : 

39.  Wasserblase:  Algarve  (Rev.  Lus.  III  111)  borrefa^ 
Wasser-  (Fett-)  Blase:  sard.  burbudda,  verwachsen  mit  bulla 
(vgl.  unten  S.  113)  und  alsbald  in  übertragenem  Sinne: 

40.  Aufgeblasenheit,  Hochmut:  it.  boria  boriare  = 
levarsi  in  superbia  ncap.  boreja  gen.  bornia  kelt.  borso  -s 
groß,  stolz  ir.  borr  (Stokes  173)  com.  borr  pinguis  (Skeat) 
gall.  borrail  hochmütig  hochlandschott.  borras  proiectura. 
Dieses  letztere  leitet  zu  der  Bedeutung 

41.  , Prahlerei  (=  wirres,  aufgeblasenes  Zeug)':  agall. 
borra  gall.  borrear  sich  brüsten.  Eine  feine  Beobachtung 
der  seelischen  Zustände  liegt  in  der  Übertragung  von  , Auf- 
geblasenheit^ auf 

42.  ,Zorn';  dem  Zornigen  schwillt  das  Gemüt,  es  ,wirft 
Blasen',  wenn  sie  ,geplatzt'  sind,  bleibt  kein  Kern  zurück.  Alb. 
hurgdm  (Meyer  EW  <<  boriare  +  -ame)  ngr.  fißovQv  (Meyer 
Ngr.  IV.  <C  boria)      bret.  broez. 

Mit  Stamm  bar:  com.  barri  pinguedo  ahd.  parrungia 
superbia  invidia    langu.  bragä  prahlen,  großtun    spätlat.  barri- 


burd-  and  bur-  haben  sich  fortwährend  beeinflußt,  bald  begrl  ff  lieh,  bald 
lautlich. 
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ditas  superbia  (Vita  B.  Sibyllinae,  Mon.  Germ.  IV  124.  21).  Die 
Glosse  (G  V  520.  19)  harridus  :  elevatus  superbus  ist  also  (gegen 
Goetz  und  Heraeus,  vgl.  G  VI)  gar  nicht  emendations* 
be dürftig.  Dazu  noch  afrz.  bardir:  (God.)  Et  vi  les  ondes 
bardir  et  enßer. 

Einmischung  von  bur-  ist  anzunehmen  in  boursoufler 
und  Konsorten:  afrz.  borsofles  (12.  Jahrh.)  wall,  borsa  Ge- 
schwulst Jura  bourre  enfle,  enfl^  verd.-chal  bourenfle  bürg. 
boranße  usw.  vgl.  Mussafia  Beitrag  35  ,zu  bor,  etwas  Kugeliges, 
Rundes';  afrz.  bourser  (Je  ventre  lui  (Ludwig  XI.)  commenga  ä 
bourser)  alb.  burfuät  (Meyer  EW)  aufgedunsen  rum.  a  se  burduS 
aufdunsen  (auch  erweichen),  also  ,aufqucllen,  aufschwellen'. 

Im  weiteren  Sinne  bedeutet  bur  Schwellung,  etwas 
Rundes,  daher  Knospe,  die  Schwellung  am  Stamm,  wo  die 
Knospe,  respektive  der  Trieb  entsteht  (das  Auge). 

43.  Knospe.^  Da  sie  mehr  und  mehr  »schwillt',  kann  sie 
sowohl  Ausgangspunkt  als  Endpunkt  der  Bedeutungsreihe  sein. 
Mail,  borin  sfrz.  bourre  Auge  des  Zweiges  langu.  boure  bourou 
Knospe,  hierzu  gibt  Diez  bourgeon  als  Deminutiv.  Aunis  bour 
Knospe  am  Wein:  geler  en  bour]  cat.  borro  Knospe,  Auge 
prv.  bourroun  bourrulh,  Bresse  (Guillemaut)  bourre  männliche 
Blüte  des  Mais  etc.  engl,  bur  (Murray)  round  swelling  of  a 
tree,  burly  (Skeat)  dick,  korpulent,  Poitou  (God. :  d'une  femme 
enceinte):  al  a  ine  belle  bourolle,  wobei  jedoch  zu  bemerken 
ist,  daß  bourole  auch  Schale,  Napf  heißt^^  das  Beispiel  daher 
auch  zur  Gruppe  ,bauchiges  Gefäß'  (S.  109)  gehören  kann. 

44.  Schwellung,  wo  der  Hirsch  das  Geweih  ansetzt: 
engl.  (Murray)  bur  round  knob  forming  the  base  of  a  deer's  hörn. 

45.  Es  ist  aber  nicht  immer  eine  naturgemäße  Schwellung, 
wie  das  Wachstum  sie  erfordert,  sondern  auch  eine  krank- 
hafte: Geschwulst.  Aunis  bourre  gonfl^  gen.  borlo  berno- 
colo  Beule,  kleine  Geschwulst  alb.  (Meyer)  b)CrdQ  (=  bürde) 
Geschwulst.  Hierher  rechne  ich  auch  das  altlombardische  sbor- 
dagni  (AG  VII  7.  9)  aus  der  Antica  Parafrasi.  Die  frag- 
würdige emendationsbedürftige  Stelle  lautet:  7.  6  nesun  .  .  . 
harave  mae  possuo  con  onge  ne  con  grafij  .  .  .  far  quellt  solchi 


Für    die    BegriffsverwandtscliÄft    von    ,Knospe*    und    ,Blase'    vgl.    auch 
Schucbardt,  Rom.  Etym.  II,  S.  34. 
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per  gli  galon  (=  calon  Hüfte)  de  l  corpo  como  Satanaxo  con 
gli  vermi  ghe  gli  shordagni  grandi  per  le  coste  e  le  fosse 
cavae  per  tute  le  carne,  Salvioni  (AG  XII  429)  will  vermi 
und  shordagni  zusammenbeziehen,  in  shordagni  eine  Art  Insekt 
sehen,  so  daß  es  also  unter  Tierbezeichnungen  S.  100  einzu- 
reihen wäre.  Das  ghe  zwischen  gli  vermi  und  gli  shordagni 
soll  in  e  emendiert  werden.  Ich  meine,  shordagni  heißt  Ge* 
schwulst,  Eiterbeule  und  ghe  ist  zu /e  zu  ändern;  dann  sind 
shordagni  grandi  per  le  coste  und  fosse  cavae  per  tute  le  carne 
streng  parallele  Glieder  zu  /c,  wie  vorher  solchi  per  gli  galon 
zu  fare,  und  der  Nachsatz  hat  das  Verb  im  Indikativ  er- 
halten, das  ihm  fehlt.  Dt.  Borpein  (Barpein,  Berpeln)  Blattern 
(Grimm)  kann  auch  hergestellt  werden.  Gen.  hurgore  hrugore 
(AG  XV  51)  Geschwulst  obw.  hiergna,  shiemia  (AG  VII  575) 
Geschwulst,  Beule. 

Mit  Stamm  har-:  grödn.  haruga  Warze  alb.  (Rossi) 
herCjC,äm  Geschwulst. 

Heißt  nun  hur-  das  Geschwollene,  so  ist  die  Übertragung 
auf  das  Rund-Erhabene  naheliegend. 

46.  Da  sind  zunächst  Bezeichnungen  für  rundliche 
Körperteile:  berg.  ven.  horlla  Kopf  lomb.  borin  crem. 
hurhn  bret.  hronn  Brustwarze  Aunis  hourrin  langu.  houril 
Bauch  Sifrz.  hurellion  verd.-chal.  ioimWoi  Nabel;  die  letzteren 
können  natürlich  auch  aus  umhilicus  entstanden  sein,  wie  es 
verd.-chal  lamhouri  selbstverständlicli  ist.  Vielleicht  ist  rum. 
huric  nicht  nur  lautliche  Umgestaltung  aus  umhilicus \  huricul 
degetului  Fingerspitze,  buricat  rund  erhaben.  Ven.  hiro 
=  sedere,  auch  Kuppel;  wegen  des  Begriffsüberganges  vgl. 
Schuchardt  Z.  XXII  S.  262  und  Diez  sp.  hofeton  etc. 

47.  Das  ven.  berg.  horlla  bedeutet  nicht  nur  Kopf,  sondern 
auch  Zwiebel  und  Kugel.  Letztere  Bedeutung  ist  weit  ver- 
breitet: prv.  hurloy  hurloun  piem.  horUa  hölzerne  Spielkugel 
flandr.  hourlot  hrolot  Knäuel  wall,  hourlotte  berg.  horla  Kugel, 
Eichengalle,  horli  Kugel,  hübsche  rundliche  Frau  aprv. 
homs  pomum  tentorii  (vgl.  aber  auch  S.  61,  3)  etc. 

48.  Von  da  entwickeln  sich  Ausdrücke  für  rollen, 
springen:  prv.  hourle  Sprung  Var  (Gilli^ron,  Karte:  Saute- 
Teile)  hurdrolo  flandr.  hourler  tomber  en  roulant  Rouchi  hourler 
se  rouler,  tomber  (Gloss.  zum  Chev.  au  Cygne  12787  hurlant, 


44  V.  AbhandluDg:  Richter. 

das  auch  ,angreifen^  bedeuten  kann,  S.  92)  auch  jouer  &  la  boule, 
it.  burlare  rollen ;  hierher  gehört  wohl  das  Dantesche  Perchl  burli 
(Inf.  VII  30)  kausativ  rollen,  spez.  vom  Gelde  im  Sinne  von  ver- 
geuden. Man  denke  an  die  Geldtische,  auf  denen  das  hinge- 
worfene Geld  aufsprang  und  rollte;  danach  könnte  das  afrz. 
houler  verschwenden  (Prov.  Vil.  194)  als  Mischform  von  bourler 
und  boule  hierher  gehören.  Berg,  borelä  borlä  rollen,  indä  a 
borel  überschlagen  piem.  borlä  fallen  und  fallen  lassen,  borle 
fallen  boreler  der  das  Holz  den  Fluß  abwärts  schwemmt  lad. 
(AG  IX  114)  sbirler  ,schmeißen'  alemt.  (Rev.  Lus.  IV  58)  andar 
de  burlantes  andar  volante,  dazu  burlandera  eiserner  Reif  am 
Wagen  zwischen  os  limoes  e  o  eixo.  Daneben  steht  ptg.  bolan- 
deira  Rad  bolandina  (Vieira,  andar  n^uma  bolandina  hin  und  her 
schwanken)  andar  em  bolandas  über  den  Haufen  geworfen  (vom 
Schicksal  verfolgt)  werden.  Die  Bedeutung  spricht  für  borla  und 
gegen  volare.  Doch  ist  der  Wandel  von  rl  ^  l  meines  Wissens 
sonst  nicht  beobachtet.  Übrigens  steht  neben  borla  Quaste, 
bola  Kugel,  und  andererseits  neben  bolatim  Bulletin,  borlantim, 
Ait.  barullare,  nach  Körting  bar  +  *rotulare,  sieht  mit 
seinem  unitalienischen  rullare  wie  ein  dem  Provenzalischen 
entlehntes  Wort  aus.  Sfrz.  barula  rouler  (roder,  courir)  kann 
als  das  Grundwort  des  it.  barullare  angesehen  werden.    Dazu 

49.  barulaire  Vagabund,  vgl.  unser  dialektisches  Herum- 
kugeln  für  ,unordentliches  Herumliegen  von  Gegenständen^ 

50.  Von  ,Springen^  weiter  zu  Seiltänzer:  ptg.  burlaniin, 

51.  Übertragung  ins  Abstrakte:  cat.  tot  burlant  burlant^ 
span.  burla  burlando  unverhofft  (wie  eine  rollende  Kugel  zu- 
fällig irgendwo  ankommt). 

-Ber-Formen:  vend.  berlin  Venvera  k  rebours. 

52.  Wie  burlandera  Wagenreif  bedeutet  ven.  borondolo 
Bad.     Es  ist  eine  Vermischung  von  bor  +  rotondo. 

53.  Die  Bedeutung  Schwellung,  Geschwulst  führt  zu  der 
ganz  allgemeinen  Wulst:  frz.  bourrelet  Wulst  an  Bäumen  ums 
Pfropfreis  herum,  Kranz  von  Tauwerk,  Ring  der  Kanone.  Da- 
gegen sind  span.  neap.  baroU  (nach  D'Ambra)  cat.  biruU  baruU 
aus  frz.  bas-roule  entstanden,  sehr  begreiflich  bei  einer  Mode 
(Wulst  des  Strumpfes,  der  an  das  Beinkleid  gebunden  ist,  unterm 
Knie).  Cat.  birolla  runder  Eisenbeschlag  an  der  Spitze  deS 
Stockes     Aunis  bourrole  bourgnon  bourguignon     frz.  bourrelet 
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Falte  im  Kleid;  bei  bourrole  Einmischung  von  role.  Im 
allgemeinen  wird  wie  begreiflich  die  Vorstellung  des  ,Ge rollten' 
eingewirkt  haben^  so 

54.  berg.  borlot  Haareinlage  (Flaarrolle),  Graswalze,  burla 
del  ßl8  (Spindel). 

55.  Eigentümlich  ist  bretagn.  (Larousse)  bourlotte  Wurm, 
nämlich  als  Köder,  wozu  afrz.  bire  (God.)  mlat.  birra  (DG 
a  1267)  prv.  birounado  ligne  sans  hame9on  qui  a  pour  appät  un 
peloton  de  vers  langu.  berou  Kirschenwurm. 

VI.  Die  burra  ist  weiß  oder  weißlichgelb  und  wo  sie 
in  Masse  hinfallt,  sieht  es  aus,  als  ob  es  gereift  hätte.  Daher 
eine  andere  Gruppe  von  Übertragungen.  Nicht  eigentlich,  daß 
sich  eine  Farbenbezeichnung  entwickelt  hätte:  toul.  burel  weiß- 
lich drap,  grau,  Farbe  der  rohen  Wolle,  ist  von  letzterer  selbst 
herzuleiten  und  steht  auch  ganz  vereinzelt  da.  Es  ist  nur  zu 
begreiflich,  daß  kein  Farbadjektiv  bur-  mit  der  Bedeutung 
,weiß'  vorhanden  ist;  die  gleichlautenden  Formen  von  burrus 
<  n-vQQÖg  in  ihrer  Bedeutungsabstufung  von  gelb,  roth  bis 
schwarzbraun  konnten  das  Aufkommen  einer  Bedeutung  ,weiß, 
hell' nicht  begünstigen.  Aber  weiß  und  flockig  wie  die  Jurra 
sind  Belf  und  Nebel,  und  zwar  beide  um  so  weißer,  je 
stärker  sie  sind.  Ich  glaube  daher,  daß  aus  dem  so  nahe 
liegenden  Vergleiche  die  eigentümliche  Form  der  romanischen 
Wörter  für  Reif  und  Nebel  zu  erklären  ist:  frz.  bruine  it. 
brina  und  Konsorten  verdanken  ihr  b-  einer  Vermischung  von 
pruina  und  bur.  Die  Wörter  für  Nebel,  Nebelreißen  bedeuten 
—  naturgemäß  —  auch  meist  feinen  Regen,  Spritzen; 
diese  Bedeutungen  können  also  nicht  getrennt  werden. 

56.  Champ.  bruire  Nebel  cat.  d'Alghero  (AG  IX  358») 
burina  fein  regnen  rum.  burä,  boarä  feiner  Regen,  Nebel, 
burni^a  Sprühregen  bura6a  dichter  Nebel  sard.  (AG  XIV) 
boreay  boriazzu  abbu£ra  Nebel,  mess.  (Ro.  V)  brilsie  fein  regnen, 
frz.  brouas  it.  buriana  gen.  burianna  berg.  borda^  boa  ven. 
borana,  burana  Nebel,  letzteres  auch  Rauch;  tarent.  borina 
brina;  ngr.  iindqa  feiner  Regen.  Das  ptg.  borigar  kann  zu 
oberdeutschem  britzen,  britzein  gestellt  werden,  dem  got.  "^brit- 
tan  entspräche,  mit  Einwirkung  von  bur-,  Nebenform  boriffar, 
das  zu  agen.  sborfar  [male  parole]  =  quasi  sbruffare  (AG 
VIII  386)  spritzen,   bespritzen  gestellt  werden  kann,     boriffar 
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geht  vielleicht,  sborfar  gewiß  auf  *burire  -\-  hufare  zurück. 
An  das  letztere  schließt  sich  it.  shruffare  (vgl.  Diez),  das  (nach 
ML)  auch  noch  unter  dem  Einfluß  von  spruzzare  stehen  kann. 
Aus  shorfar  bespritzen  entwickelt  sich  die  Bedeutung  besudeln, 
die  oben  erwähnt  wurde.  Eine  ähnliche  Bildung  wie  shorfar 
ist  cat.  brufol  neblig  (vom  Tage)  und  bov.  (AG  IV  69)  vur- 
furada  ncbbione  denso  e  basso,  das  Morosi  zu  ßoqßoQÖg  =  lor- 
dura  stellen  möchte.  Man  denke  aber  an  furfuraculum  Fin- 
sternis (G  III  544)  und  furabulum  (Isid.),  wenn  auch  diese 
Worte  selbst  nicht  klar  sind.  Prv.  borrat  große  schwarze  Wolke. 
Mit  Stamm  bar:  Forez  härri  große  schwarze  Wolke, 
span.  barda  dichter  Nebel  afrz.  barage  (God.)  intemperie  (Wetter- 
schaden). In  allen  diesen  Fällen  ist  der  so  naheliegende  Ge- 
danke an  Einwirkung  von  Boreas  aus  meteorologischen  Gründen 
nicht  gut  haltbar :  denn  im  allgemeinen  verträgt  der  Wind  sich 
nicht  mit  Nebel,  speziell  ist  der  Nordwind  in  den  wenigsten 
Gegenden  der  Regenbringer;  aber  sofern  er  Schnee  bringt, 
ist  Vermischung  der  Stämme  bor-  und  bur-  sehr  einleuchtend. 
Indessen  kommt  hier  auch  die  Bedeutung  von  hur-  ,brausen' 
in  Betracht  (vgl.  S.  90,  4) :  it.  burrasca  (Voc.  Cr.  <  buro  ==  buio 
oder  bora)  neben  bora  sard.  buriana  log.  boriana  vegl.  bura 
ptg.  auf  St.  Thomas  (Const.)  burra.  Bova  (Pellegrini)  hurragena 
=  borrana  Sturm  alb.  buri  Südwind  wallis.  (Gauchat)  boräta 
Sturm,  Gewitter. 

57.  Im  Provenzalischen  heißt  {ernev  bourineld  dampfen  (von 
gekochtem  Essen),   also  ein   leichtes  weißes  Gewölk  erzeugen. 

58.  Übertragung  auf  Wolke  hat  stattgefunden  in  sard. 
buriele  nuvuloso  scuro ;  in  borluau  (Meuse)  große  Wolke ,  die 
zeitweilig  die  Sonne  verfinstert,  hat  jedesfalls  bur-  =  grau, 
schwarz  eingewirkt.  Doch  haben  wir  in  Frei  bürg  (Gauchat)  bo- 
rat§ä  Rauchwolke,  waadtl.  (Gauchat)  borätse  schwarzer  dicker 
Rauch  boratsi  rauchen  und  rSuchern :  jeter  une  fum^e  ^paisse, 
brüler  de  genievre  ou  tel  autre  parfum  dans  une  chambre. 

Das  schwierige  b  in  it.  brezzo  (Ascoli  AG  III  392  erklärt 
aufrezza  +  ^  prostetico,  ML  I  356  rezza  +  brisa)  kann  ebenfalls 
in  diesem  Zusammenhang  aus  bur  +  aurezza  erklärt  werden. 

59.  Wirkung  des  Nebels  ist  die  Dunkelheit,  und  zwar 
ist  die  Dunkelheit  um  so  größer,  je  weißer  (dichter)  der  Nebel 
ist.    So  kommt  bur-  zur  Bedeutung  des  Dunkels  des  Dftmmer- 
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liehtcs:  rom.  hur  Dämmerung,  Dunkel,  Schatten  (tenebre), 
lom{==  \iimQ)dehur  =  barlume;  vgl.  horta  bei  Plinius  (Thes.) 
für  Jiispis,  weil  er  dem  herbstlichen  Morgenhimmel  gleiche. 
Muß  horia  auch  natürlich  zu  borealis  im  Sinne  von  hibernalis 
gestellt  werden,  die  BegriflFsübertragung :  nebelig  >  Dämmerung 
>^  dunkel,  grau  ist  eine  ganz  ähnliche.  Afrz.  bruin  Dämme- 
rung ebenfalls  aus  dem  Begriffe  Nebel  zu  entwickeln  in:  (God.) 
le  jeudi  apres  ä  Vheure  du  bruin  Alerent  li  forrier  acueillir  le 
bestin  (Voeux  du  Paon).  Welsh  bore  Dämmerung  cymr.  borau 
Morgen  u.a.  Freiburg  (Qauchat)  borneyi  finster  werden;  li 
dzoua  born^yon  dza  a  d^ink  ^rl  =  les  jours  se  fönt  sombres 
a  cinq  heures.  Gauchat  hält  Zusammenhang  mit  borgne  nicht 
für  ausgeschlossen. 

It.  burOj  buio  bol.  bur.  Wenn  man  it.  buio  einfach  aus 
burrus  herleitet  und  neben  andere  Farbadjektiva  stellt^  so  wird 
man  seiner  eigentümlichen  semasiologischen  Funktion  nicht  ge- 
recht, denn  buio  bedeutet  nicht  dunkel  als  Grad  einer  Farben- 
schattierung, wie  Bcuro,  sondern  finster  im  Sinne  der  Ab- 
wesenheit des  Lichtes,  des  Mangels  an  Beleuchtung,  und 
zwar,  wie  es  bei  Rigutini-Fanfani  ausdrücklich  heißt,  mancanza 
dl  lume,  effetto  del  tempo  nuvoloso.  Es  ist  von  einem 
tempuB  buriue  auszugehen;  fa  buio  bedeutete  wohl  ursprünglich 
dasselbe  wie  fa  nebbia,  dann  wurde  die  Folgeerscheinung,  die  • 
Dunkelheit,  mehr  und  mehr  betont  und  der  Begriff  ,Wetter- 
erscheinung'  =  Nebel  und  Wolken  blieb  nur  ein  Teil  der 
üblichen  Bedeutung.  Als  Farbadjektiv  hat  buio,  wie  es  scheint, 
eine  durchaus  eingeschränkte  Verwendung;  es  bezeichnet  aus- 
schließlich ,dtister^  Inf.  VII  103  Uacqita  era  buia  molto  piü 
che  persa  u.  a.  Sowohl  in  adjektivischer  als  in  adverbialer  Ver- 
wendung hat  es  die  Bedeutung  ,finster',  ,lichtlos':  stanza  buja 
Dunkelkammer  regni  bui  =  Hölle  (bei  Dante  valle  buja)  narra- 
zione  buia  (dunkel  =  unverständlich),  inteletto  buio  (nicht  von 
Vernunft  durchleuchtet)  etc.,  vgl.  VCr  und  Tommaseo.  Afrz. 
buiron  (God.)  ,brun  fonc^'  in  sarazin  de  lignage  buiron  kommt 
überhaupt  nicht  in  Betracht,  da  es  del  lignage  Buiron  heißt;  vgl. 
Försters  Ausgabe  des  Rolandsliedes  von  Chateau-Roux,  S.  232. 11. 

60.  Bei  it.  burella  rom.  buri  unterirdisches  Loch,  fin- 
sterer Kerker,  kann  es  zweifelhaft  scheinen,  ob  es  zu  buio 
oder  zu  burru  gehört.    Es  kann  natürlich  auch  ein  ,schwarzes' 
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Loch  gedaclit  sein ;  mir  scheint  die  Betonung  des  ewig  Finsteren 
fUr  die  Bezeichnung  des  traurigen  Aufenthaltes  passender. 

61.  Zu  erwähnen  ist  noch  die  eigentumliche  italienische 
Bildung  hurar  betrflgen;  wohl  ,einen  Nebel  vormachen*. 

Varianten  mit  Stamm  her:  nordit.  (Mussafia,  Beitrag)  he- 
retin  grau,  grob  vic.  pierra  baretina  grau  rom.  bartinen  = 
ven.  beretin  =  bigio;  gall.  (Rev.  Lus.  VII  204)  bretema 
Nebel  alb.  wende  leichter  Regen  (Meyer  EW)  prv.  barumado 
Windstoß. 

B.  Der  Rohrschaft. 

§  5.  Ich  wende  mich  nun  zu  den  Bezeichnungen  für  Rohr, 
Rohrstock  und  deren  Weiterbildungen.  Da  sind  nun  wieder  zwei 
Unterabteilungen  zu  unterscheiden,  je  nachdem  der  Stock  des 
Rohres  ins  Auge  gefaßt  ist  oder  das  hohle  Rohr,  die  Röhre. 

Erste  Unterabteilung:  Der  RohrstOCk. 

I.  Der  einzelne  Stock.  Wie  schon  bei  der  lebenden  Pflanze 
manche  Namensübertragung  zu  verzeichnen  ist,  so  und  noch 
viel  mehr  bei  den  zu  gleichen  Zwecken  verwendeten,  in  verschie- 
•  denen  Gewerben  im  Handel  vorkommenden  Rohrstöcken,  Weiden- 
gerten u.  a.  Wir  sehen  hier  Stöcke  aller  Art,  dünne  und  dicke, 
Balken  und  Stangen.  Die  ältesten  Zeugen  sind  borda  clava  seu 
baculus  (Isidor,  bei  DC);  borda' clavia  (G  V627.4)  clavia' borda 
(Wright-Wülker  13.20),  S.Jahrhundert;  clava  fuste  vel  borda 
(ebd.  205.  17),  10.  Jahrhundert  u.  a.,  ferner  (DC  unter  bordi- 
galum)  borda  virgula  baculus,  endlich  burca  clavata  (GraflF, 
Gloss.  Salom.  in  Prag,  12.  Jahrh.) ;  also  borda  bedeutet  sowohl 
Stock  als  Gerte  und  außerdem  noch  eine  besondere  Art  Stock, 
die  clavia  clava  oder  clavata:  Knotenstock,  mit  Nägeln  be- 
schlagener Stock,  Knüppel.  Hier  tritt  uns  nun  also  die  Form 
mit  Guttural  entgegen,  die  wohl  auf  *6urfcw5  zurückzuführen 
ist  (vgl.  N.  13,  18,  63,  78)  und  sich  mit  den  zwei  anderen  viel- 
fach kreuzt  (vgl.  S.  20  bourgain)\  ihn  vertritt  südsard.  burchioni 
borchioni  Gerte  burchionittus  =  musa  de  carrada  Gerte  zum 
Verbinden  der  Fässer.  Es  kann  aus  Italien  eingeführt  sein  und 
einem  Typus  *burclone  entsprechen. 
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Auch  der  bar-  Stamm  hat  eine  gutturale  Form  entwickelt : 
bargus  Ast. 

Infolge  der  verschiedenartigen  Verwendungen  (vgl.  oben 
S.  4  ff.)  ist  die  Zahl  der  Bedeutungsvarianten  nicht  gering.  Ich 
beginne  bei  denen,  die  unmittelbar  , Rohrstock',  nur  in  speziali- 
sierter Bedeutung,  ausdrücken,  und  gehe  allgemach  zu  den 
Bezeichnungen  für  mehr  und  mehr  ,dicken  Stock',  rundes  Holz, 
Balken,  über. 

1.  Hirtenstab:    prv.   bourdeto     aprv.  borla   1386  (DC). 

2.  Stäbchen  zum  Vogelfang  beim  roccolo:  mail.  bori- 
dar ;  bargus  (Lex  Sal.)  si  quis  venationem  in  hargo  involaverit : 
also  die  Beute  die  man  auf  der  (Leim-)  Rute  gefangen;  vgl. 
Martial  XIV  216  und  IX  54. 

3.  Stab  znm  Herausziehen  der  Hefe:  parm.  boron  = 
Spina  fecciaja. 

4.  Spindel:  siz.  barruni, 

5.  Stecken  zum  Antreiben  des  Esels:  flandr.  bourdon 
(Vermesse:  baguette  avec  laquelle  on  conduisait  les  änes)  rom. 
burlot  kurzer  Stecken  (Peitsche),  den  man  um  den  Hals  des 
Hundes  befestigt. 

6.  Peitsche,  Prügel.  Ngr.  aßovQÖovlo  (Meyer  Ngr.  IV  19) 
Wallis.  (Gauchat)  bourdantse,  bourdet. 

7.  ,KnQppel  aus  dem  Sack'  Orleans:  bourdon^  bats 
(Herzog,  Dialekttexte).  Hieran  schließe  sich  in  übertragener 
Bedeutung,  da  aus  anderem  Material: 

8.  Waffe:  frz.  bourdonasse  afrz.  bourdon  lance  a  grosse 
poign^e  cat.  bordo  Schwert,  Wurfspieß  ngr.  ßovqdovXov  Ochsen- 
ziemer (Meyer  Ngr.  IV  19).  Frz.  barde  Axt  ptg.  barda  Axt, 
Waffe  (Vieira)  können  hier  nicht  ohne  weiteres  mitgezählt 
werden  wegen  der  ganz  anderen  Gestalt  der  Axt.  Sie  gehören 
zu  dt.  barte  (Kluge  <C  bhardhy  die  Bärtige) ;  es  sind  wieder  ein- 
mal Worte   verschiedener  Herkunft   mit  ähnlicher  Bedeutung. 

In  den  unter  5 — 8  aufgezählten  Bedeutungen  gibt  es  auch 
eine  große  Anzahl  Verben.  Mit  dem  Stock  schlagen,  stoßen: 
Wallis.  (Gauchat)  bourdeüler  bourdetcher  bourdeyi:  bourdi(r) 
Commander  k  la  baguette  waadtl.  (ebdhr.)  bordenäys  betäuben- 
der Schlag  auf  den  Kopf,  bora  anstoßen  bern.  (ebdhr.)  bodje- 
nai(e)  schlagen  vion.  bura  Aunis  bourdai  heurter,  bourde  Beule 
am  Kopf    cat.  burrada     ptg.  bordoada  Schlag     prv.  bourrado 

SitiimK«ber.  d.  plül.-hist.  Kl.  156.  Bd.  5.  Abb.  4 
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Erschütterung,  Schlag  mit  der  Hand,  Hagel  von  Schlägen  rom. 
burdl  montois  berdakier  schlagen  afrz.  bourter  stoßen  sfrz. 
bourdouira  puflFen  gall.  bourar  dar  con  fuerza  en  una  cosa 
dura.  Vom  Stamm  bar:  Mess.  (ßo.  V)  bari'd  schlagen,  fort- 
während bewegen,  speziell  von  Pferden  =  scharren  ptg.  bara- 
fustar  (Const.)  stoßen,  sich  in  verschiedenen  Richtungen  mit 
Ungestüm  bewegen  <  mit  dem  Stocke  fuchteln,  mit  Ein- 
wirkung y on  fusto]  afrz.  barder  (God.)  soulever  avec  une  barre 
aprv.  burcar  butter,  broncher  sfrz.  burgar  poitev.  burguer, 
dazu  aprv.  burs  choc  (Rayn.).    Hierher  auch 

9.  das  mlat.  burgator  burgulator  burglator  =  far  noctnr- 
nU8  (DC),  burgaria  burglaria  =  violenta  in  domum  vel  pri- 
vatum vel  sacram  .  .  .  nocturna  irruptio  cum  intentione  inter- 
ficiendi  et  furandi.  Also  Überfall  zum  Zweck  des  Raubmordes, 
und  zwar  nächtlicherweile.  Daher  burgaudin  Vagabund.  Erst 
das  afrz.  burgeaaours  zeigt  Kreuzung  mit  borges  (zu  bourg\ 
also  ,Raubritter^ 

10.  Vom  Stoßen  und  Schlagen  kommt  man  zum  quSlen, 
mißhandeln :  frz.  bourrer,  bourreler  (seit  dem  16.  Jahrb.,  Littrij 
bourrade  estocade  toul.  bourrad  es  er  ist  geschlagen  berg. 
sbörla  sbiirla  flandr.  bourriauder  verd.-chal.  bouriaudei*  sav. 
boriodd  bourg.  borelai  nach  Feriault  ,tourmenter,  malmener 
quelqu'un  comme  on  malmfene  le  bourri  en  le  frappant^  ptg. 
esbordar  verwunden  sp.  aburrir  belästigen  gall.  bourar  (Rev- 
Lus.  VII  204)  belästigen,  quälen. 

11.  Von  da  zum  Töten,  Vernichten:  berg.  sberti  cat.  esber- 
larse  zerscheitern,  zerschlagen  ptg.  esborralhar  zertrümmern, 
zerstören,  zerstreuen  gehört  zu  borralho  Asche  (vgl.  unten: 
in  der  Glut  wühlen  S.  51, 16). 

12.  Diez'  Annahme,  bourreau  stamme  vom  Marterwerk- 
zeug her,  wird  also  auch  durch  diesen  Zusammenhang  neu 
gestützt:  bourrel  (Marter-)  Pfahl,  Prügel,  Peitsche  (vgl.  oben 
S.  49,  6),  aber  auch  Strick  (vgl.  unten  S.  67,  22). 

Aus  ähnlichem  Wortmaterial  mit  anderer  Bezeichnung  ist 
prv.  sambuca  ,mit  dem  sambuc  mißhandeln*,  auf  der  Straße 
anfallen,  bestehlen  =  bregandeja  (von  Mistral  zu  sambuco 
Kriegsmaschine  gestellt). 

13.  Stock  zum  Wühlen:  sfrz.  bourjou  baguette  k  fouiller 
und  die  Verben  burja  burga  burca  burjuna  broujouna  brout^ 
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chouna  vion.  burdfid,  und  daher  die  Jagdausdrücke^  die  auf 
,  Aufstöbern'  zurückzuführen  sind,  wie  rouerg.  burga  un  lapin. 
Vgl.  hiezu  wie  zum  folgenden  Schuchardt,  Rom.  Etym.  II  184. 
Agen.  (AG  II)  bordigar  frugare,  toccare  amail.  aburdigar  von 
Seifert  (Glossar  zu  Bonvesin  S.  2)  statt  aberdugar  angenommen; 
wie  die  vielen  Parallelformen  zeigen,  könnte  Stamm  berd-  auch 
bestehen,  aber  -ugar  ist  allerdings  ganz  vereinzelt  dastehend. 
Mant.  bordigar  em.  burdigär  rom.  burdghi  bol.  burdigar, 
regg.  brustigha    it.  bordare  u.  v.  a.,  die  Schuchardt  anführt. 

14.  Von  wühlen  ist  ein  Schritt  zu  mischen  aaf(am)- 
rfihren :  Alp.  broular  bourlar  bourroular  brantar  sfrz.  barreja 
und  weiter 

15.  verwirren  prv.  bourroula  (Einmischung  von  roula 
rollen)  u.  a.  (vgl.  auch  oben  S.  43,  48). 

16.  Speziell:  in  der  (Jlat  wflhlen  =  schüren:  sfrz. 
bourgouna  burgouna     abr.  burtine  Feuerzange. 

17.  Schnfiflfeln:   ven.  (Patr.)  borire   (vgl.  unten   S.  92). 

18.  Wieder  eine  andere  Weiterentwicklung  zeigt:  die 
Erde  bearbeiten,  umgraben:  langu.  burja  Erde  tief  auf  harken 
interamn.  (Rev.  Lus.  VIII  56)  burgar  umstechen,  Wurzeln  und 
Strauchwerk  ausreißen,  herauswerfen.  Man  beachte  die  Ab- 
leitung von  burca,  dem  beschlagenen  Stock,  vielleicht  Stock 
mit  scharfer  Spitze. 

19.  Vom  Wühlen  (Umrühren)  kommt  man  auch  zu  pant- 
selien:  afrz.  barbaudier  Bierwirt. 

20.  Lanzenartige  Stange  des  Traghimmels:  DC  bor- 
donuSy  daher 

21.  der  Thronhimmel  selbst:  ab^arn.  bordo.  Dies  kann 
aber  auch  in  grotesker  Verwendung  zu  bordo  ,Dach  eines 
Schafstalles'  stehen,  vgl.  unten  S.  63. 

22.  Ladestoclc:  cat.  burxa  d'escopeta. 

23.  Stange  zum  Befestigen  der  Waschleine:  sp.  berlinga, 

24.  Angelrate  (Trampe):  Neuchat.  (God.)  boiron  in- 
strument  de  p6che  1308  it.  bordo  friaul.  sbordon,  sbardon, 
das  Schuchardt  (Rom.  Et.  II  114)  zu  sbordon  ändern  möchte. 
Wie  sich  aus  dem  Zusammenhang  ergibt,  ist  dies  nicht  unbe- 
dingt nötig.  Afrz.  barle  engin  de  pÄche  (vgl.  das  S.  22  er- 
wähnte rom.  bdrle  Weidenhecke)  sfrz.  bourjadouiro  u.  a. 
Eine   außerordentlich    große   Zahl   von   Verben    für    pulsen: 

4» 


52  y.  AbhandluDg:  Richter. 

langu.  hourdouira  friaul.  buriga  lucch.  buricare  waadtl. 
burgattä  (Schuchardt,  Z.  XXI  413)  sfrz.  bourgalha  bourgouna 
burga  barreja  etc.;  es  wäre  wohl  überflüssig,  die  von  Schu- 
chardt (Rom.  Et.  II  S.  94,  130  flF.)  angelegten  SammluDgen  aus- 
zuschreiben. Es  genügt,  darauf  zu  verweisen.  Ich  erwähne 
nur  noch,  daß  die  Trampe  gewöhnlich  am  oberen  Ende  mit 
einem  eckigen  Stück  Holz  oder  dergleichen  versehen  ist  und 
daher  eine  gewisse  Ähnlichkeit  mit  einem  Pilgerstocke  hat. 
Indes  scheint  mir  die  unmittelbare  Ableitung  aus  Rohrstock 
in  allgemeiner  Bedeutung  viel  wahrscheinlicher. 

25.  Abgesehen  vom  Pulsen  schlägt  (oder  stößt)  man  ins 
Wasser,  um  das  Boot  zu  dirigieren.  Verd.-chal.  bomayou 
Pfahl  zum  Stoßen  frz.  bornager  (Loire)  piquer  lo  rivereau  et 
Tappuycr  imm^diatement  sur  le  b^teau  pour  le  pousser  au 
sens  contraire  (Larousse).  Beim  Stoßen  mit  Stangen  und  Ru- 
dern ergibt  sich  ganz  von  selbst  das  fiordeggiare^  =  bald  die 
eine,  bald  die  andere  Seite  des  Schiffes  dirigieren,  wobei  Ein- 
wirkung von  germ.  bord  =  Schiffseite  natürlich  mitspielt.  In- 
sofern das  bordeggiare  aber  ein  ,längs  des  Ufers  fahren*  ist, 
gehört  es  nicht  hierher,  sondern  zu  Bord,  Ufer,  S.  60.  Eine 
Verwendung  für  rudern  ist  mir  nicht  begegnet;  es  handelt 
sich  mehr  um  kurze  Stöße,  um  vom  Lande  weg  (oder  ans 
Land)  zu  kommen,  nicht  um  das  regelmäßige  Lenken  des 
fahrenden  Bootes.  Auch  entfernt  sich  das  Ruder  mit  seiner 
breiten  Fläche  sehr  weit  von  allen  hier  genannten  Werkzeugen, 
die  doch  eben  ihren  gemeinsamen  Ursprung  nicht  verleugnen. 

26.  Vom  Lavieren  (vielleicht  auch  vom  Vogelfang  her) 
heißt  in  übertragener  Bedeutung  ,Lockvoger  prv.  bourdejaire. 

27.  Stock  zum  Befestigen  des  Fischnetzes  (Bleistock): 
frz.  bourdon, 

28.  Zepter,  und  zwar  Kirchenzepter:  frz.  bourdon, 
cat.  bordo  etc.  Man  erinnere  sich  der  Bärdärtötae  kaiserliche 
Bediente,  die  Stäbe  trugen,  womit  sie  die  Leute  aus  dem  Wege 
drängten  (Isid.),  also  Zeremonienszepter,  nach  denen  sie 
oflFenbar  benannt  waren. 

29.  Leucllterstoek :  afrz.  bortrolle  tige  ou  brauche  d'un 
chandelier  (Larousse).  Also  die  Bedeutung  ,Ast'  kommt  auch 
in  Betracht.  Eine  Form  borterolle  wäre  verständlicher;  vgl. 
indes  bourdrel  (für  bordereau)  bei  DH. 
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30.  Pilgerstab:  sard.  burdoni  it.  span.  bordone, 
ptg.  bordao     frz.  bourdon     engl,  bourdon  etc.  etc. 

31.  Vom  Pilgerstock  wird  abgeleitet:  der  Pllgerstock- 
trSger  frz.  bourdon,  bourdonnier ,  zunächst  Pilger  (vgl.  fUrs 
Afrz.  Qod.),  daher  sfrz.  Li  tres  bourdoun  ,die  drei  Pilger'  für 
das  Sternbild  ,die  drei  Könige*  (auch  ,Gürtel  des  Orion^,  da 
ja  die  Könige  gepilgert  kommen.    Dann 

32.  Der  Wanderer:  span.  bordonear  herumziehen  frz. 
planter  son  bourdon  sich  niederlassen  (also  den  Wanderstab 
aus  der  Hand  legen)  demeurer  ä  bourdon  plante  ,paflF'  sein, 
plötzlich  stillstehen. 

Eine  andere  Begriffsnuance  ist  ptg.  bordalengo  fremd, 
das  nicht  unmittelbar  hieher  gehört.  Vielmehr  muß  es  in  die 
Gruppe  von  Wörtern  eingereiht  werden,  die  auf  bordal  = 
Hütte  zurückweisen  (ein  Simplex  bordal  ist  bei  Mistral  nicht 
verzeichnet,  aber  bourdalie  fermier  (Gase.)  bourdalat  masage, 
hameau  (Böarn,  Agenais)  bourdaleso  Kehricht,  Abfallhaufen 
(der  zur  Hütte,  Meierei  gehört).  BourdaUs  =  Bourdelds  = 
Bordelais  (der  Bewohner  von  Bordeaux).  Dies  alles  beweist 
wohl,  daß  bordal  gleichwertig  zu  bordel  ist;  die  Bedeutung 
Taverne,  Unterstandsort  für  Wanderer  wird  der  Ausgangspunkt 
für  bordalengo  sein  (vgl.  auch  S.  64). 

33.  Wandern,  Herumziehen  in  pejorativem  Sinne  ist 
Tagablindlereil  und  so  wird  aus  dem  ,frommen  Pilger'  ein 
Landstreicher,  Spitzbabe,  Vagabund:  sp.  bordonero-^  bordo- 
neria  das  bettelhafte  Herumziehen;  it.  bordaglia  canaglia  (vgl. 
dagegen  D'Ovidio  AG  XIII  403,  380  ,ritornato  al  senso  ma- 
rinaresco*)  abr.  burchione  Spitzbube  poitev.  bourgaudin  Vaga- 
bund, vgl.  S.  50,  9. 

34.  Die  Bedeutung  sinkt  noch  um  eine  Stufe,  wenn  es  sich 
um  ein  Femininum  handelt;  die  Vagabundin  ist  ja  mehr  als  der 
Vagabund  verächtliches  Individuum,  das  fremde,  zugelaufene 
Weib  in  einer  noch  mißlicheren  Lage:  afz.  bourdon  (Klöpper) 
Frendenmädclieil  engl.  dial.  bure  leichtfertige  Person  cat. 
bordejar  =  bastardear  Pas-de-Cal.  bourgaudine  coureuse  norm. 
bourgaud  libertin  (Z.  XXXI 257)  flandr.  (Verm.)  berdoulle  femme 
Sans  ordre,  brouillon  kann  zu  bredouiller  =  brouiller  (in  Un- 
ordnung bringen,  vgl.  S.  34)  gestellt  werden,  berg.  bertu  drudo 
di  puttana  wird  wie  abr.  burtone  zu  bert  (=  brit)  gehörcB. 


54  V.  Abhandlung:  Richter. 

Mit  Stamm  bar:  ptg.  moga  barreira  prv.  ßho  de  barri 
cat.  bardaxa  aberg.  bardassa  Dirne  zeigen  klar  die  Ableitung  von 
barra  (barda)  Stange  =  Zaun :  die  am  Straßenzann  ihr  Wesen 
treibt,  vgl.  ags.  nord.  portcuortej  portkona  meretrix^  nach  Graff 
III  212  zu  bord  zu  stellen.  Von  moga  barreira  ist  weiter  ent- 
wickelt 35.  barreiro  sinnlich,  weltlich. 

Für  span.  barragan  ptg.  barregan  aptg.  baregäo  Kebse, 
kommt  spätlat.  barginus  (Caper,  Gram.  VIII  103.  8)  genus  cui 
barbaricus  sit;  in  den  Glossen  barginus  =  peregrinus  (Neben- 
formen: barginna,  bargena)  in  Betracht.  Es  kann  eine  Konta- 
mination aus  barbaricus  +  peregrinus  +  barec-  sein. 

36.  Einen  nicht  ganz  so  bösartigen  Beigeschmack  hat  die 
Bedeutungsentwicklung  zu  Schmarotzer.  Der  Wanderpilger, 
der  um  ein  ,Gott  lohn's'  einkehrt  und  oft  wohl  über  Gebühr  die 
Gastfreundschaft  seines  Wirtes  in  Anspruch  nimmt,  mag  nicht 
selten  zur  Landplage,  zum  verachteten  Schmarotzer,  blinden 
Passagier  ausgeartet  sein:  Cat.  borrugat,  für  die  Bildung  vgl. 
sard.  burrugar   S.  40^  38;    ven.  pozar   el   bordon  schmarotzen. 

37.  Eine  Spezialisierung  des  Pilgerstockträgers  ist  der 
MSnch;  der  fahrende,  der  Bettelmönch,  in  wegwerfendem  Sinne: 
so  mail.  bordocch  das  dann  weiter  38.  Pfaff  bedeutet:  ngr. 
ßovqöovdqig  der  dumme  Mönch;  hier  kann  allerdings  auch  der 
♦Maultierreiter  vorschweben,  aus  Maultiertreiber,  da  ßovqdo- 
vaQig  die  letztere  Bedeutung  —  wie  auch  sonst  burdonarius  im 
Romanischen  —  hat.  Aus  letzterem  entwickelt  sich  noch  durch 
die  Vorstellung  des  Lastenbeförderns 

39.  die  Bedeutung  Träger.  Vgl.  unten  Nr.  46. 

40.  Nur  im  Epirotischen  finde  ich  eine  weitere  Bedeutungs- 
stufe ^iTtovqdovdqia  weite  Hose,  durch  das  ju/r  als  spätes  Lehn- 
wort gekennzeichnet.  Es  läßt  sich  nur  so  erklären,  daß  etwa 
die  weite  Hose  eine  spezielle  Tracht  des  ßovQdoväqig,  des  Trägers 
oder  Treibers,  bildet  und  darnach  benannt  wurde. 

41.  Vom  Herumziehen,  Herumvagabundieren  wird  die 
Vorstellung  des  sich  fortwährend  Bewegenden  ausgelöst 
und  daher  kommen  einige  in  Norditalien  häufige  Ausdrücke 
für  Kind,  und  zwar  zu  lebhaftes,  belSstlgendes  Kind,  cat. 
bortigas  Kind  von  wenig  Jahren,  Knabe  rom.  burdell  Kind, 
Bübchen.  OflFenbar  liegt  hier  keine  Spur  einer  zweideutigen 
Wertschätzung  vor. 
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42.  Hier  mag  auch  eine  Bedeutung  angereiht  werden,  die 
vom  ,Stockträger'  im  allgemeineren  Sinne  (auch  Hirtenstock, 
Knüppel)  ausgeht:  gewöhnlich  trägt  der  Bauer,  der  Bergbewohner 
einen  kräftigen  Stock  und  daher  kommt  die  Bedeutungsent- 
wicklung von  Stockträger  zu  BanerntSlpel,  Grobian:  frz. 
hurgault  rustre,  sot  bei  Greban  (Z.  XXXI  257)  ptg.  bordalengo 
(der  in  der  Bauernhütte  wohnende)  tölplisch,  prv.  hordegas 
bourdas  grober  Bauer  poitev.  hourdassas  großer  Grobian,  in 
Lozfere  Neckname  der  Bergleute,  die  mit  dem  dicken  Stock,  der 
hourde,  gehen  sp.  bordonero  Grobian  engl.  dial.  bure  Bäuerin 
prv.  bouiras  bourdas  Bauer  Alpler,  Rüpel ;  im  Italienischen  ist  ,6fr  /' 
höhnender  Zuruf  an  den  Bergbewohner;  man  denke  an  die  mit 
reduplizierendem  b  gebildeten  Schimpfworte:  birbone  birbante. 

Langu.  bourdesc  =  brüsk  kann  also  auch  hier  eingereiht 
werden. 

43.  Eine  Übertragung  vom  Pilgerstab  her  ist  die 
Bezeichnung  für  das  Kngelkreuz  Im  Wappen:  ptg.  cruz  bor- 
doada  frz.  croix  bourdonnee  usw.,  zur  Andeutung,  daß  der 
Inhaber  eine  Pilgerfahrt  gemacht  hat.  Es  zeigt  gleichsam  — 
von  jeder  Seite  —  gekreuzte  Pilgerstäbe. 

44.  Sekundäre  Bildungen,  wie  frz.  bourdon  de  St, 
Jacques  für  Malve  ptg.  bordao  de  S.  Josi  Lilie  u.  a.  sollen 
hier  nicht  weiter  verfolgt  werden.  Das  prv.  bourdoun  Kopf 
der  Kompositenblumen  kann  auch  hierher  gehören,  sowie  berg. 
tndä  'n  bordb  fare  il  tallo. 

45.  Eine  vereinzelte  Übertragung  von  Pilger-  oder  Hirten- 
stock auf  Bischofsstab  (crosse)  ist  toul.  bourde.  Vgl.  auch 
oben  Zepter  (Nr.  28). 

46.  Stock  zum  Tragen  des  Bflndels:  vend.  bourde 
bourdet]  man  denke  an  die  Muli  Mariani!  (S.  10). 

47.  Krflcke:  afrz.  bourde  Aunis  abourde]  Erklärung 
des  a-  aus  ,fal8cher  Trennung'  von  la  bourde  geht  wohl  nicht 
an.  Zu  bourde  Krücke  =  Stütze  kann  das  Verb  abourder  = 
*ad'burdare  sich  aufstützen  bestanden  und  eine  neue  Imperativ- 
bildung entwickelt  haben.     Abr.  burtine. 

Ganz  allgemein  genommen  ist  es:  48.  ein  Stock  mit 
dickem  Knopf  frz.  bourde, 

49.  Ein  kürzer  Stock  piem.  burlot  prv.  barot  barrot 
(auch  kurze  Stange)    langu.  bourdeja  mit  dem  Stocke  spielen. 
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50.  Narrenstab:  afrz.  burel  (Rom.  de  Ren.  IX  426,  bei 
God.).  Var.  Lect.  borel  B,  barrel  M.  Auch  mague  hat  diese  Be- 
dentnng  angenommen. 

51.  Es  kommt  auch  in  obszSner  Bedeatnng  vor,  wie 
virga  u.  ä. :  afrz.  hourdon  (La  Curne)  vgl.  noch  Lacombe ;  nfrz. 
Belege  bei  Leroux.    Vgl.  auch  oben  Nr.  34. 

Ich  gehe  nun  zu  den  Objekten  über,  die  sich  etwas  weiter 
von  der  eigentlichen  Stockform  entfernen,  zu  größeren  Hölzern. 

52.  Balken,  Stange:  frz.  hourdon  perche  formte  d'un 
arbre  depouilW  de  son  ^corce  (Larousse).  Barra  mit  all  seinen 
zahllosen  Ableitungen  langu.  barali  =  barricada  bret.  bardel 
=  barrüre  etc.  ist  so  oft  besprochen,  daß  hier  kein  neues 
Material  zugefügt  werden  soll.  Nur  wegen  der  Bedeutung 
,SChOtzeii,  verrammeln^  sei  bemerkt,  daß  Zaun  und  lebende 
Hecke  natürlich  nach  der  Pflanze  genannt  werden,  aus 
der  sie  bestehen,  und  daß  der  Zaun  zum  Schutz  des  Eigentums 
gemacht  wird.  ,Umzäunen'  heißt  daher  selbstverständlich  auch 
schützen,  den  Zugang  erschweren  (z.  B.  durch  Dornen)  > 
verrammeln,  hardare  und  barrare  bedeuten  ursprünglich  nichts 
anderes  als  mit  bardae  oder  barrae  umzäunen,  also  schützen; 
prv.  baradis  verschlossen  bardä  =  mettre  la  bardelle  =  ver- 
schließen knüpfen  an  barda  im  Sinne  von  ,quer  gesteckter 
Gerte'  an,  cat.  baradisaa  Gerte  zum  Verschluß  der  Fischreusen. 
Daß  dieser  Bedeutungsübergang  sehr  alt  ist,  beweist  barrum 
(DC)  =  portum  apud  veteres  Gallos  (Valesius  Not.  Gall.). 
Aus  dem  allgemeinen  BegriflF  ,8chützen'  bardare  entwickelt  sich 
z.  B.  ptg.  bardar  ein  Dach  mit  Reisig  gegen  Regen  schützen,  von 
da  dann  barda  das  Deckende  im  allgemeinen:  53.  Schindel; 
gen.  bardella  Ofenvorleger  aus  Metall  (der  den  Ofen  vor  der 
herausfallenden  Glut  schützt),  auch  barda  (DC  1141)  Pferde- 
rüstung könnte  hierher  zu  stellen  sein.  Ein  heimisches  und 
ein  arabisches  Wort  kamen  sich  entgegen.  Alb.  mhufon'  ich 
verteidige,  schütze  leitet  Meyer  (EW)  aas  barrare  ab,  mit  Wandel 
des  a  >  w  wegen  des  6.  Es  ist  wohl  eher  zu  den  iur-Formen 
zu  stellen. 

54.  Balken  Im  Wappen:  sp.  burel  schmaler  Streifen, 
burelado  mit  abwechselnd  gefärbten  Streifen  verd.-chal.  her- 
doder  bardoler  =  barioler  Streifen;  barioler  kann  zu  varius 
gehören,  vgl.  aber  noch  frz.  barrd  gestreift. 
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55.  Holz,  das  wilden  Eflhen  um  den  Hals  gehSngt 
wird  (um  sie  am  Laufen  zu  hindern)  Urbeis  (Horning  Z. 
XXIX  524)  Iqt^L 

56.  Stützbalken,  Stfltze  des  Mflhlbalkens:  frz.  hourde, 
hourdonnier, 

57.  Hanptbalken  der  Diele:  ven.  hordenal  agen.  bor- 
donar  (AG  VIII  333)  Rhodos  ßoqdovdq  Stützbalken  (Meyer 
Ngr.  IV  19). 

58.  Tragbalken:  sard.  burduni  sp.  bordone  etc.  alb. 
murine  Dachsparren  (von  Meyer  EW  zu  ven.  moragia  Kloben 
[Mussafia,  Beitrag  80]  gestellt).  Für  die  lautliche  Entwicklung 
vgl.  alb.  murello  =  burelo, 

59.  Grandbalken  der  Barke:  mail.  bor. 

60.  Angelstoek  der  Tür,  worauf  sie  ruht:  vend.  bour- 
donneau.  Das  ptg.  boi'de  Gesims,  Rahmen^  auch  Rinnstein, 
Leiste  ist  zu  bord  Rand  zu  beziehen. 

61.  Stütze  für  geseheiterte  Schiffe  (^tai):  Aunis  bourde 
(Littr^,  Meyer). 

62.  Mastbaam:  frz.  bourdonnier, 

63.  Pfahl:  sp.  bärgano  roher  Pfahl,  barganal  Pfahlhecke, 
Pfahlzaun.  Die  Bildung  bargus  +  äno  ist  wohl  der  von  pdm- 
pano  gleichzustellen.  Da  pdmpano  auch  Rute  bedeutet  (vgl. 
sard.  pampanata  =  musa  de  carrada  bei  Spano  unter  bur- 
chioni)  ist  sogar  eine  unmittelbare  Anlehnung  möglich. 

64.  Großer  Pfahl,  mittels  dessen  beim  Landen  der 
Schiffe  verhindert  wird,  daß  sie  anstoßen:  verd.-chal. 
bomayou. 

Verschiedene  runde  Hölzer  von  größerer  oder  ge- 
ringerer Länge: 

65.  SplLßholz,  Holz  zum  Splissen  der  Tauenden:  ptg.  borU. 

66.  Bandes  Holz  zar  Strickfabrikation:  engl.  dial. 
burrel, 

67.  Drehholz  an  der  Drehbank:  siz.  barruni\  barru 
Stock,  worauf  der  Drechsler  die  Hand  stützt. 

68.  Bichtholz  der  Hatmacher:  em.  baruvd. 

69.  Stumpf  (Baumstumpf) :  berg.  bora  langu.  burlo  berlo, 
auch  Stammende:  prv.  bournac(t)  wall,  borr,  2)0ur  Baumstumpf. 

70.  Pflock  cat.  brusca.  Im  allgemeinen  ist  bruscum  Ge- 
strüpp, also  liegt  wohl  eine  Beeinflussung  von  bur  vor,  vgl.  Nr.  69. 
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Die  Form  des  kurzen  Stocks  mit  verdicktem  Ende  gibt 
Veranlassung  zur  Namensübertragung  auf  Hölzer  von  entfernt 
ähnlicher  Form,  aber  in  kleineren  Dimensionen:  vor  allem 

71.  Nagel  mit  niandelfSrmigem  Kopf:  berg.  hurdü  biröl 
hirol  Holznagel  im  allgemeinen  (daher  ist  die  von  Godefroy 
vermutungsweise  gegebene  Erklärung  von  afrz.  bourdon  =  ,clou 
h  grosse  tete^  gewiß  richtig)  und  von  da  weiter 

72.  SaitenschlQssel,  Schlüssel  am  Saiteninstrument, Wirbel' 
it.  bischeroj  im  Voc.  Cr.  zu  disculus  gestellt;  aber  an  den  alten 
Instrumenten  findet  man  nicht  nur  Saitenschlüssel  nach  Art 
der  jetzigen,  die  allerdings  eine  kleine  Scheibe  haben,  sondern 
—  und  weit  öfter  —  solche,  die  einem  Holzklötzchen  ähnlich 
sind.  Zu  der  Verwendung  von  bischero  als  Schimpfwort  ,uomo 
dappoco'  paßt  letztere  Zusammenstellung  noch  besser.  Das  i 
in  biröl  erklärt  sich  wohl  aus  gase,  biroula  =  girare\  denn 
der  Schlüssel  stimmt  ja  die  Saite^  indem  er  gedreht  wird, 
und  da  die  südfranzösische  Musikkunst  älter  ist  als  die  italie- 
nische, kann  der  Ausdruck  biroula  für  ,stimmen^  von  dort  aus 
nach  Italien  gewandert  sein  und  die  iwr-Form  für  ,Saiten- 
schlüssel'  beeinflußt  haben.  Dann  wurde  die  t-Form  leicht 
auf  andere  Klötzchen  und  Nägel  übertragen. 

73.  Holzkeil  ven.  borelo  burelo  alb.  murello  (Meyer 
EW)     berg.  biröl 

74.  Holzriegel,  Schloß:  toul.  bartabilo  aus  vertibellum 
mit  begrifflicher  Einmischung  der  dazu  verwendeten  barta] 
berg.  birll  ist  vielleicht  ausschließlich  auf  biroula  drehen  zu- 
rückzuführen. 

75.  Zapfen  am  Faß:  berg.  borü  burii  langu,  bouril 
em.  burcaj  burchetta  piac.  borcaj  toul.  prv.  bardoc  afrz. 
bourdon  (DC:  dolii  umbilicus):  deux  bouteris  de  vin  ,  ,  .  les 
bourdons  dessoubs  parquoy  le  vin  s'en  estoit  tout  ali.  Dies 
könnte  also  auch  ,Spundloch'  bedeuten  vgl.  unten  S.   109,  3. 

Von  den  Bedeutungen  5—8  , Waffe*  ist  eine  Übertragung 
76.  eiserne  Keule  alp.  boura     langu.   bourö  das  auch 

77.  Steinklopfer,  Steinmeißel  bedeutet.  Dazu  bourowna 
boura  Steine  klopfen. 

78.  Eiserne  Stange:  engl.  dial.  boryer  auch  eiserner 
Bohrer,  borcer  (Muret)  Steinbohrer.  Zu  diesem  wie  zu  bol. 
burcaj     em.  regg.  boraj  Metallbohrer   vgl.  unten  S.  101  B. 
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Entfernter  ist  die  Ableitung: 

79.  It.  burattino  Marionette;  dies  kann  ebenso  gut  die 
auf  ein  Stück  Holz  gezogene  als  die  ,au8gestopfte^  Puppe  sein; 
vermutlich  ist  die  Bezeichnung  aus  beiden  Begriffen  wie  das 
Ding  aus  beiden  Materialien  entstanden. 

Von  der  Vorstellung  des  naturgemäß  spitz  verlaufenden 
Rohres  oder  des  spitzigen  Stockes  sind  abgeleitet: 

80.  Gen.  burchi  Spitzen  der  Heu-  (oder  Mist-)  (jfabel  = 
rebbj,  also  burco  statt  des  gewöhnlichen  burca,  Cortaz  (Schweiz) 
berlo  Spitze  der  Heugabel. 

81.  Von  der  Verwendung  ,Ast'  geht  aus:  bargus  GBlgen 
(Lex  Sal.)  De  bargis  et  ex  rotis  (M.  G.  IV  687.  8). 

82.  Vielleicht  kann  das  bei  Larousse  verzeichnete  borrel 
Längenmaß  von  drei  Metern,  zu  dem  nur  die  ungenaue  Be- 
zeichnung jindien'  gegeben  ist,  auch  hier  eingereiht  werden, 
da  das  Rohr  schon  bei  den  Alten  als  Längenmaß  verwendet 
wurde  und  in  Indien  die  Länge  von  drei  Metern  erreicht.  Vgl. 
z.  B.  afrz.  cane. 

n.  Artefakte  aus  Fleclitwerk.  1.  Nachdem  wir  gesehen, 
wie  mannigfaltig  die  Verwendung  des  Rohrstockes  als  einzelner 
Gegenstand  ist,  gehen  wir  zu  der  Betrachtung  aller  der  Kultur- 
objekte über,  die  aus  Rohr  (Weidengerte)  geschaffen  werden. 
In  erster  Linie  ist  hier  nochmals  des  Zaunes  zu  gedenken,  inso- 
fern er  nicht  nur  lebende  Hecke  ist,  sondern  auch  künstlich  ge- 
steckt und  geflochten  war.  Oft  ist  er  auch  beides  zugleich,  wie 
anfangs  bemerkt  wurde  (S.  4).    Vgl.  S.  56,  52  und  57,  63. 

2.  Die  Verfeinerung  des  Zaunes  ist  das  Geländer:  cat. 
barana  sp.  baranda  (Baist,  Z.  VII  124,  vgl.  Schuchardt,  Z.  XIII 
491)  und  dann  weiter  3.  barandat  =  envh  oder  mfrz.  bour- 
doir  Oalerie,  das  von  bourdoir  ,champ  du  bourdouer^  jedes- 
falls  zu  scheiden  ist:  (God.)  1468  ou  marchii  au  devant  du 
bourdoir  present  le  peuple  y  assembld,  und  1522  ung  petit 
bourdoir  ou  gallerie  prea  la  porte  de  Vostel  de  ville.  Eine 
komplizierte  Ableitung  aus  Turnierfeld  mit  Galerien  umgeben, 
von  da  spezialisiert:  die  Galerie,  scheint  nicht  notwendig,  wäre 
auch  an  sich  wenig  gewinnend,  um  so  mehr  als  die  Bezeichnung 
Turnierplatz  daneben  besteht. 

Hingegen  ist  hier  die  Frage  zu  behandeln,  wie  es  sich 
mit  dem  Einfluß  von  germ.  bort  verhält.    Border  einfassen. 


60  V.  Abhandlung:  Richter. 

berändern,  könnte  ohne  alle  Beihilfe  aus  einzäunen  =  mit 
Rohr  am  Rande  einfassen  erklärt  werden;  andererseits  ist 
der  BegriflFsübergang  von  hört  =  Brett  zu  ,Rand*  überhaupt 
nur  dann  vorstellbar,  wenn  die  Bretter  eine  Einfassung 
bilden;  m.  W.  sind  uns  nun  keine  Ausdrücke  für  ,Bretterver- 
schläge'  erhalten,  sondern  nur  für  Zäune  aus  Rohr-  und  Strauch- 
werk, in  natura  oder  geflochten ;  aber  beim  Schiffsbord  sehen 
wir,  daß  die  Bretter,  welche  das  Schiff  bilden,  und  die  —  pars 
pro  toto  —  leicht  zu  einer  Spezialisierung  (,bord'  par  excellence) 
Veranlassung  geben  konnten  —  daß  diese  Bretter  auch  zu- 
gleich der  Rand,  die  Abgrenzung  sind.  Die  Entwicklung  von 
jBrett'  zu  ,Rand'  geht  also  über  ,Schiffsbord'.  Nun  verdient  es 
wohl  Beachtung,  daß  wir  vom  germ,  bord  keine  deutschen 
Ausdrücke  für  Zaun,  Einfassung,  Ufer  u.  dgl.  haben  —  das 
Englische  kennt  nur  to  hoard  verschalen  und  von  da  weiter 
boarding  Bretterverschlag  —  sondern  daß  diese  Begriffsent- 
wicklung auf  romanischem  Boden  vor  sich  gegangen  ist* 

Aus  all  dem  ergibt  sich,  daß  die  Rolle  von  bord  in  den 
romanischen  Sprachen  eine  etwas  andere  ist,  als  man  bisher 
annahm:  Es  ist  in  erster  Linie  Schiffsbord;  in  allen  anderen 
Bedeutungen,  die  man  ihm  sonst  zumaß,  kann  zum  mindesten 
hurd'  die  Grundlage  abgeben.  So  sind  zwei  begriffsverwandte 
Wörter  gleicher  Lautung  von  ganz  verschiedener  Herkunft 
zusammengefallen.  Während  aber  von  germ.  bord  aus  nicht 
erklärt  werden  kann,  wieso  es  z.  B.  ein  lang,  burlo,  berlo  = 
Rand  eines  Gefäßes  gibt,  ist  der  Z-Stamm  in  unserer  Sippe 
ganz  gewöhnlich ;  wenn  man  für  broder  sticken  auch  nicht  mehr 
von  bord  =  Rand  ausgeht,  so  ist  natürlich  ,das  Rändern'  für 
die  Parallelen  zu  broder  vom  Stamm  bord-  nicht  wegzuleugnen. 
Neben  span.  hordar  steht  nun  noch  gall.  borlar.   Auch  das  afr«. 

*  Wir  treffen  sie  im  FraDs^isch-ProTenzalischen ,  im  Spanischen  (borde^ 
während  Rand  und  Schiffsbord  in  den  Formen  hordo,  borda,  borde  Tor- 
banden  sind.  Das  -e  scheint  auf  ein  nicht  antochthones  Wort  xn  denten; 
Ygl.  aber  anch  borde  -<  burdus  anehelich,  wild  S.  10,  3  und  borde  Sali- 
kraut  S.  17).  Im  Portugiesischen  ist  borda  Ufer,  wahrend  bordo  Rand, 
Schiffsbord,  borde  Gesims,  Rahmen  bedeutet  Italienisch  ist  die  Bedeu- 
tung ,Ufer*  nicht  rorhanden;  daher  ist  bcrdeggiart  =  «das  Ufer  entlang 
fahren*  entlehnt.  Umgekehrt  hat  das  FranaOsische  swar  das  Grundwort, 
aber  kein  Verb  dieser  Bedeutung  entwickelt  denn  älter  fn.  bordeyer  (Littr^) 
ist  ja,   wie   die  Form  beweist,  ein  Lehnwort  aus  dem  ProTenmaliiehen. 
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bordonnal  ,qui  court  sur  le  bord  d*une  terre'  (God.)  ist  von  lord- 
aas  unverständlich^  aber  von  burd-  ans  selbsverständlich.  Das 
ptg.  bordo  Holz  von  Ahorn,  Rot-,  Wintereiche  etc.  ist  als  Schiffs- 
bauholz zu  verstehen  wie  cast.  borde  (Const.).  Die  Zusammen- 
stellung der  Bäume  schließt  jede  Annäherung  an  die  oben  be- 
sprochenen Pflanzen  aus  und  nur  nach  ihrer  Verwendung  sind 
sie  benannt.   Von  hier  aus  erklärt  sich  das  agall.  bordido  ;hart. 

3.  Von  bur-  her  hat  wohl  die  Umwandlung  von  butina 
Grenzstein  (vgl.  Baist,  Bausteine  z.  R.  Ph.,  559  ff.)  afrz.  bonner 
begrenzen  stattgefunden,  denn  bonner  =::  bomer  heißt  ein  Gebiet 
abgrenzen  mit  Hecke,  Pfahl,  Zaun,  Dornengestrüpp 
oder  Graben,  sämtlich  Vorstellungen,  die  zur  6iir-Sippe  ge- 
hören. Die  Grenze  ist  oft  durch  einen  Pfahl  bezeichnet;  der 
Grenz-  (oder  Meilen-)  Stein  ist  oft  rund  wie  ein  Baumstrunk  und 
so  ist  die  Verschmelzung  von  bura  +  banne  leicht  begreiflich. 
Andererseits  erklären  sich  von  hier  n-Formen  unserer  Sippe. 

Das  S.  43, 47  erwähnte  aprv.  borns  pomum  tentorii  könnte 
(nach  M.-L.)  hierher  zu  beziehen  sein,  nach  der  Form  des  kegel- 
förmigen Zeltes^  den  der  borns  beschließt;  es  wäre  dann  eine 
Übertragung  vom  Ganzen  auf  den  bekrönenden  Teil.  Im  Italieni- 
schen gehört  hierher  bomi  Wartsteine,  Verzahnungen. 

Von  bome  Markstein  sind  mehrere  Fortbildungen  zu 
konstatieren : 

4.  Cat.  bom  Platz,  Markt.  Borne  ist,  wie  eben  bemerkt, 
nicht  nur  Grenzstein,  sondern  auch  Meilenstein.^  Da  gewöhn- 
lich in  einem  Dorfe  der  Meilenstein,  von  dem  aus  die  Zählung 
beginnt,  auf  dem  ,Platz*  oder  ,Markt*  steht,  so  kann  die  Be- 
zeichnung für  diesen  Mittelpunkt  des  Ortes  wohl  von  dem 
dort  stehenden  Meilenstein  herkommen. 

5.  Acat.  bom  Mal,  Reihe  und  bomar  sich  umdrehen, 
kommen  ganz  deutlich  aus  dem  Vorstellungsgebiete  des  Pflügers: 
so  oft  er  an  einen  Grenzstein  (Pfahl)  kommt,  geht  er  mit  dem 
Pfluge  um  ihn  herum  (denn  innerhalb  des  Ackers  kann  er  ja 
nicht  umdrehen).  So  viele  ^born^  er  umgangen  hat,  so  viel 
,Male*  hat  er  Furchen  gezogen.  So  wird  bomar  den  Grenzpfahl 
umgehen  =  umdrehen  und   born^   das   Deverbale,   das  Wort 


*■  Ausdrücke  für  Meilenstein  Tom  Stamm  bom-    kann  ich    provenzalisch, 
katalanisch,  spanisch  und  portugiesisch  nicht  belegen. 
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für  Umdrehung,  Mal.  Bornar  dar  voltas,  torns  (vgl.  torneo)  be- 
deutet dann  weiter  6.  tarnleren^  vgl.  Cat.  S.  W.  M.  603. 

7.  Zu  diesem  hornar  umdrehen  gehört  jedesfalls  ptg.  hör- 
neira  HOhlsteln,  der  sich  drehende;  span.  homera  schwarzer 
Mühlstein.  Der  Zusatz  ,schwarz'  (Tolhausen)  ist  jedesfalls 
akzessorisch:  Mühlstein  aus  schwarzem  Material. 

8.  Span.  ptg.  hornear  Richten^  Zielen  des  Geschützes. 
Man  dreht  so  lange,  bis  man  auf  den  richtigen  Punkt  kommt. 
Im  Portugiesischen  heißt  hornear  auch  Visieren,  wie  frz.  hör- 
noyer,   mit  den  Augen  zielen  und  damit  ist  der  Übergang  zu 

9.  schielen ;  zu  lippire  gewonnen.  Afrz.  barneeVy  bor- 
noyer  regarder  de  travers  wall,  borgnier.  Schielen  =  die  Augen 
herumdrehen,  daß  sie  nach  verschiedenen  Seiten  sehen;  beim 
Visieren  drückt  man  ein  Auge  zu;  der  Visierende  ist  ein  ,Ein- 
äugiger^  Der  wirklich  Einäugige  ist  gezwungen,  das  Auge^ 
respektive  den  ganzen  Kopf  stark  herumzudrehen,  um  den 
Eindruck  der  Dinge  zu  gewinnen,  den  der  Zweiäugige  auf 
einen  Blick  hat.  Diese  Eigentümlichkeit,  die  einem  an  Ein- 
äugigen rasch  auflFällt,*  kann  die  Bezeichnung  hervorgerufen 
haben.  Auf  Verwandtschaft  von  borgne  und  bornear  krümmen, 
biegen  wies  schon  Littr^  hin  und  Diez  nahm  für  borgne  die 
Bedeutung  schielend  als  die  ursprüngliche  an.  Unter  den  Va- 
rianten zu  bonnage  (bous-,  bour)  habe  ich  kein  borgnage  ge- 
funden, das  die  für  borgne  geforderte  Parallelform  abgäbe; 
hingegen  sind  -r  lose  Varianten  zu  borgne  wall,  boigne  bourg. 
bane.  Eine  Form  mit  dentalem  n  bringt  God.  aus  Neuchatel: 
Jehannete  la  bornate.  Übrigens  können  auch  die  oben  genannten 
borneer,  bornoyer  hier  in  Betracht  kommen.  Die  Einwirkung 
von  bor-  auf  bonn-  ist  so  früh  möglich,  daß  die  Begriffsüber- 
tragung auch  schon  fürs  älteste  Französisch  denkbar  ist.  Lim. 
borli  erklärt  sich  dann  durch  die  Annahme,  daß  der  Stamm 
born-  ganz  und  gar  durch  ein  iwr-Derivat  ersetzt  wurde  (vgl. 
die  vielen  Formen,  die  auf  dem.  *burulu  zurückgehen,  S.  16; 
43,  47  und  48  u.  a.),  während  prv.  orlio  durch  Einfluß  von 
orbus  (Nigras  *orbulu  Z.  XXVIII  7)  sein  b-  verloren  haben  kann. 
Borgne  selbst  kann  als  de  verbales  Adjektiv  (wie  comble  u.  dgl.) 


Dieser   Bemerkung  liegt   eigene    Beobachtang    zagrande,    die    mir   Ton 
fachmännischer  Seite,  ganz  besonders  für  Tiere,  bestätigt  wird. 
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respektive  Substantiv  angesehen  werden,  wie  schon  Ulrich 
Z.  III  266  annahm,  der  borgne  aus  dt.  bohren  ableitete,  da  bohren 
=  drehen  angesetzt  werden  könne. 

10.  Eine  Frage  von  allgemeinerem  Interesse  ist  die  nun 
vorliegende,  ob  borda  Hfitte  von  hier  aus  erklärt  werden 
kann.  Es  ist  die  aus  Rohr  geflochtene  Hütte,  wie  sie  ja  auch 
jetzt  noch  hergestellt  wird,  indem  man  Binsen  und  Ruten  um 
ein  Gestell  aus  Stangen  flicht,^  vgl.  Hehn  137  und  517^  wo  er 
von  bordeitz  spricht,  wallachischen  Bauernhtitten  ohne  Fenster, 
die  im  Winter  durch  eine  geflochtene  Tür  verschlossen  werden. 
Gegen  die  Zusammenstellung  mit  germ.  bort  hat  sich  Schuchardt 
gewendet  (R.  E.  II  173);  ich  möchte  noch  hinzufügen,  daß 
wir  vom  Stamm  bort  im  Romanischen  keine  Ausdrücke  für 
Brett  haben,  im  Germanischen  keine  für  Hütte,  aber  auch  im 
Romanischen  keine  für  Bretterbude,  sondern  eben  für  ge- 
flochtenen Unterkunftsort.  Wir  haben  von  der  Umzäunung 
auszugehen  und  als  erste  Form  die  Hürde*  anzusetzen.  Das 
Nebeneinander  von  bur  burd,  respektive  bor  bord  bedarf  nun 
keiner  Erklärung  mehr.  Der  älteste  Beleg  dürfte  burica  (Lex. 
AI.  97)  sein,  die  Schaf-  und  Schweinehtirde,  die  aus 
Röhricht  oder  Weiden  geflochtene  Einzäunung :  Si  quis  burieas 
in  Silva  tarn  porcorum  quam  pecorum  incenderit  Nach  Graff 
latinisiert  aus  germ.  burCy  was  keiner  Widerlegung  bedarf;  es 
kann  höchstens  ein  Zusammenfall  von  btir-  +  burc  =  ber- 
gender Ort  angenommen  werden.  Sogleich  begegnet  uns  eine 
Parallele  mit  st.  bar:  (DG)  bareca:  (Test.  Tellonis  ep.  Cu- 
riensis)  curtem  meam  .  .  cum  bareca  cum  omnibus  quae  ad  ipsam 
curtem  pertinent;  baregum  (Stat.  Vallis  Serianae)  septum  ex 
eratibus  quo  per  noctem  grex  includitur.  Berg,  barec  Schaf- 
hürde    ptg.  ba7'do  Hürde. 

11.  Bekommt  die  Umzäunung  ein  Dach,  das  meist  auch 
aus  Schilf  gefertigt  ist,  so  ist  der  StaH  fertig:  Bayeux  buret 
toit  k  cochons,  Guyenne  bbri  mit  Ziegeln  gedeckte  Schafhürde; 
DC:    burHum    vivarium    cunicolorum,    engl,    burroio]    G  III 


'  Vgl.  Baoul  de  Preslcs  (God.):  Premi^rement  y  commenci^rent  Ics  gen» 
a  faire  loges  petites  et  bordes  comme  feirent  les  Bourgaei'gnons  quand 
il  yindrent  premi^rement  en  Bonrgogne,  oder  Jeh.  de  Brie:  nne  logette 
de  fust  sur  qnatre  roelles  en  mani^re  de  borde  portable. 

*  Vgl.  auch  Meringer,  Idg.  Forschnngen  XVII  143. 
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618.   12    borion  i.   e.   peristerion,   also    Taubenschlag.     Da- 
gegen gebort  prv.  hurquier  Eselstall  zu  bouriqu-  Esel. 

12.  Mlat.  bura  GerStschuppen  ist  öfter  angesetzt  worden ; 
piac.  1388  (Muratori  XVI  582)  in  eorum  domibus  sunt  pulchrae 
caraerae  et  carainatae  bora  curtaricia  putei  hortuli  jardini  et 
solaria.  Bora  kann  hier  nichts  anderes  heißen  als  Wirt- 
schaftsraum. 

13.  Hingegen  sind  die  schon  S.  26  erwähnten  buri  eben- 
sowenig als  Gerätschuppen  wie  als  Waschplätze  zu  deuten^ 
und  zwar  aus  demselben  Grunde;  weil  nämlich  eine  zu  große 
Zahl  von  Arbeitern  dort  beschäftigt  wird.  Vielmehr  wird  man 
Meierei  darunter  zu  verstehen  haben,  wie  ja  noch  jetzt  im 
prv.  borio,  bourietOy  bordo  m^tairie,  kleines  Anwesen  bedeutet. 
Dazu  kommt  bouiras  Bauer  und  die  buri,  worunter  Du  Gange 
, Ackerer,  Pflugheber'  (zu  buris)  verstehen  will:  in  dominio 
sunt  2  carucatae  18  villani  et  11  bordarii  et  2  buri  et  pres- 
byter.  Diese  Deutung  ist  zum  mindesten  nicht  geboten.  Viel 
wahrscheinlicher  sind  darunter  ,Meier'  zu  verstehen.  Den 
Unterschied  zwischen  bordarii  und  buri  kann  ich  allerdings 
nicht  feststellen.  In  frhre  Bourt  (ebd.)  ist  jedesfalls  das  -t 
unerklärlich,  wenn  es  von  burio  abgeleitet  ist,  hingegen  ganz 
verständlich,  wenn  es  sich  um  ein  Wort  unserer  Sippe  handelt. 
Vielleicht  könnten  auch  einige  deutsche  Ortsnamen  hierher  ge- 
hören, die  auf  buria  zurückgehen,  vgl.  Förstemann  II,  S.  367  flF. 

Für  borda  Hütte  ist  es  überflüssig,  Belege  zu  bringen. 
Es  reicht  bis  ins  Rumänische:  bordäü.  Von  der  Form  bur- 
seien  nur  erwähnt:  afrz.  boron  (Tristan  2824  ed.  Muret)  von 
Tobler  in  bezug  auf  die  Bedeutung  ,cabane'  angezweifelt  (Z. 
XXX  742)  prv.  bouroun  langu.  bourron  (nach  Mistral  liegt 
germ.  bür  vor)  bourriage     frz.  buiron,  buron, 

14.  Frz.  buron  buiron  Taverne,  cabaret.  (Vgl.  das  Ver- 
hältnis von  cabaret  zu  cabane  bei  Bernitt  a.  a.  O.  S.  93.)  Dies  ist 
der  erste  Schritt  zu  der  Bedeutungs Verschlechterung,  die  das 
,Hüttchen'  erfährt.  Es  ist  zunächst  ein  Ausschank,  Ort  wo  es 
hoch  hergeht,  wo  viel  Lärm  gemacht  wird,  wo  Vagabunden 
und  Dirnen  ihr  Wesen  treiben.  In  Neuenburg  (Gauch.)  borde 
maison  en  d^sordre.  Es  ist  eigentümlich,  daß  alle  diese  Vor- 
stellungen mit  6wr-Wörtern  ausgedrückt  werden,  ohne  daß  die 
Bezeichnungen  unmittelbar  voneinander  beeinflußt  würden.  Nur 
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einige  Ausdrücke  für  Lärm^  wirres  Durcheinander  (vgl.  unten 
S.  106)  können  unmittelbar  an  ,hordelV^  anschließen.  Übrigens 
geht  jedes  seiner  Wege.  Während  bordellum,  wie  es  scheint, 
allgemein  in  der  pejorativen  Bedeutung  spezialiert  ist,  sind 
andere  Deminutiva,  z.  B.  bourdeto,  bordeto,  bourieto  u.  a.  in 
indifferentem  Sinne  lebendig. 

Prv.  burguet  Schäferhütte. 

Vom  Stamm  bar:  ptg.  barga  Strohhütte. 

15.  Ein  anderes  Gebilde  aus  Rohrgeflecht  ist  der  Fisch- 
welher,  sfrz.  bourdigue;  bordigalum,  bordigolum  1225  bei  Du 
Gange,  der  erklärt  quasi  in  borda  vel  a  borda  =  virgula 
baculus.  Die  Vergleichung  quasi  in  borda  paßt  nur  für  die 
eine  Bedeutung  des  Wortes:  arcae  maioris  genus,  Fisch- 
kasten. Die  jetzt  gewöhnlichere  ist  Buhne.  Die  bourdigo 
besteht  aus  zwei  spitz  gegeneinander  zulaufenden  Rohrwänden 
von  beträchtlicher  Höhe,  an  deren  Innenseiten  mehrere  nach 
innen  geöffnete  Türflügel  (ebenfalls  aus  Rohrgeflecht)  ange- 
bracht sind.  Zur  Spitze  zu  werden  die  Offnungen  immer 
enger,  der  innerste  Raum  ist  ganz  abschließbar,  so  daß  die  mit 
der  Strömung  hineingeratenen  Fische  gefangen  sind.  Mit  einer 
Hütte  hat  also  die  bourdigue  gar  keine  Ähnlichkeit  und  bei 
der  Stabilität  derartiger  Artefakte  wohl  nie  gehabt;  auch  ließe 
der  Zweck  der  Sache  es  nicht  zu. 

Burdica  kann  das  Etymon  von  Bordighera  sein.  Für 
Burdigala  bleibt  die  Frage  doch  immer  noch  offen. 

16.  Die  Ausdrücke  für  Kahn  hat  schon  Schuchardt  mit 
denen  für  Weiher  in  Verbindung  gebracht;  für  it.  burchia 
sard.  burchiu  fordert  er  das  Etymon  burdica  *budiclu,  ohne 
aber  weitere  Folgerungen  daran  zu  schließen  (R.  Etym.  H  173). 
Wir  haben  noch  mlat.  burcla  =  bussa  (DC)  die  die  Qestalt 
des  Weinfasses  nachahmt  rom.  burcell  prv.  burs^  (Ro.  XXI 
Le  roman  prov.  d'Esther  v.  70  La  gran  gent  que  venc  per  mar 
Am  burs  e  am  galeias),  P.  Meyer  will  beidemal  ambe  ergänzen ; 
ambe  burs  ist  nicht  wahrscheinlich  in  Anbetracht  der  Verse 
136,  140.  Man  könnte  aber  burses  setzen:  burse  <  burcia. 
Aprv.  ist  burSy  wozu  also  der  Oblicus  burc  zu  setzen  wäre; 


*  Ausdrücke  wie  Neuenburg  (Gauchat)  hqrdlä  =  courrir  les  fiUes  brauchen 

natürlich  nicht  besprochen  zu  werden. 
Siisanffib«r.  d.  phiL-hiit.  Kl    156.  Hd.  5.  Abh.  5 
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it.  sp.  barca,  vegl.  buarca,  buark  sp.  barga  u.  ä.  Wir  haben  es 
ursprünglich  mit  einem  aus  Weiden  und  Rohr  geflochtenen  Boote 
in  Gestalt  eines  tiefen  Korbes  zu  tun,  wie  es  noch  jetzt  in  Wales 
unter  dem  Namen  ,coracle'  existiert.  Es  ist  mit  Leder  oder 
Wachstuch  überzogen  und  wird  mit  nur  einem  sehr  kleinen 
Ruder  dirigiert.  Es  faßt  nur  einen  Mann,  der  es,  sobald  er  aus- 
steigt, mit  Leichtigkeit  über  den  Kopf  gestülpt  nach  Hause  trägt. 

17.  An  den  Korb,  in  dem  der  Mann  zum  Fischfang  sitzt, 
schließt  sich  der  aus  Stroh  oder  fiohr  geflochtene  Korb, 
den  man  ins  Wasser  hängt,  um  Fische  darin  zu  fangen: 
em.  borga,  burga  frz.  borgue  (Ro.  XX  aus  Cotgrave).  Und 
zwar  soll  nach  Ansicht  der  Herausgeber  Darmestetter-Hatzfeld 
das  u  ,fautive'  sein  statt  n:  die  Ausgabe  von  1723  gibt 
borgne  und  dies  stimmt  zu  frz.  bourgnon,  zu  prv.  boi^e  Höhlung, 
Loch.  Aber  wie  diese  Zusammenstellung  beweist,  kann  borgue 
sehr  gut  bestehen;  es  ist  eine  ebenfalls  aus  dem  Südfranzö- 
sischen entlehnte  Bildung  aus  *  burica  und  entspricht  genau  dem 
emil.  borga  und  folgenden  Formen  von  modifizierter  Bedeutung. 

18.  Em.  boregh  bürg  burgott  Korb  aus  Stroh  oder  Rohr, 
worin  Tauben  nisten,  ven.  borga  Weidenkorb,  der  an  einem 
Pfahl  im  Wasser  hängt  zum  Aufbewahren  von  Fischen. 
Übrigens  kennt  auch  Larousse  borgue.  Über  das  Verhältnis 
zu  prv.  borne  vgl.  unten  S.  70;  prv.  bournion  Bienenstock  und 
weiter:  Ort,  wo  Bienenstöcke  stehen  (vgl.  S. 69, 9  und  S.98), 
prv.  bournal  Bienenstock  hat  noch  eine  andere  Weiterbildung: 
Honigwabe.  In  Aunis  ist  bourgnion  ein  Korb  k  gros  ventre 
et  Streite  embouchuro.  Man  könnte  daher  auch  an  die  S.  109 
aufgezählten  Geftlßbezeichnungen  denken. 

Vom  Stamm  bar:  prv.  barnolo  Weidenkorb  für  Fische 
ptg.  barda  Korb  aus  Zweigen  mess.  (Ro.  V)  bertün  Brotkorb 
(Mehl-,  Kleienkasten). 

19.  Übertragen  auf:  KSrbehen  aus  fiinde :  prv.  bouirelo^ 
berlescOf  cat.  berla  Brettchen. 

20.  Sehr  häufig  sind  die  Bezeichnungen  für  Netz;  es 
handelt  sich  um  Netze,  die  aus  Rohr  oder  Gerten  geflochten 
sind,  oder  auch  um  Netze,  die  an  Stöcken  und  Rohrstangen 
ausgesteckt  werden  (vgl.  oben  Bleistock).  Da  ist  vor  allem 
mlat.  bruginum  Netz  (DC)  auch  bruginus,  broginue  ,in  Mss. 
legitur  burginus^ j    seltener   brugina  (1250).     Das  prv.  bourgin 
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dazu  emhourginä  fangen,  Fische  im  bourgin  fangen;  frz.  bregin 
bergin  Zugnetz  (Schuchardt,  Z.  für  Dt.  Wortf.  II  83)  afrz.  bure^ 
Deux  S^vres  bourole  konisches  Netz  ohne  Reifen,  Vienne  bourole 
birnenförmiger  Korb,  Dordogne  borigue  (Larousse)  Aunis 
(Meyer)  bourgne  Netz  zum  Aalfang  span.  burinot]  sp. 
bourel  Fischnetz  mit  Korkstücken  afrz.  (God.)  bourroiche, 
ouche,  bouresche  -ache,  berroiche,  modern  bourache  ague  aque 
-ayney  bouragnd  Weidennetz,  auch:  eine  Art  Mausefalle. 

Eine  ganze  Reihe  der  von  Schuchardt  (a.  a.  O.  82)  auf- 
gezählten Nachfahren  von  *  vertibellum  wird  ihre  veränderte 
Lautgestalt  daher  haben,  daß  das  Material  mitspielt,  aus  dem  es 
gemacht  wird;  ich  nenne  nur  die  oberital.  Formen  bartovel  bertti- 
lin  bartadel  bartarel  bortorel,  sfrz.  bourtoulen  und  die  c?- Formen: 
oberit.  bardevel  sfrz.  bardoulet.  Gegen  die  Annahme  dieser  Ver- 
quickung aus  zwei  Vorstellungen  wird  um  so  weniger  einzuwenden 
sein,  als  Schuchardt  selbst  die  Variante  vergol  u.  ä.  durch  Ein- 
mischung von  verga  Rute  erklärt.  Zu  erwähnen  ist  noch  cat.  ber- 
trol  langu.  bertoul  Netz  zum  Aalfang  sard.  bertule  (AG  XIV  390) 
bisaccio  ptg.  barga  (Schuchardt  a.  a.  0.  82)  einwandiges  Stell- 
netz   gal.  barjel  und  andere  daselbst  aufgezählte  Varianten. 

21.  In  diesem  Zusammenhange,  besonders  mit  Rücksicht 
auf  die  Formen  bortorely  bourtoulen j  das  abr.  burtine  u.  a. 
erklärt  sich  die  bortanea  tecte  manualis  (=  basterna  G  V  171. 
4  und  a.  a.  O.,  Isidor  Liber  Gloss.  1338),  die  also  nicht  schlank- 
weg zu  basterna  zu  ändern  ist,  wie  Goetz  vorschlägt.  Schwierig 
ist  es  nur,  das  frühe  Auftreten  des  -^  zu  erklären.  Doch  passen 
Form  und  Bedeutung  so  gut  zu  so  vielen  der  hier  aufgezählten 
Formen,  daß  man  sich  nicht  entschließen  kann,  das  Wort  von 
ihnen  zu  trennen. 

22.  Stricke  aus  Binsen  flochten  schon  die  Griechen,  vgl. 
Plinius  (S.  5),  der  speziell  die  Stricke  aus  spanischem  Sparto- 
gras  erwähnt.  Wir  haben  frz.  (Larousse)  borreau  corde  de 
bourre,  woher  also  der  bourreau  wie  der  dt.  Henker  ableitbar 
ist  (vgl.  S.  50,  12),  um  so  mehr  als  ja  auch  im  frz.  der  Ausdruck 
pendeur  existiert;  ptg.  burra  corda  de  mezena  (naut.)  barago 
Strick,  Schlinge  etc.  baraga  Riemen  aus  Werg,  daher  baracejo 
,eine  Binsenart,  aus  der  Matten  geflochten  werden'  (Mich.). 

23.  Auch  von  Hirtenkleldern  aus  Spartogras  berichtet 
Plinius,  vgl.  S.  5.   Uns  ist  seit  Augustin  überliefert  die  burda 

5* 
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amictus  iunceas^  ein  aus  Binsen  geflochtenes  BUßergewand, 
auch  huda.  Man  erinnere  sich  des  it.  dial.  huda  Schilf  und  des 
in  den  Glossen  öfters  vorkommenden  huda  •  historia  (z.  B.  IV 
490.  4)  =  azÖQsa.  Aus  gespaltenen  Pflanzenblättern  gemachte 
Kleider,  die  oft  ganz  feinen  Geweben  gleichen,  oft  in  buschige 
Fransen  ausgehen  und  Pelz  nachahmen ,  sieht  man  in  vielen 
ethnographischen  Museen  von  allen  Naturvölkern. 

Bei  Du  Gange  lesen  wir  auch  burdas  operimenta 
capitum;  hält  man  den  bardocucullua  (vgl.  S.  29, 11)  dazu,  so 
kann  man  sich  eine  Kapuze  denken;  eine  Bezeichnung  ftir 
Hut  ist  mir  im  Romanischen  nicht  begegnet. 

24.  Rom.  bardavella  GSngelbänder. 

Endlich  sei  noch  daran  erinnert,  daß  die  weicheren  Binsen 
und  die  Weidenruten  zum  Binden  dienen,  wie  Bast.  So  wird 
sich  wohl  erklären  25  sp.  ptg.  barda  =  basta,  Heftnaht.  Doch 
ist's  von  da  zum  wirklichen  Nähen  eine  so  große  Kluft,  daß 
es  unmöglich  schien,  burdus  =  Schneider  (Diefenbach)  ein- 
zureihen, ganz  abgesehen  davon,  daß  es  schon  vom  morpho- 
logischen Standpunkte  aus  fürs  Lat.-Romanische  eine  unmögliche 
Bildung  ist.  Die  Glosse  stammt  aus  einem  ags.  Glossar  burdus ' 
seamere  (bei  Diefenbach  irrtümlich  reamere)  und  wird  mit 
,Schneider'  tibersetzt,  da  allerdings  seamere  =  sartor  W.- W.  312. 
13  und  99.  17  vorkommt.  Ferner  findet  sich  nun  aber  seamere 
mit  burdus  gleichgestellt:  274.  9  (10. — 11.  Jahrh.)  unter  Tier- 
bezeichungen (dazu  die  Anmerkung:  read  burdo).  Hier  haben 
wir  also  natürlich  seamere  =  Saumtier  vor  uns.  Und  da  wird 
es  wohl  an  beiden  anderen  Stellen  (117.  5  und  359.  17)  —  es  sind 
im  ganzen  nur  diese  5  Belege  —  ebenfalls  ,Saumtier*  bedeuten. 

Siz.  burduni  Handschuhnaht  kann  zu  bord-  Randver- 
zierung gehören. 

ni.  Ein  für  sich  stehendes  Artefakt  aus  Rohr  sind  Pfeile. 
Daß  die  alten  Völker  —  Asiaten  wie  Europäer  —  Pfeile  aus 
Rohr  schnitten,  ist  bekannt,  speziell  für  gallische  Industrie  vgl. 
die  schon  oben  S.  4  zitierte  Stelle  aus  Plinius.  Erhalten  ist 
südit.  borrette  (Z.  V  19). 

Zweite  Unterabteilung:  Das  hohle  Rohr. 

§  6.  Daß  beim  Rohr  die  Höhlung  ein  wichtiges  Merkmal 
ist,   erhellt  von   selbst;   daß   man  Rohr   aus  Metall  und  Holz 
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nachahmte  y  ist  ebenfalls  selbstverständlich  und  nralt.  Die 
Namensübertragung  hat  aach  bei  canna  u.  a.  stattgefunden; 
80  ist  es  nur  natürlich,  daß  man  die  Bezeichnung  von  dem 
Rohr,  das  der  lebenden  Pflanze  ähnlich  sah,  nach  und  nach 
weiter  ausdehnte  auf  sehr  verschiedenartige  Röhren:  Abzugs- 
röhren,  daher  Kanal,  Leitung,  Rinnsal;  Schlauch;  und  schließ- 
lich übertragen  auf  allerhand  röhrenförmige  Dinge. 

1.  frz.  hourre  Feuerrolir  (WaflFe). 

2.  burette  GlasriUire  zum  Durchsickernlassen  der 
Flüssigkeit. 

3.  afrz.  herroul  (-oil)  Sclilaucli;  sp,  ptg.  borracha 
Schlauch  ist  wohl  nach  der  haarigen  Außenseite  benannt,  vgl. 
oben  S.  27,  4. 

4.  rum.  burluiu  BShre,  burlän  Abzugsrohr;  alb.  burii 
Röhre,  Kanal,  Maschine  in  Röhren  form,  Hörrohr, 
Elefantenrüssel,  Saugrüssel  der  Insekten  und  manches 
andere. 

5.  Kanal.  Ptg.  böroa  mit  dem  Vermerk  ,e  näo  boroa 
(Const.)'  läßt  auf  *bürina  schließen  (vgl.  S.  24).  Piem.  bordon 
solco  acquajo  und  danach  toul.  les  bourdous  Furchen  (Douj.) 
prv.  bourdou(n)  Streifen  Erde,  der  durch  Harke  oder  Pflug 
im  Weinberg  herausgenommen  ist,  also  eine  Furche,  die  mit 
einer  Abzugsleitung  ja  einige  Ähnlichkeit  hat.  Piem.  bornb 
Kanalrohr,  kleiner  Kanal. 

6.  Langu.  borgno  Abflußrohr  einer  Hilhle,  Hfthlen- 
gerinne,  prv.  bomo  Kanal,  Rinnsal  (vgl.  hierzu  S.  24)  bumeu 
bomal  bornec  Rohr  im  aligemeinen,  boumela  munir  de  tuyaux; 
piem.  bomal  doccia     langu.  bournel  großes  Rohr. 

7.  Frz.  borne  (Larousse)  Brunnen  in  Form  eines  Meilen- 
steins vion.  burrih  Brunnenrohr,  Freiburg  (Gauchat)  boml, 
und  daher  auch  Brunnen. 

8.  Prv.  boumac  (aprv.  bornac  Rom.  XXXIV  198)  hohler 
Zylinder;  zentr.  frz.  bourgnago  hohler  ZyHnder,  worin  Kastanien 
geschält  werden. 

9.  Zentr.  frz.  (Jaubert)  borgnon  bornion  brugnon  brougnoun 
bourgnoun  prv.  bourgnon  boumac  Bienenkorb  Aunis  (Meyer) 
boumal,  bei  Godefroy  noch  boumail  boumois-^  bourgnon  ent- 
wickelt eine  weitere  Bedeutung  Hut,  wie  caboume  (s.  u.)  Hut 
von  Mönchsorden  (Rabelais  II  7). 
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berändern,  könnte  ohne  alle  Beihilfe  aus  einzäunen  =  mit 
Rohr  am  Rande  einfassen  erklärt  werden;  andererseits  ist 
der  Begriflfsübergang  von  bort  =  Brett  zu  ^Rand^  Überhaupt 
nur  dann  vorstellbar,  wenn  die  Bretter  eine  Einfassung 
bilden;  m.  W.  sind  uns  nun  keine  Ausdrücke  flir  ,Bretterver- 
schläge'  erhalten,  sondern  nur  für  Zäune  aus  Rohr-  und  Strauch- 
werk, in  natura  oder  geflochten;  aber  beim  Schiffsbord  sehen 
wir,  daß  die  Bretter,  welche  das  SchiflF  bilden,  und  die  —  pars 
pro  toto  —  leicht  zu  einer  Spezialisierung  (,bord'  par  excellence) 
Veranlassung  geben  konnten  —  daß  diese  Bretter  auch  zu- 
gleich der  Rand,  die  Abgrenzung  sind.  Die  Entwicklung  von 
,Brett^  zu  ,Rand'  geht  also  über  ,SchiflFsbord'.  Nun  verdient  es 
wohl  Beachtung,  daß  wir  vom  germ.  bord  keine  deutschen 
Ausdrücke  für  Zaun,  Einfassung,  Ufer  u.  dgl.  haben  —  das 
Englische  kennt  nur  to  board  verschalen  und  von  da  weiter 
boarding  Bretterverschlag  —  sondern  daß  diese  Begriffsent- 
wicklung auf  romanischem  Boden  vor  sich  gegangen  ist.^ 

Aus  all  dem  ergibt  sich,  daß  die  Rolle  von  bord  in  den 
romanischen  Sprachen  eine  etwas  andere  ist,  als  man  bisher 
annahm:  Es  ist  in  erster  Linie  Schiffsbord;  in  allen  anderen 
Bedeutungen,  die  man  ihm  sonst  zumaß,  kann  zum  mindesten 
burd'  die  Grundlage  abgeben.  So  sind  zwei  begriffsverwandte 
Wörter  gleicher  Lautung  von  ganz  verschiedener  Herkunft 
zusammengefallen.  Während  aber  von  germ.  bord  aus  nicht 
erklärt  werden  kann,  wieso  es  z.  B.  ein  lang,  burlo,  berlo  = 
Rand  eines  Gefäßes  gibt,  ist  der  2-Stamm  in  unserer  Sippe 
ganz  gewöhnlich ;  wenn  man  für  broder  sticken  auch  nicht  mehr 
von  bord  =  Rand  ausgeht,  so  ist  natürlich  ,das  Rändern'  für 
die  Parallelen  zu  broder  vom  Stamm  bord-  nicht  wegzuleugnen. 
Neben  span.  bordar  steht  nun  noch  gall.  borlar.   Auch  das  afrs. 

^  Wir  treffen  sie  im  Französisch-Proyenzalischen ,  im  Spanischen  (borde, 
während  Rand  und  Schiffsbord  in  den  Formen  bordo,  horda,  borde  ror- 
handen  sind.  Das  -e  scheint  auf  ein  nicht  autochthones  Wort  zu  deuten; 
Tgl.  aber  auch  horde  <Z  burdus  unehelich,  wild  S.  10,  3  und  borde  Salz- 
kraut S.  17).  Im  Portugiesischen  ist  borda  Ufer,  während  bordx>  Rand, 
Schiffsbord,  borde  Gesims,  Rahmen  bedeutet.  Italienisch  ist  die  Bedeu- 
tung ,Ufer*  nicht  rorhanden;  daher  ist  bordeggiare  =  ,da8  Ufer  entlang 
fahren*  entlehnt.  Umgekehrt  hat  das  Französische  zwar  das  Grundwort, 
aber  kein  Verb  dieser  Bedeutung  entwickelt,  denn  älter  frz.  bordeyer  (Littr^) 
ist  ja,  wie  die  Form  beweist,  ein  Lehnwort  aus  dem  Provensalischeii. 
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bordonnal  ,qui  court  sur  le  bord  d'une  terre'  (God.)  ist  von  bord- 
aas  unverständlich,  aber  von  burd-  aus  selbsverständlich.  Das 
ptg.  bordo  Holz  von  Ahorn,  Rot-,  Wintereiche  etc.  ist  als  Schiffs- 
bauholz zu  verstehen  wie  cast.  borde  (Const.).  Die  Zusammen- 
stellung der  Bäume  schließt  jede  Annäherung  an  die  oben  be- 
sprochenen Pflanzen  aus  und  nur  nach  ihrer  Verwendung  sind 
sie  benannt.    Von  hier  aus  erklärt  sich  das  agall.  bordido  ;hart. 

3.  Von  bur-  her  hat  wohl  die  Umwandlung  von  butina 
Grenzstelu  (vgl.  Baist,  Bausteine  z.  R.  Ph.,  559  flF.)  afrz.  bonner 
begrenzen  stattgefunden,  denn  bonner  =  borner  heißt  ein  Gebiet 
abgrenzen  mit  Hecke,  Pfahl,  Zaun,  Dornengestrüpp 
oder  Graben,  sämtlich  Vorstellungen,  die  zur  6wr-Sippe  ge- 
hören. Die  Grenze  ist  oft  durch  einen  Pfahl  bezeichnet;  der 
Grenz-  (oder  Meilen-)  Stein  ist  oft  rund  wie  ein  Baumstrunk  und 
so  ist  die  Verschmelzung  von  bura  +  bonne  leicht  begreiflich. 
Andererseits  erklären  sich  von  hier  n-Formen  unserer  Sippe. 

Das  S.  43, 47  erwähnte  aprv.  borns  pomum  tentorii  könnte 
(nach  M.-L.)  hierher  zu  beziehen  sein,  nach  der  Form  des  kegel- 
förmigen Zeltes,  den  der  borns  beschließt;  es  wäre  dann  eine 
Übertragung  vom  Ganzen  auf  den  bekrönenden  Teil.  Im  Italieni- 
schen gehört  hierher  bomi  Wartsteine,  Verzahnungen. 

Von  bome  Markstein  sind  mehrere  Fortbildungen  zu 
konstatieren : 

4.  Cat.  bom  Platz,  Harkt.  Borne  ist,  wie  eben  bemerkt, 
nicht  nur  Grenzstein,  sondern  auch  Meilenstein.^  Da  gewöhn- 
lich in  einem  Dorfe  der  Meilenstein,  von  dem  aus  die  Zählung 
beginnt,  auf  dem  ,Platz'  oder  ,Markt*  steht,  so  kann  die  Be- 
zeichnung für  diesen  Mittelpunkt  des  Ortes  wohl  von  dem 
dort  stehenden  Meilenstein  herkommen. 

5.  Acat.  bom  Mal,  Reihe  und  bomar  sich  umdrehen, 
kommen  ganz  deutlich  aus  dem  Vorstellungsgebiete  des  PflUgers: 
so  oft  er  an  einen  Grenzstein  (Pfahl)  kommt,  geht  er  mit  dem 
Pflnge  um  ihn  herum  (denn  innerhalb  des  Ackers  kann  er  ja 
nicht  umdrehen).  So  viele  ^born^  er  umgangen  hat,  so  viel 
,Male^  hat  er  Furchen  gezogen.  So  wird  boimar  den  Grenzpfahl 
umgehen  =  umdrehen  und   born^   das   Deverbale,   das  Wort 


^  Ausdrücke  für  Meilenstein  vom  Stamm  bom-    kann  ich    provenzaliscli, 
katalanisch,  spanisch  und  portugiesisch  nicht  belegen. 
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für  UmdrehuDg,  Mal.  Bornar  dar  voltas,  torns  (vgl.  torneo)  be- 
deutet dann  weiter  6.  tarnlereU;  vgl.  Cat.  S.  W.  M.  603. 

7.  Zu  diesem  bornar  umdrehen  gehört  jedesfalls  ptg.  bor- 
neira  Mflhlstein,  der  sich  drehende;  span.  boimera  schwarzer 
Mühlstein.  Der  Zusatz  , schwarz'  (Tolhausen)  ist  jedesfalls 
akzessorisch:  Mühlstein  aus  schwarzem  Material. 

8.  Span.  ptg.  bornear  Siellten,  Zielen  des  Geschützes. 
Man  dreht  so  lange,  bis  man  auf  den  richtigen  Punkt  kommt. 
Im  Portugiesischen  heißt  bornear  auch  Visieren,  wie  frz.  bor- 
noyer,    mit  den  Augen   zielen   und  damit  ist  der  Übergang  zu 

9.  schielen,  zu  lippire  gewonnen.  Afrz.  borneer^  bor- 
noyer  regarder  de  travers  wall,  borgnier.  Schielen  =  die  Augen 
herumdrehen,  daß  sie  nach  verschiedenen  Seiten  sehen;  beim 
Visieren  drückt  man  ein  Auge  zu;  der  Visierende  ist  ein  ,Ein- 
äugiger^  Der  wirkHch  Einäugige  ist  gezwungen,  das  Auge, 
respektive  den  ganzen  Kopf  stark  herumzudrehen,  um  den 
Eindruck  der  Dinge  zu  gewinnen,  den  der  Zweiäugige  auf 
einen  Blick  hat.  Diese  Eigentümlichkeit,  die  einem  an  Ein- 
äugigen rasch  auffällt,^  kann  die  Bezeichnung  hervorgerufen 
haben.  Auf  Verwandtschaft  von  borgne  und  bornear  krümmen, 
biegen  wies  schon  Littr^  hin  und  Diez  nahm  für  borgne  die 
Bedeutung  schielend  als  die  ursprüngliche  an.  Unter  den  Va- 
rianten zu  bonnage  {bous-,  bour)  habe  ich  kein  borgnage  ge- 
funden, das  die  für  borgne  geforderte  Parallelform  abgäbe; 
hingegen  sind  -r  lose  Varianten  zu  borgne  wall,  boigne  bourg. 
bane.  Eine  Form  mit  dentalem  n  bringt  God.  aus  Neuchatel: 
Jehannete  la  bornate.  Übrigens  können  auch  die  oben  genannten 
bomeery  bornoyer  hier  in  Betracht  kommen.  Die  Einwirkung 
von  bor-  auf  bonn-  ist  so  früh  möglich,  daß  die  BegriflFsüber- 
tragung  auch  schon  fürs  älteste  Französisch  denkbar  ist.  Lim. 
borli  erklärt  sich  dann  durch  die  Annahme,  daß  der  Stamm 
bom-  ganz  und  gar  durch  ein  6wr-Derivat  ersetzt  wurde  (vgl. 
die  vielen  Formen,  die  auf  dem.  *burulu  zurückgehen,  S.  16; 
43,  47  und  48  u.  a.),  während  prv.  orlio  durch  Einfluß  von 
orbus  (Nigras  *orbulu  Z.  XXVIII  7)  sein  b-  verloren  haben  kann. 
Borgne  selbst  kann  als  deverbales  Adjektiv  (wie  comble  u.  dgl.) 


^  Dieser  Bemerkang  Hegt   eigene    Beobachtung    zugprunde,    die    mir    von 
fachmännischer  Seite,  ganz  besonders  für  Tiere,  bestätigt  wird. 
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respektive  Substantiv  aogesehen  werden,  wie  schon  Ulrich 
Z.  III  266  annahm,  der  borgne  aus  dt.  bohren  ableitete,  da  bohren 
=  drehen  angesetzt  werden  könne. 

10.  Eine  Frage  von  allgemeinerem  Interesse  ist  die  nun 
vorliegende,  ob  borda  Hfttte  von  hier  aus  erklärt  werden 
kann.  Es  ist  die  aus  Rohr  geflochtene  Hütte,  wie  sie  ja  auch 
jetzt  noch  hergestellt  wird,  indem  man  Binsen  und  Ruten  um 
ein  Gestell  aus  Stangen  flicht,^  vgl.  Hehn  137  und  517,  wo  er 
von  bordeitz  spricht,  wallachischen  Bauernhütten  ohne  Fenster, 
die  im  Winter  durch  eine  geflochtene  Tür  verschlossen  werden. 
Gegen  die  Zusammenstellung  mit  germ.  bort  hat  sich  Schuchardt 
gewendet  (R.  E.  II  173);  ich  möchte  noch  hinzufügen,  daß 
wir  vom  Stamm  bort  im  Romanischen  keine  Ausdrücke  ftir 
Brett  haben,  im  Germanischen  keine  für  Hütte,  aber  auch  im 
Romanischen  keine  für  Bretterbude,  sondern  eben  für  ge- 
flochtenen Unterkunftsort.  Wir  haben  von  der  Umzäunung 
auszugehen  und  als  erste  Form  die  Hürde*  anzusetzen.  Das 
Nebeneinander  von  bur  burd,  respektive  bor  bord  bedarf  nun 
keiner  Erklärung  mehr.  Der  älteste  Beleg  dürfte  burica  (Lex. 
AI.  97)  sein,  die  Schaf-  und  Schweinehürde,  die  aus 
Röhricht  oder  Weiden  geflochtene  Einzäunung:  Si  quis  buricas 
in  Silva  tarn  porcorum  quam  pecorum  incenderit.  Nach  Graff 
latinisiert  aus  germ.  burc^  was  keiner  Widerlegung  bedarf;  es 
kann  höchstens  ein  Zusammenfall  von  bur-  +  burc  =  ber- 
gender Ort  angenommen  werden.  Sogleich  begegnet  uns  eine 
Parallele  mit  st.  bar:  (DC)  barecai  (Test.  Tellonis  ep.  Cu- 
riensis)  curtem  meam  .  .  cum  bareca  cum  omnibus  quae  ad  ipsam 
curtem  pertinent;  baregum  (Stat.  Vallis  Serianae)  septum  ex 
eratibus  quo  per  noctem  grex  includitur.  Berg,  barec  Schaf- 
hürde    ptg.  bardo  Hürde. 

11.  Bekommt  die  Umzäunung  ein  Dach,  das  meist  auch 
aus  Schilf  gefertigt  ist,  so  ist  der  Stall  fertig:  Bayeux  buret 
toit  a  cochons,  Guyenne  bbri  mit  Ziegeln  gedeckte  Schafhürde ; 
DC:    burrium    vivarium    cunicolorum,    engl,    burroio]    G  III 

^  Vgl.  Raoul  de  Preslcs  (God.):  Preini^reincnt  y  commenciörent  les  gens 
k  faire  loges  petites  et  bordes  comme  feireot  les  Bonrgueignons  quand 
il  Tindrent  premiörement  en  Bourgogne,  oder  Jeh.  de  Brie:  une  logette 
de  fast  sur  quatre  roelles  en  maniöre  de  borde  portable. 

•  Vgl.  auch  Meringer,  Idg.  Forschaogen  XVII  143. 
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618.  12    borion   i.   e.   peristerion ,   also    Taubenschlag.      Da- 
gegen gehört  prv.  burquier  Eselstall  zu  bouriqu-  Esel. 

12.  MIat.  bura  Gerätscliappen  ist  öfter  angesetzt  worden ; 
piac.  1388  (Muratori  XVI  582)  in  eorum  domibus  sunt  pulchrae 
camerae  et  caminatae  bora  curtaricia  putei  hortuli  jardini  et 
solaria.  Bora  kann  hier  nichts  anderes  heißen  als  Wirt- 
schaftsraum. 

13.  Hingegen  sind  die  schon  S.  26  erwähnten  buri  eben- 
sowenig als  Gerätschuppen  wie  als  Waschplätze  zu  deuten, 
und  zwar  aus  demselben  Grunde;  weil  nämlich  eine  zu  große 
Zahl  von  Arbeitern  dort  beschäftigt  wird.  Vielmehr  wird  man 
Meierei  darunter  zu  verstehen  haben,  wie  ja  noch  jetzt  im 
prv.  borioy  bourieto,  bordo  m^tairie,  kleines  Anwesen  bedeutet. 
Dazu  kommt  bouiras  Bauer  und  die  buriy  worunter  Du  Cange 
, Ackerer,  Pflugheber'  (zu  buris)  verstehen  will:  in  dotninio 
sunt  2  carucatae  18  villani  et  11  bordarii  et  2  buri  et  pres- 
byter.  Diese  Deutung  ist  zum  mindesten  nicht  geboten.  Viel 
wahrscheinlicher  sind  darunter  ,Meier*  zu  verstehen.  Den 
Unterschied  zwischen  bordarii  und  buri  kann  ich  allerdings 
nicht  feststellen.  In  frhre  Bourt  (ebd.)  ist  jedesfalls  das  -t 
unerklärlich,  wenn  es  von  burio  abgeleitet  ist,  hingegen  ganz 
verständlich,  wenn  es  sich  um  ein  Wort  unserer  Sippe  handelt. 
Vielleicht  könnten  auch  einige  deutsche  Ortsnamen  hierher  ge- 
hören, die  auf  buria  zurückgehen,  vgl.  Förstemann  II,  S.  367  ff. 

Für  borda  Hütte  ist  es  überflüssig,  Belege  zu  bringen. 
Es  reicht  bis  ins  Rumänische:  bordäü.  Von  der  Form  bur- 
seien  nur  erwähnt:  afrz.  boron  (Tristan  2824  ed.  Muret)  von 
Tobler  in  bezug  auf  die  Bedeutung  ,cabane'  angezweifelt  (Z. 
XXX  742)  prv.  bouroun  langu.  bouii'on  (nach  Mistral  liegt 
germ.  bür  vor)  bourriage     frz.  buiron,  buron, 

14.  Frz.  buron  buiron  Taverne,  cabaret.  (Vgl.  das  Ver- 
hältnis von  cabaret  zu  cabane  bei  Bernitt  a.  a.  O.  S.  93.)  Dies  ist 
der  erste  Schritt  zu  der  Bedeutungsverschlechterung,  die  das 
,Hüttchen'  erfährt.  Es  ist  zunächst  ein  Ausschank,  Ort  wo  es 
hoch  hergeht,  wo  viel  Lärm  gemacht  wird,  wo  Vagabunden 
und  Dirnen  ihr  Wesen  treiben.  In  Neuenburg  (Gauch.)  borde 
maison  en  d^sordre.  Es  ist  eigentümlich,  daß  alle  diese  Vor- 
stellungen mit  6ur-Wörtern  ausgedrückt  werden,  ohne  daß  die 
Bezeichnungen  unmittelbar  voneinander  beeinflußt  würden.  Nur 
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einige  Ausdrücke  für  Lärm,  wirres  Durcheinander  (vgl.  unten 
S.  106)  können  unmittelbar  an  fiordelV^  anschließen.  Übrigens 
geht  jedes  seiner  Wege.  Während  bordellumj  wie  es  scheint, 
allgemein  in  der  pejorativen  Bedeutung  spezialiert  ist,  sind 
andere  Deminutiva,  z.  B.  bourdeto,  bordeto^  bourieto  u.  a.  in 
indifferentem  Sinne  lebendig. 

Prv.  burguet  Schäferhütte. 

Vom  Stamm  bar:  ptg.  barga  Strohhütte. 

15.  Ein  anderes  Gebilde  aus  Rohrgeflecht  ist  der  Fisoh- 
welher,  sfrz.  bourdigue;  bordigalum,  bordigolum  1225  bei  Du 
Gange,  der  erklärt  quasi  in  borda  vel  a  borda  =  virgula 
baculus.  Die  Vergleichung  quasi  in  borda  paßt  nur  für  die 
eine  Bedeutung  des  Wortes:  arcae  maioris  genus,  Fisch- 
kasten. Die  jetzt  gewöhnlichere  ist  Buhne.  Die  bourdigo 
besteht  aus  zwei  spitz  gegeneinander  zulaufenden  Rohrwänden 
von  beträchtlicher  Höhe,  an  deren  Innenseiten  mehrere  nach 
innen  geöflFnete  Türflügel  (ebenfalls  aus  Rohrgeflecht)  ange- 
bracht sind.  Zur  Spitze  zu  werden  die  Offnungen  immer 
enger,  der  innerste  Raum  ist  ganz  abschließbar,  so  daß  die  mit 
der  Strömung  hineingeratenen  Fische  gefangen  sind.  Mit  einer 
Hütte  hat  also  die  bourdigue  gar  keine  Ähnlichkeit  und  bei 
der  Stabilität  derartiger  Artefakte  wohl  nie  gehabt;  auch  ließe 
der  Zweck  der  Sache  es  nicht  zu. 

Burdica  kann  das  Etymon  von  Bordighera  sein.  Für 
Burdigala  bleibt  die  Frage  doch  immer  noch  offen. 

16.  Die  Ausdrücke  für  Kahn  hat  schon  Schuchardt  mit 
denen  für  Weiher  in  Verbindung  gebracht;  für  it.  burchia 
sard.  burchiu  fordert  er  das  Etymon  burdica  *budicluy  ohne 
aber  weitere  Folgerungen  daran  zu  schließen  (R.  Etym.  H  173). 
Wir  haben  noch  mlat.  burcla  =  bussa  (DG)  die  die  Gestalt 
des  Weinfasses  nachahmt  rom.  burcell  prv.  burs^  (Ro.  XXI 
Le  roman  prov.  d'Estlier  v.  70  La  gran  gent  que  venc  per  mar 
Am  burs  e  am  galeias).  P.  Meyer  will  beidemal  ambe  ergänzen ; 
ambe  burs  ist  nicht  wahrscheinlich  in  Anbetracht  der  Verse 
136,  140.  Man  könnte  aber  burses  setzen:  burse  <  hurcia. 
Aprv.  ist  bv^'Sy   wozu  also  der  Oblicus  burc  zu  setzen  wäre; 


*  Ausdrücke  wie  Neuenburg  (Gauchat)  b^rdlä  =  courrir  les  filles  brauchen 

natürlich  nicht  besprochen  zu  werden. 
3itaanff«b«r.  d.  phil.-hiit.  K).  156.  M.  5.  Abk.  5 
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it.  sp.  barcUj  vegl.  buarca,  bnark  ep.  barga  u.  ä.  Wir  haben  es 
ursprünglich  mit  einem  aus  Weiden  und  Rohr  geflochtenen  Boote 
in  Gestalt  eines  tiefen  Korbes  zu  tun,  wie  es  noch  jetzt  in  Wales 
unter  dem  Namen  ,coracle^  existiert.  Es  ist  mit  Leder  oder 
Wachstuch  überzogen  und  wird  mit  nur  einem  sehr  kleinen 
Ruder  dirigiert.  Es  faßt  nur  einen  Mann,  der  es,  sobald  er  aus- 
steigt, mit  Leichtigkeit  über  den  Kopf  gestülpt  nach  Hause  trägt. 

17.  An  den  Korb,  in  dem  der  Mann  zum  Fischfang  sitzt, 
schließt  sich  der  aus  Stroh  oder  fiohr  geflochtene  Korb, 
den  man  ins  Wasser  hängt,  um  Fische  darin  zu  fangen: 
em.  borga,  burga  frz.  borgue  (Ro.  XX  aus  Cotgrave).  Und 
zwar  soll  nach  Ansicht  der  Herausgeber  Darmestetter-Hatzfeld 
das  u  ,fautive'  sein  statt  n:  die  Ausgabe  von  1723  gibt 
borgne  und  dies  stimmt  zu  frz.  bourgnon,  zu  prv.  boime  Höhlung, 
Loch.  Aber  wie  diese  Zusammenstellung  beweist,  kann  borgue 
sehr  gut  bestehen;  es  ist  eine  ebenfalls  aus  dem  Südfranzö- 
sischen entlehnte  Bildung  aus  *  burica  und  entspricht  genau  dem 
emil.  borga  und  folgenden  Formen  von  modifizierter  Bedeutung. 

18.  Em.  boregh  bürg  burgott  Korb  aus  Stroh  oder  Rohr, 
worin  Tauben  nisten,  ven.  borga  Weidenkorb,  der  an  einem 
Pfahl  im  Wasser  hängt  zum  Aufbewahren  von  Fischen. 
Übrigens  kennt  auch  Larousse  borgue.  Über  das  Verhältnis 
zu  prv.  borne  vgl.  unten  S.  70;  prv.  bournion  Bienenstock  und 
weiter:  Ort,  wo  Bienenstöcke  stehen  (vgl.  S.  69, 9  und  S.98), 
prv.  bournal  Bienenstock  hat  noch  eine  andere  Weiterbildung: 
Honigwabe.  In  Aunis  ist  bourgnion  ein  Korb  k  gros  ventre 
et  Streite  embouchure.  Man  könnte  daher  auch  an  die  S.  109 
aufgezählten  Gefäßbezeichnungen  denken. 

Vom  Stamm  bar:  prv.  barnolo  Weidenkorb  für  Fische 
ptg.  barda  Korb  aus  Zweigen  mess.  (Ro.  V)  bertiin  Brotkorb 
(Mehl-,  Kleienkasten). 

19.  Übertragen  auf:  KSrbehen  aus  filnde :  prv.  bouireloy 
berlesco,  cat.  berla  Brettchen. 

20.  Sehr  häufig  sind  die  Bezeichnungen  für  Netz;  es 
handelt  sich  um  Netze,  die  aus  Rohr  oder  Gerten  geflochten 
sind,  oder  auch  um  Netze,  die  an  Stöcken  und  Rohrstangen 
ausgesteckt  werden  (vgl.  oben  Bleistock).  Da  ist  vor  allem 
mlat.  bruginum  Netz  (DC)  auch  bruginuSy  broginus  ,in  Mss. 
legitur  burginus^y    seltener   brugina  (1250).     Das  prv.  bourgin 
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dazu  emhon/rginä  fangen,  Fische  im  bourgin  fangen;  frz.  bregin 
bergin  Zugnetz  (Schuchardt,  Z.  für  Dt.  Wortf.  II  83)  afrz.  btire, 
Deux-S&vres  bourole  konisches  Netz  ohne  Reifen,  Vienne  bourole 
birnenförmiger  Korb,  Dordogne  borigue  (Larousse)  Aunis 
(Meyer)  bourgne  Netz  zum  Aalfang  span.  burinot*^  sp. 
bourel  Fischnetz  mit  Korkstücken  afrz.  (God.)  bourroiche, 
ouchey  bouresche  -ache,  berroiche,  modern  bourache  ague  aque 
-ayne,  bouragne  Weidennetz,  auch:  eine  Art  Mausefalle. 

Eine  ganze  Reihe  der  von  Schuchardt  (a.  a.  O.  82)  auf- 
gezählten Nachfahren  von  *vertibellum  wird  ihre  veränderte 
Lautgestalt  daher  haben,  daß  das  Material  mitspielt,  aus  dem  es 
gemacht  wird;  ich  nenne  nur  die  oberital.  Formen  bartovel  bertu- 
lin  bartadel  bartarel  bortorel,  sfrz.  bourtoulen  und  die  c?- Formen: 
oberit.  bardevel  sfrz.  bardoulet.  Gegen  die  Annahme  dieser  Ver- 
quickung aus  zwei  Vorstellungen  wird  um  so  weniger  einzuwenden 
sein,  als  Schuchardt  selbst  die  Variante  vergol  u.  ä.  durch  Ein- 
mischung von  verga  Rute  erklärt.  Zu  erwähnen  ist  noch  cat.  ber- 
trol  langu.  bertoul  Netz  zum  Aalfang  sard.  bertule  (AG  XIV  390) 
bisaccio  ptg.  barga  (Schuchardt  a.  a.  O.  82)  einwandiges  Stell- 
netz   gal.  barjel  und  andere  daselbst  aufgezählte  Varianten. 

21.  In  diesem  Zusammenhange,  besonders  mit  Rücksicht 
auf  die  Formen  bortorel,  bourtoulen,  das  abr.  burtine  u.  a. 
erklärt  sich  die  bortanea  tecte  manualis  (=  basterna  G  V  171. 
4  und  a.  a.  O.,  Isidor  Liber  Gloss.  1338),  die  also  nicht  schlank- 
weg zu  basterna  zu  ändern  ist,  wie  Goetz  vorschlägt.  Schwierig 
ist  es  nur,  das  frühe  Auftreten  des  -t-  zu  erklären.  Doch  passen 
Form  und  Bedeutung  so  gut  zu  so  vielen  der  hier  aufgezählten 
Formen,  daß  man  sich  nicht  entschließen  kann,  das  Wort  von 
ihnen  zu  trennen. 

22.  Stricke  aus  Binsen  flochten  schon  die  Griechen,  vgl. 
Plinius  (S.  5),  der  speziell  die  Stricke  aus  spanischem  Sparto- 
gras  erwähnt.  Wir  haben  frz.  (Larousse)  borreau  corde  de 
bourre,  woher  also  der  bourreau  wie  der  dt.  Henker  ableitbar 
ist  (vgl.  S.  50,  12),  um  so  mehr  als  ja  auch  im  frz.  der  Ausdruck 
pendeur  existiert;  ptg.  burra  corda  de  mezena  (naut.)  barago 
Strick,  Schlinge  etc.  baraga  Riemen  aus  Werg,  daher  baracejo 
,eine  Binsenart,  aus  der  Matten  geflochten  werden'  (Mich.). 

23.  Auch  von  Hirtenkleidern  aus  Spartogras  berichtet 
Plinius,  vgl.  S.  5.   Uns  ist  seit  Augustin  überliefert  die  hur  da 

5* 
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amictus  lunceus,  ein  aus  Binsen  geflochtenes  Büßergewand, 
auch  huda.  Man  erinnere  sich  des  it.  dial.  huda  Schilf  und  des 
in  den  Qlossen  öfters  vorkommenden  huda  -  historia  (z.  B.  IV 
490.  4)  =  axÖQsa.  Aus  gespaltenen  Pflanzenblättern  gemachte 
Kleider,  die  oft  ganz  feinen  Geweben  gleichen,  oft  in  buschige 
Fransen  ausgehen  und  Pelz  nachahmen,  sieht  man  in  vielen 
ethnographischen  Museen  von  allen  Naturvölkern. 

Bei  Du  Gange  lesen  wir  auch  bu/rdas  operimenta 
capitum;  hält  man  den  bardocucullus  (vgl.  S.  29, 11)  dazu,  so 
kann  man  sich  eine  Kapuze  denken;  eine  Bezeichnung  fiir 
Hut  ist  mir  im  Romanischen  nicht  begegnet. 

24.  Rom.  bardavella  OSngelbänder. 

Endlich  sei  noch  daran  erinnert,  daß  die  weicheren  Binsen 
und  die  Weidenruten  zum  Binden  dienen,  wie  Bast.  So  wird 
sich  wohl  erklären  25  sp.  ptg.  bar  da  =  basta,  Heftnaht.  Doch 
ist's  von  da  zum  wirklichen  Nähen  eine  so  große  Kluft,  daß 
es  unmöglich  schien,  burdus  =  Schneider  (Diefenbach)  ein- 
zureihen, ganz  abgesehen  davon,  daß  es  schon  vom  morpho- 
logischen Standpunkte  aus  fürs  Lat. -Romanische  eine  unmögliche 
Bildung  ist.  Die  Glosse  stammt  aus  einem  ags.  Glossar  burdus ' 
seamere  (bei  Diefenbach  irrtümlich  reamere)  und  wird  mit 
,Schneider'  tibersetzt,  da  allerdings  seamere  =  sartor  W.-W.  312. 
13  und  99.  17  vorkommt.  Ferner  findet  sich  nun  aber  seamere 
mit  burdus  gleichgestellt:  274.  9  (10. — 11.  Jahrh.)  unter  Tier- 
bezeichungen (dazu  die  Anmerkung:  read  bu/rdo).  Hier  haben 
wir  also  natürlich  seamere  =  Saumtier  vor  uns.  Und  da  wird 
es  wohl  an  beiden  anderen  Stellen  (117.  5  und  359. 17)  —  es  sind 
im  ganzen  nur  diese  5  Belege  —  ebenfalls  ,Saumtier*  bedeuten. 

Siz.  burduni  Handschuhnaht  kann  zu  bordr-  Randver- 
zierung gehören. 

in.  Ein  für  sich  stehendes  Artefakt  aus  Rohr  sind  Pfeile. 
Daß  die  alten  Völker  —  Asiaten  wie  Europäer  —  Pfeile  aus 
Rohr  schnitten,  ist  bekannt,  speziell  für  gallische  Industrie  vgl. 
die  schon  oben  S.  4  zitierte  Stelle  aus  Plinius.  Erhalten  ist 
südit.  borrette  (Z.  V  19). 

Zweite  Unterabteilung:  Das  hohle  Rühr. 

§  6.  Daß  beim  Rohr  die  Höhlung  ein  wichtiges  Merkmal 
ist,   erhellt   von   selbst;   daß   man  Rohr   aus  Metall  und  Holz 
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nachahmte  y  ist  ebenfalls  selbstverständlich  nnd  nralt.  Die 
NamensUbertragung  hat  anch  bei  canna  u.  a.  stattgefunden; 
so  ist  es  nur  natürlich,  daß  man  die  Bezeichnung  von  dem 
Rohr^  das  der  lebenden  Pflanze  ähnlich  sah,  nach  und  nach 
weiter  ausdehnte  auf  sehr  verschiedenartige  Röhren:  Abzugs- 
röhren,  daher  Kanal,  Leitung,  Rinnsal;  Schlauch;  und  schließ- 
lich übertragen  auf  allerhand  röhrenförmige  Dinge. 

1.  frz.  bourre  Feuerrolir  (WaflFe). 

2.  burette  GlasrSlire  zum  Durchsickernlassen  der 
Flüssigkeit. 

3.  afrz,  berroul  (-oil)  Schlaaeh;  sp,  ptg.  borracha 
Schlauch  ist  wohl  nach  der  haarigen  Außenseite  benannt,  vgl. 
oben  S.  27,  4. 

4.  rum.  burluiu  BShre,  burlän  Abzugsrohr;  alb.  burii 
Röhre,  Kanal,  Maschine  in  Röhren  form,  Hörrohr, 
Elefantenrüssel,  Saugrüssel  der  Insekten  und  manches 
andere. 

5.  Kanal.  Ptg.  böroa  mit  dem  Vermerk  ,e  näo  boroa 
(Const.)'  läßt  auf  *bürina  schließen  (vgl.  S.  24).  Piem.  bordon 
solco  acquajo  und  danach  toul.  les  bourdous  Furchen  (Douj.) 
prv.  bourdou(n)  Streifen  Erde,  der  durch  Harke  oder  Pflug 
im  Weinberg  herausgenommen  ist,  also  eine  Furche,  die  mit 
einer  Abzugsleitung  ja  einige  Ähnlichkeit  hat.  Piem.  bornö 
Kanalrohr,  kleiner  Kanal. 

6.  Langu.  borgno  Abflußrohr  einer  Millile,  Mühlen- 
gerinne,  prv.  bomo  Kanal,  Rinnsal  (vgl.  hierzu  S.  24)  bumeu 
bomal  bornec  Rohr  im  allgemeinen,  bournela  munir  de  tuyaux ; 
piem.  bomal  doccia     langu.  bournel  großes  Rohr. 

7.  Frz.  barne  (Larousse)  Bronnen  in  Form  eines  Meilen- 
steins vion.  buml  Brunnenrohr,  Freiburg  (Gauchat)  bomi, 
und  daher  auch  Brunnen. 

8.  Prv.  boumac  (aprv.  bomac  Rom.  XXXIV  198)  hohler 
Zylinder;  zentr.  frz.  bourgnago  hohler  Zylinder,  worin  Kastanien 
geschält  werden. 

9.  Zentr.  frz.  (Jaubert)  borgnon  bornion  brugnon  brougnoun 
bourgnoun  prv.  bourgnon  boumac  Bienenkorb  Aunis  (Meyer) 
boumalj  bei  Godefroy  noch  boumail  bournois'^  bourgnon  ent- 
wickelt eine  weitere  Bedeutung  Hut,  wie  caboume  (s.  u.)  Hut 
von  Mönchsorden  (Rabelais  H  7). 
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10.  Freiburg  (Gauchat)  borneta  ZugrShre  (Zugloch)  des 
Backofens,  bwqma  hölzerner  Kamin  über  dem  Herde  mit 
weiter  OflFnung,  durch  Klappdeckel  verschließbar. 

11.  Zentralfrz.  hournau  borno  boui-nigoun  Aseheilloeh 
des  Ofens.  Man  kann  bei  allen  diesen  Fennen  den  Zusammen- 
hang mit  prv.  borno  Loch  bournage  Höhlung  bourna 
aushöhlen  nicht  verkennen.  In  Bresse  ist  bome  Loch  bomu 
hohl  prv.  bournä  bournado  =  ausgehöhlt  >  hohl.  Verd.-chal. 
bornote  borgnote  Winkel,  versteckter  Platz,  z.  B.  zwischen 
Steinen,  wo  man  etwas  aufhebt.  Auch  im  prv.  cabourne  steckt 
es,  indem  es  sich  mit  caverna  kreuzt.^  Prv.  bournal  Futtersack 
mit  seinem  -n-Stamm  paßt  besser  hierher  als  S.  27,  3. 

Es  fragt  sich  nun  aber:  woher  kommt  bournä'i  Sollte 
nicht  *burinare  =  bohren  die  Grundlage  sein,  so  daß  wir  eine 
Doublette  hatten:  burinare  bohren,  wie  it.  borinare  u.  a.  (vgl. 
S.  101,  1)  und  daneben  burnare  höhlen?  Sämtliche  zugehörige 
\\'orte  lassen  sich  ohne  weiteres  aus  dem  Verb  ableiten.  Neben 
*burnare  kommt  auch  *  burniare  in  Betracht;  wir  haben  zwar 
nicht  das  Verb  ^bourgnier ,  aber  verschiedene  Substantivbil- 
dungeii,  die  oben  genannt  worden  sind,  fordern  es  als  Grund- 
lage, z.  B.  noch  Aunis  bourgnon^  pannier  k  gros  ventre  et 
Streite  embouchure  usw. 

Burinare  hat  vielleicht  die  Spezialbedeutung  ,Schacht 
graben^  angenommen  im  großen  Kohlengebiet  bei  Mons,  daher 
dessen  Name  Le  Borinage.  Borains  sind  die  Minenarbeiter  der 
Gegend.  Jedesfalls  haben  wir  bure  Schacht,  das  uns  wieder 
ganz  auf  unser  Gebiet  führt. 

12.  An  die  Bedeutung  Abzugsrohr,  Kanal,  schließt  die- 
jenige an,  die,  was  die  räumliche  Dimension  anbelangt,  am 
allerweitesten  vom   natürlichen  Rohr  entfernt  ist,    die  Kloake. 

*  Nigras  Erklärung  (AG  XIV  272  flf.)  8o  vieler  Worte  mit  ca  <  (pud- 
scheint  mir  wie  in  diesem  Falle  so  auch  in  den  meisten  anderen  unbe- 
friedigend; erstens  ist  quäle  in  all  den  herangezogenen  Dialekten  er- 
halten, aber  in  anderer  Form.  Zweitens  paßt  auch  begrifflich  die 
Herleitung  meistens  nicht:  ccdabrume  ist  nicht  ,wie  der  Winter',  sondern 
«Einfall  (calare)  des  Reifs',  vgl.  Schneefall;  galalmak  Maikäfer  ist  nicht 
,wie  einer,  der  Uörner  hat*  —  er  hat  sie  ja  wirklich  —  sondern  das 
im  Walde  Schweifende  (galare)  usf.  Schuchardt  (Rom.  Et.  II  139)  setzt 
*cavuma  an  und  führt  auch  cahorgnon  auf  caviis  zurück  (Z  XXXI  11). 
Wir  haben  die  Vermischung  der  Wörter  für  hohl  und  gehOhlt. 
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Hierfür  haben  wir  sehr  alte  Belege:  burga  cloaca  (Isid.  L. 
Gloss.  1340),  burca  cloaca  (G  V  596);  burga  clavata  V  592. 18. 
Varianten  zu  cloaca:  543.  18  clavaca,  IV  432.  15  claveca-^  letz- 
teres könnte  also  clavica  =  clavia,  ersteres  auch  clavata  sein, 
so  daß  wir  den  mit  Eisen  beschlagenen  Stock,  Knüppel  vor 
uns  hätten,  vgl.  oben  S.  48  u.  a.  Bei  Isidor  noch :  cloaca  '  borda 
und  burca.  Das  ebenfalls  unaufgelöste  bursa  '  clausa  (G  V 
277.  38)  ist  wohl  in  burca  zu  ändern,  vielleicht  zu  Schleuse 
S.  24,  eventuell  zu  Hürde  S.  63, 10  zu  stellen.  Da  wir  aber  V 
173.  10  bursa  *  cloaca  haben,  könnte  am  Ende  clausa  zu  cloaca 
zu  bessern  sein.  Jedesfalls  haben  wir  fast  alle  Haupttypen  der 
iwr-Sippe  in  den  Glossen  vertreten.  Zu  burca  '  cloaca  gehört 
kal.  vurga,  vruga  Pfütze  (Schuchardt,  R.  E.  II  130)  auch  Strudel; 
ngr.  ßovQ'Aa,  ßdvqyiog  Schlamm  (Schuchardt  rechnet  auch  piem. 
buria  her,  vgl.  S.  24;  hier  berühren  sich  wieder  verschiedene 
Aste  des  Baumes). 

13.  Eine  groteske  Begriflfserweiterung  von  der  Bedeutung 
Kloake  ist  die  zu  Höllenpfahl,  die  offenbar  vorliegt  in  agen. 
borchan  (AG  II,  S.  256.  14 :  per  fuzir  ogni  re  zogo  de  questo 
segoro  fauzo  re  e  van,  per  no  descender  in  borchan  (wozu 
Flechia  ebd.  VUI  333:  incerti  per  me  Torigine  e  il  significato). 


C.  Die  Bohrpflanze  als  Ganzes. 

§  7*  Hier  handelt  es  sich  um  Vorstellungen,  die  nicht 
mehr  an  einzelne  Teile  der  Pflanze  anknüpfen,  sondern  auf  zwei 
ländliche  Gepflogenheiten  zurückgehen,  die  man  regelmäßig  mit 
dem  Rohr  vornimmt,  nämlich  erstens  das  Aufschichten  des 
Rohres  (mit  der  Verallgemeinerung:  der  Haufen,  die  Garbe) 
und  dann  das  Verbrennen  des  Rohres.  Darnach  sind  auch 
hier  zwei  verschiedene  Bedeutungsgruppen  zu  beobachten. 

I.  Anhäufung.  1.  Die  Ausdrücke  —  sowie  die  Vor- 
stellung —  des  Anhäufens  knüpfen  an  die  des  Runden  und  Er- 
habenen an,  die  S.  43  besprochen  wurde,  aber  sie  müssen 
nicht  aus  ihr  entstanden  sein;  jedesfalls  ist  es  notwendig,  das 
geschnittene  Rohr  wie  anderes  Gras,  und  auch  Getreide,  zum 
Aufbewahren,  Trocknen,  Wegführen  in  Haufen  zu  schichten, 
und   so  konnte  die  Anhäufung  von   Rohr   (kleinen   Zweigen, 
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GerteD;  Stroh,  Korn)  nach  dem  Rohr  selbst  benannt  werden :  frz. 
buirette  bourr^  kleiner  Heuhaufen,  prv.  bourreio  Bündel  von 
gleichmäßig  kleinen  Zweigen,  frz.  noch  (Qod.)  bruliau,  bourrd\ 
bourree  ist  auch  Maßbezeichnung:  brüler  une  bourr6e\  bure  Haufen 
aus  Kohrstöcken,  und  zwar  speziell  Scheiterhaufen,  woraus 
weiter:  Freudenfeuer,  weil  am  ersten  Fastensonntage  Freuden- 
feuer angezündet  werden,  die  aus  solchen  Scheiterhaufen  be- 
stehen; vgl.  S.  76flF.  Vielleicht  wäre  auch  bordde  in  dem  oben 
S.  33,  17  angeführten  lächer  sa  bordde  hierher  zu  beziehen,  nach 
dem  Bilde  dessen,  der,  eine  Last  Stöcke  oder  Gerten  aufbindend, 
sie  mit  Krachen  (von  der  Schulter)  zu  Boden  prasseln  läßt. 

2.  Piem.  borla  =  bica,  masse  di  covoni,  wozu  borH  auf- 
häufen. Bei  Du  Gange  borla  spicarum  manipulus,  manipulorum 
certa  collectio  a.  1496.  Berg,  btrla  großer  Heuschober  welsh 
bwrnelj  byimaid  Bündel,  Pack. 

Mit  st.  bar:  berg.  baruc  Heubündel  Aunis  (Meyer) 
bärge,  berge  (DG.  berga)  barguenau  Heuschober  afrz.  bärge 
barche\  wald.  baron  (AG  XI  293),  von  Morosi  zu  prv.  bar  = 
bastione  gestellt.  Dazu  abaruna  piem.  baroni  sammeln.  Dar- 
aus entwickelt  sich  einerseits: 

3.  Haufen  im  allgemeinen,  große  Menge  von  etwas: 
berg.  bordil  prv.  bouroun'^  a  baren  a  foison  (von  Mistral  zu 
baren  Abgrund  gestellt). 

4.  Eine  eigentümliche  Spezialisierung  zeigt  das  Piemon- 
tesische,  indem  es  borla  große  Last  auf  den  Zeitbegriff 
überträgt,  und  zwar:  Last  von  zwanzig  Jahren.  Daher 
der  sonderbare  Ausdruck:  Vha  quat  borle  per  spalot  ^=  er  ist 
achtzig  Jahre  alt.    Welsh  bwrn  Haufe,  Last. 

5.  Andererseits  repräsentiert  der  Haufen  eine  —  meist 
gleich  große  —  Menge  und  so  wird  die  Vorstellung  des  be- 
stimmten Maßes  daran  geknüpft  (vgl.  oben  bruler  une  bourrde) 
und  zwar,  wie  es  bei  solchen  Gegenständen  nicht  anders  mög- 
lich, entwickelt  sich  eine  Bezeichnung  für  Kubikmaß  frz.  bor- 
der  de  (God.):  bois  contenant  deiix  bor  der  des  de  terre,  ebd.  bar- 
deau  Maß  für  Heu;  mgr.  ßoQdöviOv  airov  =  12  modii  (Cyrill. 
Scythopol.  bei  DC). 

6.  Von  da  kommen  wir  zur  Bedeutung  Eorntrahe,  Kasten: 
berg.  bardgn  große  Korntruhe,  Brot-  (Mehl-)  Kasten.  Erinnert  man 
sich  des  ptg.  burra  Truhe,  des  sp.  burro  (Abfall)  Sammelkasten 


Die  BedeutuDgsgeschichte  der  romanischen  Wortsippe  bur(d).         73 

(S.  36,  24),  so  sieht  man  wieder,  wie  die  Sprache  von  verschie- 
denen Bedentangen  her  zu  gleichen  Resnltaten  gekommen  ist. 
Wegen  der  Endang  -ign  könnte  man  an  balineum  denken 
(vgl.  oben  S.  26);  die  Badewanne  bestand  ja  aus  einer  höl- 
zernen Kufe.  Vielleicht  hat  die  eine  Bezeichnung  auf  die  an- 
dere gewirkt. 

IL  Brennmaterial.  Sprachlich  viel  interessanter  und  wich- 
tiger ist  die  zweite  Gruppe.  Es  wurde  schon  darauf  hingewiesen 
(S.  5  u.  15),  daß  verschiedene  Schilfsorten  als  Brennmaterial 
dienen,  wie  Kleinholz  und  Qezweige,  außerdem  aber  wird  das 
Rohr  in  vielen  Gegenden,  in  denen  es  weite  Landstriche  be- 
setzt, im  Herbst,  nachdem  die  Stöcke  geschnitten  sind,  regel- 
mäßig angezündet  und  bis  an  die  Wurzel  niedergebrannt, 
damit  die  Asche  den  Boden  dünge.^  Die  Bezeichnung  dieser 
sich  alljährlich  wiederholenden  Handlung  gehört  also  in  die 
Reihe  der  feststehenden  Termini  der  Landwirtschaft  und  als 
so  eine  feste  Bezeichnung  kann  man  ein  aus  ,bürum  ustulare^ 
entstandenes  *buru8tulare  annehmen,  das  zum  Stammvater  der 
rom.  Sippe  brüler^  brucciare  vion.  boerld,  burla^  Wallis,  gruy. 
burld  (vgl.  Herzog,  Nfrz.  Dialekttexte)  neap.  burlotto,  borlotto, 
mail.  brulotto  ngr.  iijtovqXövo  Brander  (Meyer,  NGr.  IV)  usw. 
wurde.  Burumustum  >  burustu'i^i  das  ausgebrannte  Rohr, 
die  Asche  =  ausgelöschte  Glut  tose,  brusta  brace  spenta 
(AG  XIV  179);  die  Verallgemeinerung:  glühende  Asche, 
Glut  auch  von  Kohlen,  liegt  nicht  fern,  um  so  mehr  als  ja  die 
Holzscheite  gedörrt  wurden,  um  auf  diese  Weise  eine  Art  rauch- 
loses Brennmaterial  zu  erzielen;  vgl.  Lenz  S.  27:  ,Ligna  cocta  ne 
fumum  faciant^  bei  Ulpian,  der  nun  nicht  weiß,  ob  er  dieses 
Brennmaterial  zu  Holz  oder  zu  Kohle  rechnen  soll.  Bei  Asche 
und  Glut  machte  man  schwerlich  viel  Unterschiede  in  der  Be- 
zeichnung. Wir  haben  friaul.  borostai  (AG  XIV  335)  gall.  bor- 
ralha  =  burra  +  -dUcir  wie  ptg.  borralho  heiße  Asche  (vgl.  oben 
S.  11, 12)  grödn.  7  burei  Glut,  ausgebrannte  Kohle  (<  *bura- 
lium  -aii,  vgl.  gei  =  galli).  Weiter  ist  bruatum  nicht  nur  Glut, 
sondern  das  Brennmaterial  selbst:  G  IV  594.31  bruatum^ 
314.  41  brustrum  '  materiae  genua,  also  Brennmaterial.  Daß  wir 

1  Vgl.  Hehn  8.  303. 

'  Für  die  Untliche  Entwicklang    vgl.   corotulare  >  croulerj  beryüare  > 
öriüer,  quiritare  >>  crter,  lurbulare  >•  troubler  etc. 
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uns  hierunter  bei  Landleuten  ,de8  bruyferes,  des  genSts,  des 
Jones,  des  menues  tiges  sfeches,  en  un  mot,  .  .  .  tout  ce  qui  est 
compris  sous  le  nora  de  broussailles'  zu  denken  haben,  führt 
Nigra  aus  (Ro.  XXXI  515).  Wir  haben  noch  eine  Erweiterung 
in  span.  burrajo  trockener  Pferdemist  zur  Ofenheizung. 

Lautlich  erklärt  sich  der  Übergang  von  *buru8tum  zu 
brustum  noch  leichter,  wenn  man  bedenkt,  daß  doch  bustum 
daneben  bestand. 

An  Ascolis  Aufstellung  bustum  zu  com[burere  amfburere 
zu  rütteln,  ist  keine  Handhabe  gegeben;  denn  *6wr-  urere  konnte 
kaum  *burere,  sondern  nur  *brurere,  resp.  *bruere  geben; 
auch  ist  bustum  dem  klassischen  Latein  eigen,  brustum  aber 
nicht.  Folglich  muß  es  damit  seine  eigene  Bewandtnis  haben. 
Für  die  Existenz  von  *bruere  zeugt  frz.  broui  brulö,  grille 
(Lacombe).  Dagegen  ist  afrz.  brouillir  aus  *bruere  +  bullire 
gebildet.^  Es  hat  auch  ein  "^burare  gegeben.  Beweis:  buratum' 
incensum  (G  V  272.  43),  daher  sind  it.  abburare  lavorare  nas- 
costo  del  fuoco  =  abbronzare,  neap.  abborrare  lyon.  aburö 
prv.  abra  sp.  aburar  rum.  aburar  (vgl.  M.-L.  Rom.  Gr.  II 
141)  aus  ganz  örtlichem  *ad'burare  zu  erklären:  am  Feuer 
statt  auf  dem  Feuer.  In  der  Kochkunst  ergibt  sich  daraus 
der  Gegensatz  von  dämpfen  und  kochen.  Rum.  aburire  ist  aus 
*ad-burere  zu  erklären,  die  Bedeutungsentwicklung:  neben  dem 
oflFenen  Feuer  kochen  (nur  dämpfen)  >  dampfen,  abur  Dampf. 
Vgl.  Densusianus  insofern  abweichende  Aufstellung  (Ro.  XXV 
130),  als  er  das  Vorhandensein  von  burare  übersehen  hat. 

Belege  für  die  romanischen  Vertreter  von  brustum  = 
Asche  brauchen  nicht  mehr  gesammelt  zu  werden.  Es  sei  nur 
das  ferner  liegende  und  doch  zugehörige  berg.  boröla  erwähnt, 
kleine  gebratene  Eßwaren,  z.  B.  Kastanien;  es  handelt  sich 

*  *Burere  oder  *bruei'e  haben  huüire  auch  in  der  Weise  beeinflußt,  daß  es 
zu  *  bullere  geworden  ist.  Über  die  weite  Verbreitung  des  Wortes  rgl. 
Meyer- Lübke,  Rom.  Gram.  II  152.  Die  daselbst  geäußerte  Ansicht,  daß 
*bttUere  nach  tollere  gegangen  wäre,  scheint  mir  deshalb  nicht  befrie- 
digend, weil  die  durch  diese  beiden  Worte  ausgedrückten  Begriffe  so 
weit  auseinanderliegen,  daß  man  schwer  einsieht,  wie  sie  aufeinander 
wirken  sollten.  Ferner  wird  durch  Einmischung  von  bürere  auch  das 
u  in  lyon.  budre  und  das  Fehlen  des  l  in  wall,  bure  erklärlich,  da  in 
der  letzteren  Mundart  Ir  regelmäßig  erhalten  bleibt  (Tgl.  Rom.  Gram. 
I  44Ö). 
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um  Sachen,  die  auf  oder  an  der  Glut  gebraten  werden,  vgl. 
it.  bruciate  oder  imbrustolate  gebratene  Kastanien,  Mandeln  u.  a. 
Aus  der  Bedeutung  langsam  anbrennen  kann  frz.  hrouter 
,manger  lentement,  sans  appötit',  , knuspern*  erwachsen  sein ;  alb. 
vrtck  Jugendfeuer,  für  vrluk  zu  vrulön  stürze  mich  (vgl.  Meyer 
EW),  könnte  mit  ngr.  ßqovXa  Flamme  (Joann.)  hierhergehören. 

2.  Bei  den  Bezeichnungen  für  Asche  mod.  burnissa  piem. 
bernazz  bainiaq  rät.  burneu  sass.  bornis  berg.  bernis  gruy. 
bemd  prv.  bemage  u.  v.  a.  wirken  noch  verschiedene  Vor- 
stellungen ein:  1.  burrus  dunkel,  graubraun,  2.  burra  Rest, 
Kehricht,  3.  germ.  brennen.  Letzteres  allein  geben  Mussafia  (Btr.) 
und  Biondelli  zur  Erklärung  der  von  ihnen  gesammelten  Aus- 
drücke; es  befriedigt  für, Asche',  aber  nicht  für  ,Ofenschaufel' 
berg.  bernis  bemas  barne^  cat.  bruxa  brujo  bruxo  Schüreisen 
kors.  bru<!^e  Ofenschaufel  (auch  zum  Kehren  des  Ofens),  Rauch- 
fang gruy.  buorna  buarna]  prv.  boumau  Aschenloch  des 
Backofens,  frz.  bournail  Haus,  häuslicher  Herd  (God.,  der 
diese  letztere  Bedeutung  zu  Bienenkorb  beziehen  will).  Bei 
Ofenschaufel  etc.  ist  Schüreisen,  Stock  (S.  51)  Ausgangs- 
punkt, bei  Rauchfang,  Abzugsrohr  ,Rohr'  (S.  69, 10)  usw.  Von 
verschiedenen  Seiten  her  sind  die  Worte  zusammengefallen.  Cat. 
brv^a  läßt  sich  unmittelbar  aus  *bru8tia  =  *bruBcia  Brenn- 
material >  Gerte,  Scheit  ableiten,  da  x  die  regelmäßige  Ent- 
sprechung für  lat.  stiy  sei  ist,  vgl.  angoxava  (Mussafia,  S.  W.  M. 
S.  16),  faxa  etc. 

Wenn  man  alle  diese  Wörter  aus  pi^una  herleiten  will, 
(z.  B.  Ascoli  AG  H  330)  so  liegt,  wie  bei  brüler  <  * perustulare^ 
brume  <  pruina  immer  die  Schwierigkeit  darin,  den  Übergang 
von  p  >  6  zu  erklären.  Diese  entfällt  für  Guarnerios  Aufstellung 
(AG  XIV  150)  sard.  bruna§a  aus  *prunitia  +  bragia. 

Über  die  Beziehungen  von  brustum  und  bruscum,  bruc-j 
ru8c-f  ist  schon  so  oft  gesprochen  worden,  daß  ich  hier  nur  in 
Erinnerung  bringe,  was  die  von  mir  aufgestellten  Beziehungen 
durch  Analogie  stützen  kann:  cat.  brusca  Gerte  (Z  IV  148) 
brusco  Gebüsch  sp.  brusca  Brennholz  bruscar  brennen 
friaul.  brusc  Reisicht  (Z.  IV  148). 

Sp.  brusco  Stechpalme  langu.  brousso  touflfe  de  bruyfere; 
it.  brusca  gen.  brisca  langu.  brus  =  bruyfere,  Scheuerkraut; 
piac.  brüs  Erica  und  Besen. 
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Loinb.  brüscia  Wespennest  langu.  bit^  räche  k 
mouches  aus  Weide,  Rohr,  Stroh  etc.  (Sauvage). 

Sp.  cat.  brusco  Rest. 

Ven.  brusco  Geschwulst  «  rauhe  Oberfläche). 

Ins  Moralische  übertragen;  finster,  rauh,  stachlig:  ngr. 
fiTiQOvanog  (Meyer  Nor.  III)  herb  von  Wein;  auch  roh  =  un- 
bearbeitet vgl.  frz.  diamant  bruaque  (Ro.  V  352). 

Daß  speziell  bruc-  =  Erika,  Ginster  wie  ruscus  =  rhamnus 
nach  Standort  und  Habitus  dem  Rohr  nahe  stehen,  wurde  schon 
erwähnt.  Bemerkt  sei  noch,  daß  im  Gask.  rhamnus  (Weiß- 
dorn) burgo  genannt  wird  (=  langu.  brugo),  Ginster  aber,  im 
13.  Jahrhundert  ajou  (vgl.  D.-H.:  Gesträuch,  das  in  den  Landes 
wächst),  jetzt  in  ajonc  verändert  ist,  also  in  offenbarer  Ver- 
mischung der  untereinander  wachsenden  Pflanzen. 

So  sehen  wir,  daß  die  lautlich  einander  nahe  stehenden 
Gruppen  auch  begrifflich  die  verschiedensten  Berührungs- 
punkte haben. 

Was  speziell  das  Verhältnis  von  brustum  Brennmaterial  und 
brustare,  brustulare  brennen  anbelangt,  so  gehe  ich  natürlich 
den  entgegengesetzten  Weg  als  Nigra  (Ro.  XXI  515 ff.):  er 
stellt  das  von  ihm  nicht  erklärte  brustum  als  Ausgangspunkt 
hin  und  leitet  von  ihm  beide  Verben  ab.  Nach  meiner  eben 
dargelegten  Auffassung  sind  brustum  und  brustulare  die  Primi- 
tiva,  während  brustare  auf  brustum  zurückgehen  kann,  aber 
nicht  muß.  Denn  von  ustum  konnte  man  leicht  ein  ^ustare 
und  so  ein  *burustare  bilden. 

3.  Unzertrennlich  vom  Begriff  des  ,Brennens*  *burustulare 
ist  die  Vorstellung  des  Brandes  (tizzone),  des  angezündeten 
Strohwisches,  der  brennenden  Gerte,  des  Scheiter- 
haufens aus  Stöcken  und  Reisicht.  Die  Bezeichnung  hierfür 
ist  afrz.  bure  lothrg.  1254  burre;  buire  beure  bulle  j  welch 
letzteres  zu  burlu  zu  gehören  scheint;  it.  borda  tizzone  und  so 
in  vielen  anderen  Dialekten;  sie  geht  unmittelbar  von  der  Be- 
zeichnung der  Pflanze  aus  (vgl.  S.  16)  und  geht  über  zur  Be- 
zeichnung des  Freudenfeuers,  das  zu  bestimmten  Festlich- 
keiten —  meist  am  ersten  Fastensonntag  —  angezündet  wird. 

4.  Die  Bedeutung  Freudenfeuer  (am  1.  Fastensonntag) 
haben  frz.  bure  afrz.  borde,  bardiere  neuenburg.  (Gauch.)  b^rde 
(Sonnwendfeuer)   vend.-chal.  bordes    norm,  bourguelie  bourguelie 
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Dauph.  horda  luneiri  H.-Anv.  byeurta  Jura  beurdifaillea  (wohl 
beurdif  +  alia)  Var  bardüre  For.  bamau  (Mistr.)  nsw. ;  in 
Morvan  neben  bourde  boude,  in  Bourg.  bode  (Rev.  Pat.  IV  122) 
mit  regelmäßigem  Schwund  des  r  (vgl.  Rom.  Gram.  I  401). 

5.  Von  daher  heißt  der  1.  Fasteiisonntag  Dominica 
brandonum^  =  (DC)  bordae  afrz.  jor  des  bordes  (1251,  God.) 
lothr.  jour  des  bures  For.  bamau  (Mistral)  usw.,  Neuenbürg 
(Gauchat)  b^rde  rejouissances  publiques  des  jeunes  gens,  surtout 
des  militaires  (Bridel).  Im  Orte  Saint-Diö  hieß  der  Platz,  auf 
dem  das  Freudenfeuer  angerichtet  wurde,  selbst  la  bure}  Es 
handelt  sich  um  das  Fest,  mit  welchem  die  Segnung  der  jungen 
Saat  begangen  wird.  Man  trägt  Feuerbrände  um  die  Acker 
und  nach  vollendeter  Segnung  werden  die  Brände  (meist  Stroh 
oder  Heubündel,  die  an  Stöcke  gebunden  sind)  auf  einen 
großen  Haufen  geworfen,  und  wenn  die  Flammen  zusammen- 
schlagen, springen  die  jungen  Burschen  über  diese  Scheiter- 
haufen ;  darauf  folgt  Tanz  und  Gesang  und  die  ganze  Feier  wird 
selbstverständlich  unter  E^sen  und  Trinken  beendet.  In  vielen 
Gegenden  ist  die  Valentinensitte  damit  verbunden. 

Man  sieht,  die  Dominica  brandonum,  die  Borda^  ist  ein 
ganz  und  gar  ländliches  und  zwar,  wie  das  Frühlingsfeuer  be- 
weist, ein  in  heidnische  Zeit  zurückreichendes  Fest,  nicht  ein 
Ritterspiel;  auch  heißt  es  im  Altfranzösischen  nicht  beourde^  son- 
dern bourdsy  und  bourde  vjidi  bure  sind  gleichbedeutend;  so  ist 
Herleitung  aus  dt.  bohord  abzulehnen.  Aber  in  späterer 
Zeit  kann  die  Benennung  der  ritterlichen  Lanze  eingewirkt 
haben;  an  mehreren  Orten  heißt  es  jour  du  bihour^  In  Valen- 
ciennes  hießen  die  Fackeln  bouhours  und  die  Rinder  sangen 
beim  Zuge  durch  die  Gassen  folgendes  Liedchen : 

BouVj  peumeSj  poireSy 
Des  ch4risses  toutes  noires, 
Eune  bonne  tartSne 
Pour  nos  mequines. 


^  Die  Bedeatung^übertragung  Freudenfeuer  >  Fest  erklärt  vielleicht  auch 

ntt«  de»  bronchaiOes  =  Polterabend  (Z.  XXVII  254). 
"  Vgl.  Dict.  des  Superstit.  8p.  149. 
'  Dict.  des  Superstit.  Sp.  149.    Nähere  Angaben  fehlen. 
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In  St.  Omer  heißt  ein  Umzug  psalmodierender  Kinder, 
die  in  der  Dämmerung  mit  Kerzen  umgehen,  hourhour.  Vgl. 
dazu  unten  S.  98. 

6.  Kuchen  und  Früchte,  die,  wie  das  Liedchen  erbittet, 
an  die  Kinder  verteilt  werden,  spielen  natürlich  eine  wichtige 
Rolle;  mit  dem  BegriflF  der  festesfrohen  Heiterkeit  ist  der  des 
,8ich  gütlich  tuns,  Schweigens'  verbunden,  und  zwar  in  ganz 
konkretem  Sinn :  schmausen,  vgl.  oben  Hesych.  S.  39,  30.  Der 
BegriflF  ,Fest'  geht  über  in  den  der  Schwelgerel,^  verd.-chal 
bourdifaille  grande  chfere,  bombance  sfrz.  burdifar  fressen 
beide  aus  *burdivu8  abzuleiten  aprv.  borllei  appareil,  faste 
(Rayn.)  Aunis  burlot  berlot  fin  de  travail  aus  ,repas  qui 
suit  la  fin  d'un  travail.  Norm,  burgaut  Wüstling  wird  jedes 
falls  eher  hierher  als  zu  burgator  gehören  (wie  du  Möril  meint), 
vgl.  S.  53,  33  u.  34. 

7.  Eine  besondere  Rolle  spielt  das  FestgebSck  afrz.  norm 
bourde  Apfeltorte  Genf  (Gauchat)  bourdifaille  eine  Art  6e 
back  frz.  bourriol  (Larousse)  Galette  grossere  de  farine  de 
sarrasin  cat.  börrego  panis  delicatus;  ven.  bureloto  Gebäck 
aus  Kleienmehl  oder  Gries  mit  Zwiebeln  rom.  burlengh  Torte, 
bol.  burleing  it.  berlingozzo  Brezel,  Kringel  (Schuchart  Z.  f. 
Vgl.  Sprf.  XX  271  erklärt,  daß  u  statt  e  wegen  des  b  stünde). 
Die  letztgenannten  können  auch  auf  ,Rolle'  zurückgehen  (S.  43, 
48  flf.).  Zu  it.  berlingozzo  gehört  neusüdfranz.  berlingots  = 
Karamellen.  Lautlich  weiter  ab  steht  sp.  ptg.  brinquifio 
Zuckergebäck;  begriflflich  entfernt  sich  ptg.  boroa,  bro  Mais- 
oder Hirsenbrot.  Das  bret.  bara  Brot  —  zu  den  keltischen 
Stammwörtern  gehörig  —  steht  in  keiner  Beziehung  zum  ,Fe8t- 
gebäck^ 

8.  Zum  Feste  gehören  heitere  Umzüge;  nicht  selten 
sind  es  MaskenzQge.  Hier  treflFen  unsere  Worte  mit  einem 
anderen,  früher  besprochenen  zusammen:  bordire  sich  aus- 
gelassen freuen,  scherzen,  Possen  treiben  führt,  wie  S.  39,  32 
dargestellt,  zu:  jemand  etwas  vormachen,  und  von  da 
leicht  zu  sich  maskieren:  mail.  berg.  borda  bol.  bourda 
Gesichtsmaske. 


^  Vgl.  den  familiären  Aasdrack:   ,eine  polnische  Hochzeit'   für   ein  Diner 
mit  übermäßig  viel  Gängen. 
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9.  Da  aber  die  Masken  meist  Zerrbilder  sind,  wird  das 
Wort  Maske  gleichbedeutend  mit  Schreckbild,  Gespenst  : 
mail.  bordoeu  orco,  befana  em.  hördana  parm.  horda  bol. 
mod.  bourda  (Biond.)  cat.  borrugat  Gespenst;  dies  könnte 
aber  auch  zu  reburrus  zu  stellen  sein.  Da  andererseits  bor- 
rugat auch  , Schmarotzer'  bedeutet,  wäre  es  am  Ende  möglich, 
beide  anscheinend  so  disparate  BegriflFe  unter  der  Vorstellung 
,Vampyr'  zu  vereinigen. 

Gen.  barban  orco,  befana  tour.  (Ro.  I  90)  brimbaut  manne- 
quin  des  jours  gras  que  Ton  brüle  le  mercredi  des  cendres, 
courrir  brimbaut  se  masquer  (Einmischung  von  -bald). 

10.  Hieran  schließt  sich  eine  kleinere  Gruppe  von  Wörtern, 
bei  denen  von  der  Bedeutung  vermummt  auszugehen  ist.  Es 
handelt  sich  um  die  Pappe  verschiedener  Insekten,  bei  deren 
Bezeichnung  übrigens  derselbe  Vorgang  zu  beobachten  ist  als 
bei  unserem  , Larve';  der  Anblick  des  Tieres  ruft  ja  un- 
mittelbar die  Vorstellung  des  Vermummten,  ,mit  Maske  ver- 
sehenen' hervor.  Vor  allem  ist  es  die  Blatta  orientalis,  die 
so  bezeichnet  wird:  mail.  bordocch  bordocchon  burdoc  piem. 
bordoc  bol.  bordigon :  im  allgemeinen  ist  bordocch  =  bruco  = 
das  Insekt  im  zweiten  Stadium,  also  Puppe,  während  die 
Larve  ^cavaler^  genannt  wird.  Doch  werden  die  Ausdrücke 
für  Puppe  und  Larve  mitunter  verwechselt.  Die  Puppe  ist 
die  Vermummte,  Eingewickelte.  Zugleich  liegt  eine  scherzhafte 
Beziehung  auf  ,Bettelmönch,  Priester'  vor,   vgl.  S.  54,  37. 

Mail,  bordon  bordioeu  ist  die  rote  Larve  der  Cetonia 
stistica  em.  buron  Kokon  piac.  bordon  Puppe,  auch  untaug- 
licher Seiden  wurm  (bacaccio)  piem.  bordoch  auch  Raupe 
und  Wurm;  cat.  brugo  Blattlaus,  Erdfloh  wird  zu  spätlat.  brucus 
zu  stellen  sein. 

11.  Hierzu  kommen  noch  Ausdrücke  für  kleines  Kind: 
piac.  bordlein  das  kleine  Kind,  ,da8  Eingemummelte'  sp.  dboru- 
jarse  sich  einwickeln,  speziell:  sich  fest  zudecken  (Ro.  XVII 
56) ;  langu.  bourdsso  ist  alles,  was  zum  Einwickeln  eines  Kindes 
gehört.  Dies  knüpft  wieder  an  ,Wollzeug'  an  und  so  schließt 
sich  abermals  der  Kreis. 
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Zweite  Hauptgruppe: 
Das  Rohr  als  tönendes  Instrument 

§  8.  Wenn  schon  die  ältere  Ableitnng  des  Stockes  vom 
Esel  ihre  Unzukömmlichkeiten  hatte,  so  begegnet  die  Namens- 
Übertragung  vom  Pilgerstock  auf  die  Orgelpfeife,  wie  Diez  sie 
zuerst  vorschlug,  noch  größeren  Bedenken.  Die  Orgelpfeife 
ist  um  so  viel  älter  als  die  Pilgerzüge,  daß  sie  kaum  von 
daher  eine  Namensänderung  erfahren  hätte.  Zudem  ist  die 
äußere  Ähnlichkeit  nicht  gar  so  in  die  Augen  stechend.  Ich 
habe  schon  oben  S.  6  angedeutet,  wie  ich  mir  die  Sache 
vorstelle:  Das  Rohr  ist  das  Urmusikinstrument,  das  natür- 
liche Instrument  im  buchstäblichen  Sinne  des  Wortes,  denn 
wenn  der  Wind  über  das  Rohr  weht,  so  ,bläst'  er  es  ,an*  und 
erzeugt,  je  nachdem  kürzere  oder  längere  Stiele  nebeneinander 
stehen,  eine  Reihe  von  Tönen.  Alle  primitivsten  Musikinstrumente 
—  soweit  es  nicht  Trommeln  und  andere  Schlaginstrumente 
sind  —  werden  aus  Rohr  gefertigt  (oder  aus  Knochen,  der  hier 
nicht  weiter  in  Betracht  kommt),  da  das  Rohr  keiner  kunstvollen 
Zubereitung  bedarf:  es  ist  rund  und  hart,  gleichmäßig  hohl 
und  vor  allem:  von  selbst  hohl.  Rohrflöten,  einzeln  oder  in 
verschiedener  Länge  verbunden,  haben  alle  Naturvölker,  von 
den  kleinsten  Röhrchen,  die  der  Chinese  zum  Tscheng  zu- 
sammenbindet, bis  zu  dem  Riesenbambus  der  Siamesen,  der 
bei  zwei  Meter  Länge  zirka  acht  Zentimeter  im  unteren  Durch- 
messer hat.^ 

Aus  dem  klassischen  Altertum  ist  uns  bekannt,  daß  Pans- 
pfeife,  Syrinx,  aiXög,  iialdfiavXog{yg\,  Riemann,  Handb.  der  Musik- 
geschichte 101)  aus  Rohr  waren,  und  daß  man  später  die  Blas- 
instrumente aller  Art  in  Metall  und  auch  in  Holz  nachahmte. 
Was  für  Holzarten  verwendet  wurden,   ist  flir  unsere  Ünter- 


^  Er  wird  an  Größe  noch  übertroffen  von  unserem  Alpenhorn,  das,  mehr 
als  drei  Meter  lang  —  den  geographischen  Verhältnissen  entsprechend 
—  nicht  aas  Rohr,  sondern  aas  zwei  sorgfältig  aneinander  gepaßten,  im 
Halbkreis  gehöhlten  Hölzern  besteht,  die  mit  Leinwand  and  Strick  ver- 
bunden und  mit  Birkenrinde  verkleidet  sind.  Das  Instmment,  welches 
ich  pah  (Sammlung  des  Wiener  Konservatoriums),  ist  aus  den  Karpathen. 


Die  Bedeutungflgeschichte  der  romanischen  Wortsippe  bur(d).         81 

suchnng  natürlich  nicht  belanglos^  doch  ließ  sich  nicht  sehr 
viel  ermitteln,  da  die  Bestimmung  sehr  alten  Holzes  auf 
Schwierigkeiten  stößt.  Über  Flöten  aus  Lotos  =  rhamnus 
(Wegdorn)  vgl.  Lenz  652;  über  Flöten  aus  Bux  und  Vi  humum 
=  ddq)vtjg  rfjg  Xö^a^^^^ot;  xlddog  rrp^  ivreQiwvrjv  äq>f]Qr]^ivog  be- 
richtet PoUux  IV  71.  Aus  Wacholder  soll  nach  Fötis,  Histoire 
gänörale  de  la  musique  III  278,  der  im  Britischen  Museum 
erhaltene  aiilög  verfertigt  gewesen  sein.  Selbstverständlich 
gehört  eine  feiner  ausgebildete  Technik  dazu,  im  harten  Holze 
die  erforderliche  gleichmäßige  Bohrung  zu  erzielen,  als  im 
weichen,  das  aber  weniger  rein  klingt.  Seit  alter  Zeit  hat 
daher  der  Holunder  seine  Aste  zu  kleineren  und  größeren 
Pfeifen  hergeben  müssen,  weil  das  Mark  im  ganzen  leicht 
entfernt  und  ohne  Bohrung  eine  Syrinx  (Röhre)  hergestellt 
werden  kann.^  Über  die  Art,  wie  die  Blasinstrumente  ver- 
fertigt wurden,  geben  uns  die  alten  Autoren  ganz  genauen 
Aufschluß:  die  höheren  Pfeifen  werden  aus  dem  einjährigen 
Rohr  geschnitten,  und  zwar  aus  dem  oberen  Teil,  die  tiefen 
aus  dem  zweijährigen,  und  zwar  aus  dem  unteren  Teil  (vgl. 
u.  a.  Theophr.  Hist.  plant.  4.  11.  Iseqq.).* 

Bei  den  Doppelflöten  war  die  längere  (also  tiefere)  die 
linke;'  fürs  Lateinische  haben  wir  hier  wieder  eine  besondere 
Verstärkung  der  Bedeutung  von  sinistra-^  die  linke  ist  die 
dunklere,  die  dumpftönende.  Es  sei  auch  erwähnt,  daß  ge- 
wöhnlich nur  eine  Flöte ^  angeblasen  wurde,  und  zwar  die 
höhere.  Die  tiefe  summte  mit,  zur  Verstärkung  des  Tones. 
Gelegentlich   wird   aber   umgekehrt   die   tiefere   Flöte   zur  Be- 


^  NoUbeDO  beißt  unser  Flieder  =s  ,Spaniscber  UoluDder*  eu  llDrecbt 
syringa,  denn  gerade  die  Eigenscbaft  der  boblen,  respektive  leicbt  zu 
hohlenden  Äste  teilt  er  nicht  mit  dem  Holunder  (vgl.  Leunis,  Synopsis). 

'  Besonders  geschätzt  war  das  Rohr  aus  dem  See  KopaYs  bei  Theben, 
wenn  das  Wasser  in  zwei  aufeinander  folgenden  Jahren  recht  lang  hoch 
gestanden  hatte. 

*  Vgl.  Ambros,  Geschichte  der  Musik  518;  nach  Riemann  a.  a.  O.  160 
wäre  das  Verhältnis  umgekehrt. 

*  Ich  brauche  noch  den  Ausdruck  ,Flöte*,  der  als  Übersetzung  für  aH6s 
eingebürgert  ist,  obzwar  durch  Howard  (vgl.  Riemann,  a.  a.  O.  S.  95  ff.) 
festgestellt  ist,  daß  das  griechisch-rOmische  Kunstblaseinstrument  mit 
einer  schwingenden  (Rohrblatt)zunge  angeblasen  wurde,  also  keinesfalls 
eine  FlOte  war,  sondern  vielmehr  unserer  Klarinette  entsprach. 

8itiaBfib«r.  d.  phU..liig|.  Kl.  156.  Bd.  5.  Ibh.  6 
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gleitang  und  Verstärkung  des  Gesanges  geblasen  und  die 
höhere  zur  Ergänzung,  während  der  Sänger  schweigt. 
Abgesehen  von  den  im  Theater  und  zu  gottesdienstlichen 
Zwecken  verwendeten  Flöten  gab  es  die  langen  schmalen 
Metallrohre  im  Kriege  (tuhae).  Von  den  gewundenen  Instru- 
menten, die  eine  Nachbildung  des  Tierhorns  sind,  braucht  hier 
natürlich  nicht  gesprochen  zu  werden.  Über  die  Verwendung 
von  Hirschhörnern  bei  den  Tyrrhenern  vgl.  PoUux  IV  75. 

üer  Lituus  ist  nach  dem  Augurenstabe  benannt,  dem  er 
ähnlich  sieht.  Er  hat  ungefähr  die  Form  des  Alpenhoms  der 
Schweiz  (vgl.  Hipkins,  Musical  Instruments,  historic  rare  and 
unique  1888),  ist  aber  wesentlich  kleiner. 

Endlich  gab  es  schon  früh  den  Dudelsack  (utriculariunif 
symphonia  syr.  samponiaj  er  soll  von  Karthago  nach  Groß- 
Griechenland  gewandert  sein),^  eine  Pfeife,  deren  Ton  durch 
einen  Luftsack  eigentümlich  modifiziert  wird.  Alle  Musik- 
historiker sind  jetzt  darüber  einig,  daß  die  Orgel  nichts 
anderes  war  als  die  Vereinigung  der  beiden  bekannten  Instru- 
mentengattungen, der  Syrinx  und  des  Dudelsackes.  Die  älteste 
Orgelgattung,  die  Wasserorgel  (=  idgavlog  =  Wasserflöte) 
wurde  mit  dem  Munde  angeblasen,  wie  eine  andere  Syrinx; 
das  Wasser  regulierte  den  Luftzutritt,  verstärkte  den  Ton  und 
verlängerte  ihn  nach  Belieben.*  Im  Prinzip  ist  also  die 
Orgelpfeife  von  der  Panspfeife  in  nichts  verschieden 
und  es  ist  durchaus  wahrscheinlich,  daß  die  ältesten 
Orgelpfeifen  aus  Rohr  gewesen  sein  werden.  Auch 
dient  die  Bezeichnung  Organa  noch  bei  Isidor  nicht  ftlr  die 
Orgel  allein,  sondern  für  sämtliche  Blasinstrumente.'  Wir  er- 
fahren durch  Hieronymus  (an  Dardanus)*  von  einer  Orgel 
mit  zwölf  cicutas  aeneas,  die,  mit  Blasebälgen  angeblasen,  einen 
donnerähnlichen  Ton  gaben.  Und  so  hören  wir  auch  —  viel 
später!  —  von  den  calamis  sonantibus  quos  burdones  vocamus 
(Vitae  Abb.  St.  Alb.).^     Einen    für    diese    Untersuchung    sehr 


>  Vgl.  Fötis,  a.  a.  O.  513. 

•  Die  vom  Ägypter  Ktesibius  im  3.  Jahrhundert  v.  Chr.  erfundene  Orgel 
mit  Tasten  setzt  ein  oder  mehrere  Stadien  eines  primitiveren  Instru- 
mentes voraus. 

■  Vgl.  Wangemann,  Geschichte  der  Orgel  und  Orgelbaukunst,  S.  13. 

*  Vgl.  Degering,  Die  Orgel,  1905,  S.  59.         *  Vgl.  Diez,  EW:  bordone. 
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wichtigen  Ausspruch  tut  Pollux,  der  die  Kelten  und  Bewohner 
der  okeanischen  Inseln  als  Spieler  der  aus  Rohr  zusammenge- 
setzten Syrinx  besonders  erwähnt:  IV  77  fj  dk  i%  xaldf^wv 
avQiy^  KeXrotg  Ttgoai^nei.  xat  rotg  h  ^Q'Aeavip  vriaiibraig, 
während  die  Ägypter  einen  7toXvq>d^oyyog  aiXög  .  .  .  ^x  xaldfirjg 
TCQid'lvrjg  haben  usw.  Vom  ru^^yög  abXög  berichtet  er  (70), 
daß  die  Rohre  aus  Erz  waren,  daß  die  größeren  mit  durch- 
gepreßtem Wasser,  die  kleineren  mittels  Blasebalg  zum  Tönen 
gebracht  wurden,  und  daß  man  verschiedene  und  sehr  kräftige 
Töne  auf  ihm  erzeugen  konnte.  Wir  haben  es  also  mit  einem 
orgelartigen  Instrumente  zu  tun.^ 

Im  klassischen,  besser  gesagt  im  nachklassischen  Alter- 
tume  spielt  die  Orgel  eine  Rolle  als  Zirkusmusikinstrument  (wie 
Degering  nachweist,  a.  a.  0.  S.  54flF.),  ihre  Konstruktion  wird 
aber  nicht  viel  verändert.  Die  Orgel,  die  wir  auf  dem  christ- 
lichen Sarkophage  der  Julia  Tyranna  in  Arles  (2. — 3.  Jahrh.) 
haben,*  ist  ein  Instrument  von  zehn  ungleich  langen  Pfeifen, 
deren  höchste,  an  der  nebenstehenden  chitara  gemessen,  nicht 


*  Die  schwierige  Stelle  lautet  Ed.  Dindorf  IV  70:  6  Tv^^rivög  aifXös  dve- 
OTQafifi^vri  (TÖQtyyc  nagiotxatg,  ;^ffjlxdj  fiiv  iarlv  ö  xdXa^og  xäTtad^av  <fi 
'bnonvidfiivog  '  (pihats  /uiv  6  iXärratv,  Man  <fi  ö  fuC^tav  dvad'Xißo^ivtp^ 
xai  aügav  7tvBVf4,aTog  äipUvxi.  noXi5(pfav6g  rtj  oirog  aiXdg  iart  xal  6 
XotXxdg  l;|f€t  to  ipd-iyfia  ijafiüijiQov,  Dieser  avX6g  glich  einer  «amgekehrten 
Sjrinx*,  insofern  jede  Orgel  einer  gleicht:  bei  dieser  stehen  die  Rohre  nach 
unten  gleich  und  sie  werden  von  unten  angeblasen,  bei  jener  stehen  sie 
nach  oben  gleich  und  sie  werden  von  oben  angeblasen.  Vgl.  auch  Degering 
(Die  Orgel,  8.  52),  der  die  Stelle  dadurch  verständlich  macht,  daß  er 
zweierlei  Instrumente  annimmt.  Man  kann  sie  also  in  folgender  Weise 
übersetzen:  Der  Tjr.  Aul.  [ist]  das  Gegenstück  zu  einer  Syrinx:  einerseits 
ist  das  Rohr  aus  Erz,  andererseits  wird  es  von  unten  angeblasen;  und  zwar 
das  kleinere  [Instrument]  mit  dem  Blasebalg,  das  größere  indem  man 
Wasser  durchtreibt  und  [so]  den  Lufthauch  herausstoßt  etc.  Nach  Ambros 
glich  der  Tyr.  Aul.  einem  Tscheng  (a.  a.  O.  I  489).  Jul.  Scaligers  von 
Dindorf  gerühmte  Übersetzung  lautet:  ,.  .  .  inferne  tubus  minor  infla- 
batur  bucca:  unde  Spiritus  in  maiorem  subibat,  movebatque  aquam  quae 
intus  erat:  atque  ex  ea  multisonam  edebat  harmoniam.*  Seal,  nahm 
also  nur  ein  Instrument  an,  das  aus  zwei  Rohren  bestand,  wobei  nicht 
nur  die  Lage  dieser  Rohre  zu  einander,  sondern  auch  die  Tonerzeugung 
rätselhaft  bleibt. 

*  Abgebildet  bei  Degering  a.  a.  O.,  wo  im  ganzen  18  Abbildungen  an- 
tiker Orgeln  gesammelt  sind,  in :  Rog.  Peyre,  Nimes,  Arles,  Orange  und 
—  auf  arlesischen  Postkarten! 

6» 
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höher  als  ein  Meter  angenommen  werden  kann.  Sie  steht  auf 
einem  Tisch  und  hat  zwei  Blasebälge,  zu  jeder  Seite  einen, 
wodurch  die  Bedienung  von  vornherein  etwas  schwerflülig  ist. 
Ebenso  konstruiert  ist  noch  die  öfters  abgebildete  Wasserorgel 
auf  dem  viel  späteren,  in  demselben  Museum  befindlichen 
rohen  Sarkophage  (von  Degering  ins  3. — 4.  Jahrh.  doch  wohl 
zu  früh  angesetzt),  an  dessen  Utricularien  zwei  Männer  (scheuß- 
liche Fratzen)  beschäftigt  sind.  Wir  erfahren  nichts  darüber, 
daß  im  frühen  Mittelalter  in  Westeuropa  selbst  Orgeln  gebaut 
worden  wären;  noch  als  Pipin  757  vom  Kaiser  Konstantinos 
Kopronymos  eine  geschenkt  erhielt,  konnte  sie  (nach  Degering 
S.  61  flf.)  nicht  nachgebildet  werden.  Wir  erfahren  aber,  daß 
im  10.  Jahrhundert  in  Winchester  die  größte  Orgel  des  Mittel- 
alters gebaut  wurde,  also  von  englischen  Mönchen,  die  die 
musikliebendsten  gewesen  zu  sein  scheinen.^  Und  von  größeren 
Veränderungen  im  Orgelbau  im  12.  Jahrhundert  erfahren  wir 
durch  Eadwines  Psalter  (Cambridge,  vgl.  Engel,  Musical  In- 
struments 109^  in  ,South-Kensington  Handbooks'),  wo  eine  Orgel 
mit  vierzehn  Pfeifen  zu  sehen  ist,  an  der  nicht  weniger  als 
sechs  Männer  arbeiten.  Also  wieder  in  England.  Und  wie 
sehr  in  Gallien  die  Blasekunst  beliebt  und  ausgebildet  war, 
beweist  eine  Stelle  aus  Venantius  Fortunatus'  Epistel  an  den 
Pariser  Klerus,  worin  er  das  Lob  der  Musik  singt: 
(Auct.   Ant.   IV  Carm.  119,  49flF.): 

Hinc  puer  exiguis  attemperat  Organa  cannis, 
Inde  senis  largam  ructat  ab  ore  tubam; 
Cymbaliae  voces  calamis  miscentur  acutis 
Disparibusque  tropis  fistula  dulce  sonat. 
Tympana  rauca  senum  puerilis  tibia  mulcct 
Atque  hominum  reparant  verba  canora  lyram. 
Leniter  iste  trahit  modulus,  rapit  alacer  ille: 
Sexus  et  aetatis  sie  variatur  opus.  Etc. 

Hier  scheint  Organa  ein  kleines  Orgelspiel  zu  bedeuten, 
das  aus  mehreren  hohen  Pfeifen  zusammengesetzt  war.  Man 
kann  an  die  kleine,  offenbar  tragbare  und  nur  mit  Blasebalg 
bediente  Orgel  denken,  die  Degering  S.  84  (Terrakottamedaillon 


'  Vgl.  Montalembert,  L'Art  et  les  Moines  (Ann.  ArchM.  VI  136). 
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aus  Orange)  beschreibt,  wozu  die  oben  zitierte  Stelle  aus  PoUux 
zu  vergleichen  ist. 

Schon  nach  diesen  wenigen  Strichen,  mit  denen  ich  hier 
versuche,  die  Geschichte  der  Orgelpfeife  zu  skizzieren,  wird  es 
nicht  unerlaubt  erscheinen,  sie  mit  dem  Rohr  in  engste  Bezie- 
hung zu  bringen  und  zu  sagen,  sowie  calamus,  cicuta,  canna 
zugleich  Ausdrücke  fUr  Pflanze  und  Instrument  sind,  so  wird 
es  auch  in  der  Gegend  gewesen  sein,  wo  das  Rohr  mit  hur(d) 
bezeichnet  wurde.  Burdo  =  die  Orgelpfeife  ist  einzureihen 
in  eine  große  Reihe  anderer  Ableitungen  aus  ,Rohr';  sie  heißt 
nicht  nach  dem  Stock,  sowenig  als  der  Stock  nach  ihr;  sie 
stehen  nebeneinander  und  nicht  selten  sind  sie  überhaupt  in 
einem  und  demselben  Objekte  vereinigt:  die  Stock- 
pfelfe  —  Spazierstock  ^  mit  durchbohrtem  Schaft  und  Blase- 
loch —  ist  uralt,  weit  verbreitet  und  noch  jetzt  beliebt  (vgl. 
z.  B.  das  ungarische  ,Czakan').  Übrigens  hat  auf  die  Stock- 
pfeife schon  Skeat  hingewiesen,  der  Diez'  Ableitung  ablehnt: 
perhaps  the  staflF  (pilgrim's  staflF)  was  itself  a  pitch-pipe,  as 
might  easely  have  heen  contrived. 

I.  Masiklnstrumente.  Burdo  das  tönende  Rohr  ver- 
zweigt sich,  wie  sattsam  bekannt,  zu  den  verschiedensten  Be- 
deutungen. 

1.  Pfeife;  Panspfeife,  Orgelpfeife.  Dann  nicht  nur  die 
Orgelpfeife,  sondern 

2.  das  Beglster  der  Orgelpfeife,  und  zwar  der  tiefe 
Ton.  Von  da  überhaupt  dasjenige,  was  tiefe  Töne  erzeugt,  also 
vor  allem 

3.  die  Baßsaite:  sard.  burdoni  rum.  burduiü  welsh 
hyrdwn  byrdon  etc. 

4.  auch:  Saite  am  Bogen,  frz.  bourdon  ptg.  bordäo 
(Const.  ,wegen  des  Geräusches,  wenn  der  Pfeil  abfliegt^ 

5.  Speziell  die  dicke,  nicht  angeschlagene  Saite,  die 
nur  mittönt  (brummt)  und  so  den  Ton  verstärkt;  von  daher 
wird  das  mit  ihr  versehene  Instrument  das  Burdun  oder  viola 
di  bordone  genannt.  Man  vermutete  in  ,bordone^  eine  Ein- 
wirkung von  bordo  Rand,   weil  die  dicken  Saiten  am  Rande, 

*  Es  ist  —  noch  jetzt  —  so  gut  wie  immer  aus  (Bambus)rohr;  die  königl. 
Instrumentensammlung  in  Berlin  enthält  eine  größere  Anzahl  solcher 
Stockpfeifen. 
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neben  dem  Steg  nach  rückwärts  laufen.^     Diese  Ableitung  ist 
ganz  überflüssig. 

6.  Mail,  hordion  berg.  bora  ist  die  Bezeichnung  der 
Harfenpedale. 

7.  Da  die  Baßsaite  (meist)  aus  Metall  ist,  wird  die  Be- 
deutung zu  Eisendraht  verallgemeinert,  und  zwar  zu  dickem: 
mail.  hordion     piac.  piem.  bordiglion     berg.  burdiü  bordiü, 

8.  Dfiiiner  Draht:  mail.  bordin.  Bei  dem  gleichlautenden 
bordin  ,Fran8e',  log.  burza  (bulza)  Franse,  Rest,  Ende  der 
Leinwand  kann  bord  =  Randbesatz,  aber  auch  ,Rest,  zerrauftes 
Ende'  (S.  35,  22)  mitspielen. 

9.  Dfinnere  Darmsaite  sp.  bordonete]  dieser  Ausdruck 
sowie  10.  siz.  burdillinu  =  cliitarrino,  also  kleine  Harfe 
zeigen  Verwendung  nicht  nur  für  tiefen  Ton. 

11.  Saekpfeife:  champ.  bordon  ptg.  bordäo  engl.  dial. 
burdoun     welsh   byrdon     bern.  (Gauchat)  beugeune  (g  =  rd). 

12.  Schnarrpfeife  am  Dudelsack,  Brummbaß:  morv. 
beurdon     engl,  bourdon  burdon  etc. 

13.  Schnarrwerk  (kleine  tragbare  Orgel)  z.  B.  span. 
bordon, 

14.  Trommel:  mont.  burjet. 

15.  Große  Glocke,  z.  B.  in  Berry  bourdon\  Kuhglocke 
Chamb^ry  (Gauchat)  bordon, 

16.  Baßhorn  =  serpent  d'^glise,  ein  großes  gewundenes 
Holzblaseinstrument,  gelegentlich  in  lebhaften  Farben  als  bunte 
Schlange  mit  aufgesperrtem  Rachen  gemalt,  in  der  Bretagne 
noch  jetzt  verwendet:  norm,  bourdon, 

17.  Posaune:   it.  bordone  Portune  Perduna  Barduen  etc. 

18.  Endlich  noch  die  Zinke,  die  Militärtrompete  der 
Albanesen:  alb.  huri  brobori  cal.  bort,  ein  schmales  langes 
Metallrohr,  das  der  antiken  Tuba  von  allen  volkstümlich  ver- 
wendeten Instrumenten  am  nächsten  kommt.  Bulg.  serb.  borija 
Trompete  und  türk.  bore  Rohr,  Trompete  gehören  zu  buri, 
(Türk.  bore  nimmt  Meyer  [EW]  als  Grundwort  fürs  Albane- 
sische  an).  Aufs  Romanische  zurückgeleitet  kann  burl  sowohl 
*burina   (=  bucoina)  als   ein   aus  diesem  gebildetes  *burilla 


^  Der  Burdun j  die  mittönende  Saite,    findet  sich  auch  schon  auf  Inatra- 
menten,  die  noch  nicht  gestrichen,  sondern  nur  gezapft  wurden. 
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zur  Grundlage  haben,  vgl.  alb.  kusi  <  cucina  &kni  <<  scintilla 
(Meyer,  Gr.  Gr.  P),  auch  *burinum  *burilluin  würden  formell 
entsprechen  (vgl.  Meyer-Ltibke  Gr.  Gr.  I*).  Nach  Meyer 
wäre  buri  auch  der  Name  eines  Saiteninstrumentes  mit  nur 
einer  Saite.* 

19.  Selbstverständlich  wird  auch  bei  der  menschlichen 
Stimme  die  Tief  läge  mit  bordone  etc.  bezeichnet  und  dann 
der  Bassist  (wie  bei  uns)  der  ,Baß'  genannt. 

20.  Verallgemeinert  heißt  der  Sftnger  schlechtweg  bour- 
don,  vgl.  Guillaume  de  Dole:  Jordains  li  viez  bordons  und 
P.  Meyers  Anmerkung  dazu. 

21.  Auf  eine  Untersuchung  der  faux-bourdon-Frsige,  die 
ja  rein  musikalischer  Natur  ist,  einzugehen  wäre  hier  nicht 
am  Platze.  So  viel  ist  wohl  sicher:  die  tiefe  Stimme,  welche 
die  höhere  begleitete  (sei  es  nun  Vokal-  oder  Instrumental- 
musik) hielt  den  Ton  oder  machte  die  Koloratur  weiter,  wenn 
die  hohe  —  am  Strophenende  —  schwieg,  wie  es  uns  von  der 
antiken  Flöte  (S.  82)  überliefert  ist.  Hier  liegt  also  eine  uralte 
—  und  sehr  natürliche  —  Gepflogenheit  vor.  Da  nun  diese 
verbindende  Figur  sich  regelmäßig  wiederholt,  bildet 
die  tiefe  Stimme  den  ,RefraIn'  zur  Strophe  und  so  nimmt 
bourdon  auch  diese  Bedeutung  an. 

22.  Von  hier  aus  erklärt  sich  der  Ausdruck  bourdon  in 
der  Buchdruckerei  —  im  deutschen  Handwerkerstil  ,eine 
Leiche'  —  das  Überspringen  einer  Reihe  von  Worten  zwischen 
zwei  gleichen :  offenbar  vom  Versehen  im  Drucken  von  Refrain- 
strophen, wo  es  eben  am  leichtesten  und  häufigsten  passieren 
mag.  Danach  kann  auch  das  in  einem  Prosatext  ,wieder. 
kehrende'  Wort  als  ,Refrainwort'  angesehen  werden,  vgl.  dazu 
die  ptg.  Redensart: 


^  Man  denkt  an  die  altbosnischen  Gtule  (plur.  tantum),  ebenfalls  ein  In- 
stroment  mit  nnr  einer  Saite,  dessen  Eigentümlichkeit  darin  besteht, 
daß  Bogen  und  Saite  aas  Roßhaar  sind,  und  das  slawischen  Ursprungs 
ist.  Aber  in  Albanien  sind  die  Gusle  nur  an  der  Küste  gekannt  und 
im  Lande  selbst  werden  Musikinstrumente  nur  mit  Darmsaiten  ver- 
fertigt. (Diese  letzteren  Notizen  verdanke  ich  privaten  Mitteilungen 
eines  in  Sarajewo  lebenden  Qewährimannes ,  der  Albanien  aufmerksam 
durchreist  hat  und  die  Existenz  eines  volkstümlichen  albanesischen 
Saiteninstruments  mit  einer  Saite  für  die  Gegenwart  leugnet.) 
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23.  arrimarse  aos  horddes  =  im  Gespräch  oft  auf  das- 
selbe zurückkommen^  engl,  bürden;  daraus  die  leichtbegreif- 
liche Weiterentwicklung : 

24.  langweilen,  belSstigen. 

25.  Im  Italienischen  haben  wir,  von  der  musikalischen 
Bedeutung  des  Basses  ausgehend,  far  bordone  sich  fUgen. 

Erwähnt  sei  noch  die  wohl  zu  bordon  =  Refrain  gehörige 
Bezeichnung  borzelotes,  die  neben  sonnetz  und  strambotz  in  einem 
Cl^m.  Marot  zugeschriebenen  Gedicht  vorkommen  (God.). 

Wegen  bourdon  ,Druckfehler'  vgl.  auch  oben  die  Aus- 
drücke für  ,fehlerhaft  arbeiten'  S.  41,  38. 

In  keiner  der  bisher  behandelten  Gruppen  tritt  die 
Konkurrenz  des  Stammes  bar  so  auffallend  hervor  als  in 
dieser.  Der  keltische  Stamm  bar(d)  dumpf  brüllen,  schreien 
(zanken)  ist  weit  verbreitet;  die  ältesten  bekannten  Vertreter 
sind  barrus  Lästermaul  (Horaz),  bardus  Sänger  und  barritus 
das  Eriegsgeschrei,  zunächst  nur  der  Barbaren,  später  (seit 
Ammian)  auch  der  Römer;  barritus  das  Brfillen  des  Ele- 
faiiteii,  erst  bei  Apulejus.  Die  Formen  baritus  und  barditus 
sind  im  Thes.  nur  als  vereinzelte  ÜberKeferung  gegen  das 
gewöhnliche  barritus  angegeben. 

Für  Jlnsikinstrumente:  barritor  genus  organi  (G  V 
270.  50)  barriton  (IV  210.  40  u.  a.)  barridon  (IV  599.  18); 
barritonicus  musicus  (IV  487.  39)  barriton  organus  vel  vox 
elefanti  (V  492.  33)  vgl.  unten  S.  92. 

Im  Thesaurus  sind  diese  sämtlichen  Formen  unter  bar- 
biton  aufgezählt  und  der  Verlust  des  -6-  wird  durch  Angleichung 
an  barrire  erklärt  (vgl.  Heraeus  ALL  XII  264).  Dies  ist 
aber  gar  nicht  überzeugend,  denn  abgesehen  davon,  daß  das 
barbiton  kein  volkstümliches  Wort  und  Ding  war  (nicht  einmal 
die  Endung  ist  dem  lateinischen  Sprachgebrauch  angeglichen 
worden!),  spricht  alle  Beobachtung  schallausdrückender  Worte 
dagegen,  daß  dieses  -b-  gefallen  wäre;  vielmehr  haben  ono- 
matopoetische Lautgebilde  eine  ganz  unleugbare  Neigung  zu 
alliterierendem  Anlaut  der  zweiten  Silbe  (vgl.  S.  111  ff.),  es  wäre 
also  viel  leichter,  aus  barrire  ein  barb-  zu  verstehen,  als  das  b 
aus  barbiton  weg  zu  erklären.  Das  barbiton  gehört  gar  nicht 
in  unsere  Sippe.  Dagegen  Isid.  L.  Gl.  1338  (Migne  83)  barto 
genus   organi    (Bret.   barz   Sänger     kom.   barth  Spieler  eines 
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Instrumentes,  bretagn.  [La  Curne]  bard  Wanderfiedler  zu  hardus 
Säuger).  Span.  ptg.  barrilete  Trommel  kann  zu  Fäßchen  etc. 
gehören,  vgl.  S.  109,  dazu  jedesfalls  piem.  tochi  bara  fare  a  tocca 
bomba  (Ponza). 

Ein  ,Mu8ik'-Instrument  für  Kinder  ist  auch  ptg.  berim- 
bau  birimbau,  das  einen  dumpfsummenden  Ton  von  sich  gibt; 
schwerlich  ein  ,Negerinstrument',  wie  Henr.  Michaelis  angibt,  da 
auch  berg.  birimbeba  ,ribeba,  rebeba'  vorhanden  und  das  berim- 
bau  ein  Saiteninstrument  ,von  dreieckiger  Form'  ist  also  wie  eine 
Rubebe.  Wie  bourdon  zugleich  ,große  Glocke'  heißt,  so  haben 
wir  auch  hier  mehrere  Ausdrucke  für  klingende  Glocke: 
vgl.  baratla  (Bartoli  II  172)  touL  barlingo -barlango  Glocken- 
spiel, Geläute  langu.  berlingau  jeu  des  osselets,  norm.  (Du  M^ril) 
vend.  berlinguette  kleine  Glocke.  Die  Endung  -ing  -ang  ist  rein 
schallnacbahmend. 

Die  Beobachtung  des  ausschwingenden  Glockenschwengels, 
der  noch  hin  und  her  baumelt,  ohne  mehr  anzuschlagen,  weckt 
die  Vorstellung  von  ,müßig  baumeln',  ,Bewegung  ohne  Re- 
sultat', daher  bammeln,  mflßlggehen  frz.  berlauder]  Tour. 
(Ro.  I  Brächet)  bernaser,  bemuser  Zeit  vertrödeln,  berdiner  = 
muser  piem.  berlangh  aufschieben^  zögern  Aunis  berlinguer  sich 
unnütz  abmühen. 

§  9.  Ableitungen  von  der  Bedeutung  ,t8nen'. 
Während  bei  Musikinstrumenten  die  Verwendung  unserer  Worte 
sich  hauptsächlich  auf  die  tiefen  Register  beschränkt  hat,  um- 
fassen die  Ausdrücke  für  tSnen,  Geräusch  erzeugen  im 
weitesten  Sinne,  alle  Skalen,  vom  Zirpen  der  Grille  zum 
Rollen  des  Donners,  vom  Greinen  des  Kindes  zum  Elefanten- 
schrei, Hohes  und  Tiefes,  Lautes  und  Leises. 

II.  Blasen.  1.  Voranstehen  müssen  die  Ausdrücke  für  das 
Spielen  des  Instrumentes.  Im  Albanesischen  ist  me  raa 
burii  nicht  nur  die  Trompete  blasen,  sondern  überhaupt  alle 
Blasinstrumente  spielen,  blasen.  Berg,  sborä  gleicher 
Bedeutung  wie  sorä  <  exaurare  (Mussafia,  Beitrag  108  Anm.) 
ein  Musikinstrument  ausblasen,  die  Luft  herausgehen  lassen; 
auch  in  übertragenem  Sinne: 

2.  sborä  V  gös  den  Sack  ausleeren  =  frei  herunterreden. 

3.  Daran  schließt  sich  friaul.  sborä  dar  esito  al  vapore, 
das  den  Übergang  macht  zu 
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4.  Blasen  im  allgemeinen:  einen  Laftstrom  bewirken, 
der  mehr  oder  weniger  Geräusch  macht.  Das  Sausen  und 
Pfeifen  des  Windes  ist  es,  das  hier  den  Vergleichungspunkt 
gibt  und  annehmen  läßt,  daß  Boreas  durch  bur-  beeinflußt 
worden  ist,  it.  andar  di  burina  vom  Winde  getrieben  werden 
etc.  (vgl.  oben  S.  46,  56).  ngr.  ßQOvXXdvsfiog  bei  DC:  ventus  ve- 
hemens  cum  iunci  agitantur ;  schwerlich  ist  in  dieser  Zusammen- 
setzung ßqovXkov  das  Rohr,  vielmehr  wird  es  das  Tönen,  das 
Rauschen  des  Windes  sein,  das  gemeint  ist,  vgl.  unser  Sause- 
(Brause)  Wind.  Prv.  broufumie,  auch  bra-  bre-  gri-  bou- 
(Thomas  Möl.  37)  ist  bur  +  buf. 

III.  Dumpf  schreien.  1.  Brüllen.  LsitBurrit-  voxbelvae 
(G  V  173.  8)  borrit'  voce  elevat  (ebd.  563.  33)  Hesychios  837 
ßoQq&^(ov'  xpocp&v.  Adnot.:  ßvgßvQv^cjv  ßoqQqC,iov  {ßoqqaCiov  stre- 
pitans,  bei  Stephanus).  1231  ßQvaCovarjg  leaivrjg.  Die  Adnot.  er- 
wähnt, daß  die  zitierte  Stelle  ßgd^ovaa  hat,  quod  et  de  ursarum 
voce  dictum  adnotat  Juba;  ßga^cj  heißt  aber  auch  ferveo  buUio 
und  ßQaaaa)  (rr)  vanno,  excutio,  welch  letzteres  zu  xpaigo)  paßt, 
das  mit  burdit  übersetzt  wird,  vgl.  S.  98.  Ngr.  ßQoi%üi  brülle, 
ßqvxr^lia  Gebrüll  des  Löwen  alb.  brohoröj  brohoris  Rufe,  Schreie 
ausstoßen,  singen,  jauchzen;  burU  öflfenthche  Versteigerung  (vgl. 
incanto)  broborön  (nach  Meyer  statt  broburön  mit  Assimilierung 
der  zweiten  Silbe  an  die  erste)  brurön  brüllen  (von  Löwen), 
dazu  wohl  bun&ejin  sie  brüllten  (von  Stieren,  Meyer  EW.); 
siz.  burtuliari  Brüllen  der  Kühe  (Traina).  Es  wäre  zur  Er- 
klärung der  -^Form  möglich,  an  eine  Bildung  *buri(are  = 
hinnitare  crepitare  (vgl.  ALL  XI269flF.)  zu  denken,  die  neben 
den  einfachen  Formen  burire  und  burdire  bestehen  konnte. 
Dann  ist  burtuliari  zusammengesetzt  aus  burire  -\ — itare  + 
'Ulare  +  -idre.  Gehört  nicht  hierher  mir.  burithar  clamat, 
das  Brugmann  I  512  zweifelnd  zum  Stamm  buc  stellt?  berg. 
bor\  bor  bellen. 

Sard.  burdu  aurdu  dumpftönend. 

An  die  Tierlaute  schließen  sich  die  den  Tierlant  nach- 
ahmenden Lockrufe,  z.  B.  verd.-chal.  bouribouri  für  Enten, 
poitev.  bourri  für  Schweine  mess.  (Ro.  V)  buri  buri  für 
Gänse. 

Hieran  reiht  sich  mont.  berdik  berdak^  Su  le  pont  de 
Jumape  um  unruhige  Kinder  zum  Schweigen  zu  bringen. 
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Vermischung  mit  ululare  hat  stattgefunden  in  vic. 
burlare  =  muggire,  also  *burulare  =  burire  (*6urere)  -|- 
ululare. 

Vermischung  von  *burere  mit  rugire  erklärt  die 
ganze  Sippe  von  frz.  bruire  und  Konsorten:^  ahd.  prugit, 
bramit  (Steinmayer  II  352.  33,  12.  Jahrhundert)  lomb.  brügi, 
brügia  (auch  Rollen  des  Donners  vgl.  S.  107,  5)  bas.-lira.  brüda 
also  st.  burd'  (AG  XV  <C  bmgida)  gen.  briidi  piem.  brui 
=  ronzare  piem.  brogi  brougi  bret.  breilgi  =  bruire  gen. 
bruda  bruzo  =  frz.  bruit  lomb.  (Salvioni  AG  XII  392)  brugo 
gen.  brüzzu  Lärm  des  Meeres.  Abgeschwächte  Bedeutung  hat 
piem.  breugge  rülpsen,  vgl.  dazu  bret.  breügeüd  das  Rülpsen. 

Das  afrz.  bruin  bruine  (God.)  lutte,  eflfort  de  la  bataille, 
ist  vielleicht  aus  *brugimen  zu  erklären:  Getöse  der  Schlacht; 
afz.  brin   Lärm    stellt  Nigra   (AG  XIV  274)   zu   anord.  brim. 

2.  Eine  andere  weit  verbreitete  Sippe  ist  hier  zu  besprechen, 
die  an  das  Brüllen  (Bellen)  des  Tieres  anknüpft  und  zunächst 
schimpfen,  schmähen,  mit  Worten  überfallen  bedeutet. 
Zu  lat.  burrit '  voce  elevat  stellt  sich  burina  (a  932  DC)  ani- 
mosa  contentio  in  qua  rixantes  mutuis  sese  lacessunt  con- 
viciis,  a.  992  (Diplom.  II  503.  22)  habeant  bannum  et  iustitiamy 
impetum  et  burinam,  ictum  et  sanguinem  etc.  Nach  der  Zu- 
sammenstellung sieht  man,  daß  es  sich  nicht  um  Tätlichkeiten, 
sondern  Unruhe,  ,Spektakelmachen'  handelt.  Afrz.  burine  (bei 
DC  a.  1197)  sanc  courant  ou  buinne  =  querelle  de  paroUe, 
unterschieden  von  mesUe  =  querelle  de  fait  awall.  bourinne 
rixa  in  qua  qui  rumorem  fecit  tenetur  ad  certam  amendam 
bourine  coup  sec  bourine  amende  qui  se  payait  pour  des 
coups  secs  rom.  burir  rampognare  (Cor. -Berti)  buri  sgridare 
garrire  (Morri)  piem.  borl  urlare  afrz.  brouer  gronder,  ^tre 
furieux  brouie  chose  fächeuse  alomb.  (AG  XII)  sborrir 
sfogarsi  (dies  kann  auch  zu  S.  89,  2  gehören). 

Diese  Bedeutungsstufe:  bellen  (heulen)  vom  Tier,  mit 
Schimpfreden  überfallen  beim  Menschen  führt  zu  der  äußerst 
naheliegenden:  heftig  angreifen,  überfallen,  verfolgen, 
hetzen,  jagen. 


*  Nach  Mejer-Lübke  I  366  ist  *hrugire  aus  rugire  +  bradire  entstanden, 
was  übrigens  auch  bragir  etc.  erklären  könnte,  vgl.  8.  94. 
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3.  Angreifen:  mant.  börar,  börar  contra  borg,  bort  adbs 
a  ergü  wütig  überfallen  borl  sich  auf  etwas  stürzen  parm. 
bbrrer  borir  fer.  burir  angreifen;  daher  imol.  d'burida  auf 
den  ersten  Anlauf  sfrz.  abourrido  =  ^lan ;  parm.  borida  em. 
burida  Überfall  von  Hunden,  Wölfen  etc.,  auch  Feindselig- 
keit; afrz.  burler  heftig  angreifen,  anstürmen  (God.:  parait 
signifier  accourir  avec  imp^tuosit^).  Chev.  au  cygne  12785: 
voit  les  quatre  lyons  qui  venoient  burlant]  brüllen  kann  es 
nicht  bedeuten,  da  unmittelbar  vorher  von  ihnen  gesagt  ist: 
qui  vienent  a  bruianU  In  weiterer  Entwicklung:  imol.  burida 
Gefahr. 

Sich  heftig  stürzen  ist:  wall,  burir  (Ro.  XXVIII  175) 
afrz.  aburir:  Rom.  de  Kanor  (God.)  a  cest  mot  vint  Japhus 
aburissant  sur  aus  qui  avoit  apierceu  le  chevalier]  alomb. 
sborrir     piac.  borrir     bol.  burrir, 

4.  Verfolgen:  Meuse  bourrer  auch  rauh  anfahren, 
piem.  bori  auch  vorspringen,  aufhetzen  gen.  aburrt  auch 
jagen  und  eine  ganze  Reihe  von  Jagdausdrücken:  das 
Wild  aufjagen:  berg.  bor  la  Ugor  (den  Hasen  stellen)  maiL 
bort  levare  auch  von  Vögeln;  frz.  bourrer  usw.  Sie  sind  von 
Meyer-Lübke  (Z.  XX  529)  zu  ahd.  burian  erheben  gestellt 
worden.  Fürs  Ital.-Französische  kann,  da  Jagdausdrücke  viel- 
fach germanische  Einflüsse  aufweisen,  eine  Kreuzung  der 
lautlich  nahestehenden  Wörter  stattgefunden  haben,  so  daß 
das  romanische  burir e  bellen,  heulen,  feindselig  angreifen 
(schimpfen,  tadeln)  mit  dem  germanischen  Wild  aufheben 
zu  einem  Wort  verschmolz.  Übrigens  ist  das  germ.  burian 
dem  kelt.-romanischen  boria  Aufgeblasenheit  etc.  (vgl.  S.  41,  V) 
urverwandt. 

Schuchardt  stellt  (Rom.  Et.  II  132)  die  ganze  Gruppe  zu 
pulsen,  schlagen.  Die  Bedeutung  von  burina  aber  scheint  mir 
den  Ausschlag  zu  geben,  daß  bei  diesem  Worte  eben  nicht 
ursprünglich  das  ,handgemein  werden',  sondern  ,8chimpfen, 
schreien'  vorliegt.  Selbstredend  bleibt  es  dabei  —  wie  in 
Wirklichkeit  so  auch  im  Sprachleben  —  nicht  lange  oder  gar 
nicht  bei  reinlicher  Scheidung. 

Stamm  bar:  barrit  l%sq>ag  ßoa  (G  II  28)  bardit  Wiaq)og 
xQd^ei  rugit  (G  U  294.  31)  barrire  elephantorum  est  (V  9.  7) 
barritus  vox  belvae  (IV  487.  53)  =  geonung  Gähnen  (W.-W. 
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192.  18  =  G  V  401.  23),  harrus  elephana^  (passim,  z.  B.  V442.  29) 
barrans  (V  270.  30),  barrinus  vom  Elephanten  bamicum  eleph. 
vox  (IV  210.  41),  span.  barritar  (vgl.  hinnitare  und  oben  90,  1) 
Schreien  vom  Elefanten  und  Nashorn  (wobei  zu  erinnern  ist, 
daß  der  Schrei  des  Elefanten  mächtig,  tief  und  breit,  der  des 
Nashorns  kurz,  hoch  und  einem  ins  Kolossale  gehobenen  Klein- 
kindergewimmer ähnlich  ist).  Alb.  barirdn  ich  brülle  (aus  dem 
inf.  barrire  gebildet,  Meyer,  EW)  prtg.  barregar ^  berregar, 
berrar  brüllen,  cat.  v.  Alghero  barrar  brüllen  (AG  IX  358  zu 
barra  =  Kiefer  gestellt,  wie  smascellarsi)-^  der  Konjugations- 
wechsel erklärt  sich  jedesfalls  durch  die  Vermischung  von  barrire 
und  barra]  übrigens  aber  denkt  man  bei  barrare  eher  an  ver- 
sperren als  an  aufsperren.  Auch  heißt  it.  smascellarsi  wörtlich 
den  Mund  so  weit  aufreißen,  daß  der  Kiefer  aus  dem  Gelenk 
geht,  den  Kiefer  ausrenken.  Dem  sardischen  Worte  fehlt  das 
ex:  berchiddi  schreien  birchidu  Geheul,  Geschrei  (Porru); 
sp.  barraqtiear  knurren,  murren,  deutsch  baren  und  barthen 
Schnarren  der  Orgel,  daher  das  Bar  der  Meistersinger  (Grimm) 
Schwab,  baren  schreien. 

Gall.  berrar  blöken,  schreien     sp.  cat.  berrear^  kann  auch 
aus  berro  Schaf  hergeleitet  werden  (nach  Comu  Gr.  Gr.*  970 

^  Das  Horazische  bamu  bedarf  einiger  Worte.  Es  ist  merkwürdigerweise 
noch  nicht  als  unmöglich  erklärt  worden,  daß  in  Ep.  Xu  1  mulier 
nigrii  dignittima  barrit  bamu  =  Elefant  stecke.  Die  alte  Vettel 
würde  man  weit  eher  zu  den  BOcken  wünschen  als  zu  dem  sittsamen, 
wegen  seiner  Weisheit  besungenen  Tiere.  Barrua  der  Bock  entspräche 
vollkommen  den  nordit^  Formen  bar,  barrOj  die  S.  14  angeführt  wurden. 
Es  ist  aber  noch  eine  andere  Deutung  möglich,  die  mit  bamu  in  drei 
anderen  Horazstellen  vereinbart  werden  kann.  Nach  Zangemeister,  De 
Horatii  vocibus  singularibus  Berl.  1862,  S.  9/10  bedeutet  bamu  Sat. 
I  7.  8,  I  6.  30,  I  4.  110  (=  banu)  keinen  Eigennamen,  sondern  er  stellt 
fest,  daß  Acro  barros  nomen  adpeütUivum  esse  et  maledieos  tignifieare  opi- 
flatus  est.  Speziell  wird  die  Stelle  I  7.  6  (Luc.  Müller):  Durua  homo  . .  . 
(hnfideru  tumidiuque,  adeo  termonit  amari^  Suennas,  Barros  ut  equu 
praecurreret  albi»  umschrieben:  cuieo  eral  sermonu  maledici  ut  Sisentuu 
barrot  videretur  vincere.  Dieses  barrua  ,zänkisch,  Lästermaul'  gehOrt  also 
in  die  Qruppe  VII  C,  S.  105.  Daß  Isidor-Festus  barrua  zu  barrire  brüllen 
stellen  und  daher  die  Erklärung  ,£lefant'  konstruieren,  ist  für  uns  wohl 
unverbindlich,  besonders  wenn  man  die  Glosse  näher  ansieht:  bamu 
ist  die  Bezeichnung  des  Elefanten  bei  den  Indern  und  doch  wird  gleich 
hinzugefügt:  a  voce  barrua  voceUur,  Sollte  wirklich  Isidor  das  indische 
bdrhati  gekannt  haben? 
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aus  berlar  zu  helare-^  vgl.  auch  sp.  berrenchin  das  Brünsteln 
des  Wildschweines  lyon.  herlö  brüllen  (Herzog,  Dialekttexte). 
Schon  Ascoli  (AG  II  379)  hat  den  Parallelismas  ins 
Auge  gefaßt^  den  das  spätlat.  ragire  znrugire  bildet.  Doch 
war  ragire  damals  noch  nicht  belegt  und  b-  wurde  mit  Diez 
als  ,malender  Vorschlag'  angesetzt.  Parodi  (AG  XV  51)  stellt  das 
Thema  brag  =  brug  auf,  im  Anschluß  an  engl,  brag^  kymr. 
bragal.  Vgl.  auch  D.-H.  zu  bruire.  Wir  haben  ragit  pullus  (G  III 
432.  15),  abiragat '  rugit  (V  490.  2,  nach  Goetz  emendations- 
bedürftig).  Wie  buräre  -\-  rugire,  wird  auch  bur^re  4-  ragire 
Grundlage  einer  größeren  Sippe:  frz.  braire^  obw.  bargir, 
bragir  oeng.  bargir  weinen,  bargada  ausgelassene  Leute 
(neben  brigada  in  anderem  Sinne,  Gärtner  Z.  XXV  619),  vegl. 
brdgul  (Bartoli  II  175)  agen.  braci  Geschrei  (AG  XV  49) 
piem.  bragi  schreien  braj  der  Schrei  etc.  etc.  Das  spätgr. 
ßga^w  stellt  im    Grunde    auch  bragio  vor. 

Rugire  und  ragire  verhalten  sich,  soweit  sie  nicht  be- 
grifflich zusammenfallen,  so  zueinander,  daß  rugire  das  dumpfe 
Brüllen  ausdrückt,  ragire  hingegen  das  helle  Schreien  bis  zum 
Wimmern,  Piepsen.  Im  ganzen  stehen  folgende  Wortpaare 
neben  einander: 

rugire     —  ragire 

burrire  —  barrire 

burdire  —  bardire 

gurrire   —  garrire 

von  denen  nur  rugire  und  garrire  klassisch  lateinisch  sind.* 


^  Die  gleiche  Bildung  von  bruire  und  braire  wird  natürlich  nicht  in  Zweifel 
gestellt  durch  die  jetzige  Verschiedenheit  der  Betonung  beider  WOrter, 
die  nur  dem  allgemeinen  französischen  Sprachgebrauch  entspricht;  da- 
nach wird  ja  der  Ton  im  ui-Diphthong  vorgeschoben,  im  ot-Diphthong 
zurückgezogen;  Tgl.  einerseits  aiguiUe^  andererseits  cAatne,  maUre  etc. 

'  Ourrire  ist  erst  aus  germ.  gurr-  (gurren,  gorren)  gebildet  worden  und 
im  Romanischen  ziemlich  verbreitet:  siz.  gumdiari  wehklagen  (von 
Tauben)  =  tubare  prv.  gourri  gaurri  (-ou)  Laut  um  die  Schweine  lu 
rufen  prv.  gourrieida  grogner  frz.  goumal  prv.  goumau  mlat.  gur- 
nardus  Knurrhahn  frz.  gourlon,  gorlon  bourdon  Hummel  (Rolland  11  275), 
frz.  gorre  Sau  prv.  gorrin  (cat.  garri)  auch  von  Diez  zu  gurren  ge- 
stellt afrz.  gourroTif  gorron^  goron  Schwein  (vgl.  S.  12,21).  Es  ist  nicht 
recht  klar,  warum  man  das  Schwein  in  eine  Sippe  bringen  sollte,  die 
,rot'    bedeutet,    wie    Nigra  AG  XY   114   tut.      Eine   Bezeichnung   nach 
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5.    Der   Bedeutungsübergang   von   lauter  Tongebärde   zu 
drohender    Handlung,    vom    Schreien    zum    Zanken,    Streiten 


dem  Grunzen  hingegen  läßt  sich  rechtfertigen.  Qorron  verhält  sich  zu 
gurrire  wie  grognon  zu  grunnire.  Eine  Reihe  von  Wörtern  anderer  Be- 
deutung bilden  so  eigentümliche  Parallelen  zu  &ur-,  daß  ich  sie  hier 
—  vorgreifend  und  rekapitulierend  —  zusammenfasse:  (G  V  298.  56) 
goro»  (garus)  liquamen,  57  goridua  rigidus  (G  VI  bessert  zu  gelidua; 
konnte  man  nicht  lieber  Uqfujidua  lesen?).  Gour,  gourp  Wassertümpel, 
Graben,  it.  gora  Mühlgraben  ven.  go?ma  südit.  gurna  (Morosi,  AG  XII 
N.  160  ,deposito  d'acqua)  u.  a.  von  Diez  zu  mhd.  touore  Damm  zum  Ab- 
leiten des  Wassers  gestellt  lang,  gouretä  (=  boureta,  baretä)  den  Teig 
zu  stark  anfeuchten,  so  daß  man  Mehl  nachschütten  muß,  vgl.  S.  24, 
lang.  gournTia  gcurh  frz.  gourrer  jemand  betrügen  vgl.  S.  48,  61  und  39,  32, 
auch  herumirren,  battre  le  pavä  prv.  gourrin  Vagabund,  Libertin  vgl. 
S.  53,  33  siz.  gurriari  gurgeln  vgl.  S.  108  lang,  gour  Krug,  Wasser- 
kübel 8.  109  (G  V  299.  22)  gurgo  garrulus  vgl.  8.  104  sard.  gurdoni  =  hur- 
doni  die  8terne  im  Orion  vgl.  8.  53,  31  prv.  gourrau  schwarz  (negre 
coume  un  gourrau)  =  bourrau  8.  11,  6  frz.  goumion  Klotz  8.  50,  13  67, 
69  sard.  guroni  u.  ä.  Geschwulst  8.  42,  43  rom.  gor  trübe  vgl.  8.  47, 
\aiug.  gougoumaty  gagoumaa  Aschenkasten  des  Backofens  vgl.  8.  70, 10  u.  11. 
Dieser  Reduplikation  liegt,  wohl  gemerkt,  keine  Tonmalerei  zugrunde. 
Bei  folgenden  Worten  hat  schon  Nigra  (AG  XV  114)  auf  die  Analogie 
zu  burra  hingewiesen:  oberit.  gurra  it.  gorra  siz.  agurra  vurra  prv. 
gourro  Weide;  rom.  gor  rOtlich  vgl.  8.  11,  6  sp.  gorrion  8perling  vgl. 
8.  11,  10  gorro  Mütze  vgl.  8.  30,  11.  Für  diese  letzteren  zieht  8chuchardt 
(Z.  XXX  212)  bask.  gorri  in  Betracht;  die  an  derselben  8telle  vorge- 
brachte Vermutung,  in  gorra  Weide  (und  daher  gor  rOtlich)  stecke  augu- 
riuniy  ist  vorläufig  noch  nicht  ganz  überzeugend. 

Über  Kreuzungen  der  8tämme  bur-  und  gur-  sowie  über  Redu- 
plikation vgl.  8.  111  ff. 

Man  wird  zugestehen  müssen,  daß  diese  mannigfaltige  Verzwei- 
gung mit  der  von  bur-  die  auffälligste  Ähnlichkeit  hat;  lassen  sich  die 
tonmalenden  Bedeutungen  in  beiden  Stämmen  aus  dem  Klang  der 
Wörter  erklären,  so  versagt  dieser  Schlüssel  bei  gur  wie  bur  für  den 
größeren  Teil  der  aufgeführten  Worte.  Es  scheint  mir  aber,  daß  wir 
zum  Verständnis  des  Vorganges  von  den  Ausdrücken  für  tönen 
ausgehen  und  daher  in  Betracht  ziehen  müssen,  daß  das  Volk  die 
etymologisch  verschiedenen  Stämme  nicht  scheidet.  Ea  hatte  burdus 
und  gurdu»  (gurridus)  trag,  gurrire  und  burrire  tonmalende  Verben 
nebeneinander  und  bildete  so  die  Analogien  weiter  zu  burdus-burus 
(Rohr,  Weide),  burdut-burrut  (Tier),  burru«  (rötlich,  grau)  usw.,  vgl. 
oben  8.  13;  sie  alle  werden  auch  mit  g-  versehen,  auch  sie  bald  mit  ä, 
bald  mit  fi.  Die  lautphysiologischo  Beschaffenheit  der  Silbe  kann  das 
Ihrige  dazu  beigetragen  haben ;  wir  beobachten  ja  nicht  selten,  daß  b  vor 
ti  zu  ^  wird.  Aber  wenn  wir  ähnliche  Parallelbildungen  beim  o-Stamm  an- 
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findet  sich  in  unserer  Sippe  öfters.  Er  ist  von  den  verschieden- 
sten Seiten  her  zu  konstatieren.  Neben  lärmendem  Überfall 
gibt  es  nun  noch  das  angsterregende  €leräaseh: 

1.  als  Nebenzweck,  wie  bei  gewissen  Jagdarten ,  so  ist 
z.  B.  frz.  hourrde  eine  Art  Wachteljagd  mit  Netz,  welche 
ihren  Namen  oflFenbar  vom  Aufscheuchen  der  Vögel  hat, 
vgl.  noch  dt.  hurren,  purren  in  der  letzteren  Bedeutung. 

Dann  aber  auch  2.  als  Zweck  an  sich,  ausschließlich  um 
Schrecken  einzujagen,  z.  B.  berg.  sborä  piem.  sbürdi  spau- 
racchiare  im.  burida  panischer  Schrecken.  Daher  die  vielen 
Wörter,  um  unruhige,  ungezogene  Kinder  zu  schrecken  und 
Ausdrücke  fiir  Teufel,  zumeist  aus  der  Kinderstube. 

6.  Die  Teufelsaasdrficke  können  von  zwei  Seiten  her 
erklärt  werden:  von  Schreckgespenst  <  Maske,  vgl  S.  79,9 
und  vom  Verb  des  Tönens.  Ein  dumpfer  (unheimlicher)  Ton, 
der  andere  schreckt,  dient  zur  Bezeichnung  des  schreckenden 
Wesens,  vgl.  unser  österr.  Wauwau  =  Teufel,  böser  Rupprecht 
(Kindersprache),  der  als  Babau  auch  für  die  romanische  Jugend 
existiert  (vgl.  übrigens  Thurneysen,  Keltoroman.  48  cymr.  bravo 


treffen,  wo  diese  laatphjsiologische  Förderung  fehlt,  müssen  wir  eine  jmdere 
Erklärung  suchen.  Denn  wie  neben  hur-  gur-  steht,  so  neben  bar-  gcar-i 
Auch  das  Wort  garrire  hat  in  uachklassischer  Zeit  viele  Sprossen 
getrieben,  die  es  eng  mit  unserer  Sippe  verbinden.  Hier  nur  noch 
einige  Andeutungen:  garrtdus  geschwätzig,  tosend  (vom  Bach),  garfUH»\ 
gartu  (Heuschrecke)  garris  =  läppisch  sind  aus  der  Zeit  des  klassi- 
schen Lateins  belegt;  dann  aber  haben  wir  G  U  32.  18,  garrü  fpXvaQiX 
(nugatur),  ddoleax^^  ^^  218.  68;  weiter:  Q  IV  346.  6  garrU' gaudU,  also 
wie  burdit'  exsultat  gargäro  stark  schreien  it.  garrire  keifen,  wäh- 
rend garoao  zänkisch  (nach  M.-L.)  auf  ^rara  zurückgeht,  vgl.  S.  105,  afrz.  ga- 
ruehe  moulinet  S.  103  frz.  gar  Kater  prr.  garri  schlechte  Laune  (Sain^an, 
Cr6at.  metaf.  63)  lang,  gargavü  Kehricht  und  gargavüiot  Ausgesiebtes 
(criblures)  S.  37  ngr.  ydqyaqa  Qewimmel,  Haufe  S.  72  u.  114  Span. 
garlito  Weidennetz  S.  66,  20  Aunis  (Mejer)  garguena  Kehle  =  gargaüa. 
Für  die  ersten  der  angeführten  Beispiele  kann  man  eine  fortlaufende 
Bedeutungsreihe  entwickeln:  Schwätzen  >•  läppisch  reden  >•  läppisch 
sein  >  jung  sein  >•  froh  sein.  Aber  zu  Windstoß  —  Keifen  —  Keh- 
richt —  Gewimmel  kommt  man  dabei  nicht.  Deswegen  scheint  es  mir, 
als  ob  diese  Wörter,  sowie  die  eben  besprochenen  gur-,  hur-  Parallelen, 
durch  das  Nebeneinander  von  bar-  und  gar-  in  tonmalender  Bedeutung 
hervorgerufen  worden  wären,  wobei  gewiß  das  Übergreifen  von  gur- 
auf  ursprünglich  bur-  lautende  Wörter  auch  noch  vorbildlich  gewesen  ist. 
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schrecken).  Den  haraban  (Val  di  Taggia)  mit  einem  Sacke 
für  ungezogene  Kinder.  Cuneo  haraban  (auch  malaman)  Pole- 
sine  barababau  etc.  stellt  Nigra  (AG  XIV  344 — 5)  zu  rapa 
(mit  Metathese)  ,der  Geschwänzte';  begriflflich  möglich,  lautlich 
nicht  tiberzeugend;  piem.  barabio  ven.  barabao  Teufel;  bret. 
Barbaou  =  böte  noiro  leitet  Henri  aus  Barbe-bleue  (!)  ab. 
Berg,  barabao  bao  babao  Schreckgespenst  für  Kinder.  Frz. 
Barabas  bei  M.  A.  De  Chesne  (Dict.  des  Sup.  Pop.)  Name  des 
Teufels,  unter  dem  ihn  die  gefangenen  Hexen  anrufen;  ,par 
dödain'  fügt  der  Verfasser  seltsamerweise  hinzu. 

Berg,  berlic  berlichete  Dämon,  Teufel,  Irrwisch,  fa  berlic 
berloc  rasch  etwas  zeigen  und  nachher  etwas  anderes,  vgl.  piem. 
per  virtü  d'berlich  e  berloch  durch  Zauberei.  A  berlic  ,wenig, 
in  geringem  Maß'  aus  der  Vorstellung  des  Zeigens  und  wieder 
Verschwindenmachens;  gehört  di  da  mangi  a  berlic  hierher  und 
nicht  zu  ,Lappalie'  (vgl.  S.  36,  22),  so  heißt  es :  jemand  zu  essen 
geben,  indem  man's  ihn  gerade  nur  sehen  läßt,  ,daran  riechen 
läßt',  piem.  bergnif  Teufel ;  hieher  vielleicht  frz.  envoyer  quel- 
qu^un  au  bemiquet  =  zugrunde  richten^  il  est  au  bemiquet 
er  ist  ruiniert.  Endlich  sei  noch  erinnert  an  Hesychios  831, 
819*  ßoQQCcg  =  dvefiög  if/vxQÖg  .  .  .  rQOTtmuJg  Y.a'kov^iBvog 
dcäßoXog  d  naqä  xo  bqäad'ai  inidi^iojg.  Bedenkt  man  nun, 
daß  Boreas  stets  stark  bärtig  und  oft  mit  wirrem  Haupt- 
haar dargestellt  wurde,  so  ist  das  Bild  des  leibhaftigen  , Wau- 
wau' gezeichnet.  Damit  schließt  diese  Wortgruppe  auch  an 
die  von  reburrus   hergeleitete  an,  vgl.  S.  31,  14. 

Einzelne  Ausdrücke  haben  eine  etwas  modifizierte  Be- 
deutung : 

8.  piem.  barabau  Vogelscheuche; 

9.  toul.  baraban  faiseur  de  bruit,  brouillon; 

10.  triest.  baraba  schlechter  Kerl  (Strekelj  DAW,  L  7) 
prv.  baraban  (-as)  Schelm,  Roßtäuscher,  dummer  Kerl,  der 
sinnlos  spricht,  prv.  barrusco  maquignon,  eine  Kreuzung  von 
bar  und  bruscus-, 

11.  berg.  baraba  barabot  Gassenjunge  kann  auch  ein- 
fach als  Lärmmacher,  Schreier  aufgefaßt  werden,  vgl.  oben 
baraban  (Nr.  9). 

Daß  der  biblische  Barabbas  nur  einwirken,  aber  nicht 
Ausgangspunkt   der  Beziehung   sein   kann,   ist  auf  der  Hand 

SiteongslMr.  d.  pliU.-hitt.  Kl.   156.  Bd.  5.  Abh.  7 
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und  ist  auch  schon  bemerkt  worden.  Im  Thes.  finden  sich  Be- 
lege für  die  Skansion  Bärdhha\  aber  die  innere  Unmöglichkeit 
ist  natürlich  gewichtiger. 

IV.  Sammen,  Surren.  Da  ist  das  lat.  hurdit  tpijQTiq 
(GII,  61,  vgl.  S.  38,  29)^  nochmals  zu  erwähnen.  iptjQn^  findet 
sich  weder  bei  DC  noch  bei  Stephanus.  Es  ist  wohl  zu  xpalQw  zu 
stellen:  reiben,  schaben,  das  entsprechende  Geräusch  erzeugen; 
rascheln,  säuseln,  flüstern  (Passow).  tpag  Jon.  t^^  der  Stahr. 
xpaiQü)  =  xivAaaw  u.  a.  blasen,  anfachen,  pusten  (schütteln,  er- 
schüttern) stridule  agi  xpagog  =  raxvg  (Stephanus).  Also  jedes- 
falls:  ein  Geräusch  erregen.  Engl,  bur  surrendes  Geräusch, 
das  Schnarren  des  r,  to  bur  dieses  Geräusch  (das  r)  erzeugen, 
Schott,  birr  summenden  Lärm  machen  [z.  B.  vom  Blasebalg] 
bret.  bouder  (Chambure  102)  summen,  wegen  des  Ausfalls  des 
r  vgl.  die  r-losen  Formen  für  bourde  Fest  S.  77,  4.*  Dauph. 
bordeiri  das  Summen  der  Fliegen  wallis.  (Gauchat)  bordanä 
leise  singen,  leisen  Lärm  machen,  summen  waadtl.  (G)  bor- 
dunä  u.  a.  Freiburg  (G)  bordi  das  Quaken  der  Kröten  und 
Frösche,  it.  buriasso  Souffleur  ,der  Flüsterer'  (übrigens  auch 
Herold,  ,der  Ansager').  Frz.  bourdir  (Z.  XXVIII  586,  Baif 
II  282)  kann  das  , verliebte  Flüstern'  bedeuten,  gael.  bürdan.^ 
Frz.  bourdonner  summen  (auch  Melodien)  afrz.  bourdon  = 
bourdonnement  Ohrensausen  und  Cons.  nenne  ich  zuletzt,  da 
man  formell  nicht  entscheiden  kann,  ob  sie  nicht  aus  dem  Subst. 
bourdon  =  Hummel  abgeleitet  sind.  Natürlich  kann  ganz 
ebensogut  z.  B.  bourdon  ==  Ohrensausen  deverbal  zu  bour- 
donner  sein  und  bourdon j  das  Tier,  nicht  minder,  vgl.  unser 
,Brummer'  =  Brummfliege. 

Prv.  bournion  (born-  boun-)^  bournay  Bienenschwarm 
kann  aus  den  gleichlautenden  Wörtern  für  Bienenkorb  ent- 
standen sein  (vgl.  , Frauenzimmer*);  doch  ist  der  Bienenschwarm 


'  Forcellinis  Besserung  \priQnq  ist  wohl  absulehnen,  da  auch  tpfj^xo  oQViov 
sturnus  (G  II  480)  belegt  ist.     Buecheler  bessert  zu  (Xxt^T^. 

'  In  Anbetracht  dieser  r-losen  Formen  für  zwei  von  einander  so  unab- 
hängige Bedeutungen  wie  Scheiterhaufen  und  Summen,  ist  es  yielleicht 
gestattet,  das  bret.  boudedeo  =  Ahasver  hierher  zu  rechnen  und  als 
»Pilger*,  Wanderer  xax*  i^ox^v  zu  deuten  (Henri  erklärt  ,qui  butat  Deum*). 

'  Daher  vermutete  Littrö  keltische  Grundlage  für  das  gaelisch— englisch- 
französische  Wort. 
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,das  Summende'  par  excellence,  vgl.  ßo(xß6Xri  culex,  ßöi-ißrjaig 
examen  apum  <  ßoiißaivm  -ßaC,ia  susurro  (Steph.).  Aus  bour- 
donner  summen  (der  Fliegen)  entwickelt  sich  die  Bedeutung 
;ZudrlDglieh  sein^ 

Bern.  (Gauchat)  hrond^n^  und  Neuenburg  brondnd  =  bour- 
doiiner,  sowie  hrondon  Hummel  zeigen  eine  Stammveränderung, 
die  an  it.  brontolare  erinnert. 

V.  Schwirren,  barrit-  tqiKsl'  sh(pag  ßoa  (G  II  28).  T^i^a) 
schwirren  von  Fledermäusen,  feines,  undezidierbares,  durch- 
dringendes Geräusch,  Knarren  auch  von  gefeiltem  Eisen  etc. 
(Passow);  frz.  bourrir  (DH)  afrz.  burir  schwirren  mit  den 
Fitigeln  beim  Auffliegen  (von  Rebhühnern)  dt.  burren  purren^ 
(von  Rebhuhn  und  Maikäfer,   vgl.  Schuchardt,  Z  XXIV  417). 

Hier  ist  wohl  die  bourree  einzureihen,  ein  TailZ,  bei  dem 
die  in  einer  Reihe  vortretenden  Tänzer  die  ihnen  entgegen- 
kommenden Partnerinnen  an  der  Hand  fassen  und  im  Kreise 
um  sich  selbst  drehen  lassen:  sie  machen  also  den  Eindruck 
des  Kreisels,  vgl.  Gruppe  VI;  B  12  (S.  103);  indes  ist  mir 
vorläufig  ein  entsprechendes  Wort  flir  Kreisel  oder  kreis- 
drehen nicht  vorgekommen.  Jedesfalls  aber  kann  das  frou-frou 
der  fliegenden  Röcke  an  das  Schwirren  erinnern.  Die  Ab- 
leitung aus  einem  Musikinstrumente,  zu  dessen  Tönen  getanzt 
wird,  wie  dies  von  der  Musette,  der  Gigue  u.  a.  gilt,  wäre 
natürlich  an  sich  möglich ;  aber  abgesehen  davon^  daß  auch  hier 
eine  entsprechende  Bezeichnung  fehlt,  ist  das  im  Kreise  drehen 
der  Tänzerin  das  eigentliche  Charakteristikum  der  bourree  und 
so  wird  sie  wohl  danach  benannt  sein. 

VI.  Hier  wie  oben  bei  bourdon  kommen  wir  zur  Beob- 
achtung des  sehr  gewöhnlichen  Vorgangs,  daß  der  Tonerzeuger 
nach  dem  Ton  genannt  wird,  den  er  hervorbringt.  Wir  unter- 
scheiden  in    unserem    Falle    zwei    Gruppen    von   Ableitungen, 


^  Barren  ,das  in  Form  und  Bedeutung  schwierige  Verb,  das  man  zu  büren 
(<  burkm)  stellen  sollte*  (Grimm),  zeigt  eine  ganze  Reihe  von  Bedeu- 
tungen wie  seine  romanischen  Verwandten:  heulen  vom  Winde,  vgl. 
dazu  mndt.  Lübben-Walther)  bor  dos  ohne  Wind  und  Wellen;  klagen 
▼on  Tauben;  schwirren  von  Schmetterlingen  und  Käfern;  bur<^n 
(Bauer,  Waldeckisches  Wörterbuch)  mit  Geräusch  auffliegen;  rauschen 
des  Wassers;  antreiben  =  hetzen.  Liegt  eine  Entlehnung  aus  dem 
Romanischen  vor  oder  Urschöpfung? 

7» 
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je  nachdem  es  sich  um  belebte  oder  leblose  ,Tonerzetiger' 
handelt:  A.  Tiernamen  und  B.  Werkzeugbezeichnnngen. 
Auf  das  eingangs  Gesagte  (S.  7)  bezugnehmend,  bemerke  ich, 
daß  nach  meiner  Vorstellung  diese  Sprach gebilde  nicht  anders 
entstanden  sind  als  alle  onomatopoetischen  Schöpfungen,  nur 
eben  daß  das  Sprachmaterial,  aus  dem  sie  gebildet  wurden, 
bei  ihnen  ebensowenig  als  bei  der  Bezeichnung  der  Musik- 
instrumente, eine  rein  primäre  Schallnachahmung  ist,  sondern 
durch  die  Pflanzenbezeichnung  unterstützt  wird.  Diese  letztere  ist 
eine  primäre  Bildung,  wird  auf  die  Musikinstrumente  naturgemäß 
übertragen  und  von  da  werden  so  und  so  viele  andere  Dinge, 
die  ebenfalls  den  ähnlichen  Ton  erzeugen,  per  analogiam  benannt. 
Diese  ausgedehnte  Analogiewirkung  ist  aber  nur  dadurch  mög- 
lich, daß  die  sekundären  Bildungen  in  fortwährend  gefühltem  Zu- 
sammenhang mit  den  onomatopoetischen  Urschöpfungen  stehen, 
deren  Lebenskraft  unausrottbar  und  international  ist. 

A.  Tiernamen.  1.  Hummel:  Burdo  =  attica  in  den 
Glossen:  frz.  bourdon  Cote  d'Or  bodion,  bondon  (Rolland  III 
274)  Vosges  (ebd.)  boudon  Fr.-Comtö  Bern.  (Gauchat)  bron- 
don  vaud.  bordon  (Z  Fr.  Spr.  L.  XXV  70)  cat.  burinot  rum. 
bärdäun  bärzäun  u.  a.  (vgl.  Schuchardt,  Z  XXIX  224).  Eine 
weitere  Übertragung  ist  mont.  bourdon  =  orchis  ophris  nach 
der  fliegenähnlichen  Form  der  Blüte. 

2.  Biene:  prv.  bourdoun  (und  zwar  die  männliche,  nach 
Mistral). 

3.  Ochsenbremse :  poit.  buret  burin  burgau  cat.  borla 
burinot     engl,  burrelßy  engl.  dial.  borrill  berril, 

4.  Summende  Fliege:  dauph.  bordeiri]  Fleischfliege: 
Neuenburg  (Gauchat)  bqrdän.  In  diesem  Zusammenhang  mag 
auch  alb.  murjeie  grosse  Pferde  fliege  genannt  sein  (von 
Meyer  EW  zu  it.  morello  oder  sp.  buriel  etc.  =  rotbraun 
fragend  gestellt). 

5.  MalkSfer:  Bresse  bordiaine  bour diaine  berg.  bord^\ 
bei  Diefenbach  brugus. 

6.  Span,  brilleio  BohrkSfer  gehört  wohl  eher  unmittelbar 
zu  buril  Bohrer. 

7.  Insekt:  Berry  rom.  Schweiz  bordon  Onsernone  (AG 
XII  392)  borda  ptg.  borboleta]  vgl.  afrz.  barbelote  (God.) 
lyon.   barbirote     morv.   barboulotte  (Schuchardt,   Z  XXVI  395 
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stellt   barbelote,    bdrbel  etc.   Kornwurm,   schädliches  Insekt  zu 
germ.  werr)     span.  berdin  Rebenstecher. 

8.  Schmetterling:  ptg.  borboleta  (Const.)  lucch.  burban- 
dola  (Pieri,  Z  XXVIII  463  ,come  a  dire  la  ronzante'  und  zu 
burbanza  =  bombanza  gestellt  ,per  dissimilazione^). 

9.  Lerche:  bardala  (G  II  28.  25)  bardaia  (III  361.  20) 
bardea  (III  361.  14)  lang,  bardal  (Mistral). 

10.  SumiUTOgel  (Kolibri):  frz.  bourdonneur  (Sachs). 

11.  Ente:  Gruyfero  (Ro.  IV)  burita  cane  frz.  boure  (God.) 
weibliche  Ente  bourots  Küchlein.  Die  englische  burrowduck 
jetzt  zu  jburrow^  gestellt,  wo  sie  ihr  Nest  macht,  könnte  wohl 
auch  hierher  gehören  und  ursprünglich  eine  Bildung  wie  dt. 
Kriechente  östr.  Königlhase  (=  lepus  cuniculus)  sein.  Engl, 
dial.  burrian  Tauchervogel. 

12.  Bär:  afrz.  morv.  brohon  brohun  broion  zu  afrz.  brayon 
<;  bracio  (Greg.  v.  Tours);  es  kann  von  bur-  seine  o-Form 
bezogen  haben. 

Einwirkung  von  bur-  ist  auch  möglich  in  nordostit. 
bresjpa  =  vespa  (auch  besprd),  Hesychios  ßoQzaxog  äol.  ßvQ- 
&c^og  usw.  für  ß&'vqaxog,  wozu  mlat.  bruscus  Frosch  ngr. 
linQaana  rum.  broasca    alb.  breche  (Meyer  EW)  Schildkröte. 

B.  Werkzeugbezelchnungen.  1.  Ebenso  natürlich  wie 
beim  Tier  ist  die  Namensübertragung  beim  Werkzeug.  Vor 
allem  liegt  es  nahe^  an  die  Ausdrücke  für  bohren  zu  denken 
und  ihre  ü-Form  aus  bur-  oder  durch  Einfluß  von  bur-  auf  das 
germ.  boron  zu  deuten: 

it.  burina  neben  borina  piem.  burin  =  bulino,  burini 
bohren  siz.  burino  Grabstichel  (Biundi)  burinari  Werkzeug 
zum  Einschneiden  (Traina)  frz.  burin  cat.  buri  ptg.  buril 
neben  boril  Stahlwerkzeug  zum  Ziselieren  burilar  gravieren 
ptg.  burato  Loch  (Pinol)  gall.  (Rev.  Lus.  VII  205)  burato  agu- 
jero  engl,  burdrill  neben  to  bur  (schott.  birr)  schnarren  engl, 
dial.  to  burrowy  boral  Bohrer;  nit.  burcaj  Metallbohrer  wurde 
schon  S.  58,  78  erwähnt;  es  gehört  offenbar  zu  burca  Stock  mit 
Eisenspitze;  vgl.  nun  noch  alb.  burgi  (Meyer  EW  <  türk. 
bürge).  In  diesem  Zusammenhang  kann  auch  frz.  brequin 
(Doutrepont  Z.  XXI  231  <  fläm.  borkin)  ptg.  berbequim  ge- 
nannt werden,  letzteres  mit  Reduplikation  des  b  (vgl.  S.  111  ff.) 
sp.  berjilla  Kratzeisen  für  Schuhe     sard.  berrina  barrina    cat. 
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barrina  sp.  barrena  stellt  Diez  zu  it.  verrina,  während  er  für 
ptg.  verruma  Einfluß  des  arab.  bairam  etc.  annimmt.  Porru 
stellt  noch  sard.  burina  ptg.  barruma  zu  derselben  Gruppe. 
Die  portugiesischen  Wörter  haben  mit  ihrem  -m-  gewiß  noch 
einen  fremdländischen  Einfluß  erfahren,  burina  aber  gehört 
natürlich  in  die  eben  angeführte  Reihe;  bei  den  Wörtern  mit 
barr-  <<  verr  kann  die  lautliche  Umgestaltung  immerhin  durch 
begriff*liche  Einwirkung  unterstützt  worden  sein,  so  z.  B.  könnte 
verrere  >  barrer  wegen  des  spezifischen  Lärmes,  den  das 
Fegen  macht,  hier  genannt  werden,  aber  auch  durch  das 
Material,  aus  dem  der  Besen  gemacht  wird,  beeinflußt  sein, 
vgl.  frz.  balai'j  ptg.  barbasco  Wollkraut  <  berbascum  ist 
gewiß  durch  barba  beeinflußt,  langu.  baroul  barren  =  verrouil 
=  Riegel  aus  einem  Holzstäbchen,  vgl.  S.  56,  52. 

Im  Bardischen  sind  drei  Stämme  nebeneinander:  berrinäi 
barrinäi  burinäi, 

2.  Da  Bohrer  und  Schraube  nahe  zusammen  gehören, 
wird  die  Bezeichnung  von  jenem  auf  diese  übertragen ;  so  alb. 
bu7*gi  neben  burma  (nach  Meyer  EW  ebenfalls  aus  den  türk. 
burma,  dazu  bire  Loch). 

3.  Cat.  brugidor  brusidor  Instrument  zum  Glassclinelden 

sp.  brujir. 

4.  Das  Verb  für  polieren  zeigt  durchwegs  die  Form  bum- 
neben  brun-  und  ist  jedesfalls  durch  bur-  beeinflußt:  afrz.  bumir 
(DC)  burnoyer  ptg.  bornir  bornidor  bornido  piem.  bumi  berg.  im- 
börni  imbürni  mgr.  ßovQT^iLsiv  ngr.  fiTtovQviQU)  (Meyer  Ngr.  IV) 
prv.  6a?7ii  (Mistral).  Da  es  sich  in  erster  Linie  um  polieren  des 
Stahles  handelt,  ist  die  Vorstellung  des  Lärmes  beim  Schaben,  Rei- 
ben wohl  imstande,  die  Benennung  der  Tätigkeit  zu  beeinflussen, 
um  so  mehr  als  brun  nirgends  die  Bedeutung  ,glänzend'  bewahrt. 

5.  Haspel,  Winde:  Ardfeche  bourboneiro  (Schuchardt  an 
Mussafia  23)  it.  burbola  Drehbank,  (von  Seh.  a.  a.  O.  zu  gyr- 
gillus  gestellt),  piem.  burbora  it.  burbera  gall.  burro  Winde, 
an  der  der  Kessel  hängt. 

6.  Eran:  piem.  burlora. 

7.  Berg,  bursanele  =  boncinelle,  eiserne,  mit  Holz- 
zylindern  überzogene  Speichen  (zum  Abspinnen  der  Seide). 

8.  Afrz.  brusiau  (Rom.  XXVIII  121  v.  86)  Kratzeisen 
(ratoire). 
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9.  Bagnes  (Ro.  VI)  baranye  ZlmmermannssSge. 
Lang,  bourelaire  Arbeiterin,  die  Flockseide  mit  der  Karde 

bearbeitet  (=  Wollkratzerin)  gehört  jedesfalls  zu  hurra,  und 
houriou  Arbeiter  an  der  Ölpresse  zu  ,Re8t'  S.  35,  22. 

10.  Kreisel:  bourdufo,  bourduflo  und  andere  Varianten 
des  Suffixes  (Mistral)  bourdet  bort\  sard.  baraliccu  Drehwirbel 
(Porru). 

11.  Die  Verba  für  Mehlsieben,  Mehlbeuteln  it.  burat- 
tellare  span.  brutar  bret.  burutel  ==  blutoir  afrz.  blutel 
mess.  bertd  tamis  pour  la  farine,  Bagnes  (Ro.  VI  375)  bora- 
teyre  etc.  gehören  alle  zu  burattOy  dem  groben  StoflF,  aus  dem 
der  Mehlbeutel  gemacht  wird.  Lärm  und  Bewegung  des 
Mehlbeutels  sind  aber  in  die  Augen  fallende  Merkmale  und 
so  werden  sie  als  Ausgangspunkt  der  Bezeichnung  angesehen, 
die  dadurch  recht  charakteristisch  ist  für  die  Kreuzung  der 
verschiedenen  Begriffe.  Burattare  erhält  die  allgemeine  Bedeu- 
tung schwirren,  surren,  vgl.  S.  98,  und  von  da  wieder  können 
wir  einzelne  Spezialisierungen  auf  Werkzeuge  mit  ähnlichem 
Klang  verzeichnen,  so 

12.  Ven.  burato  ngr.  (Meyer  Ngr.  IV)  ^inovqaxo  Eaffee- 
brenner.  (Im  Neugriechischen  wird  in  Anlehnung  an  das  Mehl, 
wenn  es  aus  dem  buratto  kommt,  noch  eine  andere  Begriffs- 
übertragung gebildet:  13.  ^rtovQha  Streusand.)  Ähnlich  wird 
frz.  brennage  zu  barn-  bornage  verändert. 

-Bai'-Formen :  aprv.  barutelar  afrz.  bariteau  Sieb  lang. 
barutel  instrument  qui  marque  par  le  bruit  qu'il  fait  k  chaque 
tour  de  la  meule  la  lenteur  de  celle-ci  (claquet);  von  da  weiter 
zur  Bedeutung:  14.  Schwätzer. 

VII.  Von  summen  kommt  man  zu  luarnieln,  leise  reden 
(auch  murmeln  der  Quelle,  ,sch wälzen  wie  ein  Wasserfall'), 
heimlich  reden. 

A.  Alb.  me  raa  burii:  Gfehelmnlsse  aasplaudern,  wieder- 
sagen cat.  brugir  flüstern  fer  burgia  Aunis  (Meyer)  berlander 
Nachrichten  verbreiten  lang,  barja  (schwätzen)  klatschen  calvad. 
bemotter  murmeln  berg.  bornisott  angenehme  Unterhaltung: 
wie  es  scheint,  leise  surrende  Stimmen  im  Gegensatz  zum  Lärm 
beim  Streiten.  Man  sieht  unwillkürlich  die  sich  zueinander  beu- 
genden Köpfe  vergnügter  Klatschbasen. 
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B.  Von  da  weiter  schwStzen,  welche  Bedeutung  sich  in 
einigen  der  eben  angeführten  Wörter  auch  schon  findet:  her- 
notier  (Guerlin  de  Guer)  lang,  barja  prv.  barjado  jaserie 
alp.  barjac  Schwätzer. 

Mit  dem  Stamm  bert-(d)  ist  eine  ganze  Reihe  von  Wörtern 
gebildet:  südlothr.  (R.  d.  Fat.  III 192)  berdona  in  den  Bart  brum- 
men, flandr.  (Verm.)  berdeler  murmeln,  vgl.  dazu  mont.  verzehr 
schwätzen,  faseln  (nach  Sigart  zu  flandr.  verzellen  afrz.  ver- 
seller  alteruierend  Verse  hersingen)  alb.  ververe  Geschwätz 
(nach  Meyer  EW  <  türk.  verver^  vergHchen  zu  epir.  iinaq- 
^TtaQi^ü)  schwatze)  bertet  (Rossi)  Ruf,  Schrei,  Fama;  mebertit, 
me  britt  rampognare  gridare  riprendere.  Das  berg.  menä  la 
berta  (batola)  =  Klapper,  wie  piem.  buta  berta  n  sac  schweigen 
gehören  zu  berta  Elster.  Es  wäre  indes  auch  möglich,  daß  berta 
Klapper,  Schnarrinstrument  Ausgangspunkt  für  alle  Bedeutungen 
wäre.  Piem.  mne  la  bertavella  (und  von  da  bertavle)  schwätzen 
ist,  da  bertavella  auch  Rebhuhn  bedeutet,  ein  heiterer  Euphe- 
mismus wie  etwa  came  di  lodola. 

It.  berlingare  schwätzen  Rouchi  berlek  Schwätzerin  (nach 
Doutrepont  Z  XXI  231  unbekannter  Herkunft)  gehört  wohl  zu 
den  Ausdrücken  für  kleine  Glocke,  vgl.  S.  89. 

Schwätzen  ist  nicht  nur  viel  reden,  sondern  auch  rasch 
reden.  Von  da  entwickeln  sich  wieder  mehrere  Vorstellungs- 
stufen : 

In  malam  partem: 

1.  Dummes  Zeug  plappern,  undeutlich,  kauder- 
welsch reden,  auch  übertragen  auf  undeutlich  reden  infolge 
eines  Sprachfehlers:  iprw .  bar douia  f iem,  berdouja  frz,  bre- 
douiller  engl,  barrikin  gen.  barbaggiä  usw.  Der  Einfluß  von 
barbarus,  dessen  ursprüngliche  Bedeutung  ja  wohl  auch  nichts 
anderes  war,  ist  natürlich  nicht  zu  verkennen.  Eine  eigen- 
tümliche Verquick ung  unserer  zwei  Stämme  zeigt  barburruSy 
Var.  L.  zu  baburrus  ineptus  stultus  (G  IV  599.  1)  und  bubarrus 
V  493.  17. 

2.  In  bonam  partem: 

Da  ist  rasch  reden  das  Zeichen  der  leichten  Zunge, 
des  schlagfertigen  Geistes,  und  wir  kommen  zu  der  Be- 
deutung zierlich,  witzig  reden: 
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Alp.  (Nie.)  bardzar  ,parler'  sard.  barzelletta  berg.  barze- 
leta  angenehmes  Witzwort,  Spaß,  Scherz  rom.  barzaletta  gen. 
barseletta  Posse     afrz.  bardeler  barzeler  zierlich  plaudern  u.  a. 

Eine  Ableitung  hiervon  ist  weiter  ven.  barzigola  leicht- 
fertiger Mensch.  Vielleicht  ist  berg.  baraca  baracada  heiteres 
Mahl,  ribotta,  und  davon  baracher  =  Godimondo,  Buontempone 
auch  noch  her  zu  rechnen. 

C.  Brummen,  Zanken.  Summen  und  Brummen  sind 
gleich.  Ins  Menschliche  übertragen  ist  es  ,tadeln'.  In  den 
Bart  brummen,  schelten:  frz.  bourdonner  waadtl.  (Gauchat) 
bordona  Neuenburg  bordnä  b^arn.  brouni'  Corbaz  bordon 
Brummbär,  brummiger  Mensch  prv.  bourgnaire  boudeur 
S^mur  (Roll.  Faune  pop.  II  275)  bodion  mürrische  Person  {eile 
bodienne)  also  bourd  +  boud'^  em.  buridon  Tadel,  Drohung  fer. 
burir  sich  erzürnen  und  noch  andere  Wörter  der  oben  er- 
wähnten Gruppe  (S.  92,  3)  haben  auch  diese  Bedeutung.  Es  gibt 
aber  noch  eine  große  Anzahl  von  Ausdrücken  für  schelten, 
keifen,  zanken  vom  Stamm  bar  (ber)  und  im  Anschluß  daran, 
wie  natürlich,  eine  Reihe  von  Schimpfwörtern. 

Shetl.  bard  Keiferin,  Zänkerin  engl,  barrator  Zänker, 
to  barrat]  norm,  barata  (Du  Meril)  Kampf  bartous  lärmend 
kampflustig  afrz.  barate  Schlachtgewirr  (die  letzteren  wegen 
des  -a^  fraglich).  Das  schon  besprochene  barrus  Lästermaul 
(Horaz)  vgl.  S.  1)3.  Berg,  braa  schreien,  jemand  Vorwürfe 
machen.  Hier  ist  die  große  Gruppe  fiaruffe^  einzureihen: 
piem.  baruf  rabuffo  berg.  barabuffa  ven.  baruffa  und  das 
Verb  baruf ä,  prv.  barruf aut'^  daß  im  zweiten  Kompositions- 
gliede  longb.  *rauffan  =  ahd.  roufan  vorliegt,  erwähnte  schon 
Diez.  Es  fragt  sich,  ob  wir  das  erste  Glied  unter  ,verwirren' 
einreihen  sollen,  dann  ist  baruffare  ein  Übersetzungskompositum 
wie  Gerfaux,  Linguaglossa  etc.,  allerdings  von  etwas  eigentüm- 
lichem Charakter:  die  zwei  gleichbedeutenden  Wörter  haben 
eine  Mischung  ergeben  wie  cominciare.  Dabei  ist  noch  zu 
bemerken,  daß  raufen  ja  ganz  dieselbe  Bedeutungsentwicklung 
aufweist  wie  das  keltoromanische  Wort:  raufen  =  auseinander 
Btrehlen,  in  Unordnung  bringen  (zer-),  gewalttätig  vorgehen, 
streiten.  Nach  Schuchardt  erlitten  diese  Worte  Einwirkung 
von  Berecynthia  (Z  XXVIII  154).  Mir  scheint  die  ganze 
Gruppe  eher  zu  der  hier  besprochenen  ,Zank'  zu  gehören.    Zu 
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nennen  sind  noch  ven.  barafusolo  <<  baruffe  +  fuso  (fundere) 
Stimmengewirr  ptg.  harafunda  sp.  it.  baraonda  gen.  baronda 
lang,  baral  (varal)  Konfusion,  Bewegung  etc.  frz.  parier  ä  la 
barrette  de  g.  q,  jemand  den  Kopf  waschen  gehört  wohl  auch 
her  und  ist  wieder  ein  heiterer  Euphemismus ;  baroyer  barroyer 
seine  Meinung  sagen  wird  unmittelbar  zu  bareau  gehören:  der 
Gegenpartei  erwidern;  cat.  Jara Kar  Vorwürfe  machen,  barayar 
streiten  siz.  barrusculi  Schläge,  Stöße,  ,Keilerei^  Zu  afrz.  ber- 
ruier  ist  die  Nebenform  barruier  von  bar-  beeinflußt.  Mit  Stamm 
ber\  gall.  bei^ear  verklagen,  angeben  (von  Schulkindern,  Rev. 
Lus.  III  203)  afrz.  berele  Streit,  Gezänk,  Wirrwarr  Pic. 
(Roubais)  herdoul  Keilerei  =  frz.  bredouille  mess.  (Ro.  V) 
bertene  brummen,  zanken  mont.  berdeler  =  berdeller  wegen 
der  Bedeutung  zanken  von  Sigart  zu  flandr.  bedillen  =  kriti- 
sieren gestellt  vend.  berlauder  zanken  schreien  berg.  sberlef 
Beleidigung  sberleffare  =  sbergnä  mit  reduplizierendem  6:  piem. 
berbot  berbolh  zanken  it.  birbo.  Sollte  frz.  breite  Hieber, 
Schläger  aus  berte  =  Stecken  abzuleiten  sein  ?  Vgl.  S.  49,  8  flF. 
bretteur  Streithahn  (Dict.  des  Prov.). 

Zanken  schließt  die  Vorstellung  eines  wirren  LBrmes, 
Getöse  von  Stimmen  in  sich:  prv.  bourjou  brujou  broujou 
wiri'er  Lärm,  Konfusion  bourdoul  Tumult,  it.  biribara  Un- 
ordnung, Mischmasch  barafusolo  cat.  brugit  Lärm  von  vielen 
Stimmen,  murmur.  Ven.  bordelezzo  wirrer  Lärm  berg.  bardil 
bordill  rom.  burdell  chiasso  frastuono  können  wie  oben  S.  64, 14 
erwähnt,  aus  ^bordeW  abgeleitet  sein,  vgl.  aber  auch  burdell  = 
lärmendes  Kind.  It.  bruscello  Lärm,  Geschwätz,  auch  Straßen- 
Ued,  endlich  das  frz.  brouhaha, 

VIII.  Der  wirre  Lärm  nicht  mehr  unterscheidbarer  Stimmen 
fuhrt  wieder  zurück  zum  unartikulierten  dampfen  OetSse 
und  in  dieser  Bedeutung  haben  wir  eine  größere  Reihe  von 
Wörtern,  die  natürlich  wieder  unmittelbar  an  Summen  und 
Surren   anschließen   und   die  alle  Gradunterschiede  darstellen. 

1.  Das  dumpfe  Geräusch  beim  Zusammenschlagen 
der  Hände  drückt  aprv.  bortz  manuum  sonus  (Ro.  IL  343) 
aus;  afrz.  bourbondir  schlagen  b^arn.  brounithre  starker 
Lärm. 

2.  Trommelwirbel  (DC)  bv/rida  ,lo  sono  del  timpano^  Ob 
in  tambor  unser  Stamm  steckt,   bleibt  vorläufig  unentschieden. 
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Wichtig  ist  jedesfalls,  daß  afrz.  tamburch  (tambois,  -buis)  ein 
Instrument  bedeutet,  das  sich  zum  flajol  akkordiert:  Richard 
de  Fournival,  Best.  (God.)  II  est  1  pais  la  ou  li  cisne  chantent  si 
bien  et  si  volontiers  que  qant  on  harpe  devant  aus  il  s'acordent  ä  la 
harpe  tout  en  autel  maniere  com  li  tambuis  au  flajol.  Offenbar 
also  keine  Trommel,  sondern  ein  Blas-  (oder  Saiten-)Instrument. 
Die  Varianten  mit  -n  zu  trommeln :  tabomer^  taboumery  taburner 
erklären  sich  leicht  durch  Einmischung  von  bur(n),  Bourbour 
ist  geradezu  ein  Ausdruck  für  Trommel  vgl.  S.  111;  trasm.  (Rev. 
Lus.  I  204)  ataburrar  Kindern  bange  machen  ist  eine  Ver- 
quickung von  Trommellärm  und  Schrecken,  unheimlicher  Lärm. 
Span,  baraganete  Polier.  Flandr.  berdif  berdaf  berdouf  Aus- 
ruf, wenn  man  eine  Tür  lärmend  gewaltsam  aufstößt  vend. 
berdassee  dumpfer  Fall  berloquer  eine  Tür  lärmend  zuschlagen 
(von  Mart.  zu  loquet  gestellt)  lang,  berloquo  Trommelwirbel, 
der  die  Freistunde  ankündigt  (Dict.  d.  Prov.)  creol.  ber- 
loque  loisir,  Suspension  de  travail  (Ro.  XX  274,  Dietrich)  mont. 
batte  la  berloque  den  Kopf  verlieren;  der  Begriffsübergang 
ist  wohl  der,  daß,  wenn  die  Freistunde  schlägt,  alles  ,drunter 
und  drüber  geht',  nicht  mehr  diszipliniert  ist,  frz.  bedeutet  es 
das  Trommelsignal  für  Kasernenreinigung  (ebenfalls  Sigart). 
Q.en.  berlendon  (Gas.)  Ohrfeige  mit  der  flachen  Hand. 

3.  It.  batter  la  borra  vor  Kälte  zittern,  mit  den  Zähnen 
klappern  (im  Voc.  Cr.  von  Stopfmaterial  abgeleitet!)  berg. 
barbelä  schütteln,  rütteln,  mit  den  Zähnen  klappern  (Einfluß 
von  barba  nach  Schuchardt);  auch  zittern,  vibrieren  von  Sternen, 
daher  glänzen. 

4.  Vend.  berdancer  beurdanser  mit  Lärm  bewegen,  über- 
flUssigerweise  allerhand  Dinge  bewegen.  Der  Einfluß  von  danser 
ist  offenbar,  vgl.  oben  berdassee.  Rum.  a  burduca  polternd  rollen, 
dazu  burduz  etwas  polternd  Rollendes  (auch  hurduz)  engl,  to 
bur  ein  Wagenrad  durch  einen  Stein  sperren   (Murray). 

5.  Bdarn.  broumide  GerSusch  des  Hagels  in  der  Luft, 
(Lacombe)  brouie  kurzer  Regen  bret.  barrad  glao  großer 
Regenguß  gall.  barad  (Rev.  Lus.  VII  204)  Hagel  (bard  frio) 
sp.  bramar  Rollen  des  Donners  vend.  berdauder  dumpf  grollen 
vom  Donner;  über  den  Gebrauch  von  mugire  für  Donner- 
rollen bei  Kirchenschriftstellern,  vgl.  ALL  VI  394.  Der  Be- 
griffsUbergang  liegt  ja  außerordentlich  nahe. 
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6.  Kollern  In  den  Eingeweiden:  Warn,  brouni  rugilus 
intestinorum  it.  bruire]  afrz.  (God.)  brouille  Eingeweide  (La- 
combe)  breuilles  haben  wohl  ihr  r  daher  bezogen;  verd.-chal. 
genf.  bouri  montr.  bourri  Bauch  in  der  Kindersprache;  alp. 
(Nie.)  burba  panse;  sard.  murigamentu  de  brenti,  brenti  selbst 
ist  natürlich  nur  lautliche  Umgestaltung  aus  bentre  <<  venire; 

7.  bret.  brula  erbrechen  von  kleinen  Kindern;  breügeud 
(von  Henri  zu  erbrechen  gestellt)  rülpsen  (aufstoßen)  ist  wohl 
mit  ^brugire  in  Zusammenhang  zu  bringen,  vgl.  S.  91,  berg. 
berot  rülpsen,  rum.  boresc  erbrechen  (von  Öain.  zu  borbei  Ein- 
geweide gestellt,  wobei  der  Verbleib  des  b  nicht  klar  ist);  bei 
diesem  wie  bei  den  folgenden  Ausdrücken  kann  die  Vorstellung 
hervorgurgeln  (vgl.  die  nächste  Gruppe)  mitwirken. 

Frz.  bourdon  espfece  de  grains  de  Chapelet  (La  Curne)  geht 
wie  bourdaine  Schießbeere  wohl  auf  , Knallbeere*  zurück;  vgl. 
aber  auch  S.  20. 

IX.  Besonders  zahlreich  sind  die  Ausdrücke  für  Ransehen 
des  Wassers.  Es  ist  entweder  A.  ein  Hervorquellen,  Her- 
vorgurgeln, das  Geräusch  des  fließenden  Wassers,  oder  B. 
das  Rauschen  des  Meeres. 

A.  Hervorquellen  (Gurgeln).  1.  Sp.  burga  warme  Heil- 
quelle, von  Schuchardt  (Ro.  Et.  H  130)  zu  burca  =  cloaca 
gestellt.  Vielleicht  wäre  es  S.  24  einzureihen,  in  der  Be- 
deutung (heißer)  Schlamm. 

Der  Ortsname  Sevenbor  bei  Brüssel  =  Septem  fontes, 
Septimburias  bei  Donat.  Exig.  Vita  S.  Trudonis  (DC)  alb. 
burtm  (Rossi)  Quelle  burön  quelle  hervor,  entspringe;  vrujon 
quellen  (Meyer  EW)  vrön  das  Aufsprudeln  des  Wassers; 
virone  Quelle  (von  Meyer  zu  serb.  vir  Quelle  gestellt).  So  ist 
also  wieder  Zusammenstoß  zweier  Formen  in  derselben  Be- 
deutung. Welsh  bwrlymu  gurgeln  bmrhom  das  Gurgeln.  Ngr. 
ßqvw  hervorquellen,  ßgvaig  Quelle,  Laufbrunnen,  fiTtQOvaha 
(Meyer  Ngr.  HI)  Kly stierspritze.  Man  ist  versucht,  auch 
Hesychios  971  ßovQvrog'  növa^ög  fisyafg]  ^€i}^a  ex(oy  hierher- 
zuziehen. Die  Adnotatio  gibt  yaqvtov  =  Ix  y^g  ^ov,  Steph. 
nimirum  Ttaqä  xo  ßov  ^hiv  quoniam  vehement!  et  magno  cursu 
fluat.  Hingegen  kann  das  ebenfalls  von  Hesychios  genannte 
BovQivva  BvQivva  Bvqqiq  (Fluß  auf  Kos)  nicht  in  Betracht 
kommen,   da  die  Bezeichnung  schon  bei  Theokrit  VII  6  vor- 
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kommt  und  auf  einer  alten  Überlieferung  beruht.  Berg,  shoro 
sgorgOj  sfogo  d'aequa,  friaul.  shorador  Öffnung  für  Wasserabfluß. 
Im  schweizerfrz.  homi  Quelle  berg.  shoriunä  sborgnä 
reichlich  hervorquellen,  hervorsprudeln  ist  Einmischung  von 
germ.  hoiii  naheliegend. 

2.  Das  Gurgeln  wird  aber  nicht  nur  am  lebendigen  Quell 
beobachtet,  sondern  auch  am  GefSß,  in  das  man  die  Flüssigkeit 
füllt  oder  auch  aus  dem  man  ausgießt.  Viele  Gefäße  sind  nach 
diesem  glucksenden  Tone  genannt,  in  erster  Linie  natürlich 
solche  mit  schmalem  Halse  und  dickem  Bauch:  DG  bureta 
afrz.  buire  Olgefilß,  Fayencetopf  mit  Henkeln,  (Marques) 
Likörkanne;  burette  (Sachs)  Schenkkanne,  bire  Flasche  aus 
Weidengeflecht;  piem.  burina  Einmachglas  sard.  burina  Krug, 
Trinkglas  mit  zwei  Henkeln  ohne  Fuß  (Rossi)  afr.  bouret  Eimer, 
Kübel  cat.  bora  jede  Art  Gefäß  gen.  briinia  Konservenglas 
ngr.  fATtovQvla  Einmachglas  (Meyer  Ngr.  IV);  Poschiavo  burketta 
(Luchsinger,  Molkereigerät,  Zürich  1905),  gen.  boraccia  Milch- 
gefäß aus  Blech  mit  schmalem  Halse  gehört  seiner  Bedeutung 
nach  hierher. 

Mit  Stamm  ba7*:  afrz.  (God.)  baratere  irdener  Topf  bret. 
baraz  Eimer  mit  Henkeln,  barranhäo  kleiner  irdener  Krug  gen. 
baracchin  Metallgefäß  mit  drei  Henkeln.  Endlich  die  ganze 
Sippe  von  Faß  und  Fäßchen:  Serv.  zur  Georg.  I  109  scruta^ 
tores  vel  receptores  aquarum  aquilices  dicuntur ,  barinulas 
dixeruni  (Thes. :  ...  et  barinulcis  legere  possis)  it.  barile  alb. 
buril  bulg.  burija,  burilka  (Meyer)  kroat.  bure  istr.-rum.  buri^e 
(Z.  XXXI  227)  berg.  borreccia^  boraci  Fäßchen  afrz.  (God.) 
bardl  barral  kleines  Faß  lad.  bariccia  Tonne  sp.  ptg.  bar- 
riga  etc.  etc.  Daß  borraccia  Feldflasche  in  weitester  Verbreitung 
an  haarigen  Schlauch  einerseits,  an  Eß verrat  andererseits  an- 
knüpft, wurde  S.  27,  3  und  4  besprochen.  Über  die  ganze  Wort- 
familie ist  zu  vergleichen  Schuchardt  (LB  G.  R.  Ph.  1884  Sp. 
197),  der  für  die  Zusammengehörigkeit  von  barile  und  boiraccia, 
alb.  bark  Bauch,  Leib  sp.  bai-ica,  endlich  die  Ausdrücke  für 
Barke,  burchio  etc.  eintritt. 

3.  Speziell  sind  noch  zu  erwähnen  einige  Ausdrücke  für 
Loch:  mant.  borön  Spundloch  des  Faßes;  friaul.  sborador 
ÖflFnung  für  Wasserabfluß  wurde  schon  oben  bei  sborar  gurgeln 
erwähnt;     ptg.  buracos,  au  der  Seiten  wand  des  Schi£fes  befind- 
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liehe  Löcher  zum  Ausschöpfen  des  Wassers^  it.  brunali  Löcher 
zum  Wasserausgießen. 

4.  Unter  Umständen  ist  das  Hervorquellen  gleich  einem 
Zischen  und  Spradeln:  sp.  brollar,  daher  entwickeln  sich  die 
Bedeutungen 

5.  Kochen  (Larousse)  bourroullement  j  gargouillement 
(Mistral)  bourit  =  bouillit  bourrido,  bourroulo  die  Brühe  =  la 
bouillie,  gen.  boridda  =  buridda  das  Gekochte  par  excellence, 
die  Kapernbrlihe,  in  der  zerschnittener  Fisch  gekocht  wird  (Gas.) 
vgl.  die  prov.  bouillabaisse ;  friaul.  (AG  X  3.  119)  burida  das 
Essen,  das  man  mit  zur  Arbeit  nimmt. 

6.  Sieden  ptg.  borbulhar,  aufsprudeln  von  heißen  Quellen; 
kontaminiert  aus  burire  +  bullire,  vgl.  auch  S.  111. 

Hierher  könnte  auch  rum.  borcut  borv^iz  Sauerbrunnen, 
Bitterwasser  gehören,  prickelnde,  sprudelnde  Quelle.  Die 
Ableitung  Saineanus  aus  ung.  bor  Wein  ist  nicht  recht  be- 
friedigend, weil  doch  Bitterwasser  auch  einem  bescheidenen 
Gaumen  nicht  wie  Wein  schmeckt,  andererseits  der  Vergleich 
mit  Schaumwein  zu  fern  liegt. 

B.  7.  Bauschen  des  Meeres.  Prv.  bourdoul  gen.  brüzzu 
lomb.  bru^o  (AG  XII  392)  worden  schon  bei  bruire  erwähnt  S.  91. 

8.  Aus  diesem  Wortmateriale  sind  natürlich  viele  Floß- 
namen  gebildet  worden,  von  denen  nur  ein  paar  als  Beispiel 
dienen  mögen. 

Bord  Bourienne  (Yonne),  le  Bourdon  (Yonne,  H.-Rhin) 
Boumaves  Bourdiguet  Bardari^  (Gard)  Bourceron  (Eure)  la 
Bourde  (dreihundert  Meter  langer  Bach  mit  Wasserfall,  Meuse) 
Bourdet  (Mühle  ebd.)  La  Borrerie  (Mayenne)  les  Boriniiret 
(ebd.).  Borine  (H.  Alpes)  Bourelle  Bour£rale  (ebd.)  Bouray 
(Aube)  Bory  (Aisne)  Burbach  (H.-Rhin  und  Moselle)  Bormühl 
(Moselle);  wobei  daran  erinnert  sein  möge,  das  dt.  burren  auch 
Rauschen  des  Baches  bedeutet  (Grimm)  Bordaa  (Ven.  Fort. 
VII  7  51  Nebenfluß  der  Sahn)  sard.  Gurusele  Quelle,  Tal  bei 
Sassari  (nach  Quam.  AG  XIII  119  <  *urtisella)  la  Berro 
(Drome)  Barlaudo  Nebenfluß  des  Gardon,  endlich  Bomaut 
(Yonne)  Boumo  (Gard)  u.  ä.,  bei  denen  natürlich  an  Kreuzung 
mit  dt.  born  zu  denken  ist.  Man  beachte  aber  prv.  Bour- 
negre,  das  wohl  niger  enthält,  und  Boumegue,  in  dem  doch 
aqua  steckt,  das  also  dann  eine  Tautologie  darstellt. 
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9.  Eine  Ableitung  von  quellen  ist  Überströmen,  reich- 
lich Torhanden  sein:  prv.  boumea  in  Menge  da  sein,  alb. 
hurl  Überfluß     siz.  mhurö'h  reiche  hin  (Meyer  EW). 

X.  Zirpen,  winseln.  Es  ist  schon  darauf  hingewiesen 
worden,  daß  hur-  nicht  nur  tiefe,  sondern  auch  sehr  hohe 
Laute  bezeichnet,  so  tar.  vurri  bizze,  ilfrignaredei  barabini, 
dasselbe  siz.  vei*ra  (Biundi),  berg.  hordb  schwarze  Grille, 
vgl.  S.  79  die  Ausdrücke  für  blatta;  spätlat.  burtus  brucus 
hrutus  eyn  kal  springke  (Dfbch.)  Heuschrecke  =  DC  ßqomLa 
Hesych.  1215  dnQidiov  iidog  =  ßqovxoq  bei  Suidas,  lat.  brucus. 
Das  alb.  burkd'  Heimchen,  Grille  (von  Meyer  EW  zu  murk 
schwarz  gestellt)  mag  in  diesem  Zusammenhang  erwogen 
werden.  Sp.  baraguera  Geschrei,  Gewimmer  von  kleinen  Kindern, 
berenchin  Weinen  von  Kindern  im  Zorn,  berrin  vor  Zorn 
weinendes  Kind,  gall.  berron  weinerliches  Kind  (vgl.  aber  berro, 
berrear  und  unser  ,bocken'  von  boshaften  Kindern).  Aunis 
bemiquet  quälendes  Kind,  kleiner  Dämon,  vgl.  S.  97,  7,  Rouchis 
b^rle  weinen,  greinen  (Z  XXI  231),  von  Doutrepont  zu  beler 
gestellt,  Loiret  (ebd.)  beler  weinen,  berg.  sberlä  zerreißen,  zer- 
brechen (vom  Lärm,  den  es  macht). 

§  10,  Es  liegt  in  der  Natur  schallausdrlickender  Wörter, 
daß  sie  zur  Verstärkung,  zur  Tonmalerei  eine  Silbe  redupli- 
zieren. Wenn  die  Silbe  nicht  ganz  wiederholt  wird,  so  tritt 
doch  Alliteration  innerhalb  des  Wortes  ein:  wir  finden  nicht 
wenige  Wörter  unserer  Gruppe  mit  einem  inlautenden  6,  das  als 
tonmalende  Alliteration  aufzufassen  ist.  Mitunter  werden  zwei 
Stämme  gekreuzt:  bar  +  buVj  gar  -f-  bur^  bar-  bur-  gar-  gur- 
-f-  bullirej  wobei  bul-  gelegentlich  an  erster,  meist  an  zweiter 
Stelle  steht.  (Schuchardt  Rom.  Et.  II  208  spricht  von  ,anschei- 
nend  eingeschaltetem  r^)  Einige  Beispiele  aus  verschiedenen 
Bedeutungsreihen  mögen  geniigen. 

I.  Frz.  bourbour  Trommel  (Le  Roux  de  Lincy  Rec.  des 
chants  bist.  I  259)  St.  Omer  bourbour  Umzug  psalmodierender 
Kinder  (Chambure)  sard.  burumbaglia  Verwirrung,  Getöse 
ptg.  borborinha  konfuser  Lärm,  auch  barbarizo  barbor inha^ 
burburinhar  murmeln,  it.  borbottare  prv.  bourbouta  siz.  bar- 
buttiari^  burbutizzu  Lärm,  Getöse,  Unordnung  sp.  barbuta  afrz. 
bourbondir  klopfen  prv.  barbillo  lang,  barbal  Geschwätz  gen. 
barbacio  Gesang  der  Nachtigal,  barbaggid  dumm  reden   siz.  bar- 
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bacciaH  schreien  spätlat.  burbilia  bui-balia  rnm.  borbei  Einge- 
weide, dazu  borbosesc]  carp.  bourbou  spätlat.  burburistnus  (DC) 
ßoQßoQvyfiög  rugitus  intestinoram.  Daß  das  Romanische  hier  an- 
abhängig vom  Griechischen  ist,  hat  schon  Schachardt  betont 
(Rom.  Et.  II 210),  bei  ßdqßagog  haben  wir  die  gleiche  Beobachtmig 
zu  machen.  Der  Unterschied  ist  nur  der,  daß  das  Griechische  ein- 
zelne tonmalende  Wörter  geschaffen  hat,  die  gesonderte  kleine 
Familien  von  Ausdrücken  bilden,  während  im  Romanischen  so- 
wohl der  bur-  als  der  6ar-Stamm  außergewöhnlich  verbreitet  und 
untereinander  oft  parallel  sind.  Auch  bei  it.  burbero  könnte  es 
fraglich  scheinen,  ob  es  heimische  Schöpfung  ist  (vgl.  reburrus 
S.  33, 17)  oder  ob  seine  Wurzeln  ins  Griechische  zurückreichen. 
Der  burbero  hat  einen  unmittelbaren  Ahnen  in  dem  von  Vopiscus 
im  Leben  des  Firmus  (Quatt.  Tyr.  IV  4  =  Script.  Hist.  Aug. 
ed.  Eyssenhardt  II  S.  205)  verewigten  Fähndrich  Burburtu 
ynotissimus  potator^,  der  Firraus  zu  einer  Art  Saufduell  heraus- 
fordert und  unter  den  Tisch  getrunken  wird.^  Trinker  und  Rauf- 
bold gehen  häufig  zusammen,  so  haben  wir  das  Bild  des  Finstern, 
Gefürchteten,  Unverständliches  in  den  Bart  Brummenden,  des 
jburbero^  vor  uns.  Burburus  war  gewiß  kein  ,Taufname^, 
sondern  ein  Spitzname;*  aber  er  hat  seinerseits  einen  Vorgänger 
in  6  ßoQßoQOTccQa^ig  =  turbulentus  der  griechischen  Ko- 
mödie, einer,  wie  man  sieht,  echt  possenhaften  Wortbildung. 
Sie  könnte  in  verkürzter  Form  sich  erhalten  haben. 

II.  Bourboule  (Vend.)  Wildbach  (Puys  d.  Dome)  eisen- 
haltige Quelle,  le  Bourboulou  (Dord.)  Borbore  Fluß  bei  Asti, 
Bourbou  (Carp.)  hervorsprudelnde  Quelle,  fiftovQiiTtovQkl^m 
(Meyer  Ngr.  IV)  aufsprudeln,  prv.  Botvrboun  Bourbourhi  rum. 
borborosesc  aufsprudeln  borborojesc  vermummen  afrz.  borbier 
(praes.  borboie)  <^  *burbicare  glizzern  <  hin-  und  herbewegen, 
vgl.  oben  barbelare   afrz.  bourbote  =  barbote  kleines  Boot  mfrz. 

^  Die  niedliche  Schilderung  möge  hier  Platz  finden:  Fuit  tarnen  ei  (Firmo 
tjranno)  contentio  cnm  Aureliani  ducibus  ad  bibendum  Biquando  enm 
temptare  voluissent.  Nam  quidam  Burburai  nomine  de  namero  vexil- 
lariorum,  notissimus  potator,  cum  ad  bibendum  eundem  provocanet, 
situlas  duas  plenas  mero  duxit  et  toto  postea  convivio  sobrius  fuit  et 
cum  ei  Burburus  diceret  ,quare  non  faeces  bibisti?'  respondit  ille  ^nlte 
terra  non  bibitur^ 

'  Vgl.  (AG  IX  136  und  Bartoli ,  Das  Dalmatische)  Uddina  de  taupra- 
ndum  Bürburj  der  letzte  Vegliote. 
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barbote  Schaluppe  bei  Cotgrave  alp.  barbutana  hervorsprudelnde 
Quelle;  ebenso  prv.  Barbeirolo  Barberolle  bei  Barbiöres  (Drome). 
Barbih'es  selbst  könnte  der  ursprüngliche  Name  sein,  von  dem 
Barberolle  das  Deminutivum  vorstellt,  aus  Barbaria.  Überall 
ist  die  Quelle  die  geschwätzige,  murmelnde  usw.;  barbutar 
burbutar  aufkochen,  ptg.  borboloens  de  agua  heftiges  Aufsieden ; 
lang,  barbat a  gargauta  gargouta  gourgouta  kochen,  blasen; 
werfen,  sard.  brubbudai  (neben  bruffulai,  das  zu  ptg.  boriffar  zu 
stellen  ist,  vgl.  S.  45,  56)  ausgießen,  umstürzen,  auch  übertragen  * 
zurücksagen.  Der  Bedeutiingsübergang  liegt  in:  sein  Inneres 
(seine  Geheimnisse)  entleeren;  bret.  bourbounen  pustule,  bour- 
bauten  Dachs  (als  Wühler)  ptg.  berbequim  Drehbohrer  it.  bar- 
bandrone  schlechter,  ordinärer,  dummer  Mensch,  birboj  sard. 
braballu  emil.  gargalla  Gallapfel  friaul.  gargdtule  u.  a.  (vgl. 
Schuchardt  Z  XXIX  S.  323 flf.)  ven.  garbura  Magenbrennen; 
hier  könnte  man  ein  deverbales  bura  Brand  konstatieren;  lat. 
gurgeSj  gurgustiuniy  gurgutia     frz.  gargotte  usw. 

Einmischung  von  bullire,  bulla:  prv.  bouvbouia 
surren  von  Insekten,  bourbouiado  Volksgedränge  bourbouioun 
stotterndes  Kind,  auch  barbouioun  (Alp.)  bourbouioun  = 
brouillon  gedankenloser  Mensch,  fldr.  barbouiller  =  frz.  bre- 
douiller  it.  borbogliare  barbugliare  garbugliare  ptg.  burbti- 
Ihare,  borboloens  de  agua  =  cat.  sp.  burbuja  ptg.  borbolha 
Auge  am  Baum,  Knospe,  Blatter,  Blase  sard.  burbudda  Fcttblase 
it.  burbanza  Aufgeblasenheit,  Rouergue  bourbouge  gourgouge 
konfuser  Lärm  langu.  gourgoulia  nagen,  gourgoulino  kleiner 
Krug  alb.  burbulime  Donner  bret.  bourboulla  Wühlen  vom 
Schwein  (von  Henri  zu  bourbe  gestellt  S.  104)  rum.  bolborosesc 
stottern  piem.  berboU  stottern,  kochen  engl.  dial.  burble  auf- 
sprudeln bourblawer  zudringlicher,  süßschwätzender  Bettler  etc. 

Einmischung  von  bitm--^  sard.  bumbidla  =  burbudda^ 
Wclsh  bicmbwr  Gemurmel,  Geheul     frz.  bombardon  u.  v.  a. 

§  II.  Wimmeln.  Zu  wiederholten  Malen  ist  die  Bedeu- 
tungsreihe mit  Zank  geschlossen  worden:  Verwirrung  >  Zank 
S.  34,  Geschrei  >  Zank  S.  91,  brummen,  keifen  >  zanken 
S.  105,  wie  dies  ja  bei  der  UnzertrcnnUchk'eit  der  Eindrücke 
nicht  anders  möglich  ist.  Als  letztes  Glied  der  Reihe  erscheint 
nun  wimmeln,  das  zum  Gedränge  gehört,  zum  wirren  Durch- 
einander  mindestens  fürs  Auge.     Hier   ist   nun   die  Frage  zu 

SiUungsber.  d.  phii.-hiit.  Kl.  156.  Bd.  5.  Abh.  8 
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entscheiden,  ob  lat.  borrio  (burio)  in  die  iwr-Sippe  ge- 
hört oder  nicht.  Es  ist  bei  Apulejus  belegt  (Met.  8.  22):  In 
carioso  stipite  formicarum  nidißcia  borriebant  et  ultro  citroque 
commeabant  multijugo  scaturigine.  Die  Hs.  F  hat  bornbant, 
daher  Thes.  diese  Form  als  die  richtige  ansetzt.  Die  Hss.  y  d 
haben  buriebant]  nach  den  Auseinandersetzungen  Vliets  hat 
aber  die  Hs.  qp  öfters  die  bessere  Lesung  als  F.  Das  Zusammen- 
stimmen der  zwei  Handschriften  gegen  F  und  die  Vergleichung 
mit  dem  hier  gesammelten  Material  würde  es  wohl  als  gerecht- 
fertigt erscheinen  lassen,  burire  als  die  ursprüngliche  Form 
und  also  als  die  richtigere  Lesung  anzusehen.  Dennoch  sehe 
ich  davon  ab,  es  in  unsere  Sippe  einzureihen;  wir  haben 
nämlich  sonst  gar  keine  Stütze  für  die  Annahme,  daß  schon 
zu  Apulejus'  Zeit  die  Verbreitung  von  bur-  so  groß  gewesen 
wäre,  um  bis  zur  Bedeutung  wimmeln  gelangt  zu  sein,  alle 
anderen  Zeugnisse  sind  wesentlich  später.  Ebenso  wenig  könnte 
man  an  Ableitung  von  burrus  dunkelbraun  denken:  burrire 
schwarz  sein  von  Ameisen.  Auch  hierfür  fehlt  jeder  Anhalts- 
punkt. Will  man  aber  etwa  von  burire  wimmeln  als  Grund- 
wort ausgehen  —  borrire  wäre  lautlich  nicht  annehmbar  — 
so  kommt  man  doch  nur  bis  zu  Gewirr,  konfuser  Lärm;  diese 
Entwicklungsreihe  kann  sich  mit  den  oben  genannten  vermischt 
haben,  sie  kann  aber  für  so  viele  andere  der  besprochenen 
Bedeutungen  nicht  herangezogen  werden.  Man  wird  vielmehr 
borrire  als  ein  für  sich  stehendes  Wort  gelten  lassen  und 
bei  der  Form  burire  lautliche  Beeinflussung  durch  bur-  an- 
nehmen; das  sonst  durch  keine  Textstelle  gesicherte  Wort 
kann  leichter  als  ein  anderes  der  Sprache  des  Schreibers  an- 
geglichen worden  sein. 

Borrire  scheint  uns  erhalten  in  piem.  bor^  aflfollarsi,  venir 
a  folla  berg.  bort  tö^  adbs  a  ergot  zusammenströmen,  sich 
auf  etwas  stürzen,  von  denen  besonders  das  erste  mit  den 
S.  92  besprochenen  Verben  nicht  vermengt  werden  kann ,  ob- 
zwar  CS  lautlich  mit  ihnen  zusammenfällt.  Graub.  burdigliare 
it.  brulicare  brulicame  Ameisenhaufen  sind  von  borrire  allein 
aus  nicht  verständlich,  sie  haben  sich  mit  bur(d)  vermischt; 
burdigliare  leitet  Schuchardt  aus  *hurdicare  ,mit  dem  Stock 
im  Wasser  herumstöbern'  ab  (R.  Et.  H  211),  also  Übertragung 
von    der    Handlung  auf  die  Wirkung:    die  durch  das  Stöbern 
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entstandene  Unruhe  der  Fische;  dieser  Bedeutungswandel  er- 
scheint mir  etwas  hart,  weil  er  einen  Subjektwechsel  in 
sich  schließt,  eine  Übertragung  vom  handelnden  Subjekt  auf 
das  betroflFene  Objekt:  ich  schlage  auf  das  Wasser,  so  daß  die 
Fische  wimmeln  >  ich  wimmle.* 

Ven.  broina  fretta,  pressa  paßt  begrifflich  zu  bornre  und 
lautlich  zu  frz.  bruine  wirrer  Lärm,  vgl.  S.  91,  cat.  brollar 
wimmeln  kann  Kreuzung  mit  burlare  rollen  vorstellen:  unter- 
einander rollen. 

Zu  borrire  paßt  noch  engl.  dial.  to  burrie  in  roher  Weise 
stoßen^  drängen,  buregh  Gedränge,  burrie  =  , Vater  Vater 
Leih'  mir  d'Scher'  V  Beeinflussung  von  borrire  hat  jedesfalls  statt- 
gefunden bei  den  Ausdrücken  für  schwirren,  rasch  bewegen, 
wie  ptg.  borboleta  Schmetterling. 

§  12«  Es  ist  selbstverständlich,  daß  von  allen  Vertretern 
unserer  Sippe,  soweit  sie  Ausdruck  einer  Tätigkeit  oder  eines 
Zustandes  sind,  Personalbezeichnungen  gebildet  wurden. 
Auf  bourdon  Sänger  und  Burburus  ist  hingewiesen  worden; 
in  den  meisten  Fällen  ließe  es  sich  natürlich  nicht  entscheiden, 
woher  der  Spitz-  oder  Zuname  kommt,  z.  B.  Paris  Bordone, 
Seb,  Bourdon^  Leon  Burbure  etc.  Ich  gehe  nicht  weiter 
darauf  ein,  sondern  führe  nur  einige  Personennamen  aus 
dem  Thesaurus  auf,  die,  wie  ich  glaube,  in  den  Rahmen  dieser 
Untersuchung  gehören,  da  sie  sämtlich  unlateinisch,  teils  aus- 
drücklich als  keltische  Namen  bezeugt  sind,  teils  ihrer  Herkunft 
nach  für  keltisch  gehalten  werden  dürfen. 

Borius^  Borillus  (Augustodunum)  Borseus  und  Bortossus 
(Aquitanien)  Buralus  Burinio^  (vgl.  Skok  159)  Burius^  Buro^ 
Burrius^  (Gentilname)  Burrus^  Burranua  (Noricum)  Burcius 
Burdanus  Bururdo  Burtinus  Burtius-a  Buricus  (Genfersec) 
Burgina  (?  locum  Burginae)  Burdunelus  tyrannus  (a  497  Chron. 
Caesar  aug.)  Burburus  Bardus*  Baro^  Barro  (aus  Ascoli, 
bei  Cicero). 

§  13«  Übersieht  man  die  Hunderte  von  Bedeutungen,  die 
die  iwr-Sippe  aufweist,  so  wird  man  vielleicht  einen  Augenblick 
darüber  stutzen,   gerade  die  eine  zu  vermissen,  die  man  mit 

'  Vgl.  dagegen:  ich  erzeuge  im  Wasser  das  Geräusch  des  Aufgurgelns  =  ich 
mache  das  Geräusch  des  Aufgurgelns  >-  ich  gurgle  (Schnchardt,  ebd.  211). 
'  Als  gallisch  bezeugt. 

8* 
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dem  Rohr  von  altersher  zu  verbinden  gewohnt  ist:  wir  haben 
keinen  Ausdruck  für  Schreibrohr  oder  sonst  Schreib- 
zeug. Die  Glossen  bringen  in  dieser  Bedeutung  ausschließlich 
calamus,  nirgends  ist  bur-  dafür  eingedrungen. 

Das  erklärt  sich  aber  sehr  einfach  daher,  daß  das  Schreiben 
doch  keine  eigentlich  volkstümliche  Beschäftigung  und  jedes- 
falls  in  den  Händen  der  lateinisch  Gebildeten  war.  Daher  Wieb 
die  Benennung  des  Schreibwerkzeugs  bei  den  aus  dem  Latei- 
nischen überlieferten  Formen.  Die  twr-Sippe  aber  ist  durch- 
aus volkstümlich  und  ihr  hervorstechendster  Charakterzug 
besteht  wohl  darin,  daß  sie  auch  nicht  ein  einziges  Wort  ge- 
lehrter Bildung  enthält. 


Das  behandelte  Material  zusammenfassend,  ergibt  sich  fol- 
gende Liste  von  Stämmen,  respektive  Stammwörtern,  die 
bei  der  Bildung  der  6Mr(ci)-Wörter  in  Betracht  kommen: 

kelt    hov  1 

,    ,  *  ?  I.  Büschel  Spitze  >  IL  Pflanzenbezeichnung  S.  3  ff. 

''*'*•  J"n  heulen  S.  6. 
bur  j 

Seite 
aurezza 46 


lt. 

germ. 

lat. 

lat. 

gr.  lat. 

splat. 

it. 

dt. 

gr.  lat. 


'bald 79 

balineum  .  .    26  u.  73 

barba 102 

barbarus 104 

barginus 54 

barone 40 

barte 49 

Berecynthia    ...  105 

Stamm  bern- 41 

it.  berta 104 

sdfrz.  biroula  drehen  .  .  58 

kelt.  bodina 61 

dt.  bohord 77 

kelt.  bor    aufgeblasen 

rund 41 


germ. 

gr.  lat. 

afrz. 

germ. 

lat. 

dt. 

germ. 


Seite 

bor  bohren  ....  101 

Boreas 46 

borges 50 

bom 109 

borrire 113 

börste 31 

bort 59 


frz.  bouder 105 

afrz.  brayon 101 

germ.  brak 25 

kymr.  braw 96 

kelt.  bren  Schmutz   .  .     25 

germ.  brenn 75 

anord.  brim 91 

got.  *britian 45 

germ.  brod- 25 
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gall. 

kelt. 

germ. 

lat. 

lat. 
afrz. 

St. 

lat. 

St. 

germ. 

slaw. 

lat. 
it. 

frz. 

frz. 
afrz. 

lat. 

Ptg. 

St. 
lat. 

St. 


brogas  , 
bruc  .  . 
brun  .  . 
bruscus 


Seite 

...  26 
...  21 
.  .  .  102 
75  u.  97 


brutiLS 37 

buer  waschen  .  .     26 

buf- 90 

bullire  .  .  .  74  u.  111 

bum- 113 

buriän  ...  92  u.  99 

buriana 19 

cavema 70 

confuso 36 

danser 107 

enfler 42 

fol 32 

fundere 106 

fusto 60 

gar -  .  111 

garrire 96 

gur 111 


Seite 

splat.  gurrtre 94 

lat.  Ingenium 40 

splat.  *orbulu 62 

it.  perla 26 

lat.  peregrinus  ....  64 

lat.  pruina 45 

splat.  ragire 94 

long,  rauffan 106 

frz.  rdle 46 

it.  rotondo 44 

frz.  roule 44 

lat.  rugire 91 

lat.  sabucus.  .....  20 

frz.  soufler 42 

germ.  tab- 107 

gr.  tympanon    ....  106 

lat.  uatulare 73 

lat.  uatum 79 

lat.  *vertibellum  ...  67 

lat.  vespa 101 


lat.  dial.  burdus  domm^  trag  >  Esel  S.  9. 

gr.  lat.  bardus  dumm^  trag  >  Esel  S.  9.  u.  13. 

.       .  ,  ,^(h  dunkel  S.  10. 

gr.  lat.  burrus  braunrot  >  |  g  j^  j       g  jg 
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Wörterverzeichnis. 


abaruna  wald.  72  s 
ahhorracciarai  it.  28  i 
ahhorrare  neap.  74 
ahhnira  sard.  45  se 
abliurare  it.  74 
alterdugar  mail.  51  i3 
ahorujarse  sp.  79  ii 
altOHrde  aun.  55  4t 
ahourido  sfrz.  92  s 
a/LinovQvMa  ngr.  20 
a^novQviko  ngr.  20 
aAro  prr.  74 
a//?fr  rum.  74 
ahurar  sp.,  rum.   74 
ahurdigar  mail.  51  is 
ahurir  afrz    92  i 
ahurire  rum.  74 
o6Mrö  lyon.  74 
abiirrir  sp.  50  lo 
agiirra  siz.  95  rv 
o/onc  frz.  76 
amburere  lat.  74 
ataburrar  trasm.   107  a 
/>a/>ao  berg.  97  7 
balineum  lat.  26 
balineum  lat.  73  e 
bamburral  ptg.  25 
5a}ie  bourg.  62  » 
Äao  berg.  97  t 
hnr  alp.  valt.  14 
bar  alb.  türk.  22 
bar  afrz.  25 
Äor  cat.  40 
Bar  dt.  93 
6ar  friaul.  21 
bar  frz.  32  10 
bar  (-ro)  nit.  93  « 


bar  (-d,  -disj  prv.  25 
bdr  bret.  22 
Äara  cat.  40 
bara  bret.  78  t 
bara,  tochh  —  piem.  89 
baraba  triest.  97  10 
baraba  (-bot)  berg.  97  11 
barababau  pol  es.  97  t 
baraban  cun.valtag.  97  7 
baraban  toul.  97  9 
baraban  (-aaj  prv.  97  10 
barabao  berg.  97  7 
barabao  ven.  97  7 
Barabaa  97  7 
&a7*aftau  piem.  97  s 
barabio  piem.  97  7 
barabuffa  veii.  35  so 
barabuffa  berg.  105  C 
baraca  berg.   105  B 
Äaro^a  ptg.  67  «2 
baracada  berg.  105  B 
baracan  ptg.  31  11 
baracchin  gen.  109  > 
baracejo  ptg.  67  aa 
bar  acher  ber^r.  105  7? 
barago  ptg.  67  aa 
barad  bret.  40 
&arat2  gal.  107  6 
baradii  prv.  56  5a 
baradiaaa  cat.  56  &a 
barafnnda  ptg.   106 
barafuaa  ven.  35  ao 
barafusolo  it.  106 
barafusolo  ven.   106 
bcirafuftar  ptg.  50  a 
baraganete  sp.  107  a 
barage  afrz.  46  60 


baragno  lang.  21 
baragno  lang.  36  aa 
baraguera  sp.  111z. 
6araZ  lang.  106 
ÄaraZ  f-rr-j  afs.  109» 
baralhar  ptg.  35  an 
barali  lang.  56  ca 
baralieii  sard.  103  10 
baraUar  cat.  106 
Aarana  cat.  59  a 
baranda  sp.  59  a 
barandal  cat.  59  a 
baranye  bagn.  103» 
baraonda  sp.  it.  106 
barare  splat.  40 
6arar«  it.  40 
barata  norm.   105  (7 
barate  afrz.  34  19 
barate  afrz.  105  C 
baratere  afrz.  109  a 
Äaia^  vegl.  89 
baraUare  it.  40 
baraval  piem.  31  11 
6arat;an^(7n  piem.  33  it 
baravel  piem.  33  it 
barayar  cat.  106 
Aara«  bret.  109  a 
6ar&a  lat.  102i 
&ar6acc»ar»  siz.  112  i 
^r5acto  gen.  111 1 
barbaggib,  gen.   104  1 
barbaggiä  gen.  Uli 
barbal  lang.  Uli 
6ai'6an  gen.  79  9 
iariaridrone  it.  113 
barbaou  bret.  97  7 
^Tra^^Trcr^/Cftf  epir.  104-ß 
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barharizo  ptg.  Uli. 
ßdqßaQog  gr.  112  i. 
barharus  Ut.  104  i 
barbasco  ptg.  102  i 
barbata  lang.  113 
barbaudier  afrz.  51  19 
Barbeirolo  113 
barbeiä  berg.  107  8 
barbelote  afrz.  100  i 
Barberolle  113 
Barbieres  113 
barbillo  prv.  111 1 
harbirote  lyon.  100  7 
barbUmi  lat.  88 
barborinha  ptg.   Uli 
bar  böte  afrz.  112  u 
barbote  mfrz.   113 
barbouioun  prv.  113 
barbouUier  fldr.  113 
barboulotte  morv.  100  t 
barbugliare  it.   113 
barburrut    (bah  -)    splat. 

104  1. 
barbuta  sp.   Uli 
barbutar  sfrz.  113 
barbuttiari  siz.  Uli 
6arca  it.,  sp.  66  le 
ftarci  brctagn.  89 
ftard  gal.  107  6 
Aard  shetl.  105  C 
irtrda  arab.  10  i 
Äarda  (-aZ;  cat.  21 
&ar(2^  prv.  56  sa 
2»ar(Za  ptg.  10  i 
&ar<2a  ptg.  49  s 
barda  ptg.  56  58 
bar  da  ptg.  66  le 
barda  sp.  46  6« 
&arc£rt  splat.  54  84 
bardagnera  sp.  22 
bardaia  splat.  101  9 
bardaicus     aicullits     lat. 

29  11 
bardal  lang.  101  9 
bardaia  splat.  101  9 
bardana  kelt.  21 
bardaneto  prv.  21 


bardar  ptg.  56  59 
bardare  splat.  56  62 
bardar iotae  lat.  52  28 
bardasca  sp.  21 
bardasta  aberg.  54  34 
bärdann(bärz-)  rum.  ICO  i 
bardaveUa  rom.  68  24 
bardaxa  cat.  54  84 
6ar(2e  sp.,  ptg.  21 
&ar(2e  frz.  49  s 
bardea  sptlat.   101  o 
bardeau  afrz.  72  6 
bardel  bret.  56  62 
bardeler  afrz.  105  i3 
bardeüa  gen.  56  68 
bardeUe  frz.  56  &2 
barder  frz.  50  a 
«c  barder  frz.  22 
bardevel  oit.  67  20 
bardiere  afrz.  76  4 
öardt^r«  var.  77  4 
bardimini  sard.   10  8 
bar  dir  afrz.  42  42 
bar  dir  e  lat.  40  a 
bardiasa  cat.  22 
&arc2t7  splat  92 
6arc2o  gen.  13  28 
6arc2o  lat.  9 
&arc2o  ptg.  40  a 
6arc2o  ptg.  63  10 
bardoc  toul.,  prv.  58  75 
bardocucvUut   lat.   29  11 

6823 
bardoler  verd.-cbal.  56  64 
bardon  frz.  40  a 
bardoneras  sp.  21 
bardot  piem.  10  1 
bardotto  gen.  9  1 
bardou  aan.  9  1  10  1 
^ardoMta  prv.  104  1 
bardoulet  sfrz.  67  20 
bardou9  prv.  25 
6ar(2tM  lat.  9  13  28  40  a 
bardu$  lat.  88  89 
Bardua  115 
bardzar  alp.   105  B 
iarcc  berg.  63  10 


bareca  splat.  63  10 
baregdb  aptg.  54  35 
baregn  berg.  72  e 
baregno  aret.  26 
baregno  sen.  26 
baregum  splat.  63  10 
6arm  dt.  93 
&aren  schwäb.  93 
a  Äarcn  prv.  72  8 
barena  ven.  25 
bareta  lang.  24  95  a 
baretina  vic.  48  6 1 
barga  ptg.  65  14 
barga  ptg.  67  20 
barga  sp.  66  le 
bargada  oeng.  94 
barg  anal  sp.  57  63 
bdrgano  sp.  57  es 
bargant  cat.  40 
6ar^c  f-cÄcJ  afrz.  72  2 
6ar^c  aun.  72  2 
6a;'^e  frz.  13  28 
barged  bret.  13  23 
barg^den  bret.   13  23 
barginua  (barginnua,  bar- 

gena)  splat.  54  86 
bargir  oeng.  obwald.  94 
barguenai  aun.  72  2 
barguignier  (-ai-)  frz.  40 
barg  US  splat.  49  2 
bargus  splat.  59  ri 
iartca  sp.  109  2 
bariccia  lad.  109  2 
barigno  berg.  26 
6arte  mess.  50  s 
6a7-i7e  it.  109  2 
baviiiulaa  (barinulda)  lat. 

109  2 
barioler  frz.  56  64 
iariron  alb.  93 
bariteau  afrz.  103  13 
baritua,  barditua  lat.  88 
bariulua  lat.   13 
bai  icel  piem.  33  is 
6a>:;a  lang.  103^1  104  ß 
barjac  alp.  104  B 
barjado  104  2? 
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harjel  gal.  G7  ao 
hark  alb.   109  2 
Barlaudo  110 
btirle  rom.  22   51  24 
harle  rora.    22 
harle  afrz.  51  24 
havleda  mod.  22 
harlingo-barlango  toul.  89 
b'iriKu^  piera.  75 
harnage  (born-J  frz.  103 13 
barnau  for.  77  4 
barned  berg.  75 
AorN»  prv.   102  4 
haniicum  splat.  93 
barnolo  prv.  66  is 
iJaro  115 

6a7'o,  barone  it.  40 
barocco  ptg.  33  is 
baroccOy  raggionare  in  — 

it.  31  19 
harctch  pieni.  33  is 
barole  sp.,  neap.  44  63 
baron  wald.  72  2 
baronda  gen.  106 
baronh  piem.  72  2 
iaro^  (-rr-J  55  49 
baroul  lang.  102  1 
baroyer  (barr-J  frz.  106 
^>arr  kelt.  21 
6arra  cat.  93 
bari'a  splat.  54  S4  50  52 
Barrabas  frz.  97  11 
barrad  glao  bret.   107  6 
bai-ragar  sp.  54  36 
bari-agia  sard.  40 
barramaqne  ptg.  31  xi 
ban'anco  sp.  40 
barranhao  ptg.   109  2 
barrans  splat.  93 
barraquear  sp.  93 
barrar  cat.  93 
bar  rare  splat.  662 
barrasserie  aun.  36  22  23 
barrator  engl.  105  C 
6arrc  afrz.  aun.  22 
Aarr^  frz.  56  64 
barregan  ptg.  54  ög 


barregar  (her-)  ptg.  93 
TJio^a  barreira  ptg.  54  34 
barreiro  ptg.  54  85 
barreja  sfrz.  62  24 
barrel  afrz.  56  80 
barrela  ptg.   17 
barrelbird  engl.  dial.  13 
ban-en  lang.  102  1 
harrena  sp.   102  1 
barrer  sp.   102  1 
barrette,  lyarler   a  la  — 

106 
6arr»  com.  41  42 
Ään-»  for.  46  86 
y?Äo  tic  6arr»  prv.  54  34 
bain'iditas  splat.  41  42 
barridon  splat.  88 
barridua  splat.  41  42 
barriere  frz.  56  62 
barriga  sard.  40 
barriga  sp.  ptg.    109  2 
barriicin  engl.   104  1 
barrilete  sp.-ptg.  89 
ban'ilha  ptg.  17 
barrin  valt.   14 
barrina  sard.,  cat.  101  1 
barrinäi  sard.   102  1 
barrhius  splat.  93 
ÄarriVc  lat.  88  92 
AarriV  lat.  99  v 
barrilar  sp.  93 
barriion,  barritonicHs 

splat.  88 
barritor  splat.  88 
barritus  lat.  88  92 
Bano  115 
Äarro  valt.   14 
^yarro  it.,  sp.  25 
Äarro  ptg.  25 
/>or;o  it.  40 

/vrtrro.»  ptg.  21   32 18  3622 
harnt  siz.  57  67 
barruf aut  prv.   105  e 
i    barruier  afrz.   100 
harrulus  lat.  13 


ban-um  splat.  56  62 
barruma  ptg.  102  1 


!    barruni  siz.  49  4 
I    barruni  siz.  57  e? 
6arrti«  lat.  88 
iarrti*  lat.  93  105  (7 
barrusco  prv.  97  10 
bainrtucuU  siz.   106 
^arj  afrz.  33  1 6 
Aar«  frz.  32  1 8 
harseletta  gen.  105  Z^ 
6aW  prv.  25 
6ar/a  prv.  58  74 
bartahilo  toul.  58  74 
bartadd  o.it.  67  20 
bartarel  o.it.  67  20 
bartat  lang.  prv.  21 
bartas-blanc  prv.  21 
—    -negre  prv.  21 
ÄaWe  dt.  49  s 
5aKÄ  corn.  88 
barthen  dt.  93 
bartinado  prv.  21 
&aWtn«n  rom.  48  6I 
iar/o  splat.  88 
bartoii9  norm.  105  C 
bartovel  o.it.  67  20 
harttu  splat.  40  a 
baruc  berg.  72  s 
barfif  com.  32 14 
baruf  n.it.  34  is 
barnf  piem.   105  C 
baniffa  ven.  105  C 
bartiffe  n.it.   105  C 
baruga  grödn.  43  46 
barida  sfrz.  44  4« 
barulaire  sfrz.  44  49 
barule  cat.  44  88 
barulhar  ptg.  35  20 
barulhar  ptg.  35  i9 
barulho  ptg.  35  19 
banUlare  ait.  44  4« 
6arumac{o  prv.  48  6I 
6ari<*  lat.  13 
barulel  lang.  103  is  14 
baruielar  aprv.  103  u 
6art4i;<i  emil.  57  es 
harz  bret.   88 
harzcdttta  rom.  106  B 
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er  afrz.  105  i? 
eta  berg.  105  B 
letla  sard.  105  B 
ola  Yen.   105  B 
nie  frz.  44  68 

Sp.,    ptg.    68  25 

splat.  2<> 

r-,  joitr  du   —  frz. 

l.  77  6 

alp.  14 

n.it.  48  61 
fcnm  lat.  102  i 
fuim  ptg.   101  1 
mim  ptg.    113 
^  piem.  IOC 
^  piem.  113 

piem.  106 
dai  sard.  03 
du  sard.  93 
kier  mont.  50  a 
ricer  vend.  107  « 
M^  vend.  107  s 
ittier  vend.  107  6 
'aehes  Üandr.  36  ss 
er  ('II')  mont.  106 
er  flandr.  104  ß 
%     htrdafy     berduf 
idr.  107« 

:,  berdak  mont.  90  i 
I  sp.   101  7 
\er  tour.  89 
ier  verd.-chal.  56  &4 
na  s.  lothr.  104  ß 
(i  aun.  10  1 
uja  piem.  104  i 
tiZ  pic.  106 
ulle  flandr.  53  34 
failloa  toul.  36  22 

afrz.  106 
e  afrz.  33  so 
chin  sp.  111  X 
n  ven.  48  «1 

aun.  72  2 
Ignd  piem.  40 
if  piem.  97  7 
bau  (bir'J  ptg.  89 

mail.  14 


herion  mcss.  13 
herjiUa  sp.  101  1 
6eKc(^m  alb.  43  45 
berla  berg.  72  2 
:   ^er^  cat.  66  19 
berla  piem.  25 
I    hei'lan  ('eu-)  vend.  40  S4 

bei'lander  aun.  103  X 
!    berlandeur  champ.  40  ss 
berlandier  afrz.  40  34 
herlandinat  sp.  40  34 
berlandot  piem.  40  so 
berlangh  piem.  89 
berlant  (-e)  afrz.  40  84 
berlauder  frz.  89 
berlauder  vend.  106 
/;eWe  roach.  111  z 
berleda  mod.  22 
fter/cÄ:  rouch.  104  7? 
berlendon  gen.  107  2 
berUtco  prv.  66  19 
Äer/ic  ('ichelej  berg.  97  » 
/a  ÄeWic,  6erfoc  berg.  97  7 
d^berlic  e  berloch,  pir  vir- 

tu  —  97  7 
a  berlic  piem.  97  7 
berlich  piem.  36  29 
berlichin  piem.  40  87 
berliert  flandr.  36  22 
berlin  Venvera  44  si 
berlina  berg.  40  86 
herlina  ptg.  40  86 
I    berlinga  sp.  51  98 
i   berlingare  it.   140  jB 
.   herlingau  lang.  89 
berlinguer  aun.  89 
berlinguette  norm.,  vend. 

89 
berlingoU  sfrz.  78  7 
berlingozxo  it.  78  7 
a  berlinne  teram.  40  36 
^>«r/o  cort.  59  «0 
berh  lang.  57  60 
berlo  lang.  60 
6<rfö  lyon.  94 
berloCf  vi-  berg.  36  92 
berloque  creol.  107  2 


herloquCy  hatte  la  —  mont. 

107  2 
berloqtier  vend.  107  2 
herloquo  lang.  107  2 
berlot  aun.  78  6 
6c?'ntt  gruy.  75 
bemage  prv.  75 
hemaser  (-us-)  tour.  89 
iemazz  piem.  75 
bemiquet  aun.  111  x 
au  bcmiqtiet  frz.  97  7 
bernig  berg.  75 
bemisso  gen.  25 
6«r7io«ercalv.l03il  104B 
&^*o  alp.  14 
bero  piem.  14 
6^ro  ven.  43  46 
berbre  siz.  alb.  27  1 
berot  berg.  108  7 
6ero^  mail.  14 
berou  frz.  14 
berou  lang.  45  66 
6^i-  alb.  15 
berr  rom.  14 
berraeo  sp.  13 
berrar  gal.  ptg.  93 
6«rrear  gal.  106 
berrear  sp.  cat.  93 
berreguetar  sp.  40 
berrenchin  sp.  94 
ierr»7  engl.  dial.  100  s 
berrin  sp.  111  x 
&0rrma  sard.   101  1 
berrinäi  sard.  102  1 
La  Berro  110 
Äerro  can.   14 
berran  gal.  111  x 
fterrdn  gall.  12  si 
berrdn  gall.  13 
fterrottZ  C'Oil)  afrz.  69  8 
berruguetar  sp.  40 
berruier  afrz.   106 
berruso  prv.  31  ii 
5erto  berg.  piem.  104  i? 
bertaveUa  piem.  104  2? 
6«r^  frz.  106 
6(^r^^  mess.  103  11 


122 


V.  Abhandlung:  Richter. 


herlhie  mess.  106 
hertet  epir.  104  J5 
berto  it.  14 
bertolcUae  long.  10  i 
bertoul  long.  67  3o 
hertrol  cat.  67  ao 
bertu  berg.  53  84 
bertule  sard.  10  i 
bertule  sard.  20 
bertule  sard.  67  so 
berttdin  o.it.  67  20 
hertün  mess.  66  is 
AtfTM  ^-^/o^  aost.  28  a 
fj^t  vion.   14 
heugeune  bom.  86  11 
£«urc££tnj«»-  vend.  107  4 
ftciirdifaillcj  prv.  74  4 
hehrdctn  morv.  86  la 
Äewj'C  afrz.  76 
bievgna  obw.  43  45 
bir  it.  55  «a 
biracchio  it  36  aa 
birbante  it.  55  4a 
Wrio  it.  106  113 
birboiie  it.  55  4a 
6tr6  afrz.  45  ss 
bire  frz.  109  2 
birein  rom.  12  1» 
biribara  it.   106 
birimbeba  berg.  89 
iiVZ^  berg.  58  t4 
6trö  piem.   12  19 
?Arol  berg.  58  71 
6irw7  berg.  58  71  73 
birolla  cat.  44  68 
biroula  gase.  58  7a  74 
birounado  prv.  45  65 
biruU  cat.  44  68 
6irr  Schott.  98 
to  birr  schott.   101  i 
Atrro  mlat.  45  66 
birrachio  it.  12  ai 
birricua  splat.  29  n 
birrua  lat.  11  6  14  29  11 

31  11 
bliUel  afrz.  103  11 
blutoir  frz.  103  11 


Äoara  rum.  45  s« 
to  board  engl.  60 
bodion  frz.  dial.  100  1 
bodion  s^m.  105  C 
&oci/enäi  bern.  49  « 
boej'lä  vion.  73  11 
beerten  ndl.  38  so 
boigne  wall.  62  9 
6oire  afrz.  24 
boiron  neuchat.  51  a4 
bola  ptg.  44  48 
bolandas,    andar  eni   — 

ptg.    44  48 

bolandHra  ptg.  44  48 
bolandina  ptg.  44  48 
bolboroaetc  rum.  113 
bovibardon  frz.  113 
ßo/ußTJatg  gr.  99 
ßofißolri  gr.  99 
6onÄm  frz.  dial.  100  1 
6a7me  afrz.  61  s 
6onncr  afrz.  61  8 
6o;*  berg.  92  4 
bor  corn.  3 
bor  gael.  3 
6or  mail.  57  69 
bor  slaw.  38  as 
bora  berg.  67  89 
bora  berg.  86  6 
Äora  cat.  26 
bora  cat.  109  a 
bora  Viva  cat.  35  aa 
borä  waadtl.  49  s 
fuLTiÖQa  ngr.  45  ce 
6orrt  piac.  64  la 
bora  piem.  37  a6 
6öra  berg.  24 
boraccia  gen.  109  a 
boraci  berg.   109  a 
boracinella  berg.  27  1 
boracio  piem.  28  7 
borada  berg.  35  ao 
boragano  ven.  18 
Boraire  23 

&oraZ  engl.  dial.  101  1 
boralha  gal.  73 
boraX-tree  engl.  23 


borana  ven.  45  6« 
boranfle  borg.  42  4a 
borangVc  rum.  18 
boran^a  rum.  18 
6orab  ptg.   1 1  7 
6<^rar  mant.  92  s 
6ord^  wall.  46  88 
borateyre  bagn.   103  11 
iorflf»  chaißb.  36  aa 
boratiä  freib.  46  68 
boräUe  waadtl.  46  5» 
boratsi  chamb.  36  as 
Joro^i  waadtl.  46  58 
borau  cymr.  47 
6ora2«na  ven.  18 
borazna  im.   18 
borbei  rum.    112  i 
borbier  afrz.  112  n 
borbogliare  it.  113 
borboleta  ptg.  100  » 
borboleta  ptg.  101  s 
borboleta  ptg.  115 
borbolha  ptg.   113 
borboloent  ptg.  113 
borboneize  gen.  21 
Borbore  112  n 
borborinha  ptg.  Uli 
borborqjeac  rum.  112li 
borboro9e9C  mm.  112  n 
ßoQßo^otd^a^ig  gr.  112 
/3o^|%ptf;r^/idf  gr.  112 1 
ßoQßoQ^^oiP  ngr.  90 1 
borbotesc  rum.  112  i 
borbottare  it.    111 1 
borbtdhar  ptg.   1 10  8 
borcaj  em.  regg.  6878 
borcaj  piac.  58  »5 
borcer  engl.  68  78 
6orc^an  agen.  71  is 
borchioni  südsard.  48 1 
6orcM/  rum.   110  8 
/>orc2  dt.  52  as  85  4 
iord  cat.  10  a   10  s 
Bord  110 
6or<ia  agal.   103 
6or(2a  aprv.  39  sa 
6orcia  mail.  berg.  78  8 
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borg.  45  56 

luneiri  danph.  77  4 

gall.  19 

it.  76 

onsern.  100  ? 

parin.  79  9 

piem.  10 

ptg.  60  a 

sp.  60  a 

splat.  15 

splat.  48  I 

Rplat.  63  10 

splat.  71  12 
la  110 

do  toul.  33  iR 
c  splat.  77  u 
glia  it.  53  33 
l  sfrz.  53  33 
üa  alp.  23 
Uiro  ptg.  29  9 
lengo  ptg.  53  ss 
lengo  ptg.  55  42 
lo  ptg.  21 
n  neuenb.  100  4 
na  em.  70  0 
o  ptg.  53  30 
!0  de  S.  Jose  ptg.  5544 
o  ptg.  85  4 
o  ptg.  86  11 
r  sp.  60 
re  it.  51  13 
irU  110 

afrz.  32  15 

frz.  38  30 

afrz.  76  4 

cast.  61  2 

neuenb.  76  4 

neuenb.  77  s 

ptg.  57  60 

ptg.  60  a 

sp.  60  a 

sp.   10  2   10  s 
a  borde  sp.  17 

neuenb.  64  14 
d^  Wallis.  41  ss 
c,  lacher  »a  —  frz. 
IT  72  1 


hordegas  prv.  55  42 
boi'deggiare  it.  52  ss  60  a 
bordein  dauph.  38  so 
bordeiri  dauph.  100  4 
1   bordeiri  dauph.  98 
,    bordeitz  wal.  63  10 
I   bordejar  cat.  53  84 
I   bordelezzo  ven.  106 
I   bordellum  miat.  65 
I   horde^i.  randt.  39  so 
bordenal  Ten    57  5? 
'    büvdcnfiys  wa.adtl.  49  8 
■   to  horder  engl,  dial.  33  ii 
I    horder  frs*  59  2 
border^  frz.  72  6 
b^rderich  mndt.  39  so 
I   bordeto  prv.  65 
1    bordeSf  jor  des  —  afrz. 
I        77  5 
;   bordes  verd.-chal.  76  4 

bord^ü  rum.  64  is 
j    Bordeus  23 

bordeyer  frz.  60  9 
i   })ordi  freib.  98 
I   bordiaine  bress.  100  5 
'    Bordiana  23 
!   bordido  agal.  61  s 
bordigä  barg.  37  26 
bordigalum  (-gol-J  mlat. 

65 
bordigar  gen.  mant.  51  is 
Berdighera  65 
botdvjlion  piac.  piem,  86  7 
hordigon  boL  79  10 
bordil  berg.  72  s 
bordil  (-11)  berg.  106 
bordin  mail.  86  s 
bordioeu  mail.  79  10 
bordion  mail.  86  s 
bordion  mail.  86  t 
tor<i*>  aprv   3Ö8o 
krnf/ieVn  ptac*  79  11 
Aonlni^  neuenb.  105  C 
bordo  ptg.  20 
hordo  ptg.  61a 
iorcio  prv.  64  is 
bordo  berg.  1 1 1  x 


bordo  abearn.  51  21 
fiordo  prv.  51  21 
bordo  cat.  49  • 
bordo  it.  51  24 
6ordo  ptg.,  sp.  60  a 
bordo  toul.  39  82 
bordo,   indä  n   —   berg. 

55  44 

bord6  cat.  52  28 
bordoada  ptg.  49  s 
hordoada,    cruz    —    ptg. 

55  4s 
bordoc  piem.  79  10 
boj'docch  mail.  54  s? 
bordocch  (^onj  mail.  79  lo 
Äor£l<?c<:Am  mail,  19 
bordoch  piem.  79  lo 
bordZeSf  arrimarse  aos  — 

ptg.  8828 
bordosu  mail.  79  9 
bordok  alb.  36  22 
bordom  lagom.  19 
bordon  berr.  100  t 
bordon  champ.  86  11 
bordon  chamb.  86  15 
bordon  corb.  103  C 
bordon  mail.  piac.   79  10 
bordon  piem.  69  s 
bordon  sp.  86  is 
bordony  pozar  el  —  ven. 

54  86 

bordon  waadtl.  100  1 
bordona  waadtl.  105  C 
bordonä  Wallis.  98 
bordonar  agen.  57  st 
ßoQ^ovdg  rhod.  57  57 
bordone,  far  —  it.  88  sc 
bordone  sp.  57  ss 
bordone  it.  31  is 
bordonCf   viola  di  —  it. 

85  4 
bordone  it.  86  it 
bordone  it.  87  19 
bordone  it.,  sp.  53  so 
Bordone  115 
bordonear  sp.  53  82 
bord^eria  sp.  53  ss 
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hordonero  sp.  63  33 
f>ordonero  sp.  55  42 
hordonete  sp.  86  9 
bor doni, venire  i  —  it.  32 14 
ßoQ^öviov  mgr.  72  5 
hovdonnal  afrz.  61  s 
hordomia  splat.  51  20 
ßogSog  ragr.  9  1 
fjordunä  waadtl.  98 
hordunal  berg.  10  4 
f>ordu8  splat.  17 
hordt/  gross  engl.  dial.  21 
bore  welsh  47 
bork  alb.  38  97 
bork  berg.  92  8 
bork  berg.   114 
bork  piem.  27  a 
borb  piem.  91  a 
^>07*^  piem.  92  4 
bor(  tfirk.  86  is 
/xw-ea  sard.  45  6« 
Boreas  46  st  90  4  97  7 
boi'e-  (bour-)  tree  engl. 

dial.  20 
bore(^  berg.  35  aa 
boregh  em.  66  1 8 
boreja  neap.  41  40 
J5ore;  23 
/>orcZ  afrz.  56  60 
Äorc/  berg.   12  21 
boret  berg.  13  22 
})0rhl  ptg.  57  66 
Ao/'c/,    indh   n  —    berg. 

44  48 

ftorelä  berg.  44  48 
borhla   berg.  ven.  43  46 
borhla  piem.  43  47 
borhla  ven.  43  47 
borelai  bourg.  50  lu 
borelhr  piem.  44  48 
Borelles  23 

iorcZo  f/>?/r-j  ven.  68  73 
I>orelo8  mndt.  99  a 
bor^e  urb.  57  55 
}}oreac  rum.  108  7 
Boreste  23 
BoreUch  dt.  17  18 


borezzo  ven.  38  so 
/>or/bZM  frkit.  32  i4 
borga  em.  66  17 
ior^a  ven.  66  la 
borgne  frz.  69  9 
borgnier  wall.  62  9 
borgno  lang.  69  e 
borgnola  (bomio-)  it.  4 1  87 
borgnon  (-mi-)  frz.  69  9 
borgue  frz.  66  17  is 
^»oa  (bor)  berg.  90  1 
Äor^  berg.  92  8 
bori  berg.  114 
bori  cal.  86  i« 
Äor»  g^y.  63  11 
bov\  mail.  92  4 
bor\  piem.  28  7 
hbri  prv.  36  aa 
/^07*ia  it.  41  40 
boHa  kelt.  92  4 
Inyria  lat.  47 
boriana  log.  46  6« 
fxyriata  it.  38  so 
boriazzu  sard.  45  50 
borigar  ptg.  45  66 
borico  piem.   12  14 
borico  piem.  12  i« 
fiOJ'ico  piem.  12  17 
borida  parm.  92  8 
borida  ven.  36  aa 
boridda  (bur-)  gen.  110  8 
boridoji  mail.  parm.  393a 
boridon  mail.  49  a 
ÄonJM  (^-tir-^  berg.  39  sa 
Äorte  23 
borifa  sp.  31  la 
boriffar  ptg.  45  66 
boriffar  ptg.   113 
borigue  dord.  67  ao 
borija  serb.  bulg.  86  is 
6on7  ptg.  101  1 
BorUlus  115 
6orm  lomb.  43  46 
6ortn  mail.  42  4S 
6or  171  prv.   1 1  lo 
öorina  it.  101  1 
borina  tarent.  45  66 


Le  Borinage  70  11 
borinare  it.  70  11 
Bonne  110 
Lm  Bormih^  110 
Wr»o  prv.  64  18 
borioch  mail.  12  14 
boriodd  sav.  60  10 
ßÖQiov  mgr.  19 
borion  splat.  64  11 
6orir  parm.  92  8 
6or»V«  ven.  61  17 
/>orM  splat.  17 
borith  hebr.  17 
&or»^  splat.  17 
Borius  116 
öorArtn  fläm.  101 1 
borla  berg.  43  41 
borlä  berg.  44  48 
io?/a  cat.  100s 
borin  piem.  72  a 
borla  piem.  72  4 
borlä  piem.  44  4f 
j    borla  prv.  49  1 
de  borla  ptg.  38  at 
borla  ptg.  44  48 
borla  splat  72  a 
borla  sp.  ptg.  31  la 
borlanda  berg.  39  sa 
borlandot  berg.  39  88 
JorZar  gal.  60 
borlh  piem.  44  48 
6orZi  piem.  72  a 
borli  berg.  43  47 
borli  lim.  62  9 
Borlihre  23 
borlüla  sp.  31  la 
borUou  lyon.  28  8 
borüei  apnr.  78  • 
6orZb  berg.  100  6 
&or2o  gen.  42  46 
torZo    6or2o,    aver  il  - 

piem.  33  it 
horlot  berg.  45  64 
horlot  verd.-chal.  27  a 
borlotto  neap.  73 11 
borluau  mens.  46  68 
Bormühl  110 
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acat.  61  5 

cat.  61  4 

c  aprT.  69  s 

ger  frz.  52  J6 

l  piem.  69  a 

l  prv.  69  e 

r  cat.  61  6  02« 

te  ncuch.  62  9 

itU  110 

yoii  yend.-clial.  52  ss 

>/on  vcnd.-chai.  57  o« 

breas.  70  ii 

frz.  61  3  4 

frz.  69  7 

prr.  66  IT 
11*  sp.  62  9 
»r  sp.  ptg.  62  n 
:  prv.  69  6 
!r  afrz.  62  9 
ra  ptjr.  02  7 
•  frz.  61  3 
•a  8p.  62  7 
a  freib.  70  lo 
fi  freib.  47 

freib.  69  7 

it.  61  3 

Schweiz.  109  i 
I  gen.  41  40 

l    it.    41  87 

lo  ptg.  102  i 
lor  ptg.   102  4 

>    it.    41  87 

'  afrz.  41  37 

ptg.  102  4 

sass.  75 
Ott  berg.   103  A 

prv.  69  6 

prv.  70  11 

zfrz.  70  11 

pieni.  09  o 
«  (-g^H  verd.-chal. 
ti 
/«r  frz.  62  h  9 

aprv.  43  47 

aprv.  61  3 

bress.  70  ii 
irv.  15 


aautO'horo  prv.  15 
horo  ven.  triest.  38  sa 
höro  lang.  16 
horoa  ptg.  78  i 
horoa  ptg.  69  6 
boroflenient     f-rr-J    afrz. 

35  20 
hoi'ola  berg.  74 
ad  Boroletum  23 
boron  afrz.  64  is 
6orcm  mant.  109^3 
boron  parm.  49  s 
borondolo  ven.  44  6S 
^cJpof  mgr.  19 
boroitai  friaul.  73 
borpeln  (barp-,  berp-)  dt. 

43  46 

borr  com.  41  4o 

ftorr  im.  33  i« 

bort'  ir.  3 

borr  it.  41  40 

Äorr  wall.  57  89 

borra  agal.  41  4i 

borra  cat.  28  s 

borra  gal.  38  ss 

ftorra  it.  27  s 

borra  it.  37  96 

borra,    baUer    la    —   it. 

107  8 
borra  mlat.  24 
borra  ptg.  36  S3 
boi'ra  de  aeda  ptg.  28« 
borra  sp.  38  38 
//orra  splat.  38  ss 
borrabotaa  ptg.   11  ? 
borraqal  ptg.   11  lo 
borra^l  ptg.  24 
borraccia  it.  28  4 
borraccia  it.  109  a 
borraccion  it.  28  7 
borrace«  frz.  18 
Ijorracha  sp.,  ptg.  69  8 
borracho  ptg.   12  si 
borracho  sp.  28  7 
f)*)rracina  it.   16 
borradela  ptg.  1 1  9 
borrador  sp.   11  9 


borragem  ptg.  18 
borraggine  it.  18 
bori'agna  neap.  38  sn 
horrago,  horaqü  splat.  18 
borraü  gall.  41  4o 
fjorraja  sp.  18 
iorrö^  Schott.  20 
borrdlho  cat.  29  9 
borralho  de  nett  cat.  38  37 
borralho  ptg.  1 1  la 
borralho  ptg.  50  11 
borralho  ptg.  73 
fioQQfiCoiV  (-a-)  mgr.  90  1 
borrar  cat.   IIa 
borrar  ptg.  11  7 
borraa  cat.  31  13 
ßoQ^ag  mgr.  97  t 
borras  schott.  3 
borrcu  schott.  41  40 
ii!^jrTa*rfi  acst,  35  ao 
bürrnt  ]>rv.  4G  6« 
borratxo  acat.  28  7 
Itorraxa  cat.  18 
6orr6  alomt.  12  ai 
^}Te  dän.  3 
borrear  gal.  41  41 
^ireati  frz.  67  aa 
borreccia  berg.  109  a 
borreco  ptg.  12  15 
borrhfa  alg.  41  39 
borrefo  ptg.  12  si 
borrefo  ptg.  31  13 
borrega  ptg.   12  ai 
6arre^a(2a  trasm.  33  17 
borrego  cat.  78  7 
borreiro  gal.  37  ae 
borrtl  frz.  59  i»a 
borrelho  ptg.  11  10 
borrenlo  ptg.  36  aa 
borrer  parm.  92  8 
La  Bon-erie  110 
Itorrette  s.it.  68111 
6orri'  vals.  12  15 
Ijorrichet  piem.  13  aa 
borrill  engl.  dial.  100  3 
borrilla  sp.  31  la 
6orrio  lat.  114 
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borrir  (bur-J  piac.  92  3 
borrisaol  cat.  31  i3 
borrit  splat.  90  i 
börro  alemt.  12  si 
borro  cat.   IIa 
bon^  cat.  42  43 
borro  it.  24 
borj'o  it.  33  16 
borro  ptg.  12  si 
boi-ron  gall.  12  21 
fßorron  sp.  11  9 
borroaii  sard.  32  14 
borrugat  cat.  32  ig 
borrvgat  cat.  54  30 
borintgat  cat.  79  9 
bon'um  lat.  116 
^>or«a  wall.  42  4a 
Borseus  115 
f>or$o-9  kelt.  41  40 
borsofii»  afrz.  42  42 
i?or^  23 

/>oW  afrz.,  prv.  10  a 
Äor^  dt.  60 
bort  prv.  103  10 
bortanea  splat.  G7  21 
boviua  agaL     9 
ßö^Ta^of  mgv.   101  12 
bortery  engl.  dial.  20 
bortigcu  cat.  54  4i 
bortorel  o.it.  67  ao 
Bortosstia  115 
horlrdU  afrz.  62  20 
Äorte  aprv.  106  1 
AoW«  berg.  58  75 
AorM  picm.  33  17 
borviz  rum.  110  6 
7^o;y  HO 

borger  engl.  dial.  58  7« 
/jorzaine  afrz.  20 
Itorzelotes  frz.  88  25 
bonder  bret.  98 
boudon  vosg.  100  1 
bonhoura  valcnc.  77  5 
boniraa  prv.  64  13 
bouiraa  prv.  55  42 
bouirelo  prv.  66  10 
houler  afrz.  44  4k 


/Jowr  23 
6oMr  aun.  37  25 
6our  aun.  42  48 
bour  wall.  67  ae 
boura  alp.  58  7« 
boura  (-ouna)  lang.  58  77 
bourache  frz.  18 
bourache  (-ague)  frz.  67  20 
bouraa  bret.  27  a 
bouraa  gal.  50  s 
bourar  gal.  50  10 
lyouraaaier  frz.  33  17 
bouräsao  lang.  79  11 
^fUMii-ü/o  laug    35  22 
^.Tiovi}fiTo  ngr.  103  12 
bouratae  gmy.  18 
liouray  110 
bourblawer  engl.  113 
bonrboneiro  ard.  102  5 
I    bonrbondir  afrz.  106  1 
bourbondir  afrz.  Uli 
bourbote  afrz.   1 1 2  11 
Bourbou  112  II 
bourbou  carp.   112  i 
Ijoiirffouge  roucrg.   113 
bourbouia  prv.    ll.'i 
bourbouiado  prv.   113 
bourbouioun  alp.  113 


bourbouioun  prv.   113 


'    Boxirboule  1 1 2  11 
I    bourbouUa  bret    113 
I    ^£  Bourhouloa  112  11 
I    Bourboun  112  11 
1    bourbounen  bret.   113 
I    bonrbour  frz.  78  6 
,    bourbour  frz.   107  2 
!    bourbour  frz.   Uli 
i    Bourbourhn  112  11 
^TiovQfiTiovQXtCü}  ngr. 

112  II 
bourboxita  prv.    Uli 
boftrboulen  bret.  113 
bourbut  engl.  dial.  32  15 
Bmirccron  1 10 
bourcelte  auu.  19 
^o  boitrd  engl.  38  .to 
bourda  bol.  mod.  79  i» 


bourda  bol.  78  a 
bourdache  vien.  20 
fjounlaUU  sfrz.  53  32 
Bourdalia  (-e-)  53  32 
bourdaleao  sfrz.  53  32 
bourdalU  sfrz.  53  sa 
bourdai  aun.  49  a 
bourdaine  frz.  20 
bourda  ine  frz.  108  7 
Lö  BoHrd>iinc  (Lea  -s)  23 
6(>tji*<Ia*o  prv.  36  22 
bourdantae  wall.  49  « 
bourdaa  prv.  55  42 
bourdaaaaa  poitcv.  00  42 
bourde  afrz.   19 
bonrde  afrz.  30 
bourde  afrz.  32  15 
bourde  afrz.  55  47 
bourde  afrz.  77  5 
f/ourde  aun.  49  8 
bourde  aun.  57  «i 
bourde  frz.  39  32 
i    fjourde  frz.  55  4a 
bourde  frz.  55  4s 
bourde  frz.  57  50 
bourde  prv.  34  19 
bourde  norm.   afrz.  78? 
bourde  toul.  55  45 
bourde  vend.  55  46 
bourde  wall.  39  32 
/a  jöou?-(i«  110 
bourdefaio  waadtl.  30  SJ 
bourdeiller  wall.  49« 
bourdcja  lang.  55  49 
bourdejaire  prv.  52  26 
Boui-denei  22 
bourdenne  norm.  20 
bourder  afrz.  39  32 
/tourdeac  lang.  55  42 
bourdeac  toul.  3."^  17 
bourdeac  toul.  33  1« 
Bourdet  HO 
bourdet  prv.  103  10 
bourdet  vend.  55  46 
bourdet  wall.  49  6 
botirdetcher  wall.  49  « 
bourdeto  prv.  65 


Die  Bedeutangsgeschichte  der  romanischen  Wortsippe  burfdj.       127 


ito  prv.  49  1 

eyi  wall.  49  s 

laine  bress.   100  g 

lero  prv.  20 

J/aille  genf.  78  7 

i/aille    vcrd.-chal. 

i 

ifaio  prv.  36  22 

ifaio  prv.  36  23 

Ifalo  prv.  35  ai 

ligal  22 

ujro/o  f-/ÄOy)  prv.  19 

igaa  prv.  20 

^a«  prv.  37  25 

Igue  sfrz.  65 

liguet  110 

i/to  prv.  37  25 

lilUere  22 

m  poitev.  9  1 

bourdin  23 

mo<7C  prv.  36  22 

Wnni^r«  22 

ir  frz.  98 

ir  II  frz.  38  30 

i(r)  wall.  49  k 

0  lang.  20 

oir  afrz.  59  u 

Eoii  23 

^on  115 

lati,   Etang  de   — 

Hrd(m  110 
iaitrdon»  23 
9}i  afrz.  53  34 
on  afrz.  52  71 
on  afrz.  58  78 
on  afrz.   115 
on  berr.  8G  15 
9«  engl.  53  no 
0)1  engl.  8i>  12 
(ni  flandr.  49  s 

071    frz.    13  23 

oti  frz.  32  14 

on  frz.  41  SH 

on  frz.  49  H 

on  frz.  52  27  52  28 

o/i  frz.  53  30 


fjourdon  frz.  53  31 
bourdon  frz.  56  si  62 
bourdon  frz.  85  4 
bourdon  frz.  87  20 
bourdon  frz.  87  29 
bourdon  frz.  98 
bourdon  frz.  100  1 
bourdon  frz.  108  t 
bourdoriy  planter  son  — , 

(/cmeMrcr   ^  —  plante 

53  82  frz. 
bourdon    de    St,  Jacquea 

frz.  55  44 
bourdon  grOdn.  36  22 
bourdon  mont.  100  1 
bourdmi  norm.  86  le 
Itourdon  orl.  49  7 
Xa  Bourdonnaie  22 
Le«  Bourdonnaies  22 
bourdonasae  frz.  49  s 
Bourdonnaa  23 
Le  Bourdonnay  22 
Bourdonnage  22 
BourdonnS  22 
botirdonneau  vend.  57  eo 
bourdonnie,  croix  —  frz. 

55  48 

bourdonner  frz.  98 
bourdonner  frz.  105  (7 
Bourdonnerie  22 
^7£r(2a)mettr  frz.  101  10 
Bourdonney  22 
l}Ourdonnier  frz.  53  31 
Aot«rcion7i»erfrz.576«  5762 
bourdou(n)  prv.  69  s 
bourdouira  lang.  52  24 
bourdouira  sfrz.  33  17 
bourdoul  prv.  106 
bourdonl  prv.  110  7 
f}Ourdoulaigo8  toul.  21 
bourdoulaigue  lang.  21 
ßnvQdovXov  49  s 
bordoun  prv.  19  « 
bourdoun  prv.  f  5  44 
boui'doun  prv.  100  2 
bourdouUf  li  tres  —  sfrz. 
53  81 


/nßovgSovvdQia  epir. 

54  40 
/?ot;^(rot;rffpf^ngr.5488  80 
bourdounayt  0  dord.  20 
bourdour  afrz.  39  82 
bordoua  toul.  69  6 
Xe«  Bourdoux  23 
bourdoyer  afrz.  39  30 
bourdrel  frz.  52  29 
bourdufo  (-flo)  103  10 
Le  (^Le#;  Bourdy  23 
6oure  frz.  101  11 
öoure  (^-o«^  lang.  42  43 
/>ou7*e  prv.  36  22 
La  Bourc  23 
bourec  lang.  12  21 
5otireZ  sp.  67  20 
6oure2  toul.  45  vi 
jöotirc?  23 

bourelaire  lang.   103  5 
Bourelei'ie  23 
Bourelihre  23 
Bourelle  110 
6oiir^e  afrz.  91  2 
bourenfle  verd.-chal.  4242 
bouriou  lang.  1 03  0 
Bourerale  110 
Boureaae  23 
bouret  afrz.  109  2 
6oure^  lang.  1 1  e 
bouret  afrz.  11  10 
boureta  lang.  24 
bouretä  laug.  95  a 
/unovQ^ta  ngr.  103  13 
bouretier  afrz.  24 
bourgain  afrz.  20 
fjourgain  frz.  48  i 
bourgalha  frz.  52  24 
bourgano  lang.  20 
bourgaud  norm.  53  34 
iHfurgaudin  poitev.  53  33 
bourgaudine  pas  -  de  -  cal . 

53  34 

bourgeon  frz.  42  43 
boitrgin  prv.  66  ao 
bourglona  poit.  28  s 
bourgnago  zfrz.  69  b 
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bourgnaire  prv.   105  « 
ftourgne  aun.  G7  so 
hourgnion  aun.  66  is 
hourgnwn  aun.  70  ii 
/tourgnon  aun.  44  &3 
hourgrwn  prv.  60  o 
ftourgnaii  frz.  66  n 
fxmrgnoun  zfrz.  69  9 
fiourgouo  loz.  20 
bourgonna    (barg-)    sfrz. 

52  1« 
bourgouna  sfrz.  52  a4 
bowguelre  norm.  76  4 
bonrguelie  norm.  76  4 
Itourguignoii  aun.  44  63 
/>ottW  verd.-chal.,   genf. 

108  6 
/>OMri    bouri    vcrd.-chal. 

90  1 
bout'iauder    verd.  -  chal. 

50  10 
Ihurienne  HO 
ftourier  aun.  37  85 
bourielo  prv.  64  i3 
bourieto  prv.  65 
bouril  lang.   43  46 
ftonrü  lang.  58  75 
büurilimu  lang    28  s 
bourilloi  verd.-clial.  43  46 
botirih  taiil.  28  8 
ftonrinela  prv.  46  57 
liovnirra{livQ-y  BvoQig) 

108  1 
boHvinne(-ine)  awall.Ol  a 
honriölo  prv.   11  10 
bouris  frz.   11  11 
JLa  Hourisse  23 
ÄöMriV  prv.   1 1 0  5 
Itourjadmiiro  sfrz.  51  24 
bourjdne  Seine  et  Oise  2ü 
bourjon  sfrz.  50  13 
botirjou  (broH-,  bru-J  prv. 

106 
ßof(>x«  f-ofj  ngr.  71 12 
bonrlar  alp.  51  14 
bonrlas  (-aisj  biet.  27  2 
bourlc  prv.  43  4« 


I    bourler  afrz.  30  3a 

I 

I    bourler     flandr.     rouch. 

I        43  4« 

I    finovqUd^ui  ngr.  34 19 
JJonrliere  23 
ßovqXivog  ngr.  16 
iiovvX^Co)  ngr.  34  1» 
/^oiJpAo  ngr.   16 
ßovolov  ngr.  16 
bourlot  äandr.  43  47 
ftonrlot  rom.  49  5 
fiTiovQlöio  ngr.  73 
bourloUe  brctagn.  4ö  50 
bourlotte  wall.  43  47 
tiouma  prv.   70  11 
fjoiinmc  (-i)  prv.  57  69 
boumac  prv.  69  s 
bournac  prv.  69  9 
boumage  prv.  70  11 
bouniail  (-oisj  aun.  69  9 
benrnail  frz.   75 
bournal  aun.  69  9 
bounial  prv.  27  3 
bournal  prv.  66  la 
bournal  prv.   70  11 
burnau  prv.   75 
bouniau  zfrz.  70  11 

i    Boumaves  110 

i  bournay   prv.  98 
bournea   prv.  111» 

I    Jioumegre  110 

I    lioumegue  1 10 

i    bournd  lang.  69  g 

i    bonmela  prv.  69  6 

I   jUTiovQviu  ngr.   109  2 

,    buttrnigoun  zfrz.   70  11 
bournion  prv.  66  I8 

;    Itournion    (born-,    ftoun-) 
prv.  98 
/uTzovQV^Qü)  ngr.   102  4 
Bourno  1 1 1 
/>»f  7//-0  lang.  58  7«  77 
bouro  (ltoro,1>ourou},fc  un 

I        —  pieiu.  41  38 
bourolc  doux-süvr.  67  20 
bourole  vicn.  67  20 

.    bunrollc  (l-)  poitcv.  42  43 


bonrot  verd.-chal.  27  1 
}touroU  gruy.   101  11 
ftouron  morv.  12  14 
bouroun  prv.  42  43 
6o{i}-oun  64  is 
ftouroun  prv.  72  3 
Aourr  bret.  37  s« 
bourrache  frz.  18 
bourrad  toul.  50  10 
fiourraxla  cat.  41  s« 
ftourrade  frz.  50  lu 
fx}urradU  prv.  35  lo 
ftourrado  prv.  49  « 
bourrage  prv.   18 
bourrailloux  (-y-)   vie»- 

29  9 
6ozirraoi4  toul.  36  23 
bourrofjuin  lang.  28  4 
bjurras  saint.  28  6 
Bourre  23 
bourre  brcss.  42  43 
bourre  jur.  42  42 
bourrCy  arbre  li  —  fn.  16 
bourre  frz.  31  i3 
bourre  frz.  36  ai 
bourre  afrz.  36  13 
bourre  frz.  69  1 
bourr6(-ee)  frz,  72 1 
bourre  sfrz.  42  4S 
fßourreau  frz.   50  la  67  ss 
bourrie  aun.   16 
bonrree,    brider    wti«   — 

frz.  72  1 
bourree  frz.  96  1 
bourree  frz.  99  v 
bourreio  prv.  72  1 
f)Ourrel  frz.   11  10 
büurrel  frz.  50  la 
bourreler  frz.  50  10 
boui^elet  frz.  27  1 
bourrelet  frz.  44  63 
bourreleU  lang.  27  1 
bourreUer  frz.  27  i 
fx)urrer  frz.  27  1 
bourre r  frz.  27  a 
bourrer  frz.  28  « 
bourrer  frz.  39  sa 
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r  frz.  öO  10 
r  frz.  92  4 
r  mens.  92  4 
*i  frz.  12  16 
l  frz.  12  si 
U)urrea  23 

aun.  42  «& 

montr.  108  6 

poitev.  90  1 

verd.-chal.   12  it 
age  lang.  64  is 
ander  flandr.  50  lo 
do  C-ouloJ  110  6 
do,  courre  —  prv. 
ta 

ler  frz.  25 
er  frz.  37  «6 
'U  de  neu  toul.  38  97 
n  aun.  43  46 
'no  rouerg.  12  15 
lol  frz.  78  T 
Iquel  frz.  13  aa 
'\r  frz.  99  v 
)icÄe    (-c*cÄc    etc.) 
10 

jie  aun.  41  es 
m  lang.  64  is 
m  lang.  12  14 
jula  prT.  51  16 
7ular  alp.  51  u 
TuUement  frz.  110  6 
81,  vm  —  afrz.  37  ao 
•i  frz.  29  a 
>i  frz.  31  18 
u  frz.  33  17 
ti  frz.  33  in 
I«  Fr.  comt.  12  14 
läh  prv.  42  4» 
*r  afrz.  42  43 
Tufler  frz.  42  49 

afrz.  64  is 
ir  frz.  60  « 
'gcu  prv.  26 
>u/a^6  afrz.  21 
mlen  afrz.  67  ao 
C^Ciiv  mgr.  102  4 
^t^  ngr.  41  49 
UaDg8b«r.  d.  phil.-biat 


ßo-ÖQVJog  mgr.  108  1 
bowtifaüU  waadtl.  36  aa 
braa  berg.  105  C 
brabaUu  sard.  113 
braeana  prv.  25 
6rac»  agen.  94 
breig  engl.  94 
bragd  lang.  41  4a 
bragal  kymr.  94 
bragi  piem.  94 
bragir  obw.  94 
brdgul  vegl.  94 
ßQd^fo  mgr.  90  1 
/S^aCo)  sptgr.  94 
braire  frz.  94 
bre^  piem.  94 
bramar  sp.  107  6 
6;  and  dt.   10  4 
brandh  piem.  10  4 
hrandenaa  mail.  10  4 
branlar  alp.  51  14 
ußiid<fxa  ngr  101  la 
ßQäaato  gr.  90 1 
brayon  frz.  101  la 
Äraio  cymr.  96  s 
bredouiüe  frz.  53  84  104 1 

106 
bredouiUer  frz.  113 
6r^in  (^6«r-^  frz.  67  ao 
brendenaa  com.  10  4 
brennage  frz.  103  is 
brennen  germ.  75 
brequin  frz.  101  1 
örfiA;«  alb.  101  la 
bretpa  n.o.it.  101  la 
bretema  gai.  48  ei 
6re^te  frz.  106 
breUeur  frz.  106 
brelugen  bret.  37  a6 
breüyeüd  bret.  91  1  108  t 
breugge  piem.  91  1 
breügi  bret.  91  1 
breuille*  frz.  108« 
bretxo  it.  46  68 
briüeto  sp.  100  6 
;   6H//b  it.   16  22 
I   6rim6ati<  tour.  79  9 
Kl.  156.  Bd   5.  Abb. 


brin  afrz.  91  i 
brina  it.  45  vi 
brindnal  piac.  10  4 
brinquifio  sp.  ptg.  78  t 
&rwca  gen.  75 
herba  briUaniea  lat.  19 
brilto  it.  14 
brilzein  odt.  45  6« 
6ro  ptg.  78  7 
broa  prv.  25 
broaccian  piem.  25 
broacih  piem.  28  7 
broaaca  ram.   101  la 
brobori  alb.  86  is 
&ro/>orJ/i  alb.  90  1 
broder  frz.  60 
6ro(ii  lagern.  37  ae 
^/-otfnn  bret.  3  a  15 
broez  bret.  41  4a 
brogae  gall.  25 
6ro^^  piem.  91  1 
broginua  mlat.  66  ao 
brohon  (-un)  afrz.  morv. 

101  la 
brohoroj  (-is)  alb.  90  i 
broina  ven.  115 
broion  afrz.   101  la 
&roZa^  flandr.  43  47 
brollar  sp.   110  4 
broUar  cat.  115 
bronchaiUea  frz.  77  a 
brondnd  neuenb.  99 
br<md^n(  bern.  99 
brondon  neuenb.  99 
brondon  Fr.  comt.  bern. 

lüOi 
6ronn  bret.  43  46 
brontolare  it.  99 
ßgöitov  mgr.  19 
6ro^  air.  3  a 
brott  rom.  37  as 
brcu  h.-sadn.  20 
broii  frz.  35  aa 
brottage  saint.  25 
brouailU  afrz.  35  aa 
brouas  frz.  45  6« 
6rauclt  nprv.  38  so 
9 
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hroue  frz.  11  7 
broui  frz.   11  7 
broiUe  frz.   107  5 
broudle  afrz.  30 
br Otter  afrz.  91  8 
broufumieCbra-,  bre-^gri-, 

bou-J  90  4 
brong\  piem.  91  1 
hroiignoun  zfrz.  69  9 
brouhaha  frz.  106 
broui  frz.  74 
brouie  afrz.  91s 
brouille  afrz.  108  6 
brouiller  frz.  34  19   63  84 

«c  —  frz.  35  20 
broullir  afrz.  74 
brouillon  frz.  34  1»  113 
broujouna  sfrz.  60  is 
ßqovxa  mgr.  111  x 
ßQovXa  mgr.  16 
ßQovXa  ngr.  76 
broular  alp.  51  14 
brouleur  (-11-)  afrz.  34  19 
ßQovXC^oi  alb.  16 
ßQovXXdvifxog  ngr.  90  4 
ßgovXXia  mgr.  34  a 
ßgovXXCofia  34  o 
ßQovXXov  mgr.  16 
ßQovXoxvnCQog  mgr.  IG 
broumide  b^arn.  107  6 
brounchouna  sfr.  61  xs 
broundigalo  prv.  20 
6rou«i  b^arn.  105  C  108  e 
irouni/^r«  böarn.  106  1 
fjLnQovaija  ngr.  108  1 
fjLnQovaxos  ngr.  76 
brousso  lang.  76 
brouter  frz.  75 
brotUaoe  alb.  30 
ßQ0VX<a  ngr.  90  1 
6roz  lagom.  37  85 
6rua  mess.  26 
ßqvdCiiv  mgr.  39  so 
ßgvaCoijaj)  mgr.  90  1 
bi'ubbutUä  sard.   113 
6ru£e  kors.  75 
&rucctare  it.  73  11 


bniciate  it.  75 
6r«^  lomb.  91  1 
6rM^  lomb.   110  7 
brucua  splat.  79  10  1 1 1  x 
6>*?icia  (-€uo)  gen.  91  1 
irttdo  bas.-lim.  91  1 
bruddu  siz.  39  so 
ÄWwW  gen.  91  1 
&rue?  alemt.  11  e 
bmete  afrz.  11  7 
bniffulai  sard.  113 
bnifol  cat.  46  66 
^»•M^»  f-taj  lomb.  91  1 
brugidor  cat.   102  s 
bimgina  mlat.  66  ao 
6rt^mum  f-Mfjmlat.  66  20 
brugir  cat.   103  J. 
bnigit  cat.  106 
bntgiion  z.frz.  69  9 
Ärw^o  lang.  76 
irt/^o  cat.  79  10 
brugus  splat.  100  6 
irttt  piem.  91  1 
bruilaz  Kitz.  34  19 
bruin  afrz.  47 
Arwfn  (^-cj  afrz.  91  1 
bruine  frz.  45  vi  115 
bruire  it.   108  e 
bruire  champ.  46  56 
bruire  frz.  91  1 
irf/i^  frz.  91  1 
6ru/a  sp.  35  19 
bi-ujir  sp.   102  8 
69v«;o  cat.  75 
brula  ven.  16 
ÄrttZo  bret.   108  7 
ÄHiZer  frz.  73  11 
bndiau  frz.  72  1 
brulicare  it.  114 
/>ruZ/a  sard.  39  so 
brulotto  mail.  73 
6rtt/tt  bret.  19 
brumma  gen.  19 
brunaga  sard.  75 
brunali  it.  110  3 
brünia  gen.  109  s 
6rtir(m  alb»  90  1 


Är?M  lang.  75 
brüs  piac.  75 
brusc  friaul.  75 
brusca  it.  sp.  76 
briisca  cat.  57  to 
bruscar  sp.  75 
bruacello  it  106 
briUcia  lomb.  75 
bru3co  cat.  sp.  75  70 
brtuco  ven.  76 
brusctts  splat.  97  10 
brtucua  mlat.  101  is 
bniaela  sp.  19 
6rt<4saM  afrz.  102  s 
brusidor  cat.  102  s 
brüsiÜ  mess.  45  66 
ßQijais  ngr.  108  1 
bnuque,  diamani  —  frz. 

76 
brxtsta  tose.  73 
brustigha  regg.  51  is 
bruttrum  splat  73 
67t<«^rum  splat.  73  74  76 
brular  sp.   103  11 
brutto  it.  37  85 
bruttore  it.  37  85 
irt«5a  (^-oj  cat.  35  X9 
bruxa  cat.  75 
6ru2no  sp.  37  86 
bruzzaglia  it.  37  85 
bruzzico  it.  37  83 
bruzzo  it.  37  80 
brvzxolo  it.  37  8& 
briizzu  gen.  91 1 
brüzzu  gen.  110  t 
ßQvxrifia  ngr.  90  1 
^(»1701  ngr.  108  1 
brwyn  cymr.  3  a 
6jfarÄ:  (-a)  vegl.  66  le 
bubarru»  splat.  104 1 
2»tM2a  it.  dial.  68  8S 
buda  splat.  16 
&M(2a  splat.  68  83 
budre  lyon.  74  a 
buerde  ahd.  38  88 
buerde  clev.  38  89 
buerdi  nprv.  38  so 
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buhufdiren  mhd.  39  so 
buio  it.  47 
buire  afrz.  76 
btäre  afrz.  109  a 
buireUe  frz.  72  i 
ftutVo  loir.  24 
buiron  afrz.  47 
buiron  frz.  64  i3  i4 
bulle  afrz.  76 
*  bullere  lat.  74  o 
5uZ/tre  lat.  74  74  a 
bunibulla  sard.  113 
buoma  (buar-)  gruy.  75 
6ttr  bol.  47 
bur  engl.  3 
6ur  engl.  19 
bur  engl.  12  15 
bur  engl.  42  43 
bur  engl.  42  44 
&Mr  engl.  98 
to  bur  engl.   101   107  4 
bur  rom.  47 
fnira  gen.  29  s 
67/ra,  buris  lat.   14 
ÖMra  mlat.  64  is 
büra  piem.  24 
bura  ptg.  30 
Aftm  rum.  45  so 
&ttra  splat.  26 
bura  vcgl.  46  66 
6ttra  yion.  49  a 
burada  rum.  45  bü 
bumch  mess.  29  s 
iuroco«  ptg.  109  3 
burala  friaul.   18 
burala  ptg.  30 
burale  sard.  18 
Buralua  115 
6Mra»a  ven.  45  se 
burangük  türk.  18 
6i4rar  it.  48  ei 
burare  splat.  74 
huralo  gal.   101  1 
burato  it.  33  le 
burato  lang.  30 
6urato  lang.  35  sa 
burato  ptg.  101  1 


burato  ven.   103  la 
burattel  em.  11  10 
buratteUare  it.  103  11 
burattino  it.  27  1 
burattino  it.  59  79 
buratum  splat.  74 
6?«raz  gal.  32  16 
Aurazena  friaul.   18 
&f<r&a  alp.  108  6 
Burbach  110 
burbandola  Incch.  101  8 
burbanza  it.   113 
burbera  it.  102  s 
burbero  it.  33  17 
burbero  it.  112  i 
burbiUa  (-alia)  splat .  1 1 2 1 
burble  engl.  dial.   113 
hurbola  it.  102  6 
burbora  piem.  102  5 
burbudda  sard.  41  39 
burbudda  sard.   113 
burbuja  cat,  sp.  113 
burbulhare  ptg.   113 
burbulime  alb.   113 
Burbur  112  a 
Burbur  116 
burburinhar  ptg.   111  i 
burburismus  splat.   112  i 
Burbur  US  112  i 
Burhuru»  115 
burbutar  sfrz.  113 
burbutizzu  siz.   Uli 
6urca  sfrz.  50  is 
öurca  splat.  48  i 
öurca  splat.  51  18  101  7i 
6t«rca  splat.  71  la 
burcaj  bol.  58  78 
burcaj  em.  58  7 r 
burcaj  n.it.  101  1 
btircar  prv.  50  s 
burctll  rom.  65  le 
burcera  sard.   19 
burceta  sp.  19 
burchetta  em.  58  76 
burchi  gen.  59  so 
burchia  it.  65  10 
burchio  it.   109  a 


burchione  abr.  53  83 
burchiani  (-iUusJ  sUdsard. 

48  I 
burchiu  sard.  65  10 
burcio  gen.   19 
burda  mlat.  65  le 
^>ur(2a  alp.   16 
5ur(£a  splat.  67  as 
burdaüa  sp.  29  9 
bürdan  gael.  98 
Burdanus  115 
burdas  splat.  68  a3 
burd^  rom.  50  « 
burdegano  S])an.  9  1 
burdell  rom.  54  41 
burdell  rom.  106 
bürden  engl.  88  as 
burdghi  rom.  51  13 
6u?*(lt  nprv.  38  so 
5ur(2tca  splat.  65 
burdifar  sfrz.  78  0 
Burdigala  65 
burdigar  bol.  51  is 
burdigär  em.  51  13 
burdigliare  graub.   114 
burdilUnu  siz.  86  10 
Burdinalium  23 
Burdineria  22 
jLe«  Burdint  23 
2^urc2»«  23 
6Mr(ii^  splat.  98 
burdit  splat.  38  ag 
burdiu(bordiu)  berg.  86  7 
burdo  lat.  9 
^Mrcio  mlat.  13  as 
6/irc2o  splat.  85 
6ai-c2o  splat.  100  1 
6t«7'c2o  sp.  29  9 
6Mrc2o  sp.  37  as 
burdoc  mail.  79  10 
burdock  engl.  3 
Burdomagus  23 
biirdon  engl.  86  la 
öurc2onariu«  splat.  54  an 
burdoni  sard.  53  so 
burdoui  sard.  85  s 
burdotitaa  splat.  38  39 
9* 


132 


V.  Abhandlung:  Richter. 


hnrdoun  engl.  dial.  86  ii 
hurdrill  engl.  101  i 
hurdrolo  var.  43  48 
hnrdu  berg.  58  7 1 
hurdu  (aurdu)  sard.  6  90 
hurdu  sard.  10  s 
a  hurdnca  mm.  107  4 
hxtrduf  ram.  28  4 
hurduiü  tarn.  85  s 
burdiptak  (vurd-)  alb.  21 
hurdumi  sard.  10  8 
Burdun  85  4 
hnrdunal  berg.  10  4 
fjurdunculua  splat.  17 
Burdundus  115 
burduni  sard.  57  6« 
burduni  siz.  68 
ÄMrrfw*  lat.  7  9  95  a 
burdut  splat.  68 
a  «e  burdui  42  4S 
burduz  (hur-)  rum.  107  4 
/^M/c  23 

Af/r«,  ÄMiVc  afrz.  24 
/>/<re  afrz.  26 
Awrc  afrz.  30 
Awrc  afrz.  67  so 
/>ur«  afrz.  76  8  4 
bure  afrz.  77  6 
bure  aost.  12  is 
6M/*e  engl.  dial.  53  34 
bure  engl.  dial.  55  42 
bure  frz.  24 
bure  frz.  70  11 
Äwrc  frz.   72  1 
bure  kroat.  109  a 
bure  Saint-Di6.  77  0 
bure  IV all.   74  a 
bureau  frz.  31  11 
bureddn  gallar.  18 
buregh  engl.  dial.   115 
7  bnrei  grödn.  73 
burel  ahmt.   1 1  e 
6Mr«Z  afrz.  30 
burel  afrz.  56  60 
Awrc/  lang.   11  e 
burel  lang.  30 
!}nrel  ptg.   11  « 


t'CÄ^ir  Äf/r^Z  ptg.   30 
burel  sp.  27  « 
fmrel  sp.  56  54 
burelado  sp    56  64 
6?/re//  cat.  11  6 
burella  it.  12  16 
burdla  it.  47  eo 
burellum  afrz.  43  40 
6ttr«ZZo  it.  27  1 
bureloto  ven.  78  t 
Auren  dt.  99  a 
burhn  crem.  43  4« 
bures,  jour  des  —  lothr. 

77  6 
buresae  frz.  26 
burel  afrz.  11  10 
buret  bay.  63  11 
buret  (-in)  poitev.  1 00  3 
bureta  splat.  109  s 
bureUe  frz.  69« 
burelU  frz.  109  s 
Aurey  cat.  11  e 
burdhi  vion.  51  18 
6ur9n  waldeck  99  a 
burfiah  engl.  32  18 
burfuat  alb.  42  4S 
6«r^  (-Ott)  em.  66  i« 
burga  em.  66  17 
6?irgra  rouerg.  51  13 
burga  sfrz.  50  18 
burga  sfrz    52  24 
A7i?-^a  sp.  lOS  1 
burga  splat.  71  la 
burgdm  alb.  41  4a 
burgar  interamm.  51  i« 
burgar  sfrz.  50  8 
burgar ia  lat.  50  9 
burgator  lat.  50  » 
burgattä  waadtl.  52  a4 
hurgan  poitev.   100  s 
burgaudin  frz.  50  » 
burgault  frz.  55  4a 
burgaut  norm.  78  e 
burge»»oura  frz.  50  9 
6Mr<7f  türk.  101  1 
Z^f/r^i  alb.  101  1 
burgi  alb.   102  a 


/er  burgia  cat.   103.4 
Burgina  115 
burginu»  mlat.  66  ao 
burglaria  lat.  50  0 
burglator  lat.  50  » 
Am^'^o  gase.  76 
burgore(brug')  gen.  43  «s 
burguer  poitev.  50  s 
burguet  prv.  65 
burgulator  lat.  50  9 
Auri  alb.  46  66 
Auri  alb.  86  is 
buA  alb.  111  9 
Auri  cat.   101  1 
buri  buri  mess.  90  1 
buri  mlat.  64  is 
Z^ri  rom.  47  eo 
buA  rom.  91  a 
-buria  ahd.  64  1 8 
buria  piem.  24  71  it 
buria  splat.  26 
burlan  ahd.  92  4 
buriana  it.  45  m 
buriana  sard.  46  66 
burianna  gen.  45  56 
buriaaao  it.  98 
iuriAficItttm  Itt.  17 
Aurtc  mm.  43  46 
burica  splat.  63  lo 
buricat  rum.  43  46 
buricare  lucch.  52  84 
burich  splat.  17 
burichio  it.   12  17 
burichui  lat.  12  21 
Auricttff  lat.    12  is 
Burictus  115 
burida  em.  92  3 
burida  friaul.   110  6 
burida  im.  92  3 
burida  im.  96  a 
burida  splat.  106  a 
buridon  cm.  105  (7 
huriel  sp    100  4 
buriele  sard.  46  6« 
buriga  friaul.  52  84 
AmW»  alb.  69  4 
ÄMrti  alb.  90  1 
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me  raa  hurii  alb.  89  i 
mt  raa  hurii  alb.   103^ 
burija  (-ilka)  balg.  100  9 
htirike  vion.  12  i« 
buril  alb.  109  s 
hurii  ptg.   101  i 
hurii  sp.   100  6 
hurilar  ptg.   101  i 
hurill  cat.  11  6 
hutnm  alb.   103  i 
hur  in  frz.   101  i 
hurin  (^  huUno),  hurint 

piem.  101  1 
hurina  cat.  45  66 
hurina  it.  90  4 
hurina  it.  101  D 
hurina  piem.   109  2 
hurina  sard.  102  i 
hurina  sard.   109  2 
hurina  splat.  91  s 
hurinare  splat.  70  ii 
hurinari  siz.   101  i 
hurine  afrz.  91  9 
Burinio  115 
hurino  siz.   101  i 
hurino  sp.   11  10  24 
hurinot  cat.  100  i 
hurinot  cat.   100  8 
hurinot  sp.  67  so 
ÄttriV  afrz.  99  v 
iuriV  fer.  92  8 
iwrir  fer.  105  C 
ifirir  rom.  91  2 
hurir  wall.  92  4 
hurita  griiy.   101  11 
huritanici  Jhres  splat.  10 
ÄMri^  istr.-rnm.   109  9 
hurithar  m.ir.  90  1 
buri&tjin  alb.  90  1 
burius  rät.  32  14 
BuriuM  115 
Aur/a  lang.  51  is 
^Mr/a  sfrz.  50  is 
hurjana  slaw.   19 
Attr/c^  mont.  86  14 
hurjuna  sfrz.  50  is 
burketta  poscli.  100  9 


hurla  berg.  45  54 

hurla  cat.  39  31 

hurlh  vion.   wall.   gruy. 

73  II 
hurla  burlando  sp.  44  51 
hurldn  rum.  69  4 
hurlamlera  alemt.  44  4 s 
hurlant  afrz.  43  48 
hurlant  afrz.  92  8 
tot    hurlant  hurlant   cat. 

44  51 
hurlanteSf    andar    de   — 

alemt.  44  48 
hurlantin  ptg.  44  so 
hurlare  it.  39  81 
hurlare  it.  44  4a 
hurlare  vic.  31  i 
ämW«  lang.  60 
hurleing  bol .  78  7 
hiirlengh  rom.  78  7 
hurler  afrz.  92  8 
6ur2o  lang.  57  60 
ÄMr/o  prv.  43  47 
burlora  piem.   102  e 
hnrlot  aun.  78  e 
burlot  piem.  55  40 
burloUo  neap.  73  11 
hurloun  prv.  43  47 
6Mr/M  bret.  19 
hurluiü  rum.  16 
hurluiü  rum.  69  4 
&Mr/y  engl.  42  48 
burma  alb.   102  s 
iwm^  vion.  69  7 
hurneira  ptg.  28  6 
hurnela  splat.  19 
hurnete  splat.  19 
hurneu   rät.  75 
bumeu  prv.  69  e 
öurni  piem.   102  4 
bumir  afz.   102  4 
huimissa  mod.  75 
bumHa  rum.  45  66 
bunioyer  afrz.  102  4 
Äaro   115 
ÄMro  it.  47 
Äwro  ptg.  1 1  6 


*  Burodunum  23 

im-on  em.  79  10 

buron  frz.  30 

huron  frz.  64  13  14 

/>uran  sp.  33  le 

ÄMnm  alb.   108  1 

^Mro*  23 

hurot  aburg.  11  12 

burr  engl.  3 

hurra  lat.  14 

hurra  ptg.  37  24  72  o 

ftun-a  ptg.  67  99 

burra  ptg.   St.  Thomas. 

46  66 

burra  shetl.   15 
&ttrro  splat.  4,  29  11 
öurra  splat.   16  27  i 
hurra  splat.  75 
burraccia  sard.  18 
burraccia  sard.  27  s 
hurrada  cat.  49  s 
hurrae  splat.  4  38  99 
fiffrraji^Hia  Ijdv.  46  66 
hurrai  sard.   11  s 
hurrajo  sp.  74 
Burranua  115 
hurratca  it.  46  56 
Ättrr«  lothrg.  76 
iwrrc  m.engl.  3 
ÄMrrc  schwed.  3 
httf're/a  alcmt.  30  80 
hurrel  Dngl    dial.  57  66 
hHn*^{ß§  en(rl    100  3 
burren,  purren  dt.  96  1 
hurren,  purren   dt.  99  v 
hurren  dt.   110  8 
burrian  engl.  dial.  101  11 
hurrichu.^  lat.   12  13 
hurrico  it.  ptg.  12  14 
hurrida  sard.  11  10 
hurrie  engl.  dial.  115 
to  hurrie  engl.  dial.   115 
bnrrinäi  sard.  102  1 
hurrion  afrz.   19 
hurrire  splat.  94  95  a 
Ättrr*^  splat.  90  1 
hurrit  splat.  91  2 
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Bun-itus  33  17 
hurrinm  splat.  G3  ii 
Durrius  115 
ittrro  cat.  ptg.  sp.  12  i4 
hurro  gal.   102  6 
bun-o  interamn.  12  20 
hurro  ptg.,  sp.  13  22 
hurro  sp.  36  »4 
burro  sp.  72  6 
Äwrro  marino  sp.  12  is 
burroe  ir.  16  2 
burrone  it.  33  10 
burrow  engl.  63  11 
^o  burrow  engl.  dial.  101  1 
burrow  duck  engl.  101  11 
burrugada  sard.  39  si 
burrugar  sard.  54  m 
burrugare  sard.  40 
bunmmbafa  sard.  35  20 
burrttmbaglia  sard.  35  20 
6Mrrt«   lat.   10  s  11  e  75 
burrus  splat.  29  11 
Burrut  115 
Äwr*  aprv.  65  le 
iwr*  prv.  50  8 
/>Mr«a  splat.  71  is 
bursande  berg.  102  7 
burse  prv.  65  le 
Atir«^  ahd.  3 
bürt  enneberg.  37  25 
ßoQ^axog  äol.  101  12 
hurthitUe  engl.  3 
Burtina  23 
ÄttWwic  abr.  20  67  21 
burtine  abr.  51  16 
hurtinc  abr.  55  47 
Burlinua  115 
Burtins  f-aj  115 
6urto  ainp.  37  25 
burlone  abr.  53  34 
huriugen  brct.  37  2ß 
burtuliari  siz.  90  1 
burtus  splat.  37  25 
burtus  splat.  111  x 
6ttrti  berg.  58  73 
6urr<{aud  rum.   19 
burujo  cat.  spau.  35  1:2 


burujon  sp.  27  1 
burulete  sp.  27  9 
*67irum    ti^^u/ar«    splat. 

73  II 
hurumbaglia  sard.  Uli 
hurundangas  ptg.  36  23 
Bururdo  116 
^MrfM  lat.  11  6 
buruso  ptg.  35  22 
6tirii^  bret.  103  11 
buroca  cat.  51  22 
6tir^^  splat.  17 
/>U7*2a  mall.  21 
burza  sard.  36  22 
burza  (bulzaj  log.  86  8 
bustum  lat.  74 
buiina  (bodina)  kolt.  61  3 
6to<frna  freib.  70. 10 
hwmhwr  welsh  113 
bwr  welsh  26 
hwra  welsh  25 
bwrc  welsh  26 
hwrlymu  welsh  108  1 
bwrlwm  welsh  108  1 
bwm  welsh  72  4 
biomcl  welsh  72  s 
hyeurta  h.-aav.  77  4 
byrdon  welsh  86  11 
byrdwn  (-on)  welsh  85  3 
hyrfwch  welsh  32  14 
hyrnaid  welsh  72  2 
hyrat  ae.  3 
bdrdi  alb.  42  45 
cabourne  prv.  70  11 
caverna  lat.  70  ii 
coiJihurere  lat.  74 
conte-borgne  frz.  41  37 
dibarras  frz.  36  22 
thouriffe  frz.  32  i4  33  1 8 
ehourrifer  frz.  32  14 
embarrasser  frz.  36  22 
embourginä  prv.  67  20 
embrulhar,  eniburilhar 

ptg.  35  10 
emburujar  sp.  34  19 
enginier  afrz.  40 
esberlarse  cat.  50  11 


esbordar  ptg.  50  lu 
esborralhada  ptg.  35  20 
esbomiUiar  ptg.  50  11 
csborrar  ptg.  36  22 
eaborrmtarte  cat.  32 14 
esbourrifa  prv.  32  14 
furahulum  splat.  46  56 
furfuraculum  splat  46  5« 
gagoumas  lang.  95  a 
^ar  frz.  96  a 
garbugliare  it.   113 
garhur a  ven.   113 
gargalla  emil.  113 
yrf()ya(>a  ngr.  96  a 
gargaro  splat.  96  a 
gargatta  aun.  96  a 
gargdttUe  friaul.  113 
gargauta  (-ou-J  113 
gargavil  lang.  96  a 
gargavilios  lang.  96  a 
gargotte  frz.  113 
garguena  aun.  96  a 
garlito  sp.  96  a 
garo90  it.  96  a 
^arr»  prv.  96  a 
garrire  it.  96  a 
garrire  lat.  94  96  a 
garrU  lat.  96  a 
garrit  splat.  96  a 
garrltus  lat.  96  a 
garrulus  lat.  96  a 
garuche  afrz.  96  a 
^aiti«  splat.  95  a 
garus  lat.  96  a 
(/or  rom.  95  a 
<7ora  it.  95  a 
goridus  splat.  95  a 
gor  Ion  (gour-J  frz.  94  0 

!  gorna  ven.  95  a 

i  ^oron  (^-rr-J  afg.  94  a 
^oro»  splat.  95  a 

I   gorra  it.  95  a 

.  gorre  frz.  94  a 

'  gorrin  prv.  94  a 

I  gorrion  sp.  95  a 
<70rro  sp.  95  a 

I   gougoumaa  laug.  95  a 
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lang.  95  a 
\  lang.  95  a 
ta  lang.  24 
ottge  lang.  113 
oulia  lang.  113 
oulino  lang.   113 
outa  lang.  113 
lo/  frz.  94  a 
nu  prv.  94  a 
ton  frz.  95  a 

sfrz.  95  a 
an  prv.  95  a 
sr  frz.  95  a 
tä  lang.  95  rz 
i  gourri  prv.  94  a 
ieula  prv.  94  a 
in  prv.  95  a 
ina  lang.  06  a 

0  prv.  95  rt 
771  afrz.  94  a 
BT  frz.  94  a 
ni  sard.  95  a 

f,  guifjuatium^  gur- 
la  lat.  113 

splat.  95  a 

s.it.  9ö  a 
re{t<«  mlat.  04a 

1  sard.  95  a 
o.it.  95  a 

ire  siz.  95  a 
*e  splat.  94 
Hari  siz.  94  a 
reZe  110 

ni  f'btir-J  berg.  102  4 
dolare  anz.  37  so 
72tar6  it.  34  19 
uHverd.-chal.  4346 
tat.  15 
lat.  15  16 
^mr  rom.  47 
lukld  ngr.  3G  sa 
m*  alb.  56  ds 
fo  alb.  58  78 
amentu  sard.  108  6 
e  alb.  57  68 
alb.  20 


muije-ie  100  4 
murkd'  alb.  111  x 
orifw  lat.  62  0 
orZio  prv.  62  9 
pammgia  ahd.  41  49 
portcuone  ags.  nord.  54  84 
Fortune  dt.  86  n 
prugit  ahd.  91 1 
j^ruina  lat.  45  vi 
pruna  lat.  75 
pruz  ahd.  37  ss 
ra6f#o  it.  105  C 
ragire  splat.  94 
rehor  bürg.  31  i4 
reffOtirt  frz.  31 1 4 
rebtirnts  splat.  31  i4 
rehurujar  sp.  34  10 
rebuimjon  sp.  27  1 
roufan  ahd.  105  C 
rM<7trc  lat.  91  94 
rfi*cM«  lat.  76 
aabitcu  splat.  20 
aamhuca  prv.  50  la 
aambnr  piem.  20 
«^arfion  friaal.  51  84 
sbergna  alp.  14 
«&tfrM  berg.  111  x 
aberlef  berg.  106 
«6«Wt  berg.  60  11 
sbiemia  obw.  43  46 
ifbirlir  lad.  44  48 
*6or  friaul.  17 
8fH)rä  berg.  89  1  89  8  96  9 
«6orc^  fiiaul.  89  8 
»böra  berg.  24 
alMrador  friaul.  109  1  s 
abordagni  alomb.  42  45 
sbordon  friaal.  51  94 
aborfar  lomb.  11  7 
sborfar  agen.  45  &6 
sborgna  berg.  109 
sfjoriunä  berg.  109  1 
aborla  berg.  60  10 
aboro  berg.  109- 
aborrato  it.  27  2 
aborrir  alomb.  91  2  92  8 


abourdend  grödn.  36  22 
aßdvQSovlo  ngr.  49« 
abrodegä  fraal.  37  95 
abrudiä  friaul.  37  25 
abruffare  it.  46  66 
abrwr  friaal.  17 
abiirdi  piem.  96  9 
abiirla  berg.  50  10 
aburA  gen.  92  4 
Septimburiaa  108  1 
*ei«r  frz.  20 
aeut  afrz.   20 
Sevenbor  108  1 
agorgo  berg.  109  1 
aombra  sp.  11  10 
aureau  frz.  20 
tabomerf'onr-,  -ur-J  afrz. 

107  9 
tamboia  (-uia)  afrz.  107  2 
tomior  frz    106  2 
tom^tire^  afrz.  107  2 
tim6ra  lat.  11  10 
varaZ  lang.  106 
verra  siz.  111  x 
vcrrcr«  lat.  102  1 
verrina  it.  102  1 
verrtana  ptg.  102  1 
verver  türk.  104  5 
ververe  alb.  104  Ä 
VÄr«eZ«r  mont  104  B 
vibumum  lat.  21 
wVonc  alb.  108 
vtuk  alb.  75 
vrel'  alb.  16  22 
vrcncie  alb.  48  6I 
vron  alb.  108  1 
vruddu  siz.  16 
«ru;($n  alb.  108  1 
vrulon  alb.  75 
vurduni  siz.  10  4 
vur/urocla  bov.  46  6« 
vurga  (vrugaj  kal.  71 12 
vurVele  alb.  16  22 
wirra  sis.  95  a 
vtirr»  tar.  1 1 1  x 
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Zweite  Hauptgruppe: 

Bas  Bohr  als  tOnendes  Instrament. 

I 

§8.       I.  Musikiustrnmente 

Skizsierung  der  Entwicklung  der  Orgelpfeife 

Ableitungen  von  hurdo  tonendes  Rohr  85.  Sänger.  Refrain.  Das- 
selbe sagen.   Xeiche*  87.  Stamm  har(d) 

I  ft  ^^  Ableitungen  von  der  Bedeutung  , tönen* 

'  IL  Blasen  des  Instrumentes.     Im  allgemeinen.  Weben  des  Windes  . 

I  III.  BrUllen.  Tierlaute  90.   hruire.  Schmähen  91.  Überfallen.  Jagen  92. 

I  ragirCy  rugire,  braire,  garrire,  gurrire  94.  Angsterregendes 

Geräusch.  Teufel.  Spektakelmacher.  Gassenjunge 

IV.  Summon.  Surren.  Souffleur.  Bienenschwarm 

V.  Schwirren,  bourrie 

VI.  Tonerzenger 

A.  Tiernamen ; 

B.  Werkzeugbezeichnungen ! 

Bohren  101.  Polieren.  Kratzeisen  102.  Mehlbeutel 

VII.  Marmeln 

A.  Heimlich  reden.  Geheimnisse  ausplaudern.  Klatschen   .    .  1 

B.  Schwätzen.  Rasch  reden ] 

;]  I.  In  malam  partem:  dumm,  unverständlich  reden.  Stottern  ! 

j,  II.  In  bonam  partem:  leicht,  zierlich,  witzig  reden   .    .    .    .  ] 

C.  Brummen.    Zanken.    Keifen,    bamffa.  Wirrer  Lärm    von 

■";i  Stimmen : 

|.!|  VIII.  Dampfes  Getöse 

i  Aufschlagen  des  fallenden  Körpers.  bortB  106.  Trommel.  Donner 

:"  107.  Kollern.  Erbrechen 

IX.  Raaschen  des  Wassers 

I     V.  A.  Hervorquellen \ 

\     \}  Gurgeln.   Quelle  108.  Gefäßbezeichnungen.  Faß.  Loch 

:     f,  Sprudeln.  Sieden.  Kochen.  Sauerbrunnen '. 

\     \.  B.  Rauschen ' 

'     .}■  Flußnamen.  Überfluß : 

;     ■  X.  Zirpen.  Winseln.  Grille 

!     l  §10.  Reduplikation 1 

i  Kreuzung  mit  bar-  bwr-  gar-  gur-  bul-  dum-  111.  Burbero  .    . 

§11.  Wimmeln 

"     [:  Lat.  borrire 

;    I  §12.  Personennamen 

;    '  §13.  Fehlen  von  Ausdrücken  für  Schreibrohr 

Liste  der  Stamme 


-^  Ortsnamen 


nsti 

3lasi 
nsin 


des  ' 


I 1 

Ort8appellativa    Ottseigetinanien 

Röhricht 


Sanpf 


Weide 


Ufer 


WaschpUU 


CbenchwemmuDgs- 
gebiet 


Erdwall 


Ziiterne 
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Studien  zur  Kirchenpolitik  Englands 
im  14.  Jahrhundert. 

n.  Teil. 

Die   Genesis  von  Wiclifs  Summa  Theologiae  und  seine  Lehre 
vom  wahren  und  falschen  Papsttum. 

Von 

J.  Loserth, 

korresp.  Mitgliade  der  kais.  Akademie  der  Wissensebaftea. 


(Vorgelegt  in  der  Silxnng  am  9.  Janaar  1907  ) 


Vorbemerkungen. 

JNach  zwei  Seiten  hin  hatten  die  Studien,  die  ich  vor 
mehr  als  einem  Jahrzehnt  begonnen  habe,  neue  Ergebnisse  ge- 
zeitigt.^ Sie  haben  zunächst  entgegen  den  Ansichten  älterer 
Forscher,  die  wie  Walter  Waddington  Shirley  und  Gotthard 
Lee  hier  die  Anfänge  der  reformatorischen  Tätigkeit  Wichfs  in 
das  Jahr  1365  verlegten  und  mit  der  vom  Papste  Urban  V. 
aufgestellten  Forderung  der  Bezahlung  des  seit  dem  Jahre  1333 
nicht  mehr  abgelieferten  Lehenszinses  an  die  Kurie  in  Verbin- 
dung brachten,  zu  erweisen  vermocht,  daß  Wiclifs  Auftreten  in 
kirchenpolitischen  Fragen  um  ein  ganzes  Jahrzehnt  später  an- 
zusetzen ist  und  mit  jenen  Tendenzen  zusammenhängt,  von 
denen  das  gute  Parlament  beherrscht  war,  und  in  einer  Rich- 
tung, die  es  auf  eine  Säkularisierung  des  englischen  Kirchen- 
gutes fllr  Zwecke  der  Landesverteidigung  abgesehen  hatte.  Es 
konnte    dann    weiter   noch    der   Erweis   erbracht  werden,   daß 

^  Studien  cor  Kirchenpolitik  Englands  im   14.  Jahrhundert,  I.  Teil.     Bit 
sura  Ausbruch  des  großen  Schismas  (137B).  Sitzungsber.  d.  Icais.  Akad.  d. 
Wissenschaften  in  Wien,  Bd.  136,  S.  1  ff. 
Sitimigiiber.  d.  phil.-liist.  Kl.   1^6.  Bd.  6.  Abh.  1 
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Wiclif  in  seinem  Vorgehen  den  Traditionen  folgte,  die  in  kir- 
chenpolitischer Hinsicht  in  den  Tagen  Eduards  I.  und  denen 
Eduards  111.  die  maßgebenden  waren.  Es  konnte  betont  werden, 
daß  sich  Wiclif  in  seiner  Tätigkeit  als  KirchenpoHtiker  und  in 
seinen  zahlreichen  Reformationsschriften  nicht  so  sehr  auf  die 
älteren  Oppositionsparteien  der  Kirche  —  wenn  er  sie  aucli 
kennt  —  als  vielmehr  auf  die  kirchenpolitische  Tätigkeit  dieser 
Könige  stützt.  Je  mehr  er  sich  in  das  Studium  der  Heil.  Schrift 
vertiefte,  umsomehr  schien  ihm  die  Politik  dieser  Könige  als 
die  einzig  richtige,  und  er  selbst  hat  in  späteren  Jahren  er- 
zählt,^ wie  er  dazugekommen  sei,  die  Lehre  von  der  evangeli- 
schen Armut  zu  verkünden,  für  die  ,drei  Patriarchen  an  der 
Grenze  beider  Gesetze:  Christus,  Johannes  der  Täufer  und 
Paulus  geeifert',  und  wie  er  sich  bemühte,  die  Kirche  zu  jenem 
idealen  Zustand  zurückzuführen,  in  welchem  sie  sich  in  den 
Tagen  der  Apostel  befand. 

Man  entnimmt  daraus,  daß  es  im  Anfang  nicht  jene  hoch- 
politischen Erwägungen  waren,  die  ihn  zum  Kampfe  aufriefen, 
sondern  daß  ihm  als  dem  ,Theologen',  als  den  er  sich  mit  Stolz 
bezeichnet,  das  Gesetz  Christi,  d.  h.  die  Bibel,  der  Ausgangs- 
punkt und  die  vornehmste  Quelle  für  sein  Verhalten  geworden  ist. 

Wie  die  früheren  Studien  zur  englischen  KirchenpoHtik, 
mit  denen  die  unten  folgenden  aufs  engste  zusammenhängen, 
haben  auch  diese  nach  zwei  Seiten  hin  neue  Ergebnisse  zu 
Tage  gefördert.  Sie  führen  den  Nachweis,  daß  auch  die  größe- 
ren Werke  der  Summa:  De  Ecclesia,  De  Veritate  Sacre  Scrip- 
ture.  De  Officio  Rcgis  und  De  Potestate  Pape  aus  jenen  Kämpfen 
erwachsen  sind,  die  sich  innerhalb  und  außerhalb  des  guten 
Parlamentes  abgespielt  haben.  Wiclif  hat  sie  in  einer  Zeit  ge- 
schrieben, in  welcher  er  als  Vertrauensmann  der  Regierung  und 
ihr  Sachverständiger  in  kirchenpolitischen  Fragen  im  Parla- 
mente auftritt.  Sie  sind  jener  Kampfesstimmung  entsprungen, 
in  die  ihn  der  Streit  um  seine  18  Thesen  versetzt  hat.  Auf 
diese  mußte  daher  auch  die  vorliegende  Arbeit  eingehen.  Wenn 
man  das  weitschichtige  Material,  das  hier  in  Frage  kommt, 
kritischen  Blickes  durchmustert,  wird  man  auf  eine  und  die 
andere  Arbeit  Wiclifs  geführt,  die  nicht  mehr  erhalten  ist  und 


^  Sermones  ed.  Loserth  111,  199. 
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die  man  nur  aus  gelegentKchen  Anmerkungen  kennen  lernt; 
eine  nach  chronologischen  Gesichtspunkten  vorgenommene  Prü- 
fung der  größeren  Werke  Wiclifs  zeigt  uns  diese  selbst  in  ganz 
neuer  Beleuchtung.  Was  das  Wichtigste  ist:  eine  Analyse  des 
Buches  De  Potestate  Pape  macht  ersichtlich^  daß  die  An- 
schauungen, die  bisher  über  Wiclifs  Stellung  zum  Papsttum 
geltend  waren,  den  tatsächlichen  Verhältnissen  nicht  entsprechen, 
Wiclifs  IJberzeugungen  von  dem,  was  das  Papsttum  sein  soll 
und  was  es  ist,  mit  anderen  Worten :  seine  Lehre  vom  wahren 
und  falschen  Papsttum  schon  bei  Beginn  des  Schismas  ausge- 
bildet ist. 

Die  unten  folgenden  Ausführungen  behandeln  darnach 
fast  ausschließlich  die  Genesis  der  Summa  Theologie;  die  Fragen 
der  kirchenpolitischen  Gesetzgebung  in  England  und  die  diplo- 
matischen Verhandlungen  mit  Rom  sind  hier  nur  gestreift  wor- 
den ;  ihre  eingehendere  Behau dhmg  muß  jener  hoffentlich  nicht 
fernen  Zeit  vorbehalten  bleiben,  in  der  die  sämtlichen  kirchen- 
politischen Traktate  Wiclifs  gedruckt  vorliegen. 


1.  Die  Verurteilung  der  18  Thesen  WlcUfs  und  dessen 
Protestationen. 

Die  kirchenpolitischen  Tendenzen,  die  im  guten  Parlament 
zur  Geltung  gelangten,  sind  bekannt.^  Alles,  was  sich  gegen  das, 
was  man  die  avignonesische  Politik  bezeichnet  und  was  sich 
gegen  das  von  dem  französischen  Königtum  beherrschte  Papst- 
tum von  englischem  Standpunkte  aus  sagen  läßt,  ist  damals  in 
einer  Denkschrift  zusammengetragen  worden,  die  leider  nicht 
vollständig  erhalten  ist,  aber  doch  einen  Einblick  in  die  Lage 
der  Dinge  gewährt.  Von  den  gleichen  Tendenzen  sind  die  ersten 
reformatorischen  Schriften  Wiclifs  getragen.*  Manche  seiner 
Sätze  klingen,  als  wären  sie  der  langen  Bill  des  guten  Parla- 
mentes  entnommen   worden,   und  man  hat  demzufolge  und  an- 


*  8.  hierüber  yornehmlich  Lechler,  Johann  von  Wiclif  und  die  Vorge- 
schichte der  Reformation  I,  354—360.  Vgl.  Loserth,  Stadien  zur  engli- 
schen Kirchenpolitik  im  14.  Jahrhundert»  I.  Teil.  Sitzungsber.  d.  Wiener 
Akademie  CXXXVI,  68  ff. 

'  Loserth,  a.  a.  O.,  S.  83. 

1* 
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läßlich  einer  Äußerung,  die  der  Bischof  von  Rochester  in  einer 
angeblichen  Parlamentssitzung  des  Jahres  1376  Wiclif  ins  Ant- 
litz schleuderte,  die  Meinung  ausgesprochen,  WicKf  sei  selbst 
Mitglied  dieses  Parlamentes  gewesen.^  Man  übersieht  dabei  ge- 
wöhnlich eines:  daß  dieselben  Klagen  wider  Avignon  und  sein 
System  der  Aussaugung  in  der  ganzen  abendländischen  Welt 
vernommen  wurden*  und,  was  England  betriflft,  das  ganze  Land 


^  Die  Beweise,  die  Lechlor  hierfür  beibringt,  sind  nicht  stichhältig.  Die 
Klagen,  die  gegen  das  avignonesische  Papsttum  laut  werden,  finden  sich 
in  anderen  Ländern  auch  (s.  die  folgende  Note)  und  der  Fall,  an  den 
Lechler  anknüpft,  liegt  anders.  Im  15.  Kapitel  von  De  Ecelesia  erzählt 
Wiclif,  daß  der  Bischof  von  Rochester  (Thomas  Trillek)  ihm  in  offenem 
Parlament  die  Worte  zugerufen  habe,  daß  seine  Konklusionen  verurteilt 
seien:  Unde  episcopus  Roffensis  dizit  mihi  in  publico  parlamento  storoa- 
chante  spiritu,  quod  conclusiones  mee  sunt  dampnate,  sicut  testificatum 
est  sibi  de  curia  per  instmmentum  notarii  ...  Da  war  also  Wiclif  ,in 
publico  parlamento*.  Wann  war  dies?  Verschiedene  Umstände,  sagt 
Lechler,  machen  es  wahrscheinlich,  daß  der  Vorwurf  des  Bischofs  gegen 
Wiclif  in  einer  Sitzung  des  Parlamentes  von  1376  erhoben  worden  sei. 
Diese  Ansicht  ist  unrichtig.  Nach  der  deutlichen  Angabe  ,quod  mee  con- 
clusiones sunt  dampnate'  ist  die  am  22.  Mai  1377  erfolgte  Verurteilung 
der  Thesen  der  Terminus  a  quo,  zu  dem  aber  noch  die  Tage  hinzuge- 
rechnet werden  müssen,  die  man  braucht,  um  eine  Bulle  von  Rom  nach 
England  zu  bringen.  Bekanntgemacht  wurden  die  fünf  Bullen  aber  be- 
kanntlich erst  am  18.  Dezember  d.  J.  aus  Gründen,  die  bekannt  sind; 
die  Bullen  waren  in  England,  auch  wohl  in  den  Händen  der  obersten 
kirchlichen  Behörden,  aber  noch  nicht  publiziert  Wenn  also  Trillek 
seinem  Gegner  die  Worte  entgegenhält:  Du  sollst  wissen,  daß  deine 
Thesen  verdammt  sind,  so  kann  diese  Äußerung  nicht  vor  dem  22.  Mai 
1377,  sondern  erst  in  einer  Zeit  zwischen  diesem  Datum  und  dem 
18.  Dezember  in  einem  Parlamente  gefallen  sein.  In  dieser  Zeit  tagt  ein 
Parlament  in  England  (s.  Continuatio  Eulogii  Historiarum,  p.  340,  Wal- 
singham,  Historia  Anglicana  I,  343)  a  festo  MichaeUs  uaque  ad  festum 
heati  AndrecLe:  indem  hier  zum  Teile  die  Arbeiten  des  guten  Parlamentes 
aufgenommen  wurden,  dürfte  es  jenes  Parlament  sein,  in  welchem  Tril- 
leks  Worte  gefallen  sind.  Bedenkt  man,  daß  es  dieses  Parlament  ist,  in 
welchem  Wiclif  als  königlicher  Kommissär  ein  Rechtsgutachten  über  die 
Frage  abgab,  ob  man,  selbst  auf  die  Gefahr  hin,  den  kirchlichen  Zen- 
suren zu  verfallen,  die  Geldausfuhr  aus  England  verbieten  dürfe,  so  läßt 
sich  Trilleks  Rede  leicht  verstehen;  sie  mag  nicht  einmal  in  drohendem 
Sinne  gelautet  haben.  In  diesem  Gutachten  wird  mehr  als  bisher  anders- 
wo die  weltliche  Herrschaft  der  Geistlichkeit  bekämpft. 

'  ,Ich  hebe,*  sagt  Lcchler,  ,hervor,  daß  in  der  vom  Parlament  eingereichten 
Vorstellung  verschiedene  Landeskalamitäten,  nicht  bloß  die  einreißende 
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und  mit  ihm  das  Parlament,  die  Geistlichen  nicht  ausgeschlossen, 
davon  erfüllt  waren.  Wie  dem  auch  sei:  Wiclif  gab  dieser  Op- 


Verarmung,  sondern  auch  Hungersnot  und  Seuchen  bei  Menschen  und 
Vieh  als  Folgen  der  sittlichen  Schäden  dargestellt  sind,  welche  durch 
die  päpstlichen  Übergriffe  unter  schuldhafter  Nachsicht  der  Regierung 
und  des  Volkes  um  sich  gegriffen  hätten.  Gerade  dies  ist  ein  Gedanke, 
auf  welchen  Wiclif  in  Yerschiedenen  Schriften  so  oft  zurückkommt,  daß 
ich  ihn  als  einen  Liebling^edanken  des  Mannes  bezeichnen  muß.  Ohne- 
hin läßt  sich  viel  eher  denken,  daß  eine  so  eigentümliche  Idee  von  einer 
bedeutenden  Persönlichkeit  aufgestellt  und  dann  erst  von  einer  ganzen 
Körperschaft  angenommen  worden  sei,  als  daß  eine  politische  Körper- 
schaft sie  zuerst  ausgesprochen  und  ein  hervorragender  Denker  sie  aus 
zweiter  Hand  überkommen  und  sich  angeeignet  habe.'  Klagen  wie  diese 
vernehmen  wir  aber  auch  anderweitig,  und  italienische  Quellen  urteilen 
über  diese  Dinge  nicht  anders  als  Wiclif.  Wie  dieser  halten  sie  alles  . 
weltliche  Herrschen  der  Kirche  für  ein  Unglück.  Besser  wäre  es,  die 
Kirche  und  ihre  Hirten  würden  die  weltliche  Herrschaft 
ganz  fahren  lassen,  dann  würden  die  unzähligen  Kriege  mit 
ihrem  Morden  und  ihren  Verwüstungen  ein  Endo  nehmen 
seit  den  Tagen  Silvesters  und  Konstantins...  In  allen  diesen 
(namentlich  angeführten)  Kämpfen  seien  mehr  Leute  zugrunde  gegangen, 
als  Italien  gegenwärtig  zählt,  und  die  Kämpfe  werden  nicht  aufhören, 
so  lange  diese  Hirten  die  Herrschaft  haben.  Sie  hätten  ja  doch  wohl 
genug  zu  leben,  aber  das  befriedigt  sie  nicht,  sie  wollen  sich  und  die 
Ihrigen  groß  und  mächtig  machen.  Freilich  bedenken  sie  nicht,  wie  kurz 
ihre  Macht  währt,  denn  diesen  Herron  folgen  andere  nach,  die  von  den- 
selben Absichten  beseelt  sind.  Wenn  man  dies  liest,  glaubt  mau  in 
einem  der  späteren  Bücher  Wiclifs  und  nicht  in  den  Geschichten  von 
Piacenza  zu  lesen.  So  heißt  es  weiter:  Hätten  sie  die  weltliche  Herr- 
schaft nicht,  so  könnten  sie  keine  Kriege  erregen,  denn  mit  der  Ursache 
schwindet  auch  die  Wirkung.  Was  sie  mit  ihren  Reichtümern  anfangen 
sollen,  lehrt  die  Heil.  Schrift.  Sic  gehören  den  Armen  Gottes 
(Wiclif:  Kircbengut  ist  Armengut),  der  Klerus  begnüge  sich  mit 
Kleidung  und  Nahrung.  Wie  diese  Italiener,  nur  etwas  früher  und 
energischer,  verlangt  Wiclif  die  Rückkehr  zur  alten  Kirche.  Da  war  der 
Klerus  arm  und  die  Kirche  reich,  wenn  auch  nicht  an  Gut,  so  doch  an 
Märtyrern  für  den  Glauben  (Chronic.  Piacent.  Auetore  Joanne  de  Mussis. 
Muratori  XVI,  528). 

Ich  übergehe  weitere  Stelleu  bis  auf  eine,  die  hier  noch  ihren 
Platz  finden  mag,  weil  aus  ihr  ersichtlich  wird,  daß  die  Wünsche  der 
Reformpartei  in  England  sich  mit  jenen  gleichgcsinnter  Männer  und 
Parteien  in  anderen  Ländern  docken.  Das  Interessante  dabei  ist,  daß, 
wiewohl  beide  dem  Räume  nach  von  einander  fern,  sich  in  ihren  Wün- 
schen begegnen:  Et  quia  omnia,  que  eis  superabundabant,  debent  dare 
pauperibus  .  .  .  ipsi   debent  esse  perfecti  super  omnes  gentes,  ergo  non 
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Position  in  seinen  18  Thesen  einen  vollkommenen  Ausdruck. 
Man  kennt  die  große  Bedeutung  dieser  Thesen.^  Indem  er, 
an  die  Bestrebungen  der  Minoriten  anknüpfend,  das  Armuts- 
ideal der  Kirche  verficlit,  dabei  noch  über  diese  hinausgehend 
die  Frage  ^  der  Einziehung  des  gesamten  englischen  Kirchen- 
est conveniens,  quod  tantas  divicias  possideant  .  .  .  lam  cotidie  in  ec- 
clesia  canitur  et  fit  oratio,  quod  prestet  nobis  graciam  terrena  despicere 
et  gaudia  eterne  glorie  possidero  ...  Et  super  omnia  melius  esset  «»' 
dicti  ptutores  in  totum  omnia  tempoi-cdia  dimitterent  et  in  totum  instarent 
»piritucdihua  et  divinis  officii»  (Chronic.  Piacent.  Muratori  XVI,  536).  Viel 
mehr  verlangt  ja  auch  die  englische  Opposition  bei  Beginn  des  Schismas 
nicht.  Solche  Ansichten  waren  sonach  nicht  Eigentum  eines  Einzelnen, 
sondern  ziemlich  allgemein  verbreitet  und  es  läßt  sich  daher  nicht  mit 
Lechler  der  Schluß  ziehen,  daß,  wenn  sie  vom  Parlament  geteilt  wurden, 
sie  auch  von  Wiclif  herrühren  müssen. 
^  Über  den  Inhalt  und  die  Bedeutung  der  Thesen  ist  alles  Nötige  von 
Lechler  erörtert  worden  (S.  377  flF.)  und  es  vermag  einfach  darauf  ver- 
wiesen werden.  In  ihrer  korrekten  Form  finden  sie  sich  in  De  CivUi 
Daminio  I,  251  ff.  Die  Thesen  selbst  sind  in  der  Art,  wie  sie  nach  Rom 
gesandt  und  dort  verurteilt  worden  sind,  von  Walsingham  im  Anhang 
zu  den  fünf  Bullen  mitgeteilt  worden  (Hist.  Anglic.  I,  353—355).  Wal- 
singham sagt  ausdrücklich:  Iste  fuerunt  Proposition  es,  vel  potius  delira- 
menta  sepcdicti  Johannis,  que  ad  aures  domini  apostolici  per- 
venere .  .  . 
'  Gute  Nachrichten  über  die  Anfänge  Wiclifs  finden  sich  in  der  Couti- 
nuatio  Eulogii,  die  nicht  wie  die  Schriften  Walsinghams  von  vornherein 
auf  gegnerischem  Standpunkt  steht:  Eodem  anno  1378  Johannes  Wicclif 
magister  in  theologia,  dictus  flos  Oxoniae  determinando  disputavit 
contra  possessiones  inmobiles  (das  ist  der  richtige  Ausgangspunkt), 
religionem  (religio  =  Orden)  Fratrum  Minorum  multum  commendans, 
dicens  eo9  esse  Deo  carissimos  .  .  .  Wie  man  sieht,  kennt  der  Autor  der 
Continuatio  Wiclifs  De  CivUi  Doniinio,  denn  dort  (III,  6)  findet  sich  diese 
Bezeichnung:  Et  sie  primi  sunt  filii  Dei  cari,  secundi  cariores,  et  tercii 
(monachi)  filii  carissimi,  quia  imitatores  Dei  rcctissimi,  ambulantes  in 
dileccionc,  sicut  et  Christus  dilexit  nos  ...  In  gleicher  Weise  wird  seine 
Verbindung  mit  den  Bettelorden  im  Chronicon  Angliae  (p.  116)  her- 
vorgehoben: Simulabatque  se  spemere  temporalia  tamquam  instabilia  et 
caduca  pro  eternorum  amore.  Et  ideo  non  erat  cum  possessionatis  eins 
conversacio,  sed  ut  magis  plebis  mentes  deluderet,  ordinibus  adbesit 
Mendicantinm,  eorum  paupertatem  approbans,  perfectionem  extoUens,  ut 
magis  falleret  commune  vulgus.  Noch  im  Jahre  1377  kann  Wiclif  dem- 
gemäß schreiben:  Exhinc  enim  venerabilis  ordo  de  fratribus  Mi- 
no ribus  non  habet  aliquid  in  proprio  vel  communi  civiliter,  sicut  in- 
dubie  nee  Christus  habuit,  licet  habeat  ex  caritatis  titulo  sicut  et  Chri- 
stus habuit  omnia  bona  mundi  . .  . 
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gutes  auf  die  Tagesordnung  stellt,  kann  es  nicht  fehlen,  daß 
er  in  einen  heftigen  Gegensatz  zu  dem  herrschenden  Kirchen- 
regiment gerät  und  diese  seine  Anschauungen  als  ketzerisch 
verurteilt  werden.  So  sind  die  18  Thesen  entstanden  und  so  ist 
es  zu  deren  Verurteilung  am  22.  Mai  1377  gekommen.  Sowohl 
in  bezug  auf  die  Entstehung  der  Thesen  als  auch  in  bezug  auf 
ihre  Bekämpfung  durch  Wiclifs  Kollegen  in  Oxford  und  die 
aus  Anlaß  der  Verurteilung  der  Thesen  entstehende  Polemik 
harren  noch  manche  Punkte  der  Aufklärung.  Was  die  Entste- 
hung betrifft,  ist  es  schwer  zu  entscheiden,  ob  sie  existierten, 
ehe  Wiclif  sein  erstes  Buch  von  der  bürgerlichen  Herrschaft 
geschrieben  hatte,  in  welchem  sie  enthalten,  oder  ob  sie  aus 
dem  Buche  ausgehoben  und  in  der  Menge  verbreitet  worden 
sind.  An  die  Kurie  sind  sie  jedenfalls  gelangt,  wie  sie  aus  dem 
Buche  genommen  worden  waren. ^  Gegen  die  fünf  Bullen  und 
die  damit  verbundene  Verurteilung  der  18  Thesen  hat  Wiclif 
Regierung  und  Volk  einzunehmen  gesucht.  So  hat  er  zunächst 
seine  Thesen  mit  einer  feierlichen  Erklärung,  Christ  zu  sein 
und  bleiben  zu  wollen,  so  lange  ein  Atemzug  in  ihm  vorhan- 
den ist,  und  in  Wort  und  Tat  Christi  Gesetz  zu  befolgen,  an 
das  Parlament  eingereicht.*  Er  hat  einer  jeden  These  eine  allen 


Daß  die  an  die  Kurie  gesandten  und  von  ihr  zensurierten  Thesen,  von 
denen  ja  manche  —  wie  Nr.  3  —  schon  eine  ältere  Geschichte  hat,  aus 
dem  Buche  ausgehoben  worden  sind,  ergibt  sich  aus  Nr.  6  und  7,  die 
mit  der  Darstellung  im  Buche  zusammenstimmen.  Diejenigen,  welche 
diese  Thesen  ausgehoben  haben,  haben  nicht  bemerkt,  daß  7  gar  keine 
These,  sondern  nur  eine  Einschränkung  der  yorhergehenden  Nummer  ist, 
wie  sie  nur  in  seinem  Buche  mOglich  war.  Man  vergleiche: 


Thesen  bei  Walsingham  I,  374. 

6.  Si  Dens  (est),  domini  tempo- 
rales possunt  legitime  ac  meritorie 
auferre  bona  fortuno  ab  ecclcsia  de- 
linqnente. 

7.  Numquid   ccclosia   est   in   tali 


De  Civili  Dominio  I,  269. 

.  .  .  tunc  sunt  temporalia  ipsa 
per  manum  laicam  a  clericis  de- 
tralienda. 

Utrum  autem  hodie  sit  ecciesia 
in  casu  isto,  non  est  meum  discu- 


statu  vel  non,  non  est  meum  discutero  j  tere  sed  politicorum  .  .  .  Scio  qui- 
sed  dominorum  tcmporalium  examl-  '  dem  quod  dominorum  tcmporalium 
nare,  et  posito  casu  confidentcr  agcre  est  illud  examinare  . 
et  sub  pena  dampnacionis  eterne 
eins  temporalia  auferre. 
•  LfibeUus  magistri  lohanms  Wycdyff^  quem  porrexit  parliamenlo  regis  Ri- 
cardi  contra  atatum  ecclesie,  gedruckt  von  Shirley  in  den  Fasciculi  ziza- 
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Parlamentsmitgliedern  verständliche  Erläuterung  mitgegeben, 
durch  die  die  Thesen  selbst  erst  verständlich  gemacht  wurden; 
denn  mit  den  Thesen  allein  hätten  die  Parlamentsmitglieder 
wenig  anzufangen  gewußt.*   Indem  er  aber  der  mitunter  kaum 

niorum,  p.  245  —  257.  Ich  kann  mich  nicht  entschließen,  mit  Shirley 
anzunehmen,  daß  die  Überreichung  der  Thesen  samt  ihrer  Verteidigung 
auf  dem  Oktoberparlament  des  Jahres  1377  geschehen  sei,  deswegen 
nicht,  weil  die  Verurteilung  der  18  Thesen  erst  in  der  zweiten  Hälfte 
des  Monats  Dezember  Öffentlich  bekanntgegeben  wurde.  Und  so  lange 
Wiclif  nicht  ein  sicheres  Wissen  davon  hatte,  daß  die  Thesen  —  wie 
man  später  gesagt  hätte  —  auf  den  Index  gesetzt  worden  seien,  hatte 
er  ja  keinen  Grund,  sie  mit  einer  feierlichen  Protestation  seiner  Becht- 
gläubigkeit  hinauszugehen.  Würde  man  das  Datum  Shirleys  als  das 
rechte  ansehen,  so  müßte  man  voraussetzen,  daß  die  Thesen  schon  1376 
in  der  Öffentlichkeit  eine  große  Rolle  gespielt  und  Wiclif  in  den  Ruf 
der  Ketzerei  gebracht  haben,  wogegen  er  sich  ohne  Rücksichtnahme  auf 
die  Verurteilung  durch  den  Papst  verteidigte.  Man  entnimmt  aber  deu 
richtigen  Sachverhalt  aus  der  zweiten  Protestation,  in  der  er  sich  nicht 
an  das  Parlament,  sondern  an  die  Allgemeinheit  wendet  und  von  der 
unten  zu  sprechen  sein  wird.  Dort  läßt  er  auf  die  Worte,  daß  er  sich 
dem  Urteile  der  heil.  Mutter  Kirche  fügen  wolle,  die  Worte  folgen:  Et 
quae  per  pueros  reportata  est  sentencia  fidei,  quam  dixi  in  scholis 
et  alibi,  ac  magis,  per  pueros  etiam  usque  ad  Romanam  curiam  trans~ 
portata,  idoo  usw. 

In  dieser  Protestation  sind  auch  die  Worte  wichtig:  sententia  fidei 
quam  dixi  in  scholis  et  alibi,  denn  sie  lassen  darauf  schließen,  daß  die 
Thesen  als  solche  unabhängig  von  dem  Buche  De  Civili  Dominio  ,in 
scholis*  von  der  Katheder  herab  vorgetragen  wurden,  und  nicht  nur 
das,  denn  die  Wörtchen  et  alibi  las.sen  darauf  schließen,  daß  dies  auch 
von  der  Kanzel  herab  geschehen  ist.  Und  damit  stimmt  das  Chronicon 
Angliae  (p.  117),  das  in  diesen  Sachen  gute  Nachrichten  hat,  überein: 
Acciditque,  ut,  eorum  elatus  favoro,  suas  vanitates  multo  amplius  dila- 
tare  non  pertimesceret,  scd  de  ecclesia  in  ecclesiam  percurrendo 
auribus  insercret  insanias  suas  falsas.  Die  Übergabe  kann  dann  erst  im 
Parlament  des  folgenden  Jahres  geschehen  sein  und  so  ist  die  Angabe 
Waliinghams  richtig,  der  sie  unter  die  Geschehnisse  des  Jahres  1378 
einreiht.  Ober  die  Protestationen  Wiclifs  s.  die  unten  an  zweiter  Stelle 
folgende  Note. 
^  Heben  wir  beispielshalbor  einige  dieser  Thesen  aus,  und  zwar  jene,  die 
am  päpstlichen  Hofe  den  größten  Anstoß  erregen  mußten,  da  sie  ent- 
weder die  Frage  der  Säkularisierung  des  Eirchengutes  oder  die  Abschaf- 
fung des  weltlichen  Regimentes  der  Geistlichkeit  oder  endlich  die  Ab- 
setzbarkeit des  Papstes  selbst  zur  Diskussion  stellten.  Nr.  6  lautet  in  der 
an  den  Papst  gerichteten,  von  ihm  verurteilten  Gestalt:  Si  Deiu  (e»i), 
domini  temporales  possunl  legitime  ac  meritarie  auferre  bona  fortune  (stets 
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verständlichen  These  eine  Umschreibung  beigab,  den  Sinn  der 
einzelnen  Worte  erläuterte,  den  ganzen  Satz  durch  Bibelstellen 
oder  Zitate  aus  Kirchenschriftstellern  begründete,  gewannen  sie 
ein  anderes  Aussehen  und  mußten  den  Parlamentsmitgliedern 
wohl  als  der  Ausdruck  einer  guten  kirchlichen  Gesinnung  er- 
scheinen, umsomehr  als  ihnen  die  feierliche  Protestation  der 
Rechtgläubigkeit  vorangesetzt  ist.^ 


im  Gegensatz  zu  bona  gratiae  als  irdisches  Gut)  ah  ecdesia  ddinquente. 
In  dieser  Gestalt  sieht  die  These  gewiß  drohend  aus.  Wiclif  erläutert 
sie:  erst  muß  man  wissen,  was  das  Wort  posse  bedeutet;  er  erklärt  es 
durch  einen  ßibelsatz  (Matth.  III,  9),  darin  es  vorkommt  und  in  welchem 
Gottes  Allmacht  beleuchtet  wird,  und  fährt  dann  fort:  denn  wenn  Gott 
ist,  ist  er  allmächtig,  und  ist  er  das,  dann  kann  er  weltlichen  Herren 
die  Gewalt  geben,  so  zu  handeln  usw.  Wie  man  sieht,  sind  der  These 
damit  die  schärfsten  Spitzen  abgebrochen.  Und  damit  über  seine  Ab- 
sichten kein  Zweifel  sein  kann,  fügt  er  am  Schlüsse  hinzu,  unter  wel- 
chen Umständen  allein  die  Einziehung  von  Kirchengut  gestattet  ist. 
Vorausgesetzt  wird  erstens  die  auctoritcu  ecdesie,  zweitens  der  de/ecltis 
spiritualis  preposili  und  drittens  der  ccuxu  in  quo  ecdesiasticus  corripien- 
du9  fuerit  a  fide  deviui.  In  dieser  Beleuchtung  sieht  die  ganze  These 
anders  aus  und  selbst  der  rigorose  Katholik  unserer  Tage  wird  an  ihr 
nichts  Besonderes  auszusetzen  haben.  Wir  werden  aber  unten  sehen,  daß 
Wiclif  dem  Volke  gegenüber  in  der  Milderung  der  These  noch  weiter 
ging.  Oder  nehmen  wir  die  3.  These:  Carte  humanittu  adinvenU  de  heri- 
diteUe  perpetua  mrU  impossibiles;  diese  muß  in  ihrer  nackten  Form  wohl 
kaum  verstanden  worden  sein.  Erst  in  der  dem  Parlament  übergebenen 
Erläuterung  erfahren  wir,  daß  die  These  einem  älteren  Streite 
entstammt,  in  dem  ein  Oxforder  Kollege  die  carte  hominum  (mensch- 
liche Urkunden)  selbst  über  die  Heil.  Schrift  erhob.  Wir  erfahren  zwei- 
tens, daß  er  den  Satz  auch  nicht  so  allgemein  gefaßt  hatte  Carte  huma- 
nittu etc.,  sondern  aim  multe  carte  sunt  impossibiles:  gewinnt  die  Sache 
schon  hierdurch  ein  anderes  Aussehen,  so  geschah  dies  noch  mehr  durch 
den  Hinweis,  daß  solche  Urkunden  nicht  selten  gegen  die  Anordnungen 
Gottes  streiten.  Bei  der  18.  These :  Ecdesicutiais,  immo  Rornanus  ponti/ex 
potest  legitime  a  stibiecti*  corripi  et  ad  utilitatem  ecclene  tarn  a  dericis 
quam  a  laicis  accusari  weist  er  auf  Matth.  XVIII,  15,  Si  peccaverit  in  te 
.  .  .  auf  das  Beispiel  des  Apostels  Paulus  Petrus  gegenüber  hin.  Und 
auch  den  Zweck,  den  er  mit  den  Thesen  im  Auge  hat,  gibt  er  an:  Istas 
conclusiones  dixerim,  ut  granum  fidci  separatum  a  palea  qua  ignitur  in- 
gratum  lollium  .  .  .  Und  eine  alte  Handschrift  fügt  hinzu:  ut  per  hoc 
valeat  mores  ecclesie  reformare.  In  der  These  handelt  es  sich  in  Wiclifs 
bisheriger  Tätigkeit  nur  um  eine  reformatio  quoad  mores  ecclesie. 
Wiclif  pflegte  seinen  theologischen  Schriften  scholastischer  Sitte  gemäß 
sogenannte    Protestationen  seiner  Rechtgläubigkeit  einzuverleiben.     Sie 
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Vom  Parlamente  hatte  Wiclif  umsoweniger  zu  besorgen, 
als  sich  unter  den  Thesen  solche  befanden,  die  schon  während 
der  Tagung  des  guten  Parlamentes  gi'oßen  Beifall  gefunden 
hatten.  Überdies  hatten  noch  im  Novemberparlament  des  Jahres 
1377  die  gegen  die  Exaktionen  der  Kurie  und  die  Aussaugung 
des  Landes  gerichteten  Tendenzen  das  Übergewicht  behalten. 
Ja  noch  mehr:  Eben  in  diesem  Parlament  war  Wiclif  selbst  zu 
Wort  gekommen  und  hatte  Gelegenheit,  sich  über  eine  solche 
Frage  zu  äußern,  wie  sie  sich  unter  den  18  Thesen  befanden. 
Der  König  und  der  große  Rat  hatten  nämlich  von  ihm  ein 
Gutachten  über  die  Frage  verlangt,  ob  das  Königreich  England 
im  Falle  der  Not  zum  Zwecke  der  Selbstverteidigung  den  Schatz 
des  Königi'eiches  zurückbehalten  dürfe,  damit  er  nicht  an  Aus- 
länder käme,  und  daß  man  dies  tun  dürfe  selbst  auf  die  Gefahr 
hin,  daß  ihn  der  Papst  zufolge  der  ihm  gebührenden  Obödienz 
und  unter  Androhung  päpstlicher  Zensuren  einfordert.  Mit  an- 
deren Worten:  Dürfen  die  von  den  Kollektoren  eingesammelten 
päpstlichen  Einkünfte  in  England  von  Staatswegen  zurückge- 
halten werden?  Die  Frage  war  gestellt  worden  im  Hinblick 
auf  die  Stimmung  der  Gemeinen,  die  unter  neuen  scharfen  Be- 
schwerden über  die  päpstHchen  Provisionen  und  Reservationen 
das  Verlangen  stellten,  daß  solchen  gegen  ältere  Vereinbarungen 
mit  der  Kurie  verstoßenden  Übergriffen  ein  Ende  gemacht 
werde. ^   Es  wurde  das  Begehren  gestellt,  daß  bis  zum  nächsten 

sind  gesammelt  und  selbst  aucli  gedruckt  worden  (Denkschriften  der 
Wiener  Akademie  XX).  Es  sind  bloße  Formalien  (eine  Formalität  frei- 
lich, die  einen  etwas  vorlauten  Schriftsteller  vor  kirchlicher  Verfolgung 
schützen  konnte)  und  haben  als  solche  nicht  die  Bedeutung,  daß  man 
aus  ihnen  auf  die  kirchliche  oder  antikirchliche  Haltung  Wiclifs  schließen 
könnte.  Aber  den  Protestationen  in  seinen  18  Thesen  darf  man  aus- 
nahmsweise eine  höhere  Bedeutung  zumessen,  denn  wenn  es  hier  heißt 
Protestor  publice,  ut  »epe  alias,  quod  propono  et  volo  esse  christianus  .  .  . 
proßtens  verbo  et  opere  Legem  Christi  (die  Bibel)  ...  so  ist  das  offenbar 
eine  Antwort  auf  den  ihm  gemachten  Vorwurf  in  den  Bullen:  ,Johannem 
de  Wyclyff  in  illam  nefandam  et  abominabilem  prorupisse  dementiam, 
quod  nonnullas  propositiones  et  conclusiones  plenas  erroribus  et  mani- 
fostam  hcreaim  continentes,  .  .  .  dogmatizare  non  veretur  .  .  .'  und 
da  auch  der  Umsturz  des  weltlichen  Regiments  durch  solche  Lehren  er- 
folgen kann,  so  ist  es  recht  begreiflich,  daß  Wiclif  eine  Erläuterung 
der  Thesen  beim  Parlamente  einreichte. 
^  Die  Responsio  magistri  lohannis  Wiclif  nd  dubium  infrascriptum,  quaesitum 
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Liclitmeßtage  alle  Ausländer,  seien  es  nun  Mönche  oder  Welt- 
geistliche, England  verlassen  müßten  und  daß  während  der 
Dauer  des  Krieges  ihre  Ländereien  und  Güter  für  Kriegszwecke 
verwendet  werden  sollen.  Hier  setzt  WicUfs  Gutachten  ein.  Die 
Stellung,  die  er  im  Parlament  einnimmt,  ist  die  eines  von  der 
Regierung  bestellten  Sachverständigen.^  Als  solcher  bejaht  er 
die  ihm  vorgelegte  Frage  kurz  und  unbedingt.  Die  Sache  ging 
der  kurialen  Partei  gewiß  sehr  nahe.  Die  ganze  Angelegenheit 
zeigt  aber  das  große  Ansehen,  das  Wiclif  in  den  parlamentari- 
schen Kreisen  genoß.  Es  war  dieses  Parlament,  in  welchem  der 
hitzige  Bischof  von  Rochester  oflFenbar  aus  Anlaß  dieser  Be- 
ratung kirchenpolitischer  Gegenstände  Wiclif  die  Äußerung  zu- 
rief, daß  seine  Thesen  von  der  Kurie  verurteilt  seien.  Über  die 
Venirteilung  seiner  Konklusionen  hat  Wiclif  sich  da,  wo  er 
diese  Szene  erzählt,  selbst  ausgesprochen.^  Wie  er  die  Worte 
des  Bischofs  von  Rochester  für  übereilt  und  indiskret  hielt,  weil 
sie  erstens  der  römischen  Kurie  nicht  zur  Ehre,  dem  Könige 


ab  eo  per  dominum  regem  Angliae  Bicardum  secundum  et  magnum 
sunm  consilium  anno  regni  sui  primo  ist  gedruckt  von  Shirley,  Fasci- 
culi  zizanniorum,  p.  258 — 271.  S.  dazu  die  Erläuterungen  p.  XXXI  der 
Einleitung.  Auf  die  von  Shirley  daselbst  Note  1  angeworfene  Frage 
braucht  hier  nicht  eingegangen  zu  werden,  da  sie  für  die  Ziele  dieser 
Studie  belanglos  ist.    Zur  Sache  s.  die  Ausführungen  bei  Lechler  I,  381. 

*  In  der  Determimicio  contra  unum  monachum  bei  Lewis,  The  History  of 
the  Life  and  Sufferings  of .  .  .  John  Wicliffe  (ed.  1720)  liest  man  S.  363: 
Ego  autem  cum  sim  peculiaris  regis  clericus  .  .  .  S.  darüber  meine  Studien 
znr  englischen  Kirchenpolitik  I,  S.  40.  Peculiaris  ist  einer  von  denen, 
qni  de  rege  tenent  in  feodo  temporalia.  S.  Do  Ecclesia,  p.  340:  Scd  ut 
meminerunt  recencius  iuris  regis,  obtentum  est  privilegio  laudabili  regni 
nostri,  quod  in  mortibus  multorum  sacerdotum  qui  de  rege  tenent  in 
feodo  temporalia  cedant  rogi.  Undo  ex  iure  patronatus  confert  beneficia 
interim  vacancia  .  .  .  Das  traf  bei  Wiclif  zu.  Zu  dem  clericus  regis  s. 
auch  De  Ecclesia,  p.  356. 

•  S.  das  Nähere  bei  Lechler  I,  383. 

'  Es  ist  dies  in  seinem  Buche  De  Ecclesia  geschehen,  das  etwas  über  ein 
Jahr  nach  der  oben  erwähnten  Szene  geschrieben  worden  ist.  S.  die  Ein- 
leitung zu  meiner  Ausgabe  von  De  Ecclesia^  p.  XXV.  Die  Stelle  lautot: 
Et  Visum  est  multis  (der  Anhang  Wiclifs  muß  schon  deswegen  groß  und 
sein  Halt  an  der  Regierung  fe«t  gewesen  sein,  weil  er  nochmals  ein 
Jahr  später  in  einer  ähnlichen  kirchenpolitischen  Frage  als  königlicher 
Sachwalter  im  Parlament  erscheinen  kann),  quod  fuit  assertio  indiscrota 
.  .  .,  p.  354. 
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und  Reiclie  aber  zweitens  zur  Schmach  gereichen  und  drit- 
tens den  Verdacht  erwecken,  daß  der  Bischof  und  seine  Brüder^ 
in  gemeinsamem  Einverständnisse  sind,  weil  sie  ihm  nicht  Tor- 
zeitig  das  Verdammungsurteil  zugesandt  hätten,  hätten  sie  sich 
nicht  der  Tat,  deren  Urheber  und  Begünstiger  sie  waren,  ge- 
freut: so  gibt  er  ihnen  zugleich  zu  bedenken,  daß  König  und 
Regierung  der  Ketzerei  verfallen  seien,  falls  diese  Bullen  im 
Rechte  begründet  sind;  dann  aber  müßten  sie  als  Ketzer  nicht 
nur  enterbt,  sondern  vernichtet  werden.  Habe  man  doch  als 
die  ärgste  Ketzerei  den  Satz  hingestellt,  daß  weltliche  Herren 
der  irrenden  Kirche  die  Temporalien  entziehen  können.  Sehen 
denn  diese  Leute  nicht  ein,  daß  dann  der  Papst  Herrscher  über 
England  wird,  wenn  es  gestattet  ist,  ohne  den  König  und  seinen 
Rat  auch  nur  zu  fragen,  bloß  weil  es  die  Bullen  des  Papstes 
anordnen,  einen  Sachwalter  des  Königs,  noch  dazu  einen,  der 
keiner  Ketzerei  überwiesen  ist,  an  jedem  behebigen  Orte  Eng- 
lands zu  verhaften  und  den  päpstlichen  Kerkern  zu  überliefern.* 
Noch  einige  Folgerungen  zieht  WicKf  aus  diesem  Urteilsspruche, 
Man  möge  doch,  sagt  er,  die  Probe  auf  die  Rechnung  machen; 
der  König  lasse  sich  von  seinem  ihm  lehenspflichtigen  Klerus 
vier  Fragen  auflösen:  1.  ob  er  berechtigt  sei,  dem  vorsätzhcher 
Widersetzlichkeit  schuldigen  Klerus  die  Temporalien  zu  ent- 
ziehen (was  nach  englischem  Recht  bis  in  die  jüngste  Zeit  geübt 
ward),  2.  ob  er  oder  der  Papst  Regent  in  England  sei,  3.  ob 
solche  Verdammungen,  wie  sie  in  den  Bullen  enthalten  sind, 
göttlichem  Rechte  entsprechen,  und  4.  frage  man  das  Parlament, 
ob  jemand,  der  solche  unerhörte  Bannflüche  in  Schutz  nimmt 
und  sich  dadurch  offen  gegen  König  und  Reich  auflehnt,  noch 
englische  Pfründen  innehaben  darf. 

Aber  nicht  nur  im  Parlamente  wehrte  sich  Wiclif  gegen 
die  Verurteilung  seiner  Thesen.   Er  sandte  eine  neue  Redaktion 

^  Non  enini  tarn  signantcr  niittercnt  fratres  eins  sibi  dictam  dampnacio- 
nem,  nisi  applaudendo  de  facto,  cuius  atraque  pars  foret  auctor  vel  factor. 

'  Das  ist  eine  der  wenigen  Stellen,  wo  Wiclif  heraustritt:  quia  procura- 
runt  quod  inconsalto  rege  vel  suo  consilio  virtute  bullarum  papalium 
legius  homo  regis  ubicunque  in  Anglia  non  convictus  super  pravitate 
heretica  arrestetur  et  papali  carceri  mancipetur:  Ist  das  möglich,  so 
kann  es  einen  deutlicheren  Beweis  dafür  nicht  geben,  daß  England  von 
Rom  aus  regiert  wird. 
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seiner  ans  Parlament  gerichteten  Schrift  als  Flugschrift  unter 
die  Menge.  Es  ist  kein  Freund,  vielmehr  ein  heftiger  Gegner 
Wiclifs,  Thomas  Walsingham,  der  sie  uns  mitgeteilt  hat.^  Nicht 
mehr  so  maßvoll  wie  in  dem  Libellus  klingt  hier  seine  Rede. 
Man  beachte,  wie  geringschätzig  er  die,  welche  seine  Sätze  de- 
nunziatorischerweise  bis  vor  die  Kurie  gebracht  haben,  als 
Knaben  bezeichnet*  Daß  diese  ,Deklarationen^  nicht,  wie  Lech- 
ler will,  bestimmt  waren,  den  Kommissären  des  Papstes  und 
diesem  selbst  überreicht  zu  werden,  sondern  als  Flugschrift 
unter  das  Volk  kamen,  dürfen  wir  daraus  schließen,  daß  er  sie 
hinausgibt,  damit  sich  nicht  ,die  Christen^  an  ihm  ärgern,  und 
weil  es  schließlich  ,aller  Christen^,  wenn  auch  in  erster  Linie 
des  Papstes  und  der  Priester  Pflicht  ist,  die  evangelische  Wahr- 
heit bis  zum  Tode  zu  verteidigen.'  Ob  gerade  diese  Flugschrift, 
wie  Walsingham  zu  verstehen  gibt,  auch  den  Bischöfen  vorge- 
legt wurde,  die  Wiclif  hierdurch  gleichsam  verhöhnte,  muß  da- 
hingestellt bleiben.  Sicher  ist  wohl  sein  Zeugnis,  daß  die  Thesen 
in  den  Schulen  und  öflfentlichen  Predigten  vorgetragen  wurden.* 
Auch  die  Art  und  Weise,  wie  sie  gelehrt  wurden,  gereichte  den 
streng  kirchlichen  Parteien  zu  großem  Arger,  denn  Wiclif  gab 
ihnen  nicht  mildernde  Erläuterungen  mit,  sondern  trug  sie  in 
ihrer  anspruchsvollen  Fassung  vor,  wodurch  er  die  Gunst  ^  der 
Laien  gewann,  die,  wie  Walsingham  meldet,  gern  hören,  wenn 
man  von  der  Kirche  und  den  geistlichen  Personen  schlechter 
redet,  und  dann  geneigt  sind,  ihnen  Unbill  und  Verlust  zuzu- 
fügen.^ In  der  Flugschrift  sind  den  Erläuterungen  der  einzelnen 


Unter  dem  Titel  Dedaracumea  lohannU  WicJdiff  in  seiner  Ilistoria  An- 

glicana  I,  357—363. 

Et  quae  per  pueros  reportata  est  scntencia  fidei   quam  dixi  in  achofis  et 

aUbi  ac  magia  per  pueroa  etiam   nsqac   ad   Ronianam   curiam   transpor- 

tata,  p.  387. 

Ne  Christian i  scandaUzentnr  in  me,  yolo  in  scriptis  dare  sentenciam  quam 

Yolo  usque  ad  mortem  defendoro  .  .  . 

In  scholis  et  in  publicis  praedicationibus  eas  protulit. 

So   wenigstens  dürfte  Walsinghams  Satz   zu  verstehen   sein:    Non   enim 

circumlocucionem   aliquam  eis  immiscuit,  sed  nude   et  aperte,  ut  prae- 

scribnntur,  eas  docuit. 

Libentius   impelluntur    ad   dampna  vel  iuiurias    inferenda    religionis    et 

clericis,    cum   aliqua  opportunitaa  se   ingesserit,  quae   omnino   extat  eis 

desiderabilis  et  votira. 
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Thesen  hier  uiid  da  einschränkende,  mildernde  Sätze  angefügt. 
So  hatte  er  bei  der  die  Konfiskation  des  Kirchengutes  betref- 
fenden These  den  einschränkenden  Satz  angefügt:  Es  sei  aber 
fern,  aus  alledem  zu  glauben,  daß  meine  Absicht  dahin  ginge, 
zu  behaupten,  daß  die  weltlichen  Herren  erlaubterweise  auf  ihre 
bloße  Autorität  hin  rauben  dürften,  wann  und  wie  sie  wollen; 
die  Konfiskation  ist  nur  gestattet  auf  die  Autorität  der  Kirche 
hin  und  in  den  vom  Rechte  vorgeschriebenen  Fällen  und  For- 
malitäten. Diese  Einschränkung  ist  zweifellos  eine  kräftigere  als 
jene,  die  er  der  ans  Parlament  gerichteten  These  beigegeben  hat.^ 
Vielleicht  hat  Wiclif  außer  diesen  beiden  Protestations- 
schriften,  die  an  das  Parlament,  beziehungsweise  an  die  Menge 
gerichtet  sind,  noch  eine  dritte  geschrieben,  wofern  sie  nicht, 
wofür  sich  auch  Gründe  vorbringen  lassen,  mit  der  zweiten 
identisch  ist;  wahrscheinlicher  aber  ist  es,  daß  es  eine  eigene 
dritte  Protestationsschrift  gab,  von  der  man  reden  muß.  Wiclif 
fand  während  dieser  Kämpfe  einen  scharfen  Gegner,  mit  dessen 
Persönlichkeit  und  Opposition  sich  das  nächste  Kapitel  zu  be- 
schäftigen hat,  der  Wiclif  vorwarf,  es  nicht  anders  zu  machen 
als  Occam.  Wie  dieser  und  seine  Anhänger  irrige  Lehrsätze 
behaupteten,  sich  aber  niemals  vor  dem  Richterstuhl  des  Papstes 
oder  der  römischen  Kirche  zu  stellen  bedacht  waren,  genau  so, 
sagt  Wiclif s  Gegner,  mache  es  dieser.  Auch  er  flüchtet  sich 
vor  dem  Richterstuhl  des  Papstes  und  der  römischen  Kirche, 
um  desto  ungehinderter  seine  Irrtümer  oder,  besser  gesagt, 
seine  Ketzereien  verbreiten  zu  können.  Habe  ich  doch  seine 
Protestation  gesehen,  in  welcher  er  erklärt,  sich  dem  Richter- 
stuhl Gottes  und  seiner  allgemeinen  Kirche  stellen  zu  wollen, 
und  doch  vermeidet  er  ängstlich,  sich  vor  das  Tribunal  des 
Papstes  und  der  römischen  Kirche  zu  begeben.  Daher  erscheint 
mir  seine  Protestation  im  hohen  Grade  verdächtig;  würde  er 
seine  Konklusionen  für  katholische  ansehen,  die  der  Kirche 
nützen  könnten,  was  brauchte  er  da  Furcht  zu  hegen,  sie  dem 
Papste  zum  Urteilsspruche  zu  unterbreiten?^ 

^  Dixi  tarnen  quod  hoc  non  licet  facero  nisi  auctoritate  eccleaie,  in  defectu 
Spiritual is  praepositi  et  in  casu  quo  ecclesiasticus  corripiendns  fuerit  a 
fide  devius.  Fase.  ziz.  249. 

•  Diese  bisher  unbeachtet  gebliebene  Stelle  findet  «ich  in  Wiclifa  De  Ve- 
ritate  Sacre  Scripture  (ed.  Buddensieg)  I,  347;  sie  verdient  hier  wOrtlich 
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Noch  ein  Moment  ist  hier  auf  das  nachdrückHchste  zu 
betonen:  Wichf  machte  die  ganze  poHtische  Welt  seines  Heimat- 
landes mit  seiner  Angelegenheit  bekannt.  Die  18  Thesen  wurden 
samt  dem  Kommentar,  der  sie  als  gut  katholische  hinzustellen 
hatte,  in  die  Welt  hinausgesandt  und  sie  machten  zweifellos  in 
den  weitesten  Kreisen  großen  Eindruck.^  Man  hat  von  dieser 
Tatsache  bisher  nichts  gewußt:  erst  die  VeröflfentUchung  von 
Wiclifs  De  Verdate  Sacre  Scriptme  hellt  den  Streit  um  die  Kon- 
klusionen etwas  mehr  auf.  Allerdings  bleiben  auch  jetzt  noch 
viele  Schwierigkeiten  zu  lösen;  ist  z.  B.  in  dem  kritischen  Jahre 
1377  sein  KirchenbegriflF  schon  der,  als  welcher  er  in  dem  ein 
Jahr  später  verfaßten  Buche  von  der  Kirche  erscheint?  Merkt 
man  nicht  gerade  während  des  Kampfes  um  diese  Konklusionen 
einen  Wechsel  in  seiner  Überzeugung^  oder  ist  dieser  Wechsel, 

angeführt  zu  werden:  Vidi  onim  protestauionem  suam,  quam  nii- 
sit  domino  suinmo  pontifici,  in  qua  fatctur  se  velle  stare  indicio 
Dei  et  eins  universali  ecclesie,  sibi  tarnen  cavcndo  diligencius,  ne  iudicio 
ecclesie  Romane  vel  iudicio  summo  pontificis  sit  subiectus.  Que  prote- 
stacio  videtur  michi  valde  suspectu  .  .  .  Man  sieht:  der  Gegner  hat 
eine  bestimmte  Protestatio  im  Auge,  er  fügt  eben  noch  hinzu:  quam 
misit  domino  pape  .  .  .  Daß  da  an  die  Protestatio,  die  dem  Parlamente 
eingesandt  wurde,  nicht  gedacht  werden  kann,  ist  sicher,  aber  auch  die 
Protestatio,  die  von  Walsingham  mitgeteilt  wird,  enthält  gerade  die  be- 
zeichnenden Worte  nicht,  auf  die  es  hier  ankommt,  ,8e  velle  stare  iudicio 
Dei"  .  .  . 

^  In  der  Stelle  seines  Buches,  wo  er  davon  spricht,  daß  er  nicht,  wie  sein 
Gegner  will,  seine  Lehre  verheimliche,  sagt  er:  ymmo  ex  facto  meo  col- 
ligitnr,  quod  non  sum  suspectus  de  formidine  istarum  conclusionnm, 
cum  transmisi  illas  per  magnam  partem  Anglie  et  cristia- 
nismi  et  sie  ad  curiam  Romanam  saltem  mediate  exarainandas. 
Liegt  in  den  letzten  Worten  nicht  das  Eingeständnis,  daß  er  keine  Ap- 
pellation unmittelbar  an  den  Papst  gesandt  habe?  {De  Veritate  Sacre 
Seripture  I,  349.) 

■  Auf  einer  und  derselben  Seite  (I,  349)  finden  sich  Sätze  über  die  Kirche, 
die  einander  zu  widersprechen  scheinen.  Hier  liest  man:  Quinto  com- 
mittitur  mondacium  in  hoc,  quod  imponendo  michi  horeses  (adversarius) 
dicit,  quod  subterfugio  iudicium  summi  pontificis  et  Romane  ecclesie, 
tum  quia  ex  fide  Cristus  Dens  noster  est  summus  pontifex,  cuius 
iudicio  humiliter  me  submitto,  tum  eciam,  quia  ccclesia  univer- 
salis mater  nostra,  cuius  filiacionem  humiliter  recognosco,  est  Ro- 
mana ecclesia,  und  weiter  unten  noch  auf  derselben  Seite  sagt  er: 
quod  ecclesia  Anglicana  foret  longe  prestancior  in  iudicio  veritatis  ca- 
tholice,  quam   tota  ista  Roniana  ecclesia  collecta  de  istis  papa  et 
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wie  der  zweite  Teil  dieser  Abhandlung  auf  einem  anderen  Ge- 
biete nachweisen  wird,  nur  ein  scheinbarer?  Selbst  die  von  dem 
Gegner  Wiclifs  bekundete  Tatsache,  daß  er  eine  Protestation 
an  den  Papst  gerichtet,  erfährt  aus  Wiclifs  Schriften  eine  so 
eigenartige  Beleuchtung,  daß  sie  fast  als  eine  Verneinung  der 
Tatsache  aufzufassen  ist.  Hier  werden  noch  weitere  Studien 
einsetzen  müssen:  vielleicht  daß  in  den  noch  ungedruckten 
Schriften  des  Reformators  die  Lösung  manches  Rätsels  zu  finden 
ist,  die  man  in  den  gedruckten  Schriften  nicht  finden  kann. 

Wiclif  hat  sich  noch  in  einer  anderen  Schrift  —  demnach 
das  viertemal  —  über  die  Verurteilung  seiner  Thesen  ausge- 
sprochen.^ Man  streitet,  wann  diese  Schrift  entstanden  ist.  Ich 
dächte,  das  wäre  nicht  so  schwer  zu  finden.  Aus  einigen  An- 
deutungen Wiclifs  ist  die  Abfassungszeit  in  die  Zeit  zu  setzen, 
in  der  De  Veritate  Sacrae  Scripturae  entstand,  also  in  den  Herbst 
1378.  Aus  einigen  Bemerkungen  darf  man  schUeßen,  daß  das 
Buch  De  Veritate  Sacrae  Scripturae  schon  vollendet  war,  als  er 
jene  Schrift  abfaßte.^  Man  findet  zunächst  in  beiden  erhebliche 

cardinalibus  .  .  .  Aber  auf  derselben  Seite  macht  er  selbst  es  deatlich, 
daß  eine  solche  von  ihm  verfaßte  ProtestatioD,  auf  die  sein  Qegner  an- 
spielt, existiert  haben  muß:  Et  patet  respicienti  protestacionem  meam, 
quod  nimis  sinistre  conclusum  est,  quod  soli  iudicio  Dei  et  meo  proprio 
me  submitto  .  .  . 

^  Es  ist  die  kleine  Schrift  De  CondemntUione  XIX  Conclutionum,  gedruckt 
von  Shirley,  Fasciculi  zizaniorum,  p.  481 — 492. 

*  Über  die  Abfassungszeit  von  De  Veritate  Sacrae  Scripturae  s.  die  über- 
zeugenden Ausführungen  Buddensiegs  in  der  Ausgabe  dieses  Werkes 
S.  LXXXVI-XCII.  Vieles  von  dem,  was  Wiclif  über  die  Heil.  Schrift 
sagt,  ist  beiden  Werken  gemein:  Fides  christiana,  sagt  er  in  der  Schrift 
gegen  die  Verurteilung  seiner  Thesen,  est  scriptura  Sacra,  qnac  habet 
hodie  multos  impugnantes  tarn  verbo  quam  opere.  So  sagt  er  in  de  Ve- 
ritate I,  34  n.  131:  Scriptura  sacra  est  fides  catholica  oder  (II,  131)  est 
cristiana  religio  (s.  auch  I,  262  u.  a.  O.)  .  .  .  .  I>  Ul  f.  spricht  er  von 
den  Gegnern  der  Heil.  Schrift.  Manche  Stelleu  sind  bis  auf  den  Wort- 
laut übereinstimmend: 


De  Veritate  Sacrae  Scripturae 

(ed.  Buddensieg)  I,  153: 
Ego  elicui  ex  scriptura,  quod 
sacerdotes  Christi  debent  humiliter 
mliiistrare  ecclesie  in  sacramentis 
et  sacramentaiibus  et  doctrioa  evan- 
gelii    pacis    et    penes    maioritatem 


De  condemnatione  XIX  conclusio- 
num.  Fase,  zizaniorum,  p.  482  . .  . : 
Quidam  vero  .  .  .  professor  S. 
Scripture  elicuit  ez  eadem  quod 
sacerdotes  Christi  debent  humiliter 
ministrare  ecclesie  in  sacramentis 
et  sacramentaiibus  et  specialiter  in 
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Bachliche  Übereinstimmungen.  In  beiden  wird  jener  doctor  qui- 
dam  mixtim  theologus/  den  die  WicliflForschung  bisher  nicht  zu 
eruieren  vermochte,  erwilhnt  und  andererseits  nimmt  das  Buch 
von  der  Wahrheit  der  Heil.  Schrift  auf  einzelne  der  18  Thesen 
und  ihre  Verurteilung,  ganz  abgesehen  davon,  daß  die  Frage  der 
Säkularisierung  des  englischen  Kirchengutes,  welche  die  sämt- 


haius  humilis  ministerii  debet  at- 
tendi  eorum  raaioritas  quoad  Deam; 
et  sie  debont  yivere  exproprietarie 
vitam  panperem  instar  Christi,  eo 
qnod  mundo  in  maligne  poiito  in- 
stat  maior  necessitas.  Idee  nee  tem- 
poris  variacio  nee  papalis  dispen- 


doctrina  reali  et  yerbali  evangelii 
pacis;  et  penes  maioritatem  huius 
humilis  ministerii  debet  attendi  eo- 
rum raaioritas  quoad  Deum.  Et  sie 
debent  vivere  exproprietarie  yitam 
pauperem  instar  Christi,  eo  quod 
mundo  in  maligne  posito  specialiter 


sacio  excusat  sacerdotes  Christi  ab    i    ex  gravi  affectione  temporal ium 


instat  maior  necessitas,  ut .  .  .  Unde 
nee  temporis  variacio   nee  papalis 
dispensacio  excusat  sacerdotes  Chri- 
sti ab  isto  debito  .  .   .     Allegavit 
autem  .  .  .  illud  Lucae  XXII  Reges 
gencium  .   .   .     Confirmavit    autem 
sensum  huius  scripture  ex  modo  vi- 
vendi  Christi   et  suorum  apostolo- 
I    rum  conformiter  ad   hunc  sensum. 
I    Vita  autem  sacerdotum  est  optimus 
I   interpres  suae  verbalis  sentenciae. 
Man  sieht  hier  genau,  wie  der  Traktat  Über  die  Verurteilung  der 
Thesen    ganze    Stellen   aus   De   Veritate  Sacre  Scripture    (in    der  Wiclif 
in    der    ersten   Person  spricht)  herilbergenommen  hat,  so  daß  der  eine 
Text  zur  Korrektur  des  zweiten  Textes,  denn  in  beiden  gibt  es,  wie  diese 
wenigen  Sätze  zeigen,  erhebliche  Fehler,  benützt  werden  kann. 


isto  debito  sed  accusat  pocius,  si 
dimittunt.  Et  allegavi  ad  hoc  illud 
Lucae  XXII  Reges  gencium  .  .  . 
Confirmavi  secundum  (sie)  fidem 
scripture  ex  modo  vivendi  Cristi 
et  suorum  apostolorum  conformiter 
ad  hunc  sensum,  que  vita  est  op- 
timus interpres  scripture  .  .  . 


^  De  Veritate  S.  Scripture  I,  153/4. 
In  ista  tamen  materia  surrepunt 
quotlibet  glose  sinistre,  ut  quidam 
doctor  tradicionis  humane  et  mix- 
tim theologus  dicit,  quod  non 
elicitur  ex  illo  textn  nisi  quod  sa- 
cerdotes Christi  non  debent  viciose 
dominari  ut  infideles  reges  gencium. 
Cum  quo  sensu  stat,  qnod  clericus 
ad  utilitatem  ecclesie  conquirat 
totnm  mundum,  cum  ex  hoc  debi- 
litantur  laici,  qni  clericis  oppido 
sunt  infeati. 

SiUiufsUr.  d.  phU.-hiBt.  Kl.   156.  Bd.  6.  Abh. 


Fase,  zizanniorum,  p.  483. 
Discipuli  vero  Antichristi,  etiam 
quidam  doctor    mixtim   theolo- 
gus dicnnt 

....  quod  non  plus  vult  Christus 
in  illo  dicto  discipulis,  nisi  quod 
non  dominentur  infideliter  sicut  gen- 
tiles.  Cam  quo  sensu  stat,  quod 
acquirunt  quotlibet  dominationes 
secnlares,  in  hoc  prosperantes  et 
fortificantes  ecclesiam,  quia  depau- 
perantes  laicos  qui  clericis  oppido 
sunt  infesti. 
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liehen  Thesen  beherrscht,  auch  in  De  Veritate  Sacre  Scripiure 
einen  breiten  Raum  einnimmt,  ganz  unmittelbar  Bezug.*  Davon 
wird  weiter  unten  zu  sprechen  sein. 


2.  Die  18  Thesen  und  die  ersten  Biicher  der  Snmma 
Theologiae. 

Als  der  Streit  wegen  der  18  Thesen  ausbrach,  waren  die 
ersten  Bücher  der  Summa:  De  Mandatis  Divinis,  De  Statu  In- 
nocentiae  und  wahrscheinlich  auch  der  erste  Teil  von  De  Da- 
minio  Civili  schon  beendet.  Er  hatte  ihnen  noch  das  Buch  über 
das   göttliche   Regiment   vorausgesendet.     Mochte  er  einen  be- 


^  Dio  dritte  der  verurteilten  Thesen  lautet:  Carte  humanitu»  adinvenU  de 
hereditate  perpelua  9U7it  impossibües.  Nun  vergleiche  man  damit  die  Stelle 
in  De  VerücUe  Sacre  Scripture,  wo  Wiclif  davon  spricht,  daß  die  Theo- 
logen und  Prälaten  die  Entfaltung  des  Gesetzes  Christi  verhindern:  Re- 
llgiosi .  .  .  patenter  apostatant,  cum  laboribus  et  expensis  laborant  ad 
curiam  Komanam  pro  dampnabili  sentencia  dicente  tnultat  carta»  huma- 
nitus  adinveiiUM  de  hereditate  perpetua  esse  ivipossibiles,  et  tarnen  Oxonie 
tarn  publice  quam  procnratorie  dicnnt  testamenta  Dei  et  legem  Christi 
impossibilcm  et  blasphemam  ...  In  gleicher  Weise  verhält  es  sich  mit 
der  siebenten  These:  Non  est  possibUe,  ut  vicariiu  Christi  pure  ex  buäit 
suis  vel  ex  Ulis  cum  volicione  et  c<msensu  suo  aut  stii  ccüegii  quemquam  ha- 
bilitet  vd  irüiahUitet  (Fase.  ziz.  249).  De  VeritaU  Sacre  Scripture  II,  135 
kommt  nicht  nur  dieser  Satz,  sondern  auch  eine  zweite  These  vor.  Und 
endlich  soll  noch  eine  Stelle  herangezogen  werden,  die  der  oben  ange- 
führten vorausgeht. 

Do  Veritate  S.  Scripture  I,  153.      I  Fase,  zizanntorum,  p.  481. 


Hodie  invalescit  opinio  legista- 
runi  dicencium,  quod  si  quis  sit 
papa,  est  impeccabilis  et  per  con- 
sequens,  si  quid  arbitratur  vel  or- 
dinat,  tunc  est  iustura,  cum  epi- 
stole    sue  vel   parificantur  vel  su- 


Hodie  .  .  .  invalescit  opinio  doc- 
torum  . .  .  dicenciam,  quod  si  quis 
sit  papa,  tunc  est  impeccabilis  . . . 
et  per  consequens,  si  quid  arbitra- 
tur vel  ordinat  tunc  est  instum, 
cum  epistole  sue  parificantur  evan- 


perant  auctoritatem  scripture  sacre,  I  gelio  vel  superant  auetoritate,  eo 

CO  quod  non  nisi  per  eum  creditur  {  quod  nonnisi  per  enm  credi  dcbet 

evangelio.  Et  sie  potest  hcreticare  i  evangelio.  Et  sie  papa  potest  quem- 

scripturam    sacram    et  catholicare  libet    librum  de  canone  Scriptare 


oppositum  fidei  cristiane. 


subtrahere  et  novam  addere  et  per 
consequens  totam  Scriptnram  sa- 
cram hereticare  et  oppositum  Chri- 
stiane fidei  catholicare. 
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stimmten  Plan  über  die  Abfassung  des  ganzen  Werkes  auch 
entworfen  liaben:  wir  werden  aus  den  Ausführungen  dieses  und 
des  nächsten  Abschnittes  ersehen,  daß  und  warum  er  wenig- 
stens von  der  im  Anfange  in  Aussicht  genommenen  Aufein- 
anderfolge der  einzelnen  Bücher  abwich.  Es  waren  die  Kämpfe 
um  die  18  Thesen,  die  seine  ursprünglichen  Absichten  än- 
derten. 

Wir  kennen  den  Inhalt  dieser  ersten  Bücher  der  Summa:  ^ 
es  scheint  uns  aber  notwendig,  im  Hinblick  auf  die  jüngsten 
Publikationen  der  Wiclif- Society  noch  einen  Augenblick  bei 
ihnen  zu  verweilen.  Ein  ungeheurer  Schatz  theologischen  Wis- 
sens ist  in  ihnen  angehäuft.  Sieht  man  genau  zu,  so  richtet  fast 
jedes  der  12  Bücher  seine  Spitze  gegen  den  weltlichen  Besitz 
der  Kirche  und  steht  sonach  in  unmittelbarem  Zusammenliang 
mit  dem  Kampfe,  den  er  zum  Zwecke  der  Säkularisierung  des 
englischen  Kirchengutes  geführt  hat.  Handelte  es  sich  Wiclif 
anfänglich  nur  darum,  die  VerderbUchkeit  der  weltlichen  Herr- 
schaft des  Klerus  und  ihre  Unvereinbarkeit  mit  der  Lehre 
Christi  und  der  Apostel  nachzuweisen,  was  man  schon  in  dem 
Buche  vom  göttUchen  Regimente,  das  die  Einleitung  zur  Summa 
bildet,  zu  bemerken  imstande  ist,^  so  wird  der  Kampf,  in  dem 
das  erste  und  jedes  der  nachfolgenden  Bücher  immer  schärferen 
AngriflFen  der  von  Wiclif  befehdeten,  in  Ehren  und  Reichtümern 
und  irdischen  Bestrebungen  aufgehenden  Hierarchie  ausgesetzt 
war,  immer  erbitterter,  die  Erwiderung  auf  jeden  AngriflF  eine 
schroflFere,  feindseligere  und  sein  AngriflFsobjekt  ein  breiteres. 
Während  er  in  dem  Buche  vom  göttlichen  Regiment  noch  auf 
dem  ursprünglichen  Kampfboden  steht,  spitzt  sich  dieser  Kampf 
immer  mehr  zu  einem  Kampfe  gegen  die  gesamte  bestehende 
Kirche  und  ihi'e  Hierarchie  zu  und  vornehmlich  zu  den  wuch- 
tigsten Angriffen  auf  die  den  Papst  und  das  Kirchenregiment 
unterstützenden  Hilfskräfte.  Man  kann  die  Entstehung  und  den 
Verlauf  seines  Kampfes  am  besten  übersehen,  wenn  man  die 
einzelnen  Werke  der  Summa  nach  der  Zeit  ihres  Entstehens 
einer  Würdigung  unterzieht. 

^  Studien  zur  englischen  Kirchenpolitik  I,  S.  76  ff. 

*  Et  patet  philosophis  non  cecatis  in  particulari  consideracione  terreni  do- 
minii,  qnod  communicacio  non  obest  vero  dominio  nee  proprietas  ipsum 
per  se  consequitur  etc.    T)e  Daniinio  Dimno  ed.  R.  L.  Poole,  p.  203  ff. 
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Die  Summa  zählt  die  einzelnen  Teile  mit  Ausnahme  der 
drei  letzten  in  der  Reihenfolge  auf,  wie  sie  entstanden  sind. 
Man  kann  dies  freilich  nicht  immer  mit  der  wünschenswerten 
Leichtigkeit  nachweisen;  aber  es  finden  sich  fast  in  allen  solche 
Anhaltspunkte,  aus  denen  dieses  Verhältnis  ersichtlich  wird. 
Wiclif  hat  es  nämlich  in  den  meisten  seiner  Bücher  nicht  an 
gelegentlichen  Bemerkungen  und  Illusti'ationen  zur  Zeitgeschichte 
fehlen  lassen.  Wären  die  einzelnen  Teile  der  Summa  schon  früher 
gedruckt  worden,  so  hätten  sich  manche  Irrtümer  älterer  und 
neuerer  Forscher  über  den  Beginn  und  die  Fortschritte  der 
Reformtätigkeit  Wiclifs  vermeiden  lassen.  Wie  die  Dinge  jetzt 
liegen,  treten  viele  Beziehungen  namentlich  aus  der  Zeit  des 
Beginnes  der  reformatorischen  Tätigkeit  Wiclifs  deutlicher  her- 
vor: Man  sieht  von  Buch  zu  Buch,  wie  seine  reformatorischen 
Ideen,  wenn  sie  auch  der  Hauptsache  nach  schon  bei  seinem 
Auftreten  als  Kirchenpolitiker  vorhanden  sind,  sich  allseitig  ver- 
tiefen, seine  Gedanken  über  Kirche  und  Kirchenregiment  immer 
schärfere  Umrisse  annehmen,  bis  er  in  seinem  siebenten  Buche 
den  herrschenden  KirchenbegrilF  umstürzt,  im  neunten  das  Papst- 
tum, wie  es  zur  Zeit  besteht,  verwirft  und  in  den  letzten  drei 
Büchern  die  Stützen  des  bestehenden  Kirchenregiments  unter- 
gräbt. 

Wie  er  seiner  Summa  die  oben  erwähnte  Einleitung  in 
dem  Buche  De  Dominio  Divino  gegeben,  so  hat  er  schließlich 
das  ungeheure  Material,  das  sie  enthält,  in  einem  knapp  ge- 
haltenen und  anregend  geschriebenen  Leitfaden  —  dem  Tria- 
logus  —  zusammengefaßt.  Was  sonst  an  Schriften  reformatori- 
scher Tendenz  aus  seiner  Feder  vorhanden  ist,  steht  mit  dem 
einen  oder  dem  anderen  Buche  der  Summa  in  entfernterer  oder 
näherer  Verbindung.  Dazu  gehören  die  Streitschriften,  denen 
man  in  gewissem  Sinne  selbst  seinen  berühmten  Traktat  De 
EucharisHa,  das  Opus  Evangelicum  und  seine  Predigten  zu- 
rechnen kann.  Wie  er  in  seinem  Buche  vom  Leibe  des  Herrn 
die  eingebildete  Macht  des  Priestertums  umzuwerfen  trachtet, 
das  von  dem  Dünkel  erfaßt  ist,  Gott , machen^  zu  können,  und 
sich  sonach  eine  Gewalt  anmaßt,  die  noch  über  die  Gottes  geht, 
so  ist  auch  das  Opus  EvangclkutUy  so  sind  namentlich  aucli  seine 
Predigten  voll  von  scharfen  Angrifien  auf  die  gesamte  Hierarchie 
und  deren  Teile  oder  auf  Einrichtungen  und  Lehren  der  Kirche. 
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Es  mag  sich  lohnen,  dem,  was  hierüber  gesagt  ist,  noch  einige 
Erläuterungen  anzufügen.^ 

Zunächst  ist  zu  sagen,  daß  er  sich  die  genaueste  Kenntnis 
des  großen  Mißverhältnisses,  das  zwischen  der  Kirche  seiner 
Zeit  und  der  der  Apostel  bestand,  durch  sein  intensives  Studium 
der  Bücher  des  neuen  Testamentes  erworben  hatte;  was  er  über 
seine  Konklusionen  bemerkt,  daß  sie  nicht  in  den  Schriften 
Occams  ihren  Ursprung  haben,  sondern  auf  biblischem  Funda- 
mente ruhen,*  das  gilt  von  allen  seinen  reformatorischen  Schrif- 
ten, schon  von  den  ersten  Büchern  der  Summa.  Noch  ist  hier 
Wiclifs  Opposition  eine  maßvolle:  aber  der  Grundgedanke,  von 
dem  seine  Thesen  ausgehen,  ist  doch  auch  hier  schon  zu  finden : 
die  Kirche  muß  arm  sein;  nur  von  jener  Kampfesstimmung  der 
späteren  Zeit  merkt  man  noch  nichts.  Noch  bleibt  auch  der 
schlechte  Priester  ein  Priester,  noch  sind  die  Fürbitten  für  die 
Toten  löbhch,  noch  glaubt  er  an  das  Fegefeuer,  noch  hält  er 
dem  Adel  —  während  er  ihm  schon  ein  Jahr  später  eine  ganz 
andere  Rolle  zuweist  —  seine  Erpressungen  von  Abgaben  vor. 
Eins  lehrt  er  doch  schon  hier:  der  Papst  darf  keine  weltliche 
Herrschaft  beanspruchen;  tut  er  das,  so  hat  der  König  die 
Pflicht,  dagegen  einzuschreiten,  denn  in  weltlichen  Dingen  steht 
er  über  dem  Papst. 

Einen  Nachtrag  zu  dem  Buche  von  den  göttlichen  Geboten 
enthält  das  Buch  vom  Stande  der  Unschuld,  Erst  das  Buch  von 
der  tveläichen  Herrschaft  ist  von  den  Ideen  getragen,  die  im 
guten  Parlament  zum  Austrag  kamen.  Hier  finden  sich  die 
vehementesten  Klagen  gegen  das  avignonische  System  mit  seinen 
Provisionen,  Exaktionen  und  unaufhörlichen  Forderungen,  über 
die  Vergeudung  des  Armengutes  durch  untaugliche  Priester  usw. 
Hierin  Wandel  zu  schaffen,  lehrt  er,  ist  Sache  des  Staates. 
Wenn  der  Klerus  dies  Armengut  —  das  Kirchengut  —  miß- 
braucht, ist  es  ihm  zu  nehmen.  Damit  tritt  auch  De  Civili  Do- 
minio  in  die  Reihe  der  Schriften,  die  mit  den  18  Thesen  in 
Zusammenhang  stehen.  Ja  im  ersten  Buche  dieses  Werkes  haben 


*  8.  die  Einleitungen  zu  meiner  Ausgabe  von  Wiclif«  Sermones,  Bd.  1 — 4. 
London  1887—1890  (deutsch  in  der  Zeitschr.  f.  Kirchengesch.  IX).  Vom 
Opus  Evangelicum  ist  besonders  III  und  IV  zu  nennen,  die  den  Spezial- 
titel  De  Antichrist©  führen.  London  1890.  De  Eucharistia,  London  1892. 

'  De  Veritate  Sacre  Scripture  I,  364. 
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diese  zuerst  ihre  theologische  Begründung  in  zusammenhänfren- 
der  Weise  erhalten.'  Vielleicht  ist  erst  aus  Anlaß  dieses  Buche« 
der  Streit  über  die  Thesen  in  die  Menge  getragen  worden. 
Wenigstens  macht  Wiclif  im  zweiten  Buche  von  De  Dominio 
Civili  einem  Benediktiner  zu  Oxford  lebhafte  Vorwürfe  darüber, 
daß  er  die  Frage  der  Einziehung  des  Barchengut^s  für  den 
Fall,  als  es  von  der  Hierarchie  mißbraucht  wird,  in  der  Öffent- 
lichkeit bekämpft,  bevor  man  sie  schulmftßig  zur  Verhand- 
lung gebracht  habe.*  Mit  diesem  Mönche  tritt  ein  neuer  Gegner 
Wiclifs  auf  den  Plan,  über  dessen  Persönlichkeit  die  Forschung 
bisher  nicht  ins  klare  zu  kommen  vermochte.  Man  hat  an 
William  Wadford  gedacht,  den  Wiclif  selbst  im  dritten  Buche 
als  seinen  Lehrer,  wiewohl  er  nun  sein  Gegner  ist,  rühmend 
erwähnt.^  Aber  ganz  abgesehen  davon,  daß  Wadford  den  ,grauen 
Mönchen'  angehörte,*  während  sein  Oxforder  Gegner,  der  sich 
den  Benediktinern  anschloß,  also  wohl  ein  ,8chwarzer'  genannt 
werden  konnte,  scheint  uns  die  Art  und  Weise,  wie  der  Bene- 
diktiner im  zweiten  Buche  von  De  Civili  Dominio  behandelt 
wird,  doch  mit  den  Worten  nicht  übereinzustimmen,  die  Wichf 
von  Wadford  gebraucht.^  Erwähnt  er  dieses  Mannes  mit  hohem 
Lob,  so  ist  der  Benediktiner,  vielleicht  derselbe,  den  er  in  seinen 
Sermonen  ,den  schwarzen  Hund'  nennt,  ein  Streber  ersten  Ran- 
ges, der,  um  ein  besseres  Fortkommen  zu  gewinnen,  wiewohl 
er  die  evangelische  Armut  gelobt  hatte,  aus  seinem  irländischen 
Kloster  nach  Oxford  kommt  und  seine  Kunst  der  Lüge  und 
der  Fälschung  dorthin  verpflanzt.  Dieser  Benediktiner  bekämpfte 
nun  einzelne  Thesen,  und  zwar  öffentlich  in  der  Marienkirche 
zu  Oxford.  Gegen  seinen  Willen  sah  sich  Wichf  in  eine  Polemik 


^  S.  meine  Studien  zur  englischen  Kirchenpolitik  I,  91  ff. 

•  De  Civili  Dominio  II,  1.  Et  revera  sepe  revolvi  in  animo,  quid  movebat 
illum  dominum  et  socium  de  ordino  Sancti  Benedicti  inter  omnes  Ta- 
lentes Oxoniae  tarn  singulariter  ac  prepostere  dictnm  negocium  attemp- 
tare  .  .  . 

•  De  Civili  Dominio  III,  351:  Et  revera  obligor  eo  amplius  huic  doctori 
meo,  quo  in  divcrsis  gradibus  ac  actibus  scolasticis  didici  ex  eius  exer- 
citacione  modesta  multas  michi  notabiles  veritates. 

*  8.  Shirley  in  den  Fasciculi  ziz.,  p.  617,  Note. 

*  Ich  brauche  wohl  nicht  erst  zu  erwähnen,  daß  damit  meine  früheren 
Mutmaßungen  über  die  Persönlichkeit  dieses  Benediktiners  nicht  sa 
halten  sind.     Studien  zur  englischen  Kirchenpolitik  I,  96. 
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gezogen^  und  ihr  dankt  man  es,  daß  dem  ersten  Buche  von  der 
bürgerlichen  Herrschaft  ein  zweites  und  dann  noch  ein  drittes 
nachfolgte.  Man  braucht  auf  die  Einzelnheiten  dieser  Polemik 
nicht  einzugehen:  es  genügt,  die  Tatsache  festzustellen,  daß  die 
Thesen  und  der  Kampf  um  sie  den  Anlaß  zur  Entstehung  der 
beiden  Bücher  geboten  haben.  Indem  er  im  elften  Kapitel  des 
zweiten  Buches  die  These  verteidigt,  daß  die  Laien  das  Recht 
haben,  auch  gegen  den  Papst,  wenn  es  not  tut,  strafend  ein- 
zuschreiten, vergißt  er  doch  nicht,  auch  hier  eine  feierliche 
Protestation  anzubringen,  daß  er  nicht  daran  denke,  etwas  zu 
behaupten,  was  dem  päpstlichen  und  geistlichen  Stande  über- 
haupt zur  Unehre  gereichen  möchte,  sondern  nur  die  Wahr- 
heiten aufzudecken,  die  sich  in  den  Gesetzbüchern  und  Chro- 
niken finden,  und  daraus  die  etwa  sich  ergebenden  Folgerungen 
zu  erzählen.  Das  dürfte  doch  fromme  Ohren  kaum  verletzen.* 
Daß  in  den  Ausführungen  des  zweiten  Buches  von  De  Civili 
DominiOj  also  in  einer  frühen  Zeit,  die  ersten  Spuren  des  Risses 
zwischen  Wiclif  und  den  Bettelmönchen  zu  finden  und  aus 
welchen  Motiven  es  zu  diesem  Risse  gekommen  ist,  wurde  be- 
reits an  anderer  Stelle  bemerkt;^  der  Riß  vollzog  sich  in  einer 
früheren  Zeit,  als  man  gemeiniglich  annimmt,  und  zweifellos 
deswegen,  weil  Wiclif  in  seinem  Kampfe  um  das  frühere  Ideal 
der  Minoriten  nun  deren  Unterstützung  vermißte.  Schon  jetzt 
hält  er  von  den  Orden  überhaupt  nicht  viel,  ,am  besten  wäre 
es,  wenn  es  solche  Spaltungen  und  Gründungen  von  Orden,  die 
doch    nur   wieder  auf  irdische  Verhältnisse   zurückgehen,   gar 

'  De  Civili  Dominio  H,  5:  Sed  miror,  qua  fronte  frater  mens  ausus  est  de- 
duccionem  tarn  friyolam  fingere,  specialiter  coram  tarn  sciolo  et  veue- 
rabili  auditorio  in  ecclesia  beate  virginis  Oxonie:  Sacerdotes  debent 
corrigi  per  se  ipsos  vel  suos  episcopos:  ergo  in  nuUo  casu  debent  corrigi 
per  dominos  seculares.  Dieser  Satz  berührt  die  letzte  These  Wiclifs: 
Ecclesiasticus,  immo  et  Komanus  pontifex,  potest  legitime  a  subditis  et 
laicis  corripi  et  eciam  accnsari. 

'  De  Civili  Dominio  II,  114:  Non  iutendo  personam  aliquam  diffamare  vel 
in  dohouoracioneni  vel  dedecus  Status  papalis  quicquam  assercre  .  .  .  Nee 
Video  quomodo  illud  offenderet  pias  aures.  Das  ist  der  Standpunkt 
Wiclifs  1377.  Dieselbe  Ausdrucksweise  in  der  bei  Lewis  p.  363  abge- 
druckten Determinacio  Magistri  Johannis  Wyclyff  de  Dominio  contra 
unum  monachum,  p.  3C6 :  quod  sonaret  iniuriam  dicte  ecclesie  vel  racio- 
nabiliter  offenderet  pias  aures. 

*  Studien  zur  englischen  Kirchenpolitik  I,  108. 
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nicht  geben  würdet ^  Der  Beginn  des  Kampfes  gegen  die  Men- 
dikanten  ist  demnach  mindestens  schon  in  das  Jahr  1378  zu 
setzen.  Darf  man,  wenn  man  Geistlicher  ist,  schon  keinen 
irdischen  Besitz  haben:  noch  viel  weniger  darf  man  um  einen 
solchen  kämpfen.^  Wiclif  führt  hier  die  Kämpfe  Englands  geofen 
Frankreich  auf  unlautere  Anreizung  der  Hierarchie  zurück: 
zweifellos  hat  er  aber  auch  die  Kämpfe  im  Auge,  die  das  Papst- 
tum gegen  die  Florentiner  führt.  Bei  jeder  Kleinigkeit  schiebt 
die  Kurie  ,die  Sache  Gottes^  vor  und  beginnt  einen  Kampf  auf 
Leben  und  Tod. 

Ein  großer  Teil  des  dritten  Bandes  von  De  Civili  Dominio 
ist  den  geistlichen  Orden  gewidmet,'  und  indem  er  unter  den 
Ordensmitgliedem,  den  besitzenden  sowohl  als  den  Mendikanten, 
seine  eifrigsten  Gegner  findet,  tritt  er  schon  hier  für  seine  in 
allen  späteren  Werken  vorgetragene  Lehre  ein :  Man  bedarf  der 
verschiedenartigen  Religionen  (Orden)  nicht,  uns  genügt  zum 
Seelenheil  der  allgemeine  christliche  Orden.  Man  wird  bemerken, 
daß  Wiclif  auch  hier  die  Frage  der  Säkularisierimg  des  Kirchen- 
gutes in  breiter  Weise  mit  einfließen  läßt.*  Auch  die  der  welt- 
lichen Gerichtsbarkeit,  der  ein  Kleriker  unter  gewissen  Ver- 
hältnissen unterliegt,  wird  behandelt.  In  den  Worten,  daß  die 
evangelische  Armut  nicht  darin  besteht,  daß  man  sich  jedes 
Besitzes  entschlägt,  sondern  in  allem  die  Nachfolge  Christi 
hochhält,  wird  man  auch  den  entsprechenden  Gegensatz  zwi- 
schen Wiclif  und  den  Mendikanten  gewahren.  Vielleicht  ist  ge- 
rade deswegen  die  Frage,  was  die  evangelische  Armut  ist,  in 
so  ausführlicher  Weise  erörtert  worden.  Eine  jede  irdische  Herr- 
schaft,   deren   sich    ein   Geistlicher   anmaßt,   streitet  gegen   die 


*  De  Civäi  Dominio  II,  165:  Unde  (si  non  fallor)  expedicius  foret  ccclesie, 
in  una  fide  et  religione  sequi  Christum  omnes  Christicolas,  non  faciendo 
divisiones  et  composiciones  ordinum  secundum  varietates  condicionum 
hominum  distinctorum;  noch  stärker  p.  166:  indubie  perfeccior  est  ista 
religio  christiana  (die  allgemeine  christliche  Religion),  quam  religio  hie 
privata  (als  so  ein  privater  Orden). 

«  II,  233  flf. 

'  ni,  1:  Ut  supradicta  de  lege  Christi  in  genere  plus  lucescant,  oportet 
ordiri  secundum  aliam  formam,  tractando  de  religione  vel  ordine. 

*  III,  27:  Ex  istis  et  multis  aliis  dictis  huius  sancti  patet,  quod  potest 
contingero,  ut  domini  temporales  jmmo  tjranni  auferant  a  clericis  tem- 
poralia  ad  magnum  commodum  clericorum  .  .  . 
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alten  heiligen  Gesetze,  kmft  deren  die  Geistlichkeit  kein  Sondcr- 
eigentura  besitzen,  keine  irdische  Herrschaft  innehaben  darf.^ 
Von  großem  Interesse  ist  die  Frage,  die  Wiclif  aufwirft,  woher 
es  komme,  daß  man  gar  so  heftig  gegen  die  Ausschweifungen 
der  Geisthchkeit  und  nicht  vielmehr  gegen  ihre  Habsucht  los- 
ziehe.' Schon  liest  man  hier,  daß  die  römische  gleich  der  eng- 
lischen Kirche  mit  ein  Teil  der  allgemeinen  ist  und  nur  die 
allgemeine  nicht  irren  kann:  das  dürfe  man  aber  von 
,diesem'  Papste  und  seinen  Kardinälen  nicht  behaupten.*^  Man 
wird  nicht  ohne  Rührung  lesen,  was  er  von  sich  selbst  über 
seine  ersten  Anfänge  im  Studium  der  Heil.  Schrift  erzählt:  wie 
er  sich  mühsam  zu  ihrem  Verständnisse  durchrang,  weil  er  die 
Doppelbedeutung  mancher  Stellen  anfangs  nicht  zu  fassen  ver- 
mochte.* Mit  einem  Worte:  Man  sieht  in  einem  Augenblicke, 
da  er  noch  damit  beschäftigt  ist,  die  gewichtigsten  Argumente 
für  die  evangehsche  Armut  der  Kirche  luid  gegen  jede  Aus- 
übung von  Zivilgewalt  durch  die  Kirche  vorzutragen,  im  Hinter- 
gründe nicht  bloß  die  beiden  großen  Bücher  von  der  Wahrheit 
der  Heil.  Schrift  und  der  Kirche,  sondern  auch  das  IJuch  De 
Potestate  Pape.*^  Aber  die  Armutsfrage,  die  Frage  der  Entsagung 
jeder  weltlichen  Herrschaft  seitens  des  Klerus  bildet  doch  das 
Wesentliche  in  allen  seinen  immer  breiter  werdenden  Ausfüh- 
rungen: wie  es  purer  Wahnsinn  sei,  zu  behaupten,  daß  Christus 
und  die  Apostel  das  Recht  auf  irdische  Herrschaft  besaßen  und 
dieses  Recht  nur  schlummerte,   bis  es  der  Papst  Silvester  und 


*  III,  244:  Omnis  talis  dominacio  prctensa  in  clcrico  repugnat  regulis  sa- 
crorum  canonum,  qiiihns  docetur,  quod  omnes  clerici  debent  esse  expro- 
prietarii,  habentes  oninia  in  communi,  yramo,  cum  omnis  talis  intencio, 
ut  clericus  dominctur  civiliter,  sapit  peccatum  mortale,  manifestum  yi- 
detur,  quod  omnis  talis  consonsus  sapit  peccatum  mortale,  licet  effcctus 
non  soquatur. 

■  Der  Hauptgrund,  den  Wiclif  anführt,  hat  ein  zeitgeschichtliches  Inter- 
esse: quia  luxuria  plus  apparenter  perturbat  paceni  reipublicc;  utrubique 
enim  clericus  ex  rabie  coitus  fit  bcllicosior  et  laicus  ex  maculacioue 
uxoris  vcl  filio  est  longe  offcnsior  quam  ex  negociacione  vcl  iniuriacione 
sensibili  in  bonis  fortune.  Et  sie  utrobique  pcrturbatur  pacis  tranquillitas, 
in  tantum  quod  laici  Londoniis  et  alibi  incarcerant  fomicarios  sacer- 
dotes. 

»  p.  404.  *  p.  443. 

**  De  Dominio  CivUi  III,  380. 
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Kaiser  Koustantiu  wieder  aufleben  ließen.^  Aber  selbst  die  De- 
krete der  Kirche;  der  alten  Kirchenlehrer  ganz  zu  geschweigen, 
sagen  das  Gegenteil.*  Der  Kaiser  hatte  gar  nicht  das  Recht, 
das  Wesen  der  Kirche  von  Grund  aus  zu  ändern.*  Wer  des 
Reiches  Feinde  niederwirft,  seien  es  äußere  oder  innere,  der 
hat  das  vollste  Verfügungsrecht  über  die  Güter  der  Kirche.* 
Wenn  gemäß  den  Dekreten  der  Kirche  und  der  Autorität  der 
Heiligen  die  weltlichen  Herren  verpflichtet  sind,  die  Güter  der 
Kirche  zu  verteidigen,  wie  könnten  sie  dies  tun,  wenn  sie  nicht 
die  Herrschaft  über  sie  besäßen.  Und  daß  die  Nachkommen 
jener  Männer,  die  der  Kirche  irdisches  Gut  gegeben,  das  Recht 
haben,  es  im  Falle  des  Mißbrauches  zurückzufordern,  zeigt 
Wiclif  aus  Stellen  bei  Thomas  von  Aquino,^  aus  dem  in  Eng- 
land geltenden  Rechte  usw.  Darnach  ist  das  Kirchengut  nur 
ein  bei  der  Kirche  hinterlegter  Schatz,  den  man  im  Falle  der 
Not  zurückfordern  darf;^  dies  zu  tun,  haben  die  Könige  ein 
Recht,  das  sich  aus  der  Vernunft,  der  Heil.  Schrift,  den  Zeug- 
nissen der  Doktoren  und  aus  den  Gesetzen  erweisen  läßt.  Wiclif 
läßt  sich  vornehmlich  auf  eine  Erläuterung  der  entsprechenden 
Kirchengesetze  ein:  Wenn  es  im  Dekrete  heiße,  die  Fürsten 
dieser  Welt  mögen  wissen,  daß  sie  dermaleinstens  Gott  Rechen- 
schaft ablegen  müssen  der  Kirche  wegen,  deren  Schutz  ihnen 
Christus  anvertraut  hat,  und  daß  sie  es  sind,  welche  verantwort- 
lich gemacht  werden  dafür,  daß  in  der  Kirche  der  Friede  ge- 
macht oder  gestört,  die  Disziplin  erhalten  oder  aufgelöst  wird, 
wie  sollten  sie  dann  nicht  Recht  haben,  in  Gottes  Sache  gegen 
diese  Priesterschaft  vorzugehen?  Würde  freilich  dies  kanonische 
Gesetz  ausgeführt  werden,  dann  müßte  wohl  der  weitaus  größte 


»  p.  445. 

*  Periculosnm  sompninm  et  infundabile,  cum  prcdictum  decretam  sonat  in 
oppositum. 

'  p.  451:  Nee  Imperator  potest  donare  pape,  dnm  steterit  in  suo  ordine,  re- 
galium  potestatem,  imperialem  vel  dominacionem  civilem  .  .  . 

*  nie  igitur,  qui  principaliter  domat  hostes  extrinsecos  et  intrinsecos, 
caiusmodi  est  imperator  vel  rez,  est  reddituum  dominus  capitalis. 

*  p.  454:  Unde  sanctus  Thoraas  subiung^t:  Usus  ipsorum  donorum  redde- 
retur  ilUcitus,  si  ab  actibus  religiosis  desisterent,  et  quantum  in  so  esset, 
defraudarcnt  intcncionem  eornm,  qui  talia  beneficia  contulerunt. 

°  p.  455:  Bona  collata  ecclesie  sunt  quasi  tesaurus  depositus  quem  licet  eis 
in  tempore  necessitatis  repetere  .  .  . 
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Teil  des  Kirchengutes,  das  der  Klerus  festhält,  au  die  ,fromnien 
Könige*  zurückfallen;  denn  ein  jeder  Kleriker,  der  mehr  als  die 
Tugend  die  Temporalien  liebt,  geht  ihrer  verlustig,  gerade  so 
wie  der  Mönch  seine  Würde  einbüßt,  wenn  er  schändlichem 
Gewinne  nachgeht;  das  aber  tut  ein  jeder,  der  sich  mit  Armen- 
gut bereichert.  Aus  alledem  folgt,  daß  es  den  Königen  zusteht, 
hier  einzuschreiten,  zumal  da  sie  die  Pflicht  haben,  die  Ver- 
wendung des  Kirchengutes  in  ihre  Obhut  zu  nehmen  und  es 
kraft  ihrer  oberherrlichen  Gewalt  zu  verteidigen.^  Wozu  würde 
denn  auch  das  Kirchenrecht  bestimmen,  daß  ein  Patronatsherr 
für  den  Fall  der  Nachlässigkeit  eines  IMschofs  oder  Metropoliten 
in  der  Bestrafung  eines  Geistlichen  das  Recht  hat,  vor  den 
König  zu  treten,  wenn  dieser  nicht  die  Berechtigung  hätte, 
gegen  jene  strafweise  vorzugehen.*  Wenn  Päpste,  Bischöfe, 
Kuraten  und  alle  jene,  denen  statutenmäßig  die  Pflicht  zukommt, 
für  die  Stifter  zu  beten,  ihren  Verpflichtungen  untreu  werden, 
dann  ist  es  das  beste,  die  Stiftung  einzuziehen  und  für  andere 
fromme  Zwecke  zu  verwenden.  Wir  führen  diese  Stellen  an, 
um  zu  zeigen,  daß,  wie  im  ersten  Buche  von  De  Civili  DominiOy 
das  Ganze  auf  eine  Begründung  der  18  Thesen  hinausgeht,  im 
dritten  Buche  vornehmlich  der  Inhalt  der  33  Konklusionen  seine 
ausführliche  Begründung  erhält.  Man  vergleiche  z.  B.  die  unten 
in  der  Beilage  mitgeteilten  Konklusionen  Nr.  15  —  20  mit  den 
eben  mitgeteilten  Stellen  und  man  wird  zum  Teile  eine  wörtHche 
Übereinstimmung  finden^  und  auch  daraus  entnehmen   können. 


*  p.  459:  Et  istud,  ut  videtur  michi,  pertinet  ad  dominos  discutere,  cum 
habent  bona  illa  dirigere,  et  si  oportet  racione  capitalis  dominii  de- 
fendere. 

*  Ebenda. 

*  p.  417:  Ex  illa  sentencia  huius  sancti  videtur  .  .  .  quod  expedicius  foret 
ecclesic  caroro  huiusmodi  papa,  episcopo,  curato,  quocumque  preposito 
vel  elemosinario  oratore,  convertendo  sibi  ministerium  collatum  in  alios 
pios  usus  (s.  unten)  quam  habere  talcm  perversum  iu  diviciis  et  gloria 
seculi  quantumlibct  habundantem.  Daß  nich  aber  auch  wortgetreue  Über- 
einstimmung findet,  sieht  man  aus  folgender  Stelle,  über  die  noch  weiter 
unten  zu  sprechen  ist: 

Cunclusionum   triginta   trium  Con- 


clusio  XXXI. 
Sive    progenitores  defuncti   do- 
minorum  superstitum  siut  in  celo, 


De  Civili  Dominio  III,  471. 

Ex  istis  patet  quod,  sive  proge- 
nitores defuncti  dominorum  super- 
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daß  die  Abfassung  des  Werkes  von  der  bürgerliclien  Herrschaft 
den  gleichen  Motiven  entsprang  wie  die  Aufstellung  der  33  Kon- 
klusionen. Und  so  gewinnt  es  den  Anschein,  als  sollte  jenen 
Mitgliedern  des  englischen  Herrenstandes,  denen  die  Lektüre 
eines  so  schwerfälligen  Buches,  wie  es  De  Civili  Dominio  ist, 
nicht  zugemutet  werden  konnte,  eine  kürzer  gefaßte  Begründung 
in  die  Hände  gegeben  werden,  falls  sie  etvva  Lust  haben  sollten, 
die  der  Kirche  von  ihren  Vorfahren  gemachten  Schenkungen 
zurückzufordern  und  anderen  frommen  Zwecken  zuzuführen. 
Man  sagt  ihnen,  ob  sich  die  Seelen  eurer  Vorfahren  im  Himmel, 
im  Fegefeuer  oder  in  der  Hölle  befinden:  die  Einziehung  sol- 
cher Benefizien,  die  jetzt  von  unwürdigen  Geistlichen  festge- 
halten werden,  könne  ihnen  nur  nützen.  Sind  sie  im  Himmel, 
dann  wird  ihre  Seligkeit  eine  größere,  weil  ihre  Stiftungen  der 
Allgemeinheit  zugute  kommen;  sind  sie  im  Fegefeuer,  dann 
könnte  ihre  Pein  verlängert,  sind  sie  in  der  Hölle,  ihre  Strafe 
gi'ößer  werden,  wenn  diese  Stiftungen  mißbraucht  würden.  Um 
den  von  WicHf  bezeichneten  Zweck  zu  erreichen,  geht  er  auf 
das  Fegefeuer  in  ausführlicher  Weise  ein  und  erörtert,  ob  und 
inwieweit  spezielle  Gebete  den  armen  Seelen  zu  nützen  ver- 
mögen und  ob  nicht  vielleicht  jene,  die  Abteien  Schenkungen 
auf  ewige  Zeiten  für  diesen  Zweck  machen,  die  Betrogenen  sind.^ 

3.  Die  18  Thesen  und  das  Buch  de  Veritate  Sacre  Scriptnrc. 

Die  33  Konklusionen. 

Seit   den  Tagen   des   guten  Parlamentes  war  gerade  ein 
Jahr  verstrichen.  Nun  arbeitete  Wiclif  ein  Werk  aus,*  das  zu 


purgatorio  vel  in  inferno,  cxpediens 
foret  in  casu,  quo  elemosinarii  ab- 
utautur  eorura  elemosinis,  ipsarum 
subtraccio  et  conversio  in  alios 
pios  usus  (s.  oben). 


stitum  sint  in  celo,  siye  in  purga- 
torio, sive  in  inferno,  expediens 
foret  in  casu,  quo  elemosinarii  eorum 
abutantur  elemosinis,  earum  sub- 
traccio. 


^  p.  646:  Patct  quod  fundantes  perpetuas  elemosjnas  in  abbaciis,  cantariis 
et  elcmosynis  huiusmodi  ex  affcccione  proprietaria  ut  plurimum  sunt 
deccpti  .  .  . 

■  Am  Tage  Maria  Verkündigung  1378  schrieb  er  an  dem  elften  Kapitel: 
Et  patet  utrobique  quod  a  tempore  incepcionis  Machometi  usque  hodie 
in  vigilia  Annunciacionis    anno  domini  millesimo   trecentesimo  septua- 
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seinen  reifsten  gehört  und  dessen  Anfänge  wohl  einige  Jahre 
zurückliegen:^  das  Buch  von  der  Wahrheit  der  Heil,  Schrift, 
das  uns  seit  zwei  Jahren  in  dem  vortrefflichen  Erstlingsdrucke 
Rudolf  Buddensiegs  vorhegt. 

Je  mehr  sich  Wiclifs  Streit  mit  seinen  Gegnern  vertiefte, 
umsomehr  zog  er  sich  auf  die  Heil.  Schrift  als  auf  das  Funda- 
ment aller  christlichen  Lehiineinung  zurück  und  immer  nach- 
drücklicher weist  er  auf  sie  als  auf  die  einzige  Norm  des  Glau- 
bens hin.  Man  kennt  die  hohe  Wertschätzung,  die  er  dem 
heil.  Augustin  gegenüber  hat,  und  dennoch  sagt  er,  als  man 
ihm    einige  Worte   dieses   Heiligen   entgegenhielt,    die    vor   der 


gesimo  octavo  non  fluxerunt .  .  .  Buddeosieg  setzt  den  Abschluß  des 
Traktates  in  den  Spätherbst  des  J.  1378.  Johann  Wiclifs  De  Veritate  Sacre 
Scripture  (Leipzig  1904)  I,  p.  XCII.  Das  ist  auch  richtig.  Jedenfalls 
hatte  die  Nachricht,  daß  Urban  VI.  seinen  ersten  großen  Kardinalsschub 
vorgenommen,  den  Verfasser  schon  erreicht,  als  er  das  15.  Kapitel 
schrieb,  denn  darauf  dürfte  man  wohl  die  Schlußzeilen  dieses  Buches 
beziehen  dürfen. 
'  Die  Anfange  dieser  Studien  sind  aus  dem  wissenschaftlichen  Turnier 
zwischen  dem  KarmelitermOnche  Johannes  Kynyngham  und  Johannes 
Wiclif  zu  ersehen.  Jener  schrieb  auf  eine  nicht  mehr  erhaltene  Schrift 
Wiclifs  seinen  Ingre^aut  contra  Wiclif  (Fase,  zizanniorum  4 — 13);  darauf 
antwortet  Wiclif  (ebenda  4ö3 — 476);  dagegen  streiten  Kynynghams  Acta 
contra  ideas  magiatri  lohannis  Wiclif  (14 — 42);  dieser  ließ  zunächst  noch 
einen  Nachtrag  zu  seiner  ersten  Schrift  ersclieinen  (477—480),  dann 
folgt  Secunda  Determinatio  contra  Wiclif  De  Ampliaiione  Temporis  (43 — 
72)  und  die  tertia  determinatio  (73  —  103).  Eine  den  Kynyngliamschen 
Traktaten  vorhergehende  Predigt  über  das  Thema  Jnimiau  homo  hoc 
fecit*  klagt,  daß  man  Wiclifs  Ketzereien  so  spät  erkannt  habe,  und  rühmt 
Kynyngham,  der  unter  den  Schnittern,  die  das  Unkraut  aus  dem  Weizen 
auszurotten  hatten,  einer  der  ersten  war:  luter  priraos  messores  Christi 
tunc  temporis  [Randnote  1376]  surrexit  de  Fratribus  Carmelitis  Vir- 
ginis  matris  Dei  contra  lollium  Antichristi  frater  lohannes  Kynyngham, 
post  provincialis  ordinis  et  confessor  illustris  principis  lohannis  ducis 
Lancastrice  .  .  .  qui  diutinam  cum  Wiclif  per  annos  continuam  luctam 
peregit  et  mannale  certamen,  fortiter  sustinens  corrosivum  verbum  hac- 
retici  et  sermonem  eins  sine  Christi  pietate.  Damit  können  Kynynghams 
und  Wiclifs  genannte  Schriften  nicht  gemeint  sein,  denn  in  ihnen  tritt 
der  gegenseitige  Verkehr  als  einer  zwischen  zwei  Gegnern  an  den  Tag, 
die  von  gegenseitiger  Achtung  gegen  einander  erfüllt  sind.  Gestritten 
wird  über  Dinge,  die  das  Alter  und  die  Glaubwürdigkeit  der  Heil.  Schrift 
betreffen.  Die  Schriften  sind  der  Abfassungszeit  nach  vor  das  Jahr  1374 
zu  setzen. 
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Nachahmung  des  bibh'schen  Sprachgebrauches  warnten:  Auch 
Augustin  ist  nicht  unfehlbar.  WicKf  dieses  feste  Fundament 
unter  den  Füßen  wegzuziehen,  war  die  wenig  dankenswerte 
Aufgabe  seiner  Gegner.  Sie  kamen  mit  Argumenten,  wie  es  der 
Satz  Augustins  ist,  und  sie  zu  widerlegen,  schrieb  er  das  Buch, 
dessen  Inhalt  durch  seinen  Titel  gekennzeichnet  ist:  von  der 
Wahrheit  der  Heil.  Schrift.  Es  wird  genügen,  einige  Sätze  aus 
dem  Werke,  dessen  Inhalt  jetzt  in  trefflicher  Weise  von  Bud- 
densieg  gekennzeichnet  ist,^  hier  anzuführen;  uns  handelt  es 
sich  darum,  den  Zusammenhang  auch  dieses  Buches  mit  den 
Ereignissen  von  1376  festzustellen.  Mehr  als  zu  anderen  Zeiten, 
sagt  er,  sind  heutzutage  Irrtümer  darüber,  wie  man  die  Heil. 
Schrift  aufzufassen  habe,  im  Umlaufe.  Sie  aufzudecken,  ist  not- 
wendig, denn  die  Heil.  Schrift  ist  die  Grundlage  der  katholi- 
schen Lehre  und  der  Maßstab  und  Spiegel  zur  Prüfung  und 
Ausrottung  jedweden  IiTtums  und  zur  Aus tilgung  jeder  Ketzerei. 
Die  Heil.  Schrift  ist  wahr  in  allen  ihren  Teilen,  und  wenn  man 
gegen  sie  Augustins  Worte  ausspiele,  so  verstehe  man  diese 
schlecht  und  übersieht  dann  alle  die  anderen  Stellen,  in  denen 
er  den  Gebrauch  der  Bibel  empfiehlt.  Man  muß  sie  nur  recht 
verstehen  und  sich  an  ihren  Geist  halten,  nicht  aber  an  die 
Worte  klammeiTi.  Da  gebe  es  wohl  Stellen,  die  Anstoß  erregen, 
doch  nur  bei  denen,  die  sie  nicht  zu  lesen  verstehen.  Es  heißt, 
ihr  eine  Schmach  antun,  wenn  man  behauptet,  sie  enthalte 
Dinge,  die  falsch  sind.*  Denen,  die  sich  weise  dünken  vor  der 
Welt,  hat  Gott  freilich  seine  Wahrheit  verhüllt,  sie  dagegen 
denen  geöffnet,  die  ihr  kindliches  Gemüt  bewahren:  nicht  den 
Gelehrten  der  Welt,  sondern  den  Treugläubigen;  nicht  denen, 
die  nach  den  Gestirnen  sehen,  sondern  den  anderen,  die  recht 
tun,  nicht  jenen,  die  Wortspaltereien  lieben  oder  durch  Lug 
und  Tinig  die  Wahrheit  bannen,  sondern  denen,  die  guten 
Willens  sind. 

^  S.  die  Inhaltsangabe  Baddengiegs  in  seiner  Ausgabe  p.  XLVIII — LXXXI. 
Daraach  behandelt  cap.  I— VÜI  die  Wahrheit  der  Schrift,  cap.  IX— XV 
ihre  Autorität,  cap.  XVI— XIX  ihren  göttlichen  Ursprung  und  cap.  XX 
— XXXII  ihre  Erhabenheit  über  alles  menschliche  Schrifttum  und  die 
Anwendung  dieses  Satzes  auf  das  christliche  Leben. 

*  Hie  sepe  dixi  quod  falsum  assumitur,  cum  ignorancia  sensus  scripture 
et  non  eins  falsitas  facit  inscios  vel  protervos  imponere  sibi  calump- 
niam  .  .  . 
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Die  Heiligen  waren  immer  der  Meinung,  daß  da  ein  Streit 
um  den  Wortlaut  der  Bibel  unnütz,  vielmehr  der  Geist  ihres 
Urhebers  zu  suchen  ist  und  daß  das  verworfen  werden  muß, 
was  sich  damit  nicht  vereinigen  läßt.  Daher  ist  es  das  Streben 
der  Doktoren,  den  Sinn  der  Schrift  zu  ergründen.  Sowie  ein 
Kind  erst  die  Buchstaben  kennen  lernt,  dann  die  Zusammen- 
setzung der  Silben  und  Wörter  sucht  und  am  Schluß  erst  zum 
Verständnis  des  Gelesenen  gelangt,  so  lernt  der  Theologe  erst 
die  Grammatik,  dann  die  der  Heil.  Schrift,  die  eine  andere  ist, 
dann  achtet  er  auf  den  Sinn,  den  der  Urheber  damit  verknüpft, 
und  so  liegt  endlich  das  Buch  des  Lebens  schleierlos  vor  ihm 
aufgeschlagen.^  Der  Sinn  der  Schrift,  das  ist  die  Frucht  dieses 
Studiums.  Alles  andere  ist  wie  die  Blätter  oder  die  Rinde  zu 
verwerfen.*  Mehr  als  die  weiteren  Ausfülirungen  über  die  Be- 
griffsbestimmung der  Heil.  Schrift,  über  ihre  mehrfache  Aus- 
legung usw.  interessieren  uns  jene  Stellen,  in  denen  er  offen 
oder  verdeckt  auf  seine  persönlichen  Beziehungen  hinweist  oder 
den  in  De  Civili  Dominio  begonnenen  Kampf  gegen  die  Über- 
hebungen  der  Hierarchie  weiterführt.  Heute,  sagt  er,  gilt  es 
als  Grundsatz,  daß  jemand  deshalb,  weil  er  Papst  ist,  imfehlbar 
ist;  wenn  er  nun  irgendeine  Meinung  aufstellt,  wird  sie  folge- 
richtigerweise dem  EvangeUum  gleichgehalten  oder  noch  dar- 
über gestellt.'  Wie  steht  es  aber  mit  seinem  Lebenswandel? 
Da  darf  freilich  niemand  ihn  tadeln,  vielmehr  gilt  er  für  die 
übrige  Christenheit  als  Muster  und  Vorbild.  Ganz  anders  lauten 


^  Sicat  pnef  primo  discens  alphahetum,  secundo  sillabicare,  tercio  legere 
et  qnarto  intelligere  habet  in  quolibet  istorum  graduum  secundnm  siium 
distincte  intentnm  circa  illud  quod  primo  discit  et  posterius  propter 
confusionem  excutit  primnm  scnsam,  sie  theologus  post  doctrinam  gram- 
matice  discit  secando  g^ammaticam  scripture  optatnm  ad  sensum  relicta 
priori,  tercio  relictis  signis  scnsibilibus  attendit  ad  sensum  antoris  quous- 
que  quarto  viderit  sine  velamine  librum  vite  .  .  . 

*  Qnis  fidelis  dubitat  quin  postponenda  sint  folia  et  cortex  verborum  nisi 
de  quanto  disponunt  provie  ad  hunc  sensum  .  .  . 

*  Verbi  gracia  hodie  invalescit  opinio  legistarum  dicenciura  quod  si  quis 
Sit  papa  est  impeecabilis  et  per  consequens,  si  quid  arbitratur  vel  ordinat 
tunc  est  iustum,  cum  epistole  sue  vel  parificantur  vel  superant  auctori- 
tatem  scripture  sacre,  eo  quod  non  nisi  per  eum  creditur  evangelio  et 
sie  potest  hereticare  scripturam  sacram  et  catholicare  oppositum  fidei 
Christiane  .  .  . 
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Lehren,  die  ich  in  der  Bibel  finde.  Da  steht  die  Lehre  von  der 
evangelischen  Amiut,  die  zu  ändern  kein  Wechsel  der  Zeit  und 
keine  päpstliche  Dispens  irgendein  Recht  gibt. 

Indem  er  nun  die  Beweise  erbringt,  daß  die  Heil.  Schrift 
allein  die  volle  Wahrheit  enthalte,  und  die  gegnerischen  An- 
schauungen widerlegt,  erklärt  er,  daß  sie  allein,  als  von  Gott 
gegeben,  Autorität  habe.  Alle  anderen  Schriften,  die  wie  die 
Dichtungen  Homers,  Ovids  und  des  Vergilius  Marc  ja  auch 
einige  Wahrheiten  enthalten,  lassen  sich  damit  so  wenig  ver- 
gleichen wie  die  Lehre  ilohammeds.  Wiclif  kennt  den  Koran; 
dort  lese  man :  ,Wer  mit  dir  streiten  will,  sag'  ihm,  du  habest 
dein  Gesicht  zu  Gott  und  seinen  Jüngern  gewendet.'  Moham- 
med verbietet  damit  eine  Kritik  des  Korans.  So  verbieten  auch 
die  Päpste,  daß  man  über  ihre  Gewalt  disputiere.*  Da  sei  zu 
sagen,  daß  dies  nicht  stimme.  Verboten  sei  nur,  daß  man  in- 
diskret und  ohne  Scheu  von  der  Gewalt  des  Papstes  rede  und 
die  der  anderen  Prälaten  in  Zweifel  ziehe,  ob  sie  nämlich  auch 
die  Gewalt  zur  Erbauung  der  Kirche  in  Gemäßheit  der  Regeln 
Christi  besitzen.  Dürfe  man  von  der  Gewalt  Gottes  reden,  die 
eben  so  heilig  als  unbegrenzt  ist,  um  wie  viel  mehr  nicht  von 
der  Gewalt  seines  Vikars;*  ja  da  die  Kirche  verführt  werden 
kann  durch  die  eingebildete  Macht  dieses  Pseudo^nkars  mit 
dem  Wolfszahn  und  Schafspelz,  so  ist  es  geradezu  notwendig, 
hier\"on  zu  handeln;^  fordert  doch  Christus  selbst  zu  solcher 
Aussprache  auf  Da  man  die  Gewalt  Christi  wie  die  Petri  aus 
der  Bil)el  kenne,  so  ergibt  sich,  daß  er  selbst  den  Weg  ange- 
geben  habe,   die   Macht    des   Papstes   ,mit   Bescheidenheit  und 


*  Man  wird  auch  aus  dieser  Stelle  {De  Verilate  Sancte  Scripture  I,  262) 
entnehmen,  wie  der  Traktat  De  Potesiate  Pape  hier  schon  ang^ekündigt 
ist.  Die  ganze  Stelle  lautet:  Et  si  argiiatur,  quod  Christi  vicarii  se- 
quuntur  in  hoc  ficticiam  Mochameti,  non  pcrmittentes  sed  ordinantes, 
ut  non  disputetur  de  eorum  potestate,  .  .  .  dicitnr,  qnod  non  est 
verum,  sed  solum  prohibetnr,  indiscrete  et  irreverenter  tractaro  de  poU- 
tttate  pape  ,  .  . 

*  Si  enim  licet  tractare  de  potestate  Dei  sacratissima  et  infinitissima, 
multo  raagis  de  potestate  Christi  vicarii.   I,  262. 

'  Item  cum  ecclesia  posset  subduci  per  palliatam  potestatem  pseudoyicarii 
cum  dente  lupino  et  pelle  ovina  occupantis  ecclesias,  patet  quod  est 
per  necessarium  tractare  de  potestate  Christi  vicarii  .  .  . 
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Ehre'  zu  behandeln.^  Und  so  wie  die  Bibel  heilig  und  durch 
und  durch  wahrhaftig  ist,  so  darf  sie  auch  nach  jeder  Seite 
hin  von  dem  katholischen  Doktor  durchforscht  werden.*  Es  ist 
geradezu  notwendig,  zu  wissen,  daß  und  wie  der  Papst  seine 
Gewalt  mißbrauchen  kann,  und  wenn  Christus  sich  dem  Ge- 
richte des  Pilatus  unterwarf,  so  ergibt  sich  daraus,  daß  wir 
Kleriker  in  weltHchen  Dingen  der  weltlichen  Gewalt  zu  unter- 
stehen haben.  Ein  Satz,  der  deutlich  auf  die  Diskussion  über 
die  18  Thesen  zurückweist.  Heute,  sagt  Wiclif,  nimmt  der 
Christenglaube  ab,  der  Islam  breitet  sich  aus,  schon  hat  er  Ar- 
menien ergriffen:  besser  kann  es  nur  werden,  wenn  die  Kirche 
zur  apostolischen  Armut  zurückkehrt. 

Und  so  wie  Wiclif  diese  seine  Ausführungen  über  die 
Bibel  benützt,  um  Nutzanwendungen  über  die  Hierarchie  ein- 
znbeziehen,  so  geschieht  es,  nur  in  ausgedehnterem  Maße  noch, 
in  den  folgenden  Blättern,  die  Aufschluß  geben  über  die  Ge- 
nesis dieses  Buches  und  Meldung  tun  von  den  Anklagen,  die 
wider  ihn  in  Rom  erhoben  worden  sind:  Wer  sage,  die  Bibel 
enthalte  Dinge,  die  unmögHch  sind,  versündige  sich  an  ihr.  Da 
müsse  man  an  den  Spruch  des  heil.  Augustin  denken,  daß  nie- 
mand gegen  sie  auch  nur  etwas  denken  dürfe.  Was  sagt  da 
der  Papst  dazu,  wenn  er  Dispensationen  gegen  den  Befehl  der 
Bibel  verleiht  und  dadurch  beweist,  daß  er  gar  kein  Christ  ist? 
Die  Behauptung,  daß  man  an  dem  Wortlaute  der  Bibel  nicht 
rütteln  dürfe,  wie  einstens  die  heidnischen  Pliilosophen  verboten, 
über  die  Reden  und  Schriften  des  Pythagoras  zu  disputieren, 
sei  ein  leichtsinniger  Einfall,  welcher  der  Kirche  schade.  Hier 
verteidigt  sich  Wiclif  wider  die  Anklagen,  die  seitens  der  Bi- 
schöfe nach  Rom  gesandt  wurden.  Man  klagte  ihn  an,  daß  er 
bei  seinen  Lehrsätzen  sich  auf  die  Heil.  Schrift  und  die  Kirchen- 
väter stütze.*  Gerade  in  seiner  Methode  sehe  er  einen  doppelten 

^  Quod  de  facto  ipse  et  lege«  sue  dant  licenciam  et  viam  tractandi  de 
dicta  potestate  cum  modeatia  et  honore. 

*  S.  263:  Quid  rogo  foret  magis  suspectum  quam  quod  ego  possem  magni- 
ficare  potestatem  meam  ultra  nubes,  dicendo  quod  posaum  tot  et  tanta 
facere,  palliando  hoc  ex  scriptura  et  liceuciando  discipulos  tradicionis 
mee  hoc  tractare  in  meis  terminis,  sed  statuendo  quod  non  liceat  theo- 
logo  extra  terminos  meos  vel  limites  secundum  scripturam  sacram  quid- 
quam  disserere? 

*  Ex  istis  novclUs  calumpniis  scripture  nccesse  ex  michi  morari  diffusius: 
SiUnngtber.  d.  phil-hist.  Kl.  1»6.  Ud.  6.  Abh.  3 
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Weg  zum  Heile,  im  Gegenteile  den  Weg  zum  Verderben.  Ganz 
wider  Erwarten  hätten  sich,  Gott  weiß  aus  welchen  Motiven, 
Leute  zusammengetan,  die  sagen,  die  Heil.  Schrift  sei  minde- 
stens zum  großen  Teile  durchaus  falsch.^  Wenn  man  mir  das 
Fimdament  entzieht,  droht  mir  Verderben,  mein  Stab  ist  dann 
ein  schwaches  Schilf  und  ketzerisch  das  Fundament,  auf  wel- 
chem ich  ruhe.*  Ruft  dann  das  Volk  nach  Autorität  und  Sicher- 
heit, so  ist  mir  der  Weg  versperrt,  sie  zu  finden;  ich  muß  dar- 
nach flir  mich  und  meine  Genossen  fürchten,  suspendiert  zu 
werden,  in  den  Bann  zu  kommen,  als  unfähig  erklärt  zu  wer- 
den, in  der  Schule  und  anderwärts  die  Lehre  vom 
Glauben  zu  behandeln.^  Nie  hat  noch  ein  heiliger  Doktor 
behauptet,  die  Bibel  sei  durchaus  falsch.  Wahr  sei  nur,  daß 
manche  Heilige  sagen,  man  dürfe  in  der  Bibel  nicht  alles  wört- 
lich nehmen.  Und  daraus  schUeßen  diese  Leute,  die  Heil.  Schrift 
sei  falsch.  In  solcher  Weise  flicke  man  heute  an  der  Heil.  Schrift 
herum,  zerfleische  und  lästere  sie.  Gebe  man  den  Grundsatz  zu, 
daß  sie  zum  großen  Teile  falsch  sei,  was  bleibe  von  ihr?  Dann 
müsse  sie  durchgebessert  werden,  und  da  dies  noch  nicht  ge- 
schehen, sei  sie  ganz  verfälscht;  so  sei  auch  das  Vaterunser 
nicht  mehr  zu  brauchen,  denn  ist  es  falsch,  daß  Gott  unser 
Vater  sei  usw. 

Gegen  solche  Schlüsse  und  das  ihnen  zugninde  liegende 
Prinzip  ist  Wiclifs  Verteidigung  des  ,Gesetzes  Gottes'  gerichtet. 
In  Glaubenssachen  muß  man  sich  hüten,  solche  Termini  einzu- 

circa  istam  materiam  protestatus  sum  quidem  in  scriptiti  (das  sind  wohl 
seine  IS  Thesen,  denen  er  die  feierliche  Protestatio  voraussendet;  so 
auch  Baddensieg  I,  274)  et  missum  est  per  manus  dominorum  episcopo- 
rum  ad  curiam  domini  pape  und  nun  folgt  das  Motiv  der  Klage:  quod 
volo  inniti  in  sentenciam  quam  explico,  modo  loquendi  scrip- 
ture  et  sanctorum  doctorum,  sie  quod  in  illis  verbis  consistit  du- 
plex Salus  mea  et  mors  duplex  contingeret  mihi  ex  eorum  oppositis, 
p.  274. 

^  Sed  inopinate  et  insolite  multiplicati  sunt,  qui  dicunt  scriptaram  sacram 
secundum  magnam  partem  sui  esse  falsissimam  .  .  . 

*  Quo  habito  deficeret  mihi  fundamentum  in  omnibus  dictis  meis  et  im- 
mineret  michi  ruina  ut  baculo  arundineo,  hoc  est,  fundamento  heretico 
iunitenti  .  .  . 

'  Obscuratur  michi  aditus  Christiane  fidei  .  .  .  tercio  timeo  michi  et  meis 
consociis  de  suspenslone,  excommunicacione  et  inhabilitacione  ad  me 
ipsum  in  scolis  vel  alibi  in  materia  fidei  declarandum  .  .  . 
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fahren,  die  in  der  Schrift  keine  Begründung  haben.  Wenn  man 
sage,  man  dürfe  nicht  alle  Geheimnisse  der  Heil.  Schrift  preis- 
geben, 80  muß  man  antworten,  daß  die  Wahrheit  unter  allen 
Umständen  verkllndigt  werden  muß,  und  auch  ein  Ärgernis, 
das  hierdurch  nach  der  Meinung  der  Leute  gegeben  werde, 
darf  davon  nicht  abhalten.^  Man  wird  hier  an  die  schönen 
Worte  zu  erinnern  haben,  die  Wichf  für  sein  Verhältnis  zur 
Bibel  gefanden  hat:  Sie  ist  ihm  das  einzige  an  sich  feste  Fun- 
dament, das  Gott  der  Christenheit  gelegt,  die  einzige  Richt- 
schnur, wie  sich  ihr  Leben  zu  gestalten  hat.^  An  sie  muß  sich 
unsere  Rede  halten,  nach  ihr  sich  unsere  BegriflFe  fixieren.  Und 
das  ist,  sagt  er,  das  Motiv,  weswegen  ich  mich  an  den  Sprach- 
gebrauch der  Schrift  sowie  an  den  jener  heil.  Kirchenlehrer 
halte,  die  sie  sinngemäß  auslegen.  Wohl  setze  ich  mich  hierbei 
den  Angriffen  der  modernen  Logiker  aus,  aber  deren  Ansicht, 
daß  die  Heil.  Schrift  großenteils  falsch  sei,  steht  im  Gegensatz 
zum  katholischen  Glauben  und  verdient  meinen  ganzen  Ab- 
scheu. Man  wirft  mir  Insolenz,  Neid  gegen  andere,  heimliche 
Sünden  vor,  um  dies  mein  Verfahren  zu  motivieren.  Sei  Gott 
mein  Zeuge,  daß  ich,  indem  ich  die  Heil.  Schrift  dergestalt  ver- 
ehre, nur  die  Ehre  Gottes  und  das  Beste  der  Kirche  im  Sinne 
habe  und  es  bitter  beklage,  daß  man  mir  falsche  Motive  unter- 
schiebt. Wer  sich  beklagt,  daß  die  Rede  der  Schrift  hart  sei, 
der  muß  bedenken,  daß  sie  die  Wahrheit  enthält,  der  niemand 
widerstreben  darf,  denn  ihr  Urheber  ist  Gott. 

*  De  Veritate  Sacre  Scripture  I,  292  —  294:  Nee  valet  asserere,  quod  ve- 
ritas  non  est  dicenda  aut  male  sonans,  qaia  displicenter  sonat  auditorio, 
quia  sie  maior  pars  predicacionis  Christi  et  apostoloram,  ymmo  predi- 
cacio  cuiuscumque  fidei  scripture  foret  dampnabilis,  vel  tacendo  perpetuo, 
quia  displicenter  sonaret  infidelibus  peccatoribus  redargutis  vel  emulis 
...  Et  sie  nanquam  foret  fides  Christi  predicanda  alicui  auditorio  ex  hoc 
quod  aliqua  pars  eius  sonaret  alicui  ad  culpam  ad  displicenciam  sive 
penam  .  .  .  Sic  possent  satrape  nostri  infici,  quod  prohiberent  totum 
testamentnm  Christi  legi,  quia  male  sonat  male  intelligentibus  .  .  . 

'  p.  296:  Et  hec  racio  quare  innitor  modo  loquendi  scripture  et  sanctorum 
doctorum  ipsum  sequencium  ad  sensum  eorum;  quantum  sufficio,  me 
ipsum  eciam  secundum  novellam  logicam  exponendo.  Sed  non  video 
fundamentum  ex  scriptura  vel  racione,  quod  scriptura  sacra  sit  falsissima. 
Ideo  illam  novitatem  detestor  tamquam  fidei  catholice  dissonantem  et 
non  solnm  illam  falsitatem  sed  omne  antecedens,  ex  quo  videretur  sa- 
pientibus  illam  regni  .  .  . 

8* 
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Mit  der  Wahrheit  darf  der  Christ  nicht  zurückhalten,  weil 
aus  ihrer  Verheimlichung  die  größten  Übel  hervorgehen.  Auch 
ist  es  in  der  Schrift  verboten/  und  die  stummen  Prälaten  sind 
es,  die  den  Ruin  des  Volkes  hervorrufen.*  Die  Verteidigung  der 
Wahrheit  allein  macht  den  Menschen  zum  Märtyrer.  Daß  sie 
nicht  wegen  eines  zu  besorgenden  Skandals,  oder  um  ihre 
Feinde  nicht  zu  verwirren,  nicht  verschwiegen  werden  darf, 
ergibt  sich  aus  dem  Leben  und  der  Lehre  des  Heilands.  Heut- 
zutage wird  die  Wahrheit  freilich  aus  knechtischer  Furcht  ver- 
schwiegen.'^ 

Hatten  WicUfs  Gegner  ihm  das  große  Ärgernis  entgegen- 
gehalten, das  er  der  Menge  gab,  und  sich  nicht  gescheut,  seine 
Absichten  zu  verdächtigen  und  seinen  Charakter  anzutasten,  so 
bietet  uns  seine  Verteidigung  viele  Züge  zu  seiner  Erkenntnis: 
indem  er  nämlich  unter  der  Wucht  der  gegnerischen  Angriffe 
seinen  ganzen  Lebenswandel  und  seine  bisherige  Lebensarbeit 
einer  kritischen  Musterung  unterzieht,  macht  er  uns  mit  vielen 
Einzelnheiten  aus  seinem  Leben  bekannt,  die  bisher  noch  nicht 
genug  gewürdigt  worden  sind. 

Die  heftigsten  Angriffe  hatte  er  ,von  einem  vermeintlichen 
Freunde'  und,  wie  er  bisher  angenommen  hatte,  ,von  einem 
ganz  besonderen  Verteidiger  der  katholischen  Wahrheit'  zu  er- 
dulden.^ Es  lohnt  sich,  bei  diesen  Angriffen  etwas  länger  zu 
verweilen.  Geduldig,  sagt  er,  trage  ich  alle  persönliche  Unbill, 
denn  so  befiehlt  es  die  Schrift.  Aber  hier  handelt  es  sich  um 
den  Nutzen  der  Kirche;  daher  bin  ich  gezwungen,  auf  die  Mo- 
tive meiner  Gegner  einzugehen.  Mich  und  meine  Gönner  schelten 
sie  Ketzer  und  nennen  uns  hinterlistige  Verräter  des  Reiches. 
Man  wird  auch  durch  diese  Äußerungen  wieder  an  die  Ereig- 
nisse gemahnt,  die  mit  den  Thesen  und  ihrer  Verurteilung  in 
Zusammenhang  stehen,  und  weiß,  wer  sein  Gönner  ist,  und  so 

^  Isaiae  VI,  6:  Yae  mihi,  quia  tacui.    De  VeriUUe  Stiere  Scripture,  p.  316. 
'  Ibid.,  p.  323:   Unde  tacitornitas  culpabilis  prelatorum   est  causa   tocins 

ruine   populi  ...  et  binc  talea  .  .  .  yocantur  canes  muti  non   valentea 

latrare. 
'  Ideo,  fahrt  Wiclif  fort,  est  mihi  pro  regula  quod  veritas  dicenda  sit  fidet 

scripture. 
^  De   Veritaie    Schere   Scripture  I,  346:   Sic  enim    salntatus   sum    naper  a 

quodam  doctore,  quem  credidi   amicum  menm  specialem  et  defensorem 

catholice  veritatis. 
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hat  es  wohl  viele  WahrscheiDlichkeit,  daß  jene  33  Konklusionen, 
von  denen  schon  oben  die  Rede  war  und  unten  noch  sein  wird, 
dem  Herzog  Johann  von  Lancaster  überreicht  worden  sind.  Es 
ist  ja  seine  innige  Verbindung  mit  der  Laienwelt  gewesen,  die 
ihm  seine  Gegner  am  heftigsten  vorwarfen.  Um  darüber  keinen 
Zweifel  aufkommen  zu  lassen,  daß  er  sich  dessen  bewußt  ist, 
weist  er  auf  Christus  hin,  der  auch  dem  Staate  gegeben,  was 
ihm  zukomme.  Wie  wolle  man  denn  nun  erweisen,  daß  er  ein 
Verräter  des  Königreiches  sei?^ 

Wer  ist  dieser  Gegner  Wiclifs?  An  Kynyngham  wird 
nicht  zu  denken  sein,  denn  seine  Schreibweise  ist  eine  andere. 
Wir  werden  darüber  unten  Näheres  mitteilen.  Was  seine  Be- 
hauptungen betriflft,  können  wir  sie  aus  den  von  Wiclif  gege- 
benen Antworten  förmlich  zusammenstellen. 

,Man  wii'ffc  mir,'  sagt  er,  ,Doppelzüngigkeit*  und  Ketzerei 
vor.'  Auf  den  Vorwurf  der  Häresie  würde  ich  nicht  antworten, 
schlösse  sie  nicht  eine  grundlose  Anschuldigung  unschuldiger 
Personen  in  sich.  Von  drei  verschiedenen  Seiten  sind  mir  die 
AngriflFe  dieses  Gegners  zugetragen  worden.'  Sie  dürften  ent- 
weder von  der  Katheder  oder  von  der  Kanzel  hergekommen 
sein,  denn  Wiclif  spricht  von  einem  Auditorium,  das  diesem 
Gegner  zuhörte  und  bei  dem  sich  auch  Magister  der  freien 
Künste,  besitzende  Mönche  und  Mendikanten  befanden.*  Vor- 
geworfen wird  ihm,  daß  er  dadurch,  daß  er  sich  stets  an  die 
Bibel  halte,  Irrtümern  anheimfalle.  Indem  er  z.  B.  den  Satz:  der 
geistliche  Mensch  hat  über  alles  zu  richten,  wörtlich  nehme, 
verachte  er,  und  das  sei  das  Anzeichen  eines  rechten  Ketzers, 
jede  andere  Autorität  außer  der  eigenen  und  jener  Gottes.^  So 


^  Christn«  snbditn«  erat  secnlaribus,  ut  Josef  et  Cesari;  nam  precepit  Ce- 

sari  dari  censum. 
*  Imponitnr  mihi,  qnod  tamquam  pericnlosissimus  inimicas  ecclesie  sam 

doctor  fallaciarnm,  eo  qnod  ex  confessione  mea  eqnivoco. 
'  Secnndo  qnod  snm  hereticns. 
^  Reportatnm  est  michi  a  tribus  generibns  auditorii  satis  sagacis,  scilicet 

magistris  arcium,  religiosis  possessionatis  et  fratribus,  qnod  doctor  assumit 

me  inniti  sensni  verbali  scriptnre  sacre,  racione  cnius  in  errores  plnrimos 

snm  prolapsns  .  .  . 
^  Ex  illo  textn  Apostoli  I.  Gor.  II,  15:  Spiritnalis  homo  indicat  omnia  etc. 

repntando  me  spiritnalem  nullins  indicio  nisi  iudicio  divino  et  proprio 

me  snbmitto:  hoc  antem  est  maximnm  sigpinm  heretici. 
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hätten  sich  auch  Occam  und  sein  Anhang  gescheut,  sich  vor 
dem  Richterstuhle  des  Papstes  oder  der  römischen  Kirche  zu 
stellen.  Das  mache  auch  Wiclif  so.^ 

Ist  aus  Wiciifs  Darstellung  über  die  Persönlichkeit  seines 
Widersachers  nichts  zu  entnehmen,  so  bietet  doch  eine  gut 
unterrichtete^  gleichzeitige  oder  nahezu  gleichzeitige  Quelle  — 
die  Continuatio  Eulogii  Historiarum'  —  gute  Einzeln- 
heiten wie  für  die  engUsche  Geschichte  jener  Tage  überhaupt, 
so  namentlich  auch  für  die  Kämpfe  Wiciifs  in  dieser  Zeit.  Das 
Eulogium  zählt  die  Vorgänge  in  Oxford  nach  der  Bekanntgabe 
der  päpstlichen  Bullen.  Man  kennt  im  allgemeinen  die  dort  über 
das  Vorgehen  Gregors  XI.  gereizte  Stimmung,  die  doch  wieder 
von  dem  großen  Einflüsse  Zeugnis  ablegt,  den  Wiclif  in  Oxford 
besaß.^  Bekanntlich  verfügte  die  an  die  Universität  gerichtete 
Bulle  die  Verhaftung  Wiciifs;^  wie  die  Dinge  lagen,  hielt  es 
schwer,  den  Auftrag  zu  vollziehen:  nicht  bloß  wegen  der  an 
der  Universität  herrschenden  Stimmung:  viel  schwerer  wogen 
die  staatsrechtlichen  Motive,  und  über  diese  hat  das  Eulogium 
berichtet.^  Staats-  und  Kirchengewalt  mußten  hier  hart  aneinander 
geraten.  Gehorchte  man  dem  Papste,  so  hieß  das  nichts  anderes, 
als  die  in  England  hochgehaltenen  Rechte  des  Staates  preisgeben. 
Davon  konnte  keine  Rede  sein.  Um  jedoch  dem  Auftrage  der 
Kurie  entgegenzukommen,  bat  der  Vizekanzler  den  Angeklagten 
(mehr  als  er  befahl),  sich  eine  Zeitlang  in  der  schwarzen  Halle 
der  Universität  aufzuhalten,  und  Wiclif  ging  darauf  auch,  um 

*  S.  oben  p.  14. 

'  S.  Haydons  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  des  Eulogium  Historiamm  III, 
p.  L:  The  narrative  .  .  .  is  füll  of  matter  of  great  interest  and  value. 

•  Ebenda:   they   must  therefore   have   been  wrltten  before  a.  d.  1404  .  .  . 

*  Walsingham,  Hist.  Anglic.  I,  345:  Cuius  universitatis  moderni  procura- 
tores  sive  rectores  quantum  degeneraverint  a  prudentia  seu  sapientia 
antiquorum,  per  hoc  facile  conjici  poterit,  quod,  audita  causa  adventos 
dicti  papalis  nuncii,  diu  in  pendulo  haerebant,  utrum  papalem  buUam 
deberent  cum  honoro  rccipere  vel  omnino  cum  dedecore  refutare. 

'  Ebenda,  p.  347:  dictumque  lohannem  auctoritate  nostra  capiatis 
seucapi  facitis... 

•  Eulogium  Hist.  III,  348:  Amici  prefati  magistri  lohannia  Wiccliff  et 
ipse  lohannes  consuluerunt  in  congregatione  regentium  et  non  regen- 
tium,  quod  non  incarcorarcnt  hominem  regis  Anglie  ad  mandatum  pape, 
ne  videantur  dare  pape  dominacionem  et  potestatem  regalem 
in  Anglia. 
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den  Frieden  an  der  Universität  aufrecht  zu  halten,  bereitwillig 
ein;*  die  von  Rom  zurückgesandten  Thesen  wurden  den  maß- 
gebenden Meistern  der  Theologie  an  der  Oxforder  Universität 
zur  Einsichtnahme  übergeben*  und  von  ihnen  geprüft.  Alle 
übergaben  darauf  ihre  Gutachten  an  den  Kanzler  und  dieser 
erklärte:  der  Inhalt  der  Thesen  sei  zwar  an  sich  wahr,  sie 
seien  aber  doch  so  gehalten,  daß  sie  den  Zuhörern  Ärgernis 
bereiten  müßten.'  Wiclif  gab  darauf  zur  Antwort:  Deswegen, 
weil  eine  katholische  Wahrheit  den  Ohren  des  Zuhörers  unan- 
genehm klinge,  dürfe  sie  doch  nicht  verdammt  werden.  Wenn 
man  zu  diesen  Äußerungen  des  englischen  Chronisten  die  obigen 
Ausführungen  über  die  Genesis  von  De  Vcritate  S.  Scripture 
und  deren  Inhalt  vergleicht,  wird  man  eine  nahezu  wörtUche 
Übereinstimmung  gewahren.  Wie  dieses  Vorgehen  des  Kanzlers 
in  Oxford  WicHf  veranlaßte,  seine  Thesen  mit  ihren  Motiven 
—  und  man  darf  hier  an  die  von  Walsingham  mitgeteilte  Pro- 
testationsschrift  denken  —  dem  Erzbischof  von  Canterbury  und 
dem  Bischof  von  London  zu  überreichen,  die  ihn  dem  Eulogium 
zufolge  baten,  den  Gegenstand  fallen  zu  lassen,*  so  waren  es 
die  unter  seinen  Kollegen  herrschenden  Stimmungen,  die  ihm 
den  Anlaß  geboten  haben,  ihrer  ausführlich  in  seinem  Buche 
von  der  Wahrheit  der  Heil.  Schrift  zu  gedenken.  Der  Vize- 
kanzler, derselbe,  der  Wiclif  auf  Geheiß  des  Papstes  eingesperrt 
hatte,  ward  selbst  anläßlich  dieser  Wiclifsache,  die  ja  auch  von 
allgemein  kirchenpohtischem  Standpunkte  aus  nicht  ohne  Inter- 
esse ist,  in  die  schwarze  Halle  gesetzt,  aus  der  Wiclif 
selbst    schon   zuvor   auf  das  Bitten  seiner  Freunde  hin  befreit 


^  Et  quia  oportuit  aliquid  facere  ad  mandatum  pape,  ut  yidebatur  consilio 
universitatis,  monachus  quidam  vicecancellarius  rogavit  dictum  Wikcliff 
ot  precepit  quod  ipse  teneret  se  in  aula  nigra  etdeea  non  exiret  .  .  . 

*  Et  conclusiones  in  bulla  assignatae  fuerunt  singulis  magistris  in  theologia 
regentibus  ibidem  Uberate. 

'  Qui  (cancellarius)  vice  omnium  ot  assensu  determinavit  publice  in  scholis 
eas  Veras  esse  sed  male  sonare  in  auribus  auditorum. 

*  Continuatio  Eulogii  Historiarum  III,  p.  348:  Et  dictus  Wiclif  probavit 
coram  archiepiscopo  Cantuariensi  et  episcopo  Londoniensi  conclusiones 
illas  Veras  esse.  Qui  ipsum  rogabant  quod  de  maieria  ipsarum  amplius 
non  loqueretur.  Die  dort  überreichten  Konklusionen  bei  Walsingham  I, 
357;  Chronicon  Angliae,  p.  184. 
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worden    war.^    Bei    dieser  Angelegenheit  mag    noch    auf  ein 
interessantes  Moment  hingewiesen  werden. 

Es  gibt  einen  kurzen,  wenige  Blätter  zählenden  Traktat 
Wiclifs,  der  den  Titel  führt:  De  Praelatis  Contencionum  sive 
De  Incarcerandis  Fidelibus.*  Darin  werden  die  welthchen  Herren 
ermahnt,  der  Geistlichkeit  keinen  Beistand  zu  leihen,  wenn  sie 
unschuldige  Männer  verfolge.  So  verblendet,  sagt  er,  ist  jetzt 
schon  unser  Königreich,  daß  derjenige,  der  in  einer  Exkommu- 
nikation 44  Tage  verbleibt,  auf  Befehl  des  weltlichen  Armes 
dem  Kerker  überliefert  wird.'     Das  ist  eine  Sache,  die  weder 


^  Vicecancellarios  monachus  adiudicatus  fuit  carceribos,  qnia  ad 
datnm  pape  incarceraverat,  ut  superius  dictam  est,  lobannem  Wiccliff, 
qui  postea  ad  rogatum  amicorum  liberatus  est.  SoU  man  nicht  in  diesem 
Oxforder  Mönche  jenen  Gegner  Wiclifs  sehen,  der  oben  erwähnt  worden 
ist?  Doch  das  sind  Yermatangen,  auf  die  hier  nicht  weiter  eingegangen 
werden  kann. 

'  8.  Shirley,  A  CaUlogue,  p.  29,  Nr.  92.  Der  TrakUt  enthält  nar  ein  Ka- 
pitel und  Sbirleys  Angabe:  The  Vienna  MSS.  seem  to  be  imperfect  ist 
falsch.  Wenn  die  Prager  Handschrift  III,  G.  11  mehr  enthält,  so  ist  es 
deswegen,  weil  an  den  kurzen  Traktat,  ohne  daß  es  äußerlich  angemerkt 
ist,  nach  den  Schlußworten:  legios  suos  acutius  puniendi,  sich  gleich  der 
Traktat  De  Statu  Innocencie  mit  den  Worten:  Ut  supradicta  magis  ap- 
pareant,  oportet  .  .  .  anschließt. 

'  lam  enim  cecatum  est  regnum  Anglie  ultra  cetera,  ut  quicunque  in  ex- 
commuiiicaciane  duvaverit  ultra  quadraginta  quatuor  die»,  ex  OMctoritate 
regis  et  regni  carceri  mancipetur.  Hoc  non  fundatur  in  lege  Doroini 
nee  papali,  sed  ut  excorient  simplices  de  suis  temporalibus  et  ut  in- 
cludant  seculares  dominos  in  culpis  gravioribus.  Fragt  man,  was  der 
Einzukerkernde  verbrochen  habe,  so  ist  darüber  leider  nichts  vermerkt, 
aber  die  Schlußsätze  deuten  einigermaßen  darauf  hin,  daß  die  Sache  mit 
den  Thesen  in  Verbindung  steht.  Wäre  die  Abendmahlslehre  gemeint,  so 
würde  es  sicherlich  an  einem  Worte  hierüber  nicht  fehlen.  Man  wird  nicht 
übersehen  dürfen,  daß  dieser  ganze  kleine  Traktat  ziemlich  wOrtlich  in 
den  Traktat  De  Blasphemia  aufgenommen  wurde  (p.  108  ff.)  und  die  Ab- 
fassung dieses  Buches  auf  1381  gesetzt  wird.  In  dem  Traktate  wird 
schließlich  noch  ein  sagax  politicus  erwähnt,  qui  fecit  dixisse,  quod  rex 
et  regnum  debent  iure  poLi  sub  dampnacione  perpetua  appellacionem 
huiusmodi  approbare  .  .  .  Sollte  man  da  nicht  an  den  hervorragendsten 
Gönner  Wiclifs  —  Herzog  Johann  —  denken?  Wir  haben  noch  einen 
anderen  Traktat  Wiclifs  unter  dem  Titel  Speculum  »ectdarium  dominorumy 
der  mit  dieser  Sache  zusammenzuhängen  scheint  und  demnach  nicht, 
wie  Shirley  meint,  ,one  of  the  author's  latest  writings*  sein  kann.  Zu 
Shirley,  p.  23,  Nr.  67,  ist  zu  bemerken,  daß  sich  dieser  Traktat  auch  in 
III,  G.  11  der  Prager  Universitätsbibliothek  findet. 
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in  der  Bibel  noch  im  Kirchenrecht  eine  Begründung  hat;  man 
benützt  den  Fall,  um  einfache  Priester  von  ihren  Benefizien  zu 
bringen  und  die  weltlichen  Herren  in  schwere  Schuld  zu  ver- 
wickeln. Man  macht  dem  König  etwas  vor,  um  ihn  dahin  zu 
bringen,  daß  er  seine  getreuen  Untertanen  solcher  Art  bedrücke. 
Von  einer  solchen  Exkommunikation  müsse  es  gestattet  sein, 
an  den  König  und  seinen  Rat  zu  appellieren.  So  habe  sich  auch 
Paulus  nicht  an  Petrus  gewandt,  wiewohl  dieser  ihm  näher  lag, 
sondern  an  den  Kaiser,  trotzdem  dieser  ein  Ungläubiger  war. 
Und  so  müßten  getreue  Engländer  an  ihren  König  sich  wenden 
dürfen,  zumal  in  einer  so  unvernünftigen,  von  den  Bischöfen 
erfundenen  Sache.  Der  König  müßte  auf  einem  zu  dem  Zwecke 
einberufenen  Nationalkonzil  die  Sache  untersuchen  lassen,  um 
dann  zu  entscheiden,  was  sein  Recht  ist,  wie  der  Traktat 
des  längeren  ausführt.  Bedenkt  man,  daß  auch  hier  wie  bei 
den  18  Thesen  es  die  Bischöfe  sind,  die  die  Sache  in  unver- 
nünftiger Weise  erfunden  haben,  so  werden  wir  geneigt  sein, 
die  ganze  Angelegenheit,  nicht  wie  Shirley  will,  in  das  Jahr 
1382  zu  verlegen,  sondern  in  die  obige  Verbindung  zu  bringen. 
Wie  dem  auch  sei:  WicHf  legte  die  ganze  Streitsache  der 
Öffentlichkeit  vor  und  tat  dies  so,  daß  auch  die  Laienwelt  da- 
von Kenntnis  nahm;  er  schrieb  seine  dreiunddreißig  Kon- 
klusionen, diesmal  nicht  bloß  in  lateinischer,  sondern  auch  in 
englischer  Sprache.^  Ihr  Wortlaut  in  lateinischer  Sprache  liegt 
noch  in  mehreren  Handschriften  vor.^  Man  sagt,  sie  seien  dem 
Herzog  von  Lancaster  zugeeignet  worden.  Das  ist  eine  An- 
nahme, die  schon  nach  dem  oben  Gesagten  sehr  viel  Wahr- 
scheinlichkeit für  sich  hat.  Gewiß  ist  ihre  Wirkung  eine  große 
gewesen,  trotzdem  sie  in  der  anspruclJosesten  Weise  von  der 
Welt  auftraten.    Die  einzelnen  Sätze  sind  so  gehalten  und  das 


^  Unde  quia  volui  materiam  communicatam  (recte:  commanicari)  clericis 
et  laicifl,  collegi  et  comninnicavi  triginta  tres  conclasiones  illias  materie 
in  lingua  dtiplici.   De   VeritcUe  Sacre  Scripture,  p.  350. 

•  Der  Traktat  heißt  auch  (aber  nicht  in  den  mir  vorliegenden  Prager 
Handschriften)  De  Paupevtate  ChrUti,  was  ihren  Inhalt  am  trefflichsten 
bezeichnet.  S.  Sbirlej,  A  Catalogue,  p.  23,  Nr.  64.  Dort  die  Bemerkung: 
«addressed  apparentlj  to  the  Duke  of  Lancaster*.  Wenn  es  aber  noch 
heißt:  Written  probably  about  1380,  so  ist  diese  Zeitbestimmung  schon 
wegen  der  Angabe  in  De  Veritate  Sacre  Scripture,  p.  360,  unmöglich. 


42  VI.  Abhandlung:  Loserth. 

Beweismaterial  in  einer  solchen  Weise  geordnet,  daß  ihnen  eine 
allgemeine  Bedeutung  zukommt.  Würde  nicht  in  einer  der 
Thesen  das  Königreich  England  erwähnt,  man  wüßte  nicht, 
daß  es  sich  um  einen  Streitfall  handelt,  der  auf  englischer  Erde 
zum  Austrage  kam. 

Die  einzelnen  Konklusionen  tragen  ganz  das  Gepräge  der 
18  Thesen.^  An  die  Spitze  werden  einzelne  Sätze  in  scharfer 
Formulierung  gestellt;  dann  läßt  Wiclif  die  Bibelstellen  folgen, 
auf  denen  der  Satz  fundiert  ist,  oder  es  folgen  Stellen,  die  den 
Kirchenvätern  oder  dem  Kirchenrechte  entnommen  sind,  gleich- 
falls bestimmt,  den  fraglichen  Satz  zu  erläutern.  An  polemischen 
Betrachtungen  ist  kein  Mangel;  wie  man  schon  aus  der  einen, 
im  vorigen  Abschnitte  mitgeteilten  Stelle  entnimmt,  hängen  sie 
alle  noch  mehr  oder  weniger  mit  der  Frage  der  Einziehung 
des  Kirchengutes  zusammen  und  betonen  das  Recht  der  Nach- 
kommen der  Stifter  dieses  Kirchengutes,  es  zurückzufordern. 
Da  die  Konklusionen  noch  ungedruckt  sind,  wird  es  angezeigt 
sein,  ihren  Inhalt  an  einem  Beispiele  vorzulegen. 

Die  schneidigste  unter  allen  darf  die  vorletzte  genannt 
werden.  Man  darf,  heißt  es  hier,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
annehmen,  daß  die  Kirchengüter  viel  weniger  schlecht  von  den 
weltlichen  Herren  verbraucht  würden  als  jetzt,  da  sie  sich  in 
den  Händen  schlechter  Kleriker  befinden.  Wir  übergehen  die 
von  Wiclif  angeführten  Motive,  soweit  sie  aus  den  Kirchen- 
lehrern genommen  sind,  und  führen  nur  jene  an,  die  er  der  täg- 
lichen Erfahrung  entnimmt:  die  Mittel,  die  der  Klerus  anwendet, 
solches  Gut  zu  gewinnen,  sind  meist  verwerfliche,  und  ebenso 
die,  es  zu  behalten.  Darüber  habe  schon  Grosseteste  lebhaft 
geklagt.*  Würde  unser  Klerus  in  Armut  leben  wie  zur  Zeit  der 
Apostel,  dann  erst  könnten  sie  in  Wahrheit  als  Lehrer  und 
Sittenprediger  wirken,  während  sie  jetzt  nach  den  Worten  des 


^  Wir  teilen  die  33  Konklusionen  ohne  ihre  Begründung  mit,  wie  sie  sich 
in  der  Prager  Handschrift  3,  G.  11  vorfinden. 

*  Clerici  palliant  media  plus  subdola  perquirendi  sub  simulata  sanctitate, 
plus  detegnnt  opera  abutendi  et  post  secuta  nacta  dominia  forcius  ma- 
chinantur  media  retinendi  quam  laici,  in  tantnm  quod  secundum  Lln- 
colniensem,  dum  fit  religiosis  ecclesiarum  appropriacio,  fit  abusus  perpe- 
tuacio;  in  cuius  Signum  prevalent  in  conquestu  secularis  dominii  (Cod. 
Prag.  3,  G  11,  fol.  47»»). 
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Apostek  stummen  Hunden  gleich  den  Mund  nicht  öfl&ien,  viel- 
mehr angefüllt  mit  irdischem  Gut  ihre  Habgier  in  Wort  und 
Tat  bekunden.^  Da  war  es  doch  besser  in  den  Tagen,  als  noch 
das  ganze  bürgerliche  Regiment  in  den  Händen  der  Laien  lag: 
Wohlan,  Miliz  Christi,  wache  auf,  handle  nach  dem  Befehle  des 
Herrn,  verteile  die  jetzt  gebundenen  Almosen  unter  die  Armen, 
dann  wirst  du  wie  in  den  Tagen  der  Apostel  nicht  bloß  Kle- 
riker, sondern  auch  arme  Laien  haben,  solche,  denen  dies  Gut 
gehört,  die  für  dich  zu  Gott  beten.^  Wo  nimmt  dieser  Klerus 
die  Vollmacht  her,  weltlicher  zu  leben  als  ein  Silvester,  Am- 
brosius,  Augustinus,  Hieronymus  und  alle  die  Heiligen,  die  von 
den  Almosen  der  Herren  lebten? 

Um  auf  den  Streit  WicUfs  mit  dem  Vizekanzler  der  Uni- 
versität zurückzukommen,  ist  zunächst  die  wichtigste  Stelle  wohl 
die,  in  der  er  über  seine  angebHche  Abhängigkeit  von  Occam 
und  dessen  Ketzertum  zu  sprechen  kommt  ;^  beides  lehnt  Wiclif 
von  sich  ab.  Sich  zur  Verteidigung  der  Wahrheiten  der  Heil. 
Schrift  die  Unterstützung  weltlicher  Herren  zu  sichern,  ist  nicht 
ketzerisch.*  Von  den  Konklusionen  wird  weder  dieser  Doktor 
noch  andere,  die  seine  Vorgänger  waren,  eine  als  ketzerisch  zu 
erweisen  imstande  sein.^   Man  mag  auch  aus  diesen  Worten  ent- 


^  Si  clerici  viverent  pauperem  vitam,  ut  in  primitiva  ecciesia,  tanc  pos- 
sent  preceptorie  docere  seculares  dominos,  non  sperare  in  incerto 
diviciarum  secundam  doctrinam  Apostoli  ad  Tim.  VI,  17.  Nunc  autem  tam- 
quam  canes  muti  non  Talentes  latrare  ingurgitati  sepe  temporalium  do- 
cent  avariciam  tarn  opere  quam  sermone ;  et  sie  accenditur  per  maiorem 
partem  ecclesie  radix  omnium  malorum  cupiditas,  ita  quod  inequa  distri- 
bucio  mammono  iniquitatis  videtur  seminarium  omnium  liciam  et  bello- 
rum  ...  Ex  quotlibet  talibus  exemplis  et  experienciis  vidori  potest,  quod 
periculosias  est  venenum  et  diffusius  intoxicans  matrem  ecclesiam  post 
recessum  cleri  ab  ecciesiastica  paupertate  quam  fuit,  quum  tota  civilitas 
residebat  in  laicis  .  .  . 

'  Eja  ergo,  milites  Christi  .  .  .  Elemosinas  vestras  incastratas  distribnendo 
pauperibus  haberetis  ydoneos  oratores  .  .  . 

'  S.  hierüber  den  Exkurs  in  meinen  Studien  zur  englischen  Kirchenpolitik 
im  U.  Jahrhundert,  S.  111/2. 

^  Unde  ad  discernendum  ista  est  michi  pro  regula:  si  quis  adheret  brachio 
seculari  pure  pro  defeusione  veritatis  scripture,  tunc  ipse  est  catholicus, 
p.  353. 

'^  8ed  hucusqne  nee  doctor  iste  nee  alii  priores,  qui  multiplicarunt  contra 
me  argumenta  (s.  dazu  die  oben  zitierte  Stelle  aus  dem  Eulogium  Histo- 
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nehmen,  wie  sehr  es  der  durch  die  Verurteilung  der  Konklusionen 
angeregte  Streit  gewesen  ist,  der  mehr  als  alles  andere  die  Ur- 
sache zur  Abfassung  des  Buches  De  Veritate  Sacre  Scripture 
gewesen  ist.  Auf  die  Frage  der  Säkularisierung  des  Kirchen- 
gutes deuten  einige  Äußerungen  hin:  Auf  Wiclifs  Anreizung 
sei  dem  Klerus  durch  weltliche  Herren  Unbill  zugefugt  worden: 
der  Gegner  WicKfs  selbst  habe  sie  zu  verspüren  bekommen.* 
Durch  Wiclifs  und  seiner  Anhänger  bösartige  Information  hätten 
die  weltlichen  Herren  den  Versuch  gemacht,  mit  Verachtung 
der  kirchlichen  Zensuren  über  die  Besitzungen  der  Mönche 
Erkenntnisse  zu  föUen,  ja  ihnen  selbst  einzelne  Besitzungen  zu 
nehmen,  die  von  ihren  Vorfahren  als  reine  und  ewige  Almosen 
an  die  Kirche  gestiftet  worden  seien.*  Diese  weltlichen  Herren 
nehmen  Wiclif  in  Schutz.  Damit,  meint  dieser,  werde  gesagt, 
daß  jene  Ketzer,  er  selbst  gar  ein  Erzketzer  sei.  Wer  aber 
andere  der  Ketzerei  beschuldige,  habe  hierfür  wohl  den  Beweis 
zu  erbringen,  und  das  wäre  die  Pflicht  seiner  Gegner:  fknde 
sich  dann  in  den  Konklusionen  etwas  Ketzerisches,  so  stehe  er 
nicht  an,  einen  Widerruf  zu  vollziehen.  Er  vertrete  die  evan- 
gelische Armut.  Was  aber  habe  sein  Gegner  getan?  Einen 
Minoriten,  der  ihm  und  seinem  Anhange  mit  einer  Predigt  über 
die  evangelische  Armut  und  den  Stand  der  Kirche  in  der  Zeit 
der  Apostel  lästig  fiel,  gezwungen,  auf  der  Kanzel  der  Marien- 
kirche öffentlich  die  gegenwärtige  Verweltlichung  der  Kirche 
gutzuheißen.  Ihm  selbst  könne  es  noch  schlimmer  gehen,  darum 
werde  er  der  Zitation  vor  den  Erzbischof  keine  Folge  geben, 
denn  schon  seien  die  Fallstricke  gelegt,  ihn  zu  vernichten.  Die 
Ladung  geschah  im  Mai  des  Jahres  1378  und  nicht  viel  später 
ist  diese  Abrechnung  Wiclifs  mit  seinem  akademischen  Gegner 
niedergeschrieben  worden. 


riarnm),  potaernnt  convincere  quod  aliqaa  concliuionaiD,  qaas  imposant, 

Bit  scripture  sacra  contraria  .  .  .,  p.  353. 

Iniurias  ex  instigatione  mea  illatas  clero  per  dominos,  p.  354.  Sollte  hier 

nicht  an  die  Einkerkerung  des  Vizekanzlers  gedacht  werden? 

Per  malam  informacionem  meam  et  meorum  sequacium  domini  secnlares 

acceptant  et  temptarunt  in  parte  spretis  censuris  ecclesiasticis  cognoscere 

de  possessionibus   religiosorum   et   eciam   anferre   ab  eis  quasdam  eomm 

possessiones,  quas  in  pnram   et  perpetuam   elemosinam   eorum  progeni- 

tores  ecclesie  contnierunt. 
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Auch  in  den  folgenden  Kapiteln  wird  auf  die  18  Thesen 
angespielt,  da  namentlich,  wo  Wiclif  davon  spricht,  daß  die 
modernen  Theologen  und  Prälaten,  die  die  volle  Entfaltung  des 
Evangeliums  hindern  und  es  ketzerisch  und  gotteslästerisch 
nennen,  sich  um  dessen  Verdammung  bei  der  Kurie  bemühen 
und  des  Papstes  Autorität  höher  einschätzen  als  die  Bibel. 
Während  man  in  Rom  Wiclifs  Satz  Carte  humanitus  adinvente 
de  hereditate  perpetua  —  bekanntlich  die  dritte  seiner  Thesen 

—  als  ketzerisch  verurteilen  lasse,  nenne  man  hier  in  Oxford 
das  Evangelium  eine  Ketzerei.^  Und  da,  wo  er  davon  spricht, 
daß  der  Papst  nur  Rechte  habe,  soweit  sie  in  der  Heil.  Schrift 
begründet  sind,  ist  es  wieder  eine   der  Thesen  —  die  siebente 

—  die  er  anführt.*  Man  wird  kaum  fehlgehen,  wenn  man  das 
ganze  22.  Kapitel,  in  welchem  der  Nachweis  geliefert  wird,  daß 
die  Bibel  das  Grundgesetz  für  den  Wandel  und  die  Amtsführung 
des  Priesters  ist,  mit  seinen  gegen  die  modernen  Bischöfe  ge- 
richteten Ausführungen  noch  in  den  Zusammenhang  mit  den 
Thesen  bringt,  weil  es  eben  die  Bischöfe  waren,  durch  welche 
diese  nach  Rom  befördert  worden  sind.*  Den  Verrat  dieser 
Pseudopastoren  wagt  heute  niemand  aufzudecken,  denn  würde 
es  jemand  versuchen,  so  würde  er  aus  der  Synagoge  hinausge- 
stoßen oder  gar  auf  die  eine  oder  die  andere  Art  getötet  werden.* 


^  De  Verüate  Sacre  Scripture  II,  133:  Religiosi  possessionati  .  .  .  apostataut 
.  .  .,  cum  laboribufl  et  expensis  laborant  ad  curiam  Romanam  pro  damp- 
nabili  sentencia  dicente:  multas  cartas  humanitus  adinventas  de  hereditate 
perpetua  esse  impossibiles  et  tarnen  Oxonie  tarn  publice  quam  procuratorie 
dicnnt  testamenta  Dei  et  legem  Christi  impossibilem  et  blasfemam  .  .  . 

*  Man  vergleiche: 


Fase,  zizann.  241:  Seimus  quod 
non  est  possibile,  ut  vicarius  Christi 
pure  ex  buUis  suis  vel  ex  illis  (sie) 


De  VeritaU  8.  Scripture  II,  135: 
Unde  reputant  hereticum  quod  papa 
neminem  habilitet  nisi  Dens  prius 


cum  volicione  et  consensu  suo  aut   ;   habilitet,  cum   pure  ex  buUis  suis 


cum  consensu  suo  et  cardinalium 
hunc  habilitat  et  hunc  inhabilitat . . . 
S.  135 :  ...  Ipsi  non  possunt 
auferre  elemosinas  secularium  do- 
minorum  a  sacerdotibus  quantum- 
cunque  indignis. 

*  Dahin  gehört  auch  Kap.  XXIII,  in  welchem  die  Kennzeichen  des  falschen 
Hirten  niedergelegt  sind. 

*  De  VeriUte  S.  Scripture  U,  231/2. 


sui  collegii  qnemquam  habilitet  vel 
inhabllitet. 

So  auch  p.  254:  Licet  regibus 
auferre  temporalia  a  viris  ecclesia- 
sticis  ipsis  habitualiter  abutentibus. 
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Als  wollte  es  Wiclif  noch  besonders  deutlich  machen, 
welchen  Motiven  das  ganze  Buch  in  erster  Linie  sein  Entstehen 
verdankt,  behandelt  er  im  25.  Kapitel  in  breitester  Weise  das 
Recht  der  Laienwelt  auf  das  Kirchengut.  Was  er  in  der  sechsten 
These  kurz  angedeutet  hat/  wird  hier  ausführlich  erörtert  und 
die  Erörterung  fast  mit  denselben  Worten  eingeleitet;*  die  fol- 
genden Kapitel  sind  demselben  Gegenstande  gewidmet,  ja  wir 
haben  kaum  ein  zweites  Werk  Wiclifs  aus  seiner  letzten  Zeit,  in 
dem  der  Enteignung  des  Kirchengutes  so  nachdrücklich  das 
Wort  geredet  würde  als  hier,^  und  der  eigentliche  Zweck  des 
Buches,  die  Wahrheit  der  Heil.  Schrift  aufzudecken  und  zu  ver- 
künden, tritt  in  den  Hintergrund.  Erst  nachdem  er  diese  Epi- 
sode beendet,  kommt  er  wieder  zu  dem  eigentlichen  Gegen- 
stande zurück,  aber  schon  nach  wenigen  Seiten  lenkt  er  wieder 
ein  und  beschäftigt  sich  mit  den  Einwänden,  die  zur  Verteidi- 
gung des  weltlichen  Besitzes  der  Kirche  gemacht  werden,  um 
sie  der  Reihe  nach  zu  widerlegen.  Armut  des  Klerus  nach  dem 
Beispiele  Christi  wäre  ein  Schutz  gegen  die  Mißstände  des 
Reiches,  und  an  all  dem  Übel,  an  dem  das  römische  Reich 
heute  krankt,  ist  nur  die  Dotation  der  Kirche  schuld.*  Und 
wieder  kommt  er  auf  den  Vorwurf  zu  sprechen,  der  ihm  ge- 
macht wurde,  ein  Verräter  seines  Königreiches  zu  sein.  Er 
kämpfe  für  des  Reiches  Wohl  und  dieses  besteht  vornehmlich 
darin,  daß  der  Klerus  nach  jenem  ursprünglichen  Stande  regn- 

^  8i  Dens  est,  domini  temporales  possunt  legitime  ac  meritorie  aaferre 
bona  fortane  ab  ccclesie  delinquente. 

^  De  Veritate  Sacre  Scripture  III,  1 :  licet  laicis  in  casu  tarn  snbtrahere 
quam  auferre  bona  ecclesie  a  suis  prepositis. 

'  Es  mag  genügen,  wenigstens  eine  und  die  andere  Stelle  daraus  hier  an- 
zumerken: Ideo  alias  dixi,  quod  minus  malum  foret,  ut  expropriata  fo- 
rent  omnia  temporalia,  quibus  ecclesia  Anglie  est  dotata,  ut  ex  eis  da- 
rentur  stipendia  laicis  literatis,  necessariis  ad  officium  regis  et  secularium 
dominorum  quam  quod  sie  irreligiöse  et  proditorie  seculares  et  derlei  a 
distruccione  divini  servicii  sjmonia  et  sacrilegio  sint  infecti.  Darauf  zu 
sehen,  daß  das  Kirchengnt,  d.  h.  das  Armengut,  seinem  Zwecke  gemäß 
verwendet  wird,  ist  Sache  der  KOnige;  vgl.  die  16.  These:  Licet  regibus 
in  casibus  limitatis  a  iure  auferre  temporalia  a  viris  ecclesiasticis  ipsis 
habitualiter  abutentibns;  dieselben  Beispiele  hier  wie  dort;  man  vgl. 
Fcuc.  zizann.y  p.  254,  mit  De  Veritate  Sacre  Scripture  UI,  90. 

*  III,  239:  A  tempore  dotacionis  ecclesie  scissum  est  per  dlsseusiones  pau- 
lative  Romanum  Imperium. 
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liert  werde,  den  Christus  eingerichtet  hat.  ^Darauf  ist  meine 
von  den  Gegnern  bekämpfte  Absicht  gerichtet,  daß  die  Geist- 
lichkeit arm  sei  und  sich  vor  Habsucht  und  dem  eitlen  Streben 
nach  dem  Ruhme  der  Welt  in  acht  nehme/  Und  auch  auf  den 
zweiten  Hauptvorwurf,  seine  Verbindung  mit  der  Laienwelt, 
kommt  er  einmal  noch  zurück:  die  römische  Kirche  selbst  be- 
darf der  Hilfe  der  weltlichen  Macht. 

Daß  auch  im  letzten  Kapitel,  das  von  der  Häresie  handelt, 
Beziehungen  zu  den  päpstlichen  Bullen  vom  22.  Mai  1377  vor- 
handen sind,  ist  begreiflich:^  wenn  er  von  der  Habsucht  spricht, 
die  heutzutage  den  Klerus  verblendet,  daß  er  die  Religion 
Christi  verläßt,  und  die  Leute,  welche  die  evangeUsche  Armut 
hochhalten,  durch  Zitationen,  SpoUierungen  und  Defamationen 
in  den  Ruf  der  Ketzerei  bringt,  so  versteht  man,  was  er  damit 
beabsichtigt,*  und  in  diesem  Sinne  darf  man  auch  seine  Auf- 
fordening  an  die  fromme  Christenwelt  auffassen,  sich  eher  an 
das  Wort  Christi  in  der  Schrift  als  an  das  des  Papstes  und 
der  Bischöfe  zu  halten. 

L  Das  Bach  Ton  der  Kirche. 

Ich  habe  schon  vor  einem  Jahrzehnt  mit  Nachdruck  her- 
vorgehoben, daß  die  einzelnen  Werke  der  Summa  Wiclifs  nicht 
nach  einem  festen,  von  vornherein  bestimmten  Plane  ausgear- 
beitet sind,  die  bedeutenderen  unter  ihnen  vielmehr  zufälligen 
Momenten  ihr  Entstehen  verdanken.'^  Wir  konnten  auch  jetzt 
bemerken,  daß  das  Buch  De  Veritate  Sacre  Scripture  den 
Angriffen  auf  die  18  Thesen  seinen  Ursprung  verdankt.  Nicht 
anders  steht  es  um  jene  Werke,  die  sich  in  ihrer  heutigen  und 
wohl  noch  von  Wiclif  festgesetzten  Anordnung  an  das  Buch 
von  der  Wahrheit  der  Heil.  Schrift  anschließen:  De  Ecclesia, 
De  Officio  Regis  und  De  Potestate  Fape,  Als  er  an  das  Ende 
seines  Buches  von  der  Wahrheit  der  Heil.  Schrift  angelangt 
war,   hatte   er   nicht   die  Absicht,    das  jetzt   zunächst   folgende 

»  III,  299/300. 

*  p.  300:  Et  habet  hodie  tot  fautores,  cam  censuris  adinventis  promulga- 
tores,  paupertatem  evangelicam  expugnantes,  qaod  persecati  sunt  eos  ci- 
tationibus,  spoliacionibus  et  defamacionibns  super  heretica  pravitate. 

'  Studien  sur  englischen  Kirchenpolitik,  S.  77. 
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Buch  ,Von  der  Kirche*  irgendwie  in  Angriff  zu  nehmen.  Er 
hatte  als  nächstes  Werk  viehnehr  das  Buch  De  Simonia  ange- 
kündigt, das  unter  den  Werken  der  Summa  bekanntlich  erst 
den  zehnten  Platz  einnimmt.  Nachdem  ich,  sagt  er,  im  allge- 
meinen von  der  Häresie  gesprochen  habe  und  man  aus  der 
Heil.  Schrift  genau  wissen  kann,  was  Häresie  ist  und  wie  man 
sich  vor  ihr  zu  schützen  hat,  will  ich  mich  nunmehr  mit  Gottes 
Hilfe  ausführKcher  in  einer  Abhandlung  ,  Über  die  Simofiie'  ver- 
breiten.^ Und  er  tat  es  zweifelsohne,  nahm  aber  plötzlich  infolge 
von  Umständen,  die  man  noch  übersehen  kann,  die  Bearbeitung 
der  oben  genannten  drei  Werke  in  Angriff.*  Daü  er  aber 
beabsichtigte,  an  De  Veritate  Sucre  Scripture,  beziehungsweise 
dessen  letztes,  von  der  Häresie  handelndes  Kapitel  sein  Bach  De 
Simonia  anzuschieben,  ja  diesem  Werke  erst  noch  die  anderen 
und  letzten  Bücher  der  Summa  De  Äpostasia  und  De  Blasphe- 
mia  folgen  lassen  wollte,  sieht  man  aus  den  einleitenden  Sätzen 
von  De  Simonia.^  Indem  die  Simonie,  Apostasie  und  Blasphemie 
als  Arten  der  Häresie  hingestellt  und  dementsprechend  behandelt 
werden,  stehen  die  Bücher,  die  er  ihnen  gewidmet  hat,  im  eng- 
sten Zusammenhange  mit  dem  Kapitel  ,De  Heresi',  beziehimgs- 
weise  mit  dem  Buche  De  Veritate  Sacre  Scripture,  also  auch 
der  Verurteilung  der  18  Thesen.  In  seiner  Arbeit  über  die 
Simonie  mochte  er  noch  nicht  über  das  dritte  Kapitel  hinaus- 
gekommen sein,  als  er  die  Arbeit  beiseite  legte  und  an  die 
Abfassung  von  De  Ecclesia   ging.*   Wie  dies  Buch  entstanden 

*  De  Veritaie  Sacre  Scripture  HI,  309:  Istud  itaque  dixerim  pro  nunc  in 
communi  de  beresi,  ut  sciatur  ex  fructa  Yeritatis  Scripture  notare  et 
cavere  bereticos  et  ut  plenius  intelligatur  tractatus  de  Simonia,  qaam, 
si  Dens  voluerit,  propono  diffusius  tractare.  Für  diesen  Traktat  war  ur- 
sprünglicb  wobl  aucb,  wie  die  letzten  Worte  besagen,  eine  breitere  Aus- 
gestaltung in  Aussicht  genommen. 

'  Man  denke  an  den  Fall,  der  sieb  in  der  Westminsterabtei  zutrug  und 
Wiclif  den  Anlaß  bot,  sein  bekanntes  Gutacbten  De  Captivo  Hispanenti 
sive  De  ßlio  comitis  de  Dene  im  Parlamente  vorzutragen. 

*  De  Simonia  ediderunt  Hertzberg-Fränkel  et  Dziewicki,  p.  1:  Post  gene- 
ralem  sermonem  de  beresi  restat  de  eins  partibus  pertractandum.  Tres 
sunt  autem  manories  heresis  plus  famose:  scilicet  sjmonia,  apostaaia  et 
blaspbemia  .  .  . 

*  Im  Beginne  des  vierten  Kapitels  wird  schon  der  Tractatus  de  Papa  er- 
wähnt (=  De  Potestate  Pope),  dem  der  Abfassuugszeit  nach  De  Officio 
Begis  und   diesem    De  Ecdesia  vorherging.     Do  Sim.,  p.  40:    Patet  ista 
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ist,  hat  Wiclif  selbst  an  mehreren  Stellen  durchleuchten  lassen. 
,Alle  Welt/  sagt  er,  ,versteht  unter  der  römischen  Kirche  den 
Papst  und  die  Kardinäle,  und  ihnen  zu  gehorchen,  ist,  wie  man 
sagt,  zum  Seelenheil  notwendig.*  Oder,  wie  er  sich  drastischer 
in  seiner  in  englischer  Sprache  geschriebenen  Flugschrift:  Octo 
in  quibm  seducuntur  simplices  christiani  ausdrückt:  Wenn  die 
Leute  von  der  Kirche  reden,  verstehen  sie  darunter  Prälaten 
und  Priester,  besitzende  Mönche,  Stiftsherren  und  Bettelbrtider 
und  alle  die,  die  eine  Tonsur  tragen,  mag  ihr  Wandel  auch 
noch  so  ruchlos  sein  und  dem  Worte  Gottes  zuwiderlaufen. 
Hingegen  nennen  sie  Laien  nicht  Männer  der  heil.  Kirche, 
mögen  sie  auch  noch  so  treu  nach  Gottes  Gesetz  leben  und  in 
vollkommener  Nächstenliebe  sterben.  Aber  nichtsdestoweniger 
sind  doch  alle  die,  die  einst  im  Himmel  selig  werden,  Glieder 
der  heil.  Kirche  und  sonst  niemand  mehr.'*  Dieser  falschen 
Auffassung,  als  ob  Kirche  und  Hierarchie  identisch  wären,  ent- 
gegenzutreten, ist  Zweck  seines  Buches  von  der  Kirche.  Die 
Kirche  ist  ihm  die  Gesamtheit  all  derer,  die  von  Ewigkeit  her 
zur  Seligkeit  bestimmt  sind.  Sie  enthält  in  sich  die  triumphie- 
rende Kirche  im  Himmel,  die  schlafende  im  Fegefeuer  und  die 
streitende,  das  sind  die  Menschen  auf  Erden.  Kein  von  Ewig- 
keit Verworfener  hat  Teil  an  dieser  Kirche.  Kein  Ort  und  keine 
menschliche  Wahl  macht  jemanden  zum  Gliede  der  allgemeinen 
Kirche,  das  tut  nur  die  göttHchc  Vorherbestimmung.  Es  ist  nur 
eine  allgemeine  Kirche  und  außer  ihr  kein  Heil.  Ihr  Haupt 
ist  Christus.  Kein  Papst  darf  sagen,  daß  er  das  Haupt  der 
allgemeinen  Kirche  sei,  denn  er  weiß  nicht  einmal,  ob  er  prä- 
destiniert, d.  h.  Mitglied  der  Kirche  ist.  Wäre  aber  ein  Christ 
mit  Christus  Haupt  der  Kirche,  so  wäre  diese  ein  Monstrum, 
da  sie  zwei  Häupter  hätte.  Man  darf  den  Papst  nicht  als  Haupt 

sentencia  tractatn  de  Papa.  Ebenso  wird  in  demselben  Kapitel  schon 
De  Officio  Regis  zitiert:  ut  dictum  est  in  tractatn  De  Rege, 

^  De  Ecdeiiay  p.  92:  Communitas  intelligit  per  Romanam  ecciesiam  papam 
et  cardinales  qnibus  est  necessarium  omnibus  aliis  obedire.  Et  sie  intel- 
ligit maior  pars  ecclesie  ...  et  talem  stilum  recipiunt  pape  .  .  . 

•  Select  English  Works  of  Jolin  Wyclif  ed.  by  Thomas  Arnold  III,  447. 
Der  erste  von  den  acht  Irrtümern  ist  die  Begriffsverwirrung  bezüglich 
der  Kirche:  First,  whanne  men  speken  of  holy  Chirche,  thei  undirston- 
den  anoon  prelatis  and  prestis,  monkis  and  chanouns  and  freris,  and  alle 
men,  that  han  crownes  .  .  . 

BiUaonbM.  d.  phil.-hist.  Kl.  15C.  Bd.  6  Abh.  4 
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der  allgemeinen  Kirche  ansehen  und  der  streitenden  nur  dann, 
wenn  seine  Lehre  und  sein  Wandel  uns  glauben  läßt,  daß  er 
ein  solches  Oberhaupt  sei.  Dann  muß  man  ihm  gehorchen,  doch 
nur  insoweit,  als  es  die  in  der  Heil.  Schrift  enthaltenen  Gebote 
anordnen.* 

Man  darf  nicht  glauben,  daß  Wiclif  seinen  Kirchenbegriflf 
erst  infolge  der  Eindrücke  gebildet  hat,  die  der  Ausbruch  des 
großen  Schismas  auf  ihn  gemacht  hatte.  Wir  finden  seine 
Lehren  hierüber  mit  aller  Deutlichkeit  schon  im  ersten  Bande 
seines  Werkes  De  Dominio  Civili,  dessen  Abfassung  doch  noch 
in  die  Zeit  vor  dem  Ausbruch  des  großen  Schismas  fiillt;  sie 
sind  nur  noch  nicht  in  jener  Reihenfolge  zusammengestellt,  in 
der  wir  sie  in  De  Ecclesia  finden.  Vielmehr  schickt  er  in  De 
Dominio  Civili,  und  zwar  mit  größerer  Schürfe  als  es  selbst  in 
De  Ecclesia  der  Fall  ist,  in  dem  Kapitel,  das  von  der  obersten 
Autorität  der  Kirche  handelt,  den  betreffenden  Ausführungen 
den  Hauptsatz  voran:  der  Papst  samt  seinem  Kollegium  der 
Kardinäle  ist  nicht  notwendig,  um  die  heil.  Kirche  Gottes  zu 
regieren.*  Er  führt  drei  Gründe  an :  1 .  kann  der  Papst  in  eine 
Sünde  fallen,  dann  hört  er  auf,  Mitglied  der  Kirche  zu  sein; 
2.  verleiht  Gott  seine  Gnade  jedem  Menschen  direkt  und  bildet 
mit  ihm  einen  mystischen  Körper;  dazu  bedarf  er  aber  keiner 
Mittelsperson  und  daher  auch  nicht  des  Papstes;  3.  Christus  ist 
als  Haupt  der  Kirche  samt  dem  von  ihm  gegebenen  Gesetze 
vollkommen  hinreichend  zum  Regiment  der  Kirche,  die  sonach 
keines  anderen  Verlobten  bedarf.'  Es  genügt,  wie  es  in  der 
ersten  Zeit   der   Kirche   genügte,   daß  der  Mensch  sich  in  der 

^  Anf  eine  vollständige  Angabe  des  Inhaltes  von  De  Ecclesia  kann  hier 
verzichtet  werden.  Sie  findet  sich  in  der  Einleitung  zu  meiner  Aasgabe 
von  De  Ecclesia  (London  1886)  und  deutsch  in  meinem  Aufsätze  Wiclifis 
Buch  von  der  Kirche  und  dessen  Nachbildungen  in  Böhmen.  Mitt.  des 
Vereines  für  Gesch.  d.  Deutschen  in  Böhmen  24,  381. 

•  De  Chili  Dominio  I,  p.  380. 

'  Caput  Christas  cum  sua  lege  est  per  se  sufficiens  ad  regulam  sponse  sue: 
ergo  nullus  alius  homo  requiritur  tamquam  sponsus.  Was  wäre  das  auch 
für  ein  Mensch  und  wie  müßte  er  geehrt  werden?  ,Tunc  enim  foret  ille 
yperdulia  adorandus,  mensuraret  tamquam  Dens  actionem  spiritualissimam 
Dei  ad  extra,  et  ad  votum  suum  spectaret  dependenter  cuiuscunquam 
virtutis  Infusio,  quia  ad  beatitudi-nem  habilitacio;  quod  blasphemum  est 
dicere. 
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Gnade  befinde,  im  Glauben  an  Christus,  auch  wenn  kein  an- 
deres Haupt  als  Christus  ihn  regiert.  Was  träumt  man  denn 
also  von  einem  Artikel  des  Glaubens,  daß  ein  anderer  als  Chri- 
stus Haupt  der  allgemeinen  Kirche  ist? 

Vielmehr  liefert  die  Geschichte  der  Kirche  den  Beweis, 
daß  es  Zeiten  gibt,  in  der  die  Kirche  keinen  Papst  hat.  Man 
denke  daran,  daß  wie  Petrus  mit  den  übrigen  Aposteln  den 
Herrn  während  seines  Leidens  verließ,  so  auch  ein  Papst  mit 
seinem  Kollegium  ketzerisch  sein  kann,  daß  nach  dem  Tode 
eines  Papstes  und  vor  der  Wahl  eines  neuen  eine  Vakanz  be- 
steht und  die  streitende  Kirche  doch  noch  immer  vorhanden 
ist.  Oder  nicht?  Das  könnte  nur  Häresie  oder  Blasphemie  be- 
haupten. Das  Wesentliche  ist,  daß  die  Kirche  Christi  nicht  auf- 
höre oder  durch  die  Fallstricke  des  Teufels  vernichtet  werde. 
Aber,  so  wiederholt  er,  keine  Person  außer  Christus  ist  absolut 
notwendig  zum  Regimente  der  Kirche.  Man  nimmt  nur  an,*  daß 
Gott  solche  Personen  erwählt.  Aber  ohne  besondere  Offenbarung 
darf  niemand  sich  anmaßen,  zu  behaupten,  daß  er  der  Erwählte 
sei.  Und  so  findet  sich  auch  die  GHederung  der  allgemeinen 
Kirche,  von  der  er  im  ersten  Kapitel  des  Buches  von  der  Kirche 
handelt,  schon  hier.*  Auch  die  Ausführungen,  die  er  in  seinen 
späteren  Bücheni  über  die  römische  Kirche  vorbringt,  wird  man 
in  den  Grundzügen  schon  in  De  Civili  Dominio  finden;  die 
Kirche  hat  je  nach  dem  Orte,  an  dem  sie  sich  befindet,  ver- 
schiedene Namen.  Man  spricht  seit  der  Passion  Petri  und  aus 
anderen  Beweggründen  von  der  ,Römischen  Kirche'  und  sie  hat 
auch  vor  anderen  ein  gewisses  Ansehen:  Man  darf  aber  doch 
nicht  leugnen,  daß  es  auch  eine  Indische,  Griechische,  Gallika- 
nische  und  Englische  gibt.^  Ja  schon  hier  liest  man  den  Satz: 
Der  Katholik   muß   glauben,   daß   weder  der  Kaiser   noch  die 

*  Persone  autem,  quas  Dens  clegit  (quod  est  nobis  incognitum  et  contin- 
gcus)  sunt  necessarie  ex  supposicione:  sed  nemo,  cui  non  fit  spe- 
cialis rcvelacio,  debet  presumcre  se  esse  sie  electum,  Ucet  ex  permissione 
Dei  habeat  in  facie  ecclosie  qunnturalibet  praetensam  dignitatem  .  . . 

'  De  Civili  Dominio  I,  .381:  Unde  .  .  .  ecclesia  .  .  .  durabit  secundum  partem 
usquc  ad  diem  indicii,  secundum  partem  quiescit  in  purgatorio  et  socnn- 
dum  partem  triumphabit  in  celo  .  .  .     Vgl.  damit  De  Ecclesia,  p.  7 — 8. 

'  p.  381:  Ipsa  autem  sponsa  secundum  loca  quae  inhabitat  capit  nomen; 
et  precipue  post  passionem  beati  Petri  vocatnr  Romana  ecclesia,  quia 
tempore  suo  et  longe  post  ibi  peregrinatur:  ideo  sicut  quartum  Imperium 

4» 
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Kjrche,  ja  nicht  einmal  Gott  anordnen  *  kann,  daß  jemand  bloß 
deswegen,  weil  er  Bischof  oder  Papst  der  Römischen  Kirche 
ist,  schon  das  Haupt  der  Kirche  wird,  dem  man  wie  dem  Evan- 
gelium selbst  gehorchen  müßte.  Man  darf  freilich  glauben,  daß 
der  römische  Papst  Haupt  der  partikularen  Kirche  ist,  dem 
man  vor  allen  anderen  hier  auf  Erden  gehorchen  muß,  aber 
doch  nur  insoweit  Christus  durch  ihn  sein  Gesetz  verkündigt 
Steht  aber  irgendein  Mensch  auf  der  Stelle  des  Papstes,  ohne 
diesen  Lehrsatz  zu  kennen,  glaubt  er  vielmehr  irrigerweise, 
daß  das  Regiment  der  allgemeinen  Kirche  in  der  Wesenheit 
ihm  zukommt,  da  wäre  es  ein  Werk  christlicher  Liebe,  ihii 
hierin  zu  unterrichten.  Die  Einschränkung  des  dem  Papste  ge- 
bülirenden  Gehorsams  auf  die  Gebote  der  Bibel  kehrt  in  der 
Folge  in  verstärkter  Form  wieder.  Ich  leugne  nicht,  sagt  er, 
ich  gestehe  vielmehr,  daß  man  ihm  gehorchen  muß,  aber  nur 
insoweit,  als  man  der  Kirche  gehorcht  oder  insoweit  er  und  sein 
Kollegium  vom  Haupte  der  Kirche,  d.  i.  von  Christus  beeinflußt 
wird,  dessen  Satzungen  zur  Erbauung  der  Kirche  in  der  Heil. 
Schrift  aufbewahrt  sind.  Da  glauben  die  Würdenträger  der 
Kirche,  diese  würde  vernichtet,  wenn  sie  keine  weltliche  Herr- 
schaft hätten,  oder  daß  in  der  Kirche  auf  Erden  nichts  getan 
werden  dürfe,  ohne  daß  es  von  der  Kirche  ausgeht,  vielmehr 
müsse  man  seinen  Bullen  gehorchen  wie  dem  Evangelium. 
Solche  Blasphemien  sind  möglich.  Noch  drückt  sich  Wiclif 
maßvoll  aus,  indem  er  die  Möglichkeit  betont,  daß  es  so  sei, 
nicht  daß  es  wirklich  so  ist;*  in  den  späteren  Büchern  wird 
ihm  diese  Möghchkeit  zur  Gewißheit.  Wie  man  sieht,  sind  alle 
die  Lehren,  die  in  dem  Buche  von  der  Kirche  aufgestellt  sind, 
schon  in  De  Civili  Dominio  enthalten.  Und  so  kommt  er  am 
Schlüsse  des  ersten  Buches  noch  einmal  auf  diese  Sache  zurück 

(de  quo  Dan.  II,  40)  est  Imperium  Romanorum,  sie  consenseruut  sancti 
et  iura  canonica  vocare  dictam  sponsam  secundum  quandam  excollenciam 
Komaoam  ecclesiam;  non  negando,  quin  sit  ecciesia  ludica,  Greca, 
Gallicana,  Anglicana,  et  sie  de  quibuscunque  loci»  quae  secundum  par- 
lern  papa  inhabitat. 

^  Was  er  folgendermaßen  erläutert:  Derogaretur  omnipotencie  Dei,  nisi 
quicunque  talis  dampnari  possit  et  esse  pars  corporis  diaboli,  p.  182. 

*  Non  autem  assero  ita  esse,  sed  sie  possibile  esse:  quo  posito  clamo 
quemlibct  Christianum  sufficieutem  debere  resistere  non  solum  scissis 
vestibus  sed  membris,  si  oporteat,  laniatis  .  .  .,  p.  384. 
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und  fast  mit  gleichen  Worten,  um  ihr  größeren  Nachdruck  zu 
geben:  Gott  hat  nicht  versprochen,  daß,  wer  am  Orte  oder  im 
Amte  Petri  Nachfolger  wird,  die  Wilrde  erlangen  soll,  Haupt 
der  Kirche  zu  sein.  Er  meint:  der  partikularen.  Wenn  er  aber 
zu  den  Prädestinierten  gehört,  wenn  er  den  Gliedern  der  Kirche 
den  Geist  der  Heil.  Schrift  und  die  Liebe  einzuflößen  vermag: 
dann,  anders  aber  nicht,  mag  er  als  ihr  Haupt  gelten.  Da  muß 
er  aber  bedenken,  daß  er  auf  Anordnung  der  Kaiser  diesen 
Primat  besitzt,  nicht  von  Gott,  auf  Grund  des  Ortes,  nicht 
seines  Verdienstes;  er  möge  weiterhin  die  Präzedenzfälle  im 
alten  Bunde  erwägen,  da  Gott  eine  derartige  Würde  verlieh, 
sie  aber  der  Siindcnschuld  wegen  wieder  zurücknahm,  und  so 
möge  er  es  als  erwiesen  betrachten,  daß  Gott  ihn  nicht  als 
Haupt  der  partikularen  Kirche  einsetzt,  wenn  er  sie  nicht  in 
Gemäßheit  seiner  Gesetze  regiert.  Man  mag  vom  Papste  immer- 
hin glauben,  daß  er  das  Haupt  der  partikularen  Kirche  sei 
und  daß  ihm  vor  allen  Ehrfurcht  und  Obödienz  gebühre  und 
daß  er  nichts  gegen  den  Glauben  tue:  es  sei  denn,  die  Heil. 
Schrift  und  die  Erfahrung  würden  zeigen,  daß  er  das  Gegen- 
teil tut.  Am  wenigsten  darf  man  jener  Gotteslästerung  seinen 
Beifall  geben,  daß  er  bloß,  wenn  er  in  rechtmäßiger  Weise  ge- 
wählt wird,  Haupt  der  Kirche,  ja  auch  nur,  falls  er  ein  Prä- 
sciter  ist  und  als  solcher  dem  Namen  nach  Papst  wird,  Haupt 
der  partikularen  Kirche  ist.^ 

Im  zweiten  und  dritten  Buche  finden  sich  noch  zahlreiche 
Bemerkungen  ähnlichen  Inhalts.  Die  Absetzbarkeit  eines  Papstes 
wird   unter   Anführung   von   Beispielen   ziemhch  weitläufig  be- 

^  Debet  pie  supponi  de  quocunquo  Romano  pontifice  quod  sit  caput  par- 
ticularis  ecclesie,  et  sie  prccipue  debet  tieri  roverencia  et  obediencia; 
nee  quod  quicquam  sentit  infideliter,  nisi  Scriptura  sacra  et  facti  sui 
experiencia  doccat  evidenter  oppositum  .  .  .  Sed  non  debet  sibi  applaudi 
illa  blasphemia,  quod  si  sit  rite  electus  in  Romanum  pontificem»  tunc 
est  Caput  universalis  ecciesie,  vel,  posito  quod  si  sit  prescitus  nomine- 
tenus  vel  putative  papa,  quod  adhuc  sit  caput  huius  particularis  ecciesie 
Romane,  p.  416.  Und  so  auch  p.  417:  ...  intcr  ecciesias  iam  militantes 
(man  sieht  aus  dieser  Wendung,  daß  er  die  römische  Kirche  kaum  hoher 
bewertet  als  die  oben  genannten  übrigen  partikularen  Kirchen)  nos  oc- 
cidui  debemus  precipue  credere  Romano  pontifici  cum  suo  collegio,  si 
facta  nomini  sui  officii  compensantes  nihil  edocent  vel  precipiunt,  nisi 
quod  eliciunt  ex  racionibus  Scripturamm. 
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handelt:  der  Papst,  der  vom  Glauben  abirrt,  muß  abgesetzt 
werden.*  Die  Quelle,  aus  der  er  die  historischen  Belege  nimmt, 
ist  das  Polychronikon  des  Kanulphus  de  Iligden,  das  er  auch 
in  seinen  anderen  Werken  mit  Vorliebe  zu  Rate  zieht.*  Auch 
im  dritten  Buche  lehrt  er,  daß  man  geistlichen  Vorstehern,  also 
auch  dem  Papste,  nur  Gehorsam  leisten  dürfe,  wenn  ihre  Lehr- 
sätze mit  der  Bibel  in  Übereinstimmung  sind.^  So  und  nicht 
anders  hat  Robert  Grosseteste  dem  Papste  Gehorsam  geleistet. 
Die  Konstitutionen  der  Päpste  haben  nicht  die  Wichtigkeit  der 
Heil.  Schrift.  Man  darf  zugeben,  daß  Konstitutionen  der  Päpste 
denselben  Wert  besitzen,  wenn  sie  nämlich  mit  der  Heil.  Schrift 
in  Übereinstimmung  sind,  aber  auch  dann  nicht  deswegen,  weil 
sie  vom  Papste  gegeben,  sondern  der  ewigen  Wahrheit  ent- 
nommen sind.  Daß  der  Papst  irdischer  Herrschaft  nicht  bedarf, 
ergibt  sich  aus  dem  Beispiele  Christi:  trotzdem  wird  er  um  so 
viel  höher  stehen  als  ein  weltlicher  Regent,  um  so  viel  die  geist- 
liche Würde  die  weltliche  überragt.  Zwischen  beiden  Gewalten 
und  ihren  Kompetenzen  müsse  eine  sorgsame  Scheidung  ein- 
treten: der  Papst  wird  ohne  irgendwelche  Beeinflussung  durch 
Dinge  dieser  Welt  der  Kirche  dienen  in  all  den  Dingen,  die 
das  Göttliche  betreffen,  die  weltlichen  Herren  werden  der  Mutter 
Kirche  in  all  den  Dingen  dienen,  die  sich  auf  diese  Welt  be- 
ziehen, sie  werden  die  Rebellen  der  Kirche  niederwerfen  usw. 
Und  indem  Wiclif  auf  den  Ausgangspunkt  aller  dieser  Unter- 
suchungen zurückkommt,  sagt  er:  Auch  die  Päpste  müssen  den 
Königen  gehorchen,  Steuern  entrichten  usw.  Wie  im  Buche  von 
der  Kirche  ist  also  auch  schon  hier  die  oberste  Zivilgewalt  des 
Königs  nachdrucksvoll  betont;^  und  wie  er  in  De  Civili  Dominio 
mehrfach  auf  Gegenstände  hinweist,  die  er  in  anderen  Büchern 
noch  eingehender   zu   behandeln  gedenkt,  so   finden  wir  in  De 

^  De  Dominio  Civili  II,  IIG  ff.:  Et  .  .  .  patet  quod,  posito  quod  papa  fuerit 
patenter  et  pertinaciter  a  fide  devius,  licet  residne  parti  ecclesie,  jmmo 
laiciSy  ipsam  deponere. 

*  Et  istis  historiis  patet  quod  christianissimi  imperatores  papas  corripere 
possunt  a  fide  devios,  sicut  lex  seDtenciat .  . . 

'  m,  347—349. 

*  p.  379:  Debent  enim  pape  obedire  regibus,  si  oportet,  vectigalia  (sol- 
vere)  .  .  .  Oportet  ergo  papam  e8se  spiritualem  iudicem  omnium  generam 
ludicioram  ecclesie  militantis.  Et  per  coDseqaens  oportet  ipsum  esse 
Christo  capiti  ecclesie  simillimom.  Cui  repngnat  civile  dominium. 
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Civili  Dominio  auch  schon  Hinweise  auf  sein  bedeutsames  Werk 
De  Potestaie  Tape}  Und  doch,  wieweit  ist  diese  Opposition 
gegen  das  Papsttum  und  die  Kirche  entfernt  von  jener,  die  sich 
in  den  späteren  Büchern  der  Summa  findet.  Man  beachte  jene 
feierliche  Protestatiou,  die  er  an  der  Spitze  des  11.  Kapitels  im 
zweiten  Buche  anbringt,  er  wolle  nichts  sagen,  was  irgendwie 
dem  päpstlichen  Stande  zu  Unehren  gereichen  könnte  oder  daß 
man  diesen  oder  jenen  Kleriker  für  eine  SUnde  strafen  müsse. 
Er  bringe  nur  vor,  was  Gesetze  und  Chroniken  melden,  und 
zitiere  die  Wahrheiten,  die  sich  daraus  ergeben.  Das  könne 
fromme  Ohren  nicht  verletzen.^ 

Wiclifs  Lehre  von  der  Kirche  ist  sonach  in  ihren  Grund- 
zügen schon  in  den  drei  Büchern  De  Civili  Dominio  enthalten; 
ein  paar  Hauptsätze  finden  sich  in  De  Veritate  Sacre  Scrix)itire 
wieder,  aber  doch  sehr  vereinzelt.  Da  er  in  diesem  Buche  mit 
keinem  Worte  die  Absicht  andeutet,  ein  Werk  über  die  Kirche 
zu  schreiben,  seine  Absichten  vielmehr  auf  andere  Stoffe  zielten, 
so  müssen  besondere  Gründe  vorhanden  gewesen  sein,  die  ihn 
von  diesen  ab-  und  zu  dem  neuen  Stoffe  hinzogen.  Sehen  wir, 
ob  sich  diese  Motive  noch  ausfindig  machen  lassen. 

In  der  Tat  erfahren  wir,  daß  ein  Doktor,^  wahrscheinlich 
in  Oxford,  den  Begriff  der  Kirche  in  einer  Weise  festgestellt 
hatte,  die  Wiclif  nicht  zusagte,  weil  diesem  Kirchenbegriffe  zu- 
folge weder  die  Heiligen  des  alten  Bundes,  ja  nicht  einmal 
Christus  selbst  und  seine  Apostel  dieser  Kirche  angehört  hätten. 
Dieser  Doktor  dürfte  in  die  Reihe  jener  gehört  haben,  die 
Wiclif  schon  seine  Ausführungen  über  den  Gebrauch  der  Heil. 
Schrift  zum  Vorwurf  machten,*  und,  da  diese  Vorwürfe  auch 
jetzt  sich  wiederholen,  ist  es  wohl  die  gleiche  Opposition  gegen 
ihn  wie  früher.     Es  kehren  ja  auch   großenteils   dieselben  Ge- 

»  III,  380.  •  III,  114. 

'  De  Ecdesia,  p.  112:  In  ista  vero  materia  est  quidam  doctor  describens 
ecclesiam  sub  hac  forma:  Ecclesia,  inquit,  est  universalis  raultitudo  om- 
nium  christianorum  habencium  ex  integro*  rectam  et  eandem  fidem  per 
Christum  et  apostolos  divulgatam  et  a  sanctis  patribus  et  conciliis  gene- 
ralibus  declaratam  .  .  . 

*  p.  159:  In  ista  materia  sunt  quidam  modemi  doctores  approbantcs  mcn- 
dacium  et  dicentes  quod  veritates  scripture  non  sunt  dicende  tum  propter 
perturbacionem  ecclesie,  tum  eciam  propter  scelera  que  hostes  ecciesie 
ex  eorum  andacia  perpetrarent. 
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genständc  wieder,  die  schon  in  De  Veritate  Saere  Srrijtiure 
oder  in  De  Civili  Dominio  gegen  diese  Opposition  behandelt 
worden  waren.  Wenn  man  z.  B.  im  15.  Kapitel  liest:  In  dieser 
Sache  habe  ich  (zum  Gegner)  einen  Doktor  und  wenn  dieser 
ihm  eine  Konklusion  schickt,  die  das  Recht  des  Königs  bestreitet, 
dem  Klerus  die  Temporalien  wegzunehmen,  so  ist  das  im  wesent- 
lichen ein  Kampf  gegen  die  6.,  16.  und  17.  These.  Daß  De 
Ecdesia  in  engstem  Zusammenhang  mit  der  Verurteilung  der 
18  Thesen  zu  setzen  ist,  wird  noch  deutlicher  aus  den  Stellen, 
in  denen  er  deren  Verdammung  geradezu  bekämpft.*  Er  ver- 
langt angesichts  der  Verdammung  der  6.  These,  der  König  möge 
den  Sachverhalt  durch  den  englischen  Klerus  untersuchen  lassen 
und  ihn  dann  dem  versammelten  Parlamente  vorlegen.* 

Wiesehr  der  Inhalt  des  Buches  von  der  Kirche  mit  der 
durch  Gregor  XI.  verkündigten  Verurteilung  der  Thesen  zu- 
sammenhängt, kann  man  den  meisten  Kapiteln  dieses  Buches 
entnehmen.  Seine  Angriffe  auf  Gregor  XI.  werden  immer  scho- 
nungsloser und  gehen  an  einigen  Stellen  geradezu  ins  Maßlose  über. 
Gregor  XI.  ist  ihm  der  Papst,  der  sich  zum  Oberherm  Eng- 
lands aufspielt,  wozu  er  kein  Recht  hat,  der  falsche  Gregor  (als 
solchen  bezeichnen  ihn  später  auch  tschechische  Glossen  in 
Wiclifhandschriften),  der  die  vier  katholischen  Tugenden  ver- 
dammt und  vier  Häresien  anerkannt  hat,  der  sich  wie  der  Anti- 
christ über  alle  erhebe,  selbst  über  Gott.*    Was  soll  man  noch 

^  p.  355:  Kam  hoc  est  hereticatum  ut  dampnatissimum,  quod  aliqni  domini 
temporales  possant  anferre  temporalia  ab  ecclesia  delinquente.  Das  ist 
die  6.  These.  Und  einige  Zeilen  weiter  heißt  es:  Secnndo  dampnavit 
(papa)  quod  aliqaa  carte  huinanitus  adinvente  sunt  impossibiles  .  .  .  Das 
ist  die  dritte  These. 

■  p.  '-156:  Unde  vellem  quod  rex  faceret  diligenter  inquiri  a  clero  .««uo  legio 
istas  quatnor  questiones:  1.  si  rex  licitc  polest  auferrc  temporalia  a  clero 
suo  legio  pro  contemptu,  2.  si  rex  dominatur  capitaliter  super  regne 
Anglie  et  papa  sit  civiliter  subdominans  vcl  econtra,  3.  si  forme  damp- 
nacionum  .  .  .  sint  iuri  divino  cousone,  4.  queritur  a  pleno  parliniento, 
utrum   defendens   isla  .  .  .  participare   debeat   elemosinis  regni  nostri  .  .  . 

'  Zu  dem,  was  schon  in  meinen  Studien  zur  englischen  Kirchenpolitik  hier- 
über gesagt  ist  (S.  112  flp.),  mOgen  hier  nur  noch  zwei  Stellen  aus  De 
Ecclesia  angeführt  werden,  p.  358:  Sed  benedictus  sponsus  ccclesio  qai 
occidit  Gregorium  XI  et  dispersit  suos  complices,  quorum  scelera  per 
Urbanum  VI  ecclesie  sunt  detecta  ...  Et  utinam  placeret  sponso  ecclesie 
perficere,  quod  quidam  prenosticant  et  alii  imprecantur,  scilicet  quod 
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weiter  nach  Beziehungen  suchen,  die  zwischen  De  Ecdesia  und 
den  18  Thesen  bestehen.  Das  ganze  Buch  De  Ecdesia  ist  voll 
davon.  Mit  größerein  Nachdruck  als  früher  tritt  er  für  das 
Annutsideal  und  gegen  jede  Art  weltHchcr  Herrschaft  seitens 
des  Klerus  in  die  Schranken.  Das  wahre,  auf  der  evangelischen 
Armut  begründete  Pricstertum  steht  viel  höher  als  jede  welt- 
liche Herrschaft,  und  eine  solche  dem  Priester  aufzuladen,  ist 
die  Spitze  aller  Torheit.  Die  Würde  des  Papsttums  und  jene 
des  Kaisers  sind  in  einer  Person  nicht  zu  vereinigen,  schon 
wegen  der  Unvollkommenheit,  die  einer  jeden  weltlichen  Herr- 
schaft anhaftet.  Wie  soll  man  es  aus  der  Bibel  begründen,  daß 
der  Kaiser  seine  Krone  vom  Papste  erhalte?^  Verwendet  jemand 
Kirchengut,  statt  es  den  Armen  zu  geben,  auf  weltlichen  Pomp, 
80  ist  er  ein  Ketzer.*  Würden  die  Kircheneinkünfte  unter  die 
weltlichen  Herren  verteilt,  so  wäre  die  Gesinnung  des  Klerus 
einmütig  und  wirksam  auf  die  Verachtung  der  Welt  gerichtet; 
möchte  man  der  Laienwelt  vom  trügerischen  Schein  der  Dota- 
tion der  Kirche  predigen  und  davon,  daß  die  drängende  Hast 
nach  weltlichem  Gut  ins  Verderben  lockt,  die  Verachtung  der 
Welt  aber  die  Seligkeit  erwirbt,  dann  würde  bald  aller  Zweifel 
in  der  Christenheit  schwinden.  So  war  es  in  den  Tagen  der 
Apostel,  als  der  Klerus  ohne  Eigentum  gemäß  den  Anordnungen 
Christi  lebte.*  Wenn  der  Klerus  in  dem  Maße  verwelthcht  ist, 
daß  der  Verlust  des  weltlichen  Gutes  ihn  mehr  schmerzt  als 
der  der  Tugend,  wenn  er  sich  um  den  Erwerb  und  die  Ver- 
teidigung irdischen  Gutes  mehr  kümmert  als  um  sein  geist- 
liches Wohl,  dann  macht  er  sich  selbst  unfähig,  auch  das  irdi- 
sche Gut  zu  besitzen,  und  wird  wert,  daß  es  ihm  genommen 
werde.*     Alle  diese  Sätze,   sind  sie  nicht  eine  Fortsetzung  der 


namerns  undenarius  (Gregor  XI)  infamis  et  sterilis  prevaricans 
in  totum  decalogam  imponet  finem  numero  pscudoprepositorum  .  .  . 
Dann  p.  366:  Et  stat  quod  aliquis  solenipnitate  ritu  et  reputacione  hu- 
mana  sit  roputatus  Christi  vicarius,  cum  hoc,  quod  sit  horrendus  dia- 
bolus,  ut  non  est  incrcdibile  de  Gregorio  XI  et  multis  ei  simi- 
libus  .  .  .  Allerdings  hat  er  sich  schon  in  De  Civili  Dominio  II,  90  in 
gehässigster  Weise  über  den  Papst  und  seinen  Kampf  gegen  die  Floren- 
tiner ausgesprochen. 

Non  Video  quomodo  fundabitur  pure  ex  fide  scripture,  quod  oportet  im- 
peratorem  accipere  imperium  a  suo  pontifice.  De  Ecdesia,  p.  324. 
p.  297.  »  p.  291/2.  *  p.  181. 
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Motive  ans  den  18  Thesen?  Doch  Wiclif  fährt  fort:  Von  der 
Vollendung  der  Kirche  im  apostolischen  Zeitalter  darf  sie  nicht 
abgezogen  werden:  wenn  es  schon  nicht  erlaubt  sein  soll,  welt- 
liches Gut,  welches  unter  allen  Gütern  das  verächtlichste  ist, 
wegzunehmen,  wie  darf  man  sie  jener  Güter  berauben,  welche 
die  kräftigsten  Privilegien  Gottes  sind.*  Wollen  die  weltlichen 
Herren  für  die  Erhaltung  der  wahren  Privilegien  der  Kirche 
eifern,  dann  müssen  sie  dem  Klerus  das  ganze  weltliche  Gut 
abnehmen,  weil  ihn  dieses  an  der  Erfüllung  seiner  evangelischen 
Pflichten  hindert.^  Die  Dotation  der  Kirche  steht  mit  dem 
Glauben  selbst  im  Widerspruch  und  es  ist  eine  Ketzerei,  zu 
behaupten,  daß  Christus  die  Verfügung  über  alles  Weltliche 
gehabt:  des  Menschen  Sohn  hatte  nicht,  wohin  er  sein  Haupt 
legen  konnte.  Hat  er  auf  Erden  nicht  geherrscht  und  konnte 
er  es  nicht,  dann  sollen  es  auch  die  Priester  nicht  tun.  Der 
beste  Zustand  für  die  Kirche  ist  ihre  evangelische  Armut.  Man 
entnimmt  dieser  Anthologie  von  Stellen  aus  Wiclifs  Buch  von 
der  Kirche,  daß  sich  erst  im  Kampf  gegen  die  päpstlichen 
Bullen  seine  Überzeugung  von  der  Verderblichkeit  irdischen 
Gutes  und  weltlicher  Herrschaft  für  die  Kirche  nach  allen 
Seiten  hin  vertiefte.  Man  darf  sonach  wohl  sagen,  daß  wie  in 
dem  Buche  von  der  Wahrheit  der  Heil.  Schrift  so  auch  in  dem 
Buche  von  der  Kirche  das  eigentliche  Thema  vor  der  stets  neu 
auftretenden  und  immer  tiefer  begründeten  Forderung  des  Ver- 
zichtes der  Kirche  auf  irdisclies  Gut  und  weltHche  Herrschaft 
in  den  Hintergrund  tritt  und  so  in  allerengster  Beziehung  zu 
den  Wünschen  und  Forderungen  steht,  die  im  guten  Parlamente 
laut  geworden  sind.  Wohl  hat  sich  Wiclif  lebhaft  dagegen  ver- 
wahrt, daß  er  durch  die  Behandlung  derartiger  Fragen  den 
Laienstand  anreizen  wolle,  dem  Kleinis  das  Kirchengut  zu  ent- 
ziehen: wohin  es  aber  kommen  müßte,  wenn  derlei  Lehren  in 
die  weitesten  Kreise  getragen  würden,  das  haben  die  Hussiten 
gezeigt,  nach  deren  siegreicher  Einführung  des  Wiclifisraus  in 
Böhmen  das  böhmische  Kirchengut  zu  existieren  aufhörte. 


^  De  Ecclesia,  p.  192:  Si  enim  non  licet  laico  auferre  suas  elemosinas,  que 
sunt  bona  abicctissima,  multo  minus  liceret  auferre  elemosynas  a  Deo 
institutas,  que  sunt  bona  et  privilegia  Dei  potissima. 

*  p.  180. 
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5.  Vom  Amte  des  Etfnigs. 

Das  Buch,  an  dessen  Abfassung  Wiclif  ging,  als  er  das 
von  der  Kirche  beendet  hatte,  führt  den  Titel  ,Vom  Amte  des 
Königs'  {De  Officio  Regis),  Es  mochte  etwa  in  den  ersten  Mo- 
naten des  Jahres  1379  vollendet  sein.^  Jedesfalls  schloß  er  es 
unmittelbar  an  De  Ecclesia  an,  mit  dem  es  sinngemäß  zusammen- 
hängt, und  ließ  ihm  dann  erst  das  Buch  ,Van  der  Gewali  des 
Fapstes'  folgen,  entsprechend  seiner  Ansicht,  nach  der  ihm  das 
von  Gott  selbst  begründete  Königtum  höher  steht  als  das  Papst- 
tum, das,  wie  es  jetzt  besteht,  auf  menschlichen  Ursprung  zu- 
rückgeht. Ist  De  Officio  Regis  erst  1379  abgefaßt  worden,  so 
reicht  doch  sein  Ursprung  schon  in  eine  etwas  frühere  Zeit  zu- 
rück und  hängt  wie  die  vorhergehenden  Werke  gleichfalls  mit 
der  Verurteilung  der  18  Thesen  aufs  engste  zusammen.  Von 
den  33  Konklusionen,  die  im  Jahre  1377  aufgezeichnet  wurden, 
beschäftigt  sich  die  letzte  —  und  sie  wird  denn  auch  gelegent- 
lich in  De  Officio  Regis  zitiert^  —  mit  demselben  Gegenstand. 
Wir  haben  sie,  um  dieses  Verhältnis  anschaulich  zu  machen, 
unter  den  Beilagen  mitgeteilt.  Schon  dort  wird  es  als  die  Pflicht 
der  weltlichen  Herren  hingestellt,  das  evangelische  Gesetz,  d.  h. 
die  Bibel,  zu  verteidigen,  und  so  findet  man  denn  auch  schon  in 
De  Dominio  Civili  und  in  De  Ecclesia  mannigfache  Beziehungen 
auf  diesen  Gegenstand.^ 

•  Ich  kann  den  Grund  nicht  zugeben,  der  Shirley  bewogen  hat,  die  Ab- 
fassnngszeit  dieses  Buches  auf  das  Ende  von  1382  oder  den  Anfang  1383 
zu  verlegen.  Wenn  Shirley  (A  Cataloguo,  p.  8)  meint,  daß  sich  hier  An- 
spielungen auf  das  kgl.  Dekret  vom  12.  Juli  1382  oder  auf  die  Prokla- 
mation wider  den  Gegenpapst  finden,  so  ist  das  eine  so  wenig  zutreffend 
als  das  andere.  Pollard  und  Sayle  haben  das  Datum  mit  Recht  auf  1379 
gesetzt. 

•  p.  78. 

•  Hier  seien  nur  einige  angeführt:  Wiewohl  es,  erklärt  {De  Civili  Dominio 
I,  190)  er,  für  die  Menschen  sicherlich  das  beste  wäre,  könnten  sie  ledig- 
lich auf  Grund  des  evangelischen  Gesetzes  regiert  werden,  mit  anderen 
Worten,  würden  die  Menschen  sich  allein  von  den  Geboten  der  Liebe 
leiten  lassen,  so  geht  dies  doch  wegen  der  Sündhaftigkeit  der  Menschen 
nicht  an;  es  wäre  ja  auch  am  besten,  gäbe  es  keine  Todesstrafe,  und 
doch  ist  sie  der  Verbrecher  wegen  nicht  zu  entbehren.  So  ist  wegen  der 
Sünden  des  Volkes  das  Königtum  notwendig,  das  die  Verbrechen  an  dem 
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In  De  Officio  liegis  geht  Wiciif  allerdings  weiter,  indem 
er  es  als  seine  Aufgabe  hinstellt,  auf  Grund  der  Bibel  die 
Gewalt  des  Königs  darzulegen,  ,damit  ein  jeder  weiß,  wie  sich 
Gewalten,  die  priesterliche  und  königliche,  in  der  Harmonie  des 
kirchlichen  Körpers  zu  unterstützen  habend ^  Er  knüpft  gleich 
im  ersten  Satze  an  seine  Ausführungen  in  De  Ecclesia*  an. 
Eine  Reihe  von  Voraussetzungen  schickt  er  voraus:  ,Die  könig- 
liche Gewalt  ist  durch  das  Zeugnis  der  Schrift  und  das  der 
Kirchenväter  geweiht^  Christus  selbst  hat  dem  Kaiser  den 
schuldigen  Tribut  gegeben.  So  auch  die  Apostel.  Nicht  bloß 
den  guten,  auch  den  schlimmen  Vorgesetzten  muß  man  ge- 
horchen. Eine  ausgezeichnete  Würdigung  ihrer  Stellung  ist  den 
Königen  von  Petrus,  ,dem  heiligsten  Papste,^  aus  reiner  Liebe, 
aus  keiner  Schmeichelei  und  keinem  Affekt  nach  weltlichem 
Gut  zuteil  geworden.^  Der  König  ist  der  Diener  Gottes.  Sehr 
sündigt,  wer  sich  seiner  Gewalt  widersetzt,  denn  diese  rührt 
unmittelbar  von  Gott  her.*  Dalier  appelherte  Paulus  an  den 
Kaiser,  daher  müssen  die  Untertanen,  daher  muß  vor  allem  der 
Klerus,  der  von  den  Königen  erhalten  wird,  ihnen  Tribut  zahlen. 
Dafür  gibt  die  weltliche  Gewalt  Schutz,  Gericht  und  am  jüng- 
sten Tage  Rechenschaft  über  seine  Verwendung:  der  Tribut- 
zahlende hat  dann  keine  Verantwortung  zu  tragen.  Das  gibt 
dem  Klerus  eine  große  Beruhigung,  hält  ihn  frei  von  der  Last 
irdischer  Güter,   hält   in  fem   von   den  Intrigen   und  Kämpfen 

Gesetze  Gottes  straft.  Und  so  finden  sich  alle  die  Lehren,  die  er  in  De 
Officio  Regi»  vorträgt,  schon  in  De  Civüi  Dominio:  der  König  allein  hat 
die  allgemeine  KoSrzitivgewalt  (I,  270),  die  sich  demnach  auch  auf  den 
Klerus  erstreckt,  er  hat  das  Aufsichtsrecht  über  ihn  (11,  11,  42,  75,  82) 
und  darf  ihn  strafen,  wenn  er  seine  Pflicht  nicht  erfüllt,  und  ihm  die 
Temporalien  nehmen  (I,  270).  Noch  schärfer  werden  die  betreffenden 
Gewalten  des  Königs  in  De  Ecdesia  betont,  an  das  De  Officio  Regis^ 
p.  146,  direkt  anknüpft. 

*  De  Officio  Begi^y  p.  10:  Ideo  videtur  hodie  necessarium  secundum  fidem 
scripture  exponore  regiam  potestatem,  ut  vel  sie  noscatur  clarios,  quomodo 
potestas  sacerdotalis  et  potestas  regia  in  armonia  corporis  ecclesie  debeant 
se  iuvare. 

*  p.  146. 

»  p.  1  ff.  nach  I  Petri  II,  13,  14. 

*  Ex  quibus  colligitur,  quod  peccat  graviter,  qui  resistit  rogalie  principum 
vi  vel  dolo,  quia  Prov.  VIII,  15  dicit  cuncta  ordinans:  Per  me  reges 
regnant  ...  et  ordinat  eum  muUipliciter  venerari. 
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der  Welt  und  gibt  ihm  endlich  den  Lohn,  der  ihn  voll  be- 
friedigt. Die  IrreHgiosität,  mit  der  sich  unser  Klerus  hierin 
gegen  die  Fürsten  stemmt,  ist  die  Ursache  der  Minderung  und 
der  Verwirrung  der  Kirche.  Denn  wiewohl  die  Heil.  Schrift 
diesen  Gehorsam  so  deutlich  befiehlt,  verhüllt  unser  Klerus 
diesen  Befehl  durch  fremdartige  Glossen,  schweigt  und  legt 
anderen  Schweigen  auf,  vermehrt  die  menschlichen  Satzungen 
und  beschäftigt  damit  gegen  den  Wortlaut  der  Schrift  die 
Seinigen,  daher  ist  es  heutzutage  notwendig,  dem  Könige  die 
Wahrheit  der  Heil.  Schrift  vorzutragen.  Nach  den  Worten 
Augustins  ist  der  König  der  Vikar  Gottes,  der  Priester  der 
Vikar  Christi.  Zwei  Vikare  muß  die  Kirche  haben:  den  König, 
der  die  Rebellen  züchtigt,  wie  es  Gott  im  alten  Bunde  getiin, 
und  den  Priester,  der  denen,  die  demütig  sind,  die  Vorschriften 
des  Evangeliums  vorlegt,  wie  es  Christus  hier  auf  Erden  ge- 
tan hat. 

Es  ist  aber  notwendig,  Ehren  und  Gewalten  beider  Vikare 
zu  scheiden.  Die  Ehren,  die  auf  weltlicher  Herrschaft  fußen,, 
gebühren  dem  König;  dem  Priester  die,  die  auf  den  Vorzügen 
des  geistlichen  Amtes  fußen.  Gäbe  es  keinen  weltlichen  Besitz 
in  der  Kirche,  kein  Streben  nach  dem  Primat  und  nicht  diese 
von  den  Weltlichen  eingeführte  Jurisdiktion,  die  Geistlichkeit 
würde  sich  mit  den  ihnen  zustehenden  Ehren  zufriedenstellen 
und  die  der  Welthchen  verächtlich  von  sich  weisen,  wie  es  die 
Apostel  getan.  Dann,  aber  nur  dann  allein,  wäre  kraft  des  Vor- 
zugs ihres  Lebens  und  ihrer  höheren  Tugend  die  Würde  in 
dem  Priester  des  Herrn  eine  größere  als  die  irdische  Würde  in 
seinem  Vikar:  dem  König.  In  diesem  Sinne  hat  man  die  Gesetze 
und  die  Lehren  der  Heiligen  zu  verstehen.  Die  Ehren,  die  den 
Geistlichen  zuteil  werden,  sind  anderer  Art  als  jene,  die  den 
Weltlichen  gebühren.  Die  weltliche  Macht,  die  der  Papst  jetzt 
beansprucht,  ist  in  der  Bibel  nicht  begründet,  ebensowenig  wie 
die  Exaktionen,  die  er  und  die  Seinigjen  vom  Volke  begehren, 
denn  der  heil.  Petrus  hat  ausdrücklich  ihnen  jede  weltliche 
Herrschaft  untersagt.  Oder  glauben  wir,  Paulus  hätte  an  den 
Kaiser  appelliert,  wenn  er  dessen  Amt  als  ein  ruchloses  ange- 
sehen hätte.^  Durch  mehrere  Kapitel  führt  Wiclif  diese  Gedanken 

*  p.  19:  Videat  scrutator  scripturCf  si  tarn  patenter  fundari  potest  ista  po- 
testas  pape  vel  exaccio,  quam  ipse  et  fratres  sui  exiguut  a  paupere  clero 
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weiter:  sie  sind  wie  die  früheren  Werke  voll  von  Ausftihrungen 
gegen  die  Dotation  der  Kirche,  die  auch  hier  ihren  Ursprung 
vom  Kaiser  hat.  Um  so  dankbarer  müßte  der  Papst  dem  Kaiser 
sein,  würde  er  nicht  wahrnehmen,  daß  die  Begabung  mit  welt- 
lichem Gut  dem  Klerus  zum  Schaden  gereicht.  In  England  zu- 
mal ist  die  Kirche  dem  König  aufs  höchste  verpflichtet,  denn 
ohne  irgendwelche  Unterw^erfung  unter  das  Kaisertum  hat  er 
sie  mit  Gnaden  überhäuft  und  das  ist  auch  der  Grund,  weshalb 
die  Kirche  Englands  dem  König  mehr  verpflichtet  ist.  Er  hat 
sich  bei  den  Vakanzen,  bei  den  Wahlen,  im  Strafverfahren 
gegen  den  Klerus,  bei  der  Verleihung  von  Pfründen  die  volle 
Herrschaft  gewahrt.^  Man  darf  sich  von  den  modernen  Glossa- 
toren nicht  irreführen  lassen,  die  uns  vorreden,  daß  der  Priester 
an  Ansehen  die  Könige  um  so  viel  überragt  wie  die  Seele  den 
Körper,  wie  Gold  das  Blei,  wie  die  Sonne  den  Mond.  Die  be- 
treffende Dekretale  sagt  nur,  daß  der  Priesterstand  in  einem 
gewissen  Gleichnisse  jeden  anderen  übertrifflt,  nicht  aber  daß 
irdisches  Gut  und  weltliche  Herrschaft  des  Papstes  über  die 
des  Königs  in  Frage  kommt.  Der  Vorzug  des  Priestertums  be- 
ruht nur  darin,  daß  es  dem  Stande  Christi  ähnlicher  ist,  daß 
der  Priester  der  demütigste  Mensch  ist,  der  ärmste  und  so  zur 
geistigen  Erbauung  der  Kirche  der  TaugHchste.  Auch  Christus 
konnte  nicht  eine  bürgerliche  Herrschaft  ausüben,  daher  lehrt 
die  Dekretale,  daß  die  Bischöfe  nicht  Herren,  sondern  nur  Ver- 
walter des  Armengutes  sind. 

Man  beachte,  daß  die  priesterliche  Würde  nur  bedingungs- 
weise vor  Gott  geehrt  wird:  der  Geistliche  am  meisten,  der  der 
tugendhafteste  ist. 

Alle  die  bisherigen  Ausführangcn  hat  Wiclif  dem  oben 
genannten  Satze  des  ,heiligsten'  Papstes  Petrus  entnommen: 
Suhditi  estote.  —  Aber   ist   dieser  Satz  bloß  für  die  Laienwelt 


sibi  subiecto,  cum  beatas  Petrus  eis  preccpit,  nt  non  saltem  seculariter 
dominentur. 

Et  lata  subieccio  est  eo  specialius  a  rege  Anglie  cam  suis  militibns  ob- 
servanda,  quo  ipse  copiosins  sine  snbieccione  cesarea  dotavit  gratanciuf 
suam  ecclesiam.  Et  hinc  clerus  Anglie  est  regi  sno  singularitcr  in  mnltis 
subieccior.  Kex  enim  reservavit  sibi  in  vacacionibus,  in  eleccionibus  et 
in  castigacionibus  cleri  sui  super  coUatis  elemosinis  dominium  singulare, 
p.  37. 
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geschrieben?  Gilt  er  nicht  für  die  ganze  Kirche  und  somit  und 
zunächst  auch  für  den  Klerus?  Hat  also  nicht  der  König  Ge- 
walt über  seinen  Klerus? 

Aus  dem  Gesagten  ergibt  sich,  welche  Ehre  den  beiden 
Vikaren  Christi  zukommt.  Worin  aber  besteht  das  Amt  des 
Königs?  Er  hat  seine  Pflichten  als  Mensch,  Famihenvater  und 
König.  Als  König  hat  er  sein  Reich  in  kluger  Weise  zu  re- 
gieren. Seine  Regierung  wird  die  kleine  Zahl  gerechter  Gesetze 
zur  Vollziehung  bringen  und  das  Recht  jedes  Standes  und  jedes 
Untertanen  schützen.  Die  Gesetze,  die  er  gibt,  sind  mit  Gottes 
Gesetz  im  Einklang.  Von  ihm  sind  seine  Rechte  abzuleiten. 
Auch  jene,  die  er  dem  Klerus  gegenüber  hat.  Wenn  ein  Geist- 
hcher  sein  Amt  vernachlässigt,  ist  er  ein  Verräter  des  Reiches. 
Einen  solchen  wird  der  König  nicht  schützen,  sondern  zur  Re- 
chenschaft ziehen.  Daraus  ergibt  sich,  daß  der  König  eine 
,evangeli8che'  Herrschaft  über  ihn  hat.  Jeder  Geistliche  muß 
die  Gesetze  des  Staates  achten.  Und  zur  Bestätigung  dieses 
Grundsatzes  leisten  die  Erzbischöfe  in  England  in  die  Hände 
des  Königs  ihren  Eid  und  in  Hinsicht  auf  ihn  empfangen  sie 
die  Temporalien.  Das  ist  ein  auf  dem  Recht  begründetes  Ver- 
hältnis und  die  Annahme  unzulässig,  daß  der  Klerus  etwa  aus 
Habsucht  in  unstatthafter  Weise  dem  König  Untertan  sei.  Der 
König  hat  die  Pflicht,  seine  annen  Vasallen  vor  jeder  Unbill 
zu  schützen,  die  sie  an  ihrem  Vermögen  erleiden  könnten. 
Wenn  demnach  dieser  Klerus  durch  den  Mißbrauch  der  Tem- 
poraUcn  ihnen  und  damit  dem  König  und  dem  Reiche  Schaden 
zufügt,  hat  sie  der  König  zu  schützen.  Wenn  der  König  diesem 
Klerus  die  Temporalien  gibt,  unterstellt  er  ihn  seiner  Jurisdik- 
tion und  davon  können  auch  die  Verfügungen  späterer  Päpste 
ihn  nicht  frei  machen.  Wenn  sich  der  Klerus  trotzdem  auf 
solche  stützt,  begeht  er  Verrat  und  muß  vom  König  zum  Ge- 
horsam gezwungen  werden.  In  dieser  Weise  werden  die  Rechte 
des  Königtums  ausfllhrlich  betont  und,  wo  es  not  ist,  begründet. 
Zusammenfassend  betont  Wiclif  drei  Punkte:  der  Klerus,  vorab 
sein  Haupt,  der  Papst,  muß  arm  sein,  demütiger  und  dienst- 
bereiter als  die  anderen.  Damit  verträgt  sich  die  weltliche 
Herrschaft  der  Päpste  ebensowenig  wie  ihr  herrschsüchtiges 
Auftreten.  Zweitens  darf  sich  der  Klerus  nicht  um  die  Erwer- 
bung irdischer  Güter  bekümmern,  sondern  muß  sich  den  weit- 
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liehen  Geschäften  entziehen  und  zu  alledem  muß  drittens  die 
Einziehung  des  weltHchen  Gutes  hinzukommen.  Werden  in  dem 
Buch  von  der  Kirche  zwar  auch  die  Rechte  und  Pflichten  des 
Königs  im  allgemeinen  wie  im  einzelnen  herausgehoben:  im 
ganzen  beschäftigt  sich  doch  auch  dieses  Buch  wie  das  nach- 
folgende mehr  mit  der  Reform  der  Kirche  an  Haupt  und  Glie- 
deni,  wobei  allerdings  dem  weltKchen  Arme  eine  tatkräftige 
Mitwirkung  zugedacht  ist' 

Wichtiger  als  der  Inhalt  des  Buches  De  Officio  Regis,  der 
übrigens  in  der  Einleitung  zur  Ausgabe  des  Buches,  wenngleich 
auch  nicht  ganz  sachgemäß,  angeführt  wird,  sind  die  vielen 
Beziehungen  auf  die  Verhältnisse  des  Autors,  die  sich  in  dem 
Buche  finden  und  aus  denen  wir  hier  nur  jene  herausheben, 
die  auf  die  Genesis  des  Buches  Bezug  haben.  Wer  daran  zwei- 
feln wollte,  daß  sie  gleichfalls  in  der  Verurteilung  der  18  Thesen 
zu  suchen  sei,  der  findet  im  10.  Kapitel  des  Buches  genügsame 
Belehrung.  Dieses  ganze  Kapitel  behandelt  die  Frage  der  Ex- 
kommunikation. Wichf  hat  diese  Frage  bereits  im  38.  Kapitel 
des  ersten  Buches  von  der  bürgerlichen  Herrschaft  behandelt* 
und  diese  Erörterungen  hatten  Widerspruch  hervorgerufen,  den 
er  bekämpfte.  Seine  Erörterungen  in  De  Cimli  Dominio  stehen 
aber  im  nächsten  Zusammenhang  mit  der  Verurteilung  der 
18  Thesen,   so  daß   das,  was  er  nun  in  De  Officio  Hegis  zum 


Wiclif  selbst  hat  am  Schlüsse  seines  Buches  dessen  ganze  Tendenz  in 
einigen  Antithesen  hervorgehoben:  1.  Cieras,  et  specialiter  caput  cleri 
debet  esse  humilior,  servitivior  atque  pauperior:  quo  contra  adversans 
asserit  quod  clerus  et  specialiter  papa  debet  esse  mundo  splendidior,  im- 
perativior  et  domiuativior.  2.  dicit  falsigraphus  quod  clerus  debet  maxime 
capitaliter  atque  civil iter  regere  sinistre  bona  ecclesie  .  .  .  sed  econtra 
dicit  veridicus  quod  totus  clerus  et  specialiter  papa  debet  es^e  maxime 
elongatus  a  mundo  .  .  .  nee  habet  potcstatem  civiliter  repataudi  .  .  . 
3.  quod  sicut  sanguisuga  (Prov.  XXX,  15)  dicit  affer,  affer ^  .  .  .  utramqne 
membrum  ecclesie  debet  dicere  auffer,  auffer. 

Es  liegt  daher  in  De  Officio  Begia,  p.  231,  offenbar  ein  Irrtum  vor,  wenn 
es  heißt:  Secundo  principaliter  arguitur  contra  tria  dicta  XXXIX <>  capi- 
tulo  libri  proximi.  Gemeint  ist  nicht  das  39.,  sondern  das  38.  und 
39.  Kapitel  von  l)e  CivUi  Dominio.  Wie  wenig  aber  die  Reihenfolge  der 
Bücher  der  Summa  Theologiae  noch  feststand,  als  Wiclif  an  De  Officio 
Regit  schrieb,  sieht  man,  daß  er  es  unmittelbar  an  De  Dominio  Civili 
anschließen  wollte;  der  Über  proximus  ist  aber  jetzt  De  Ecdesin,  ein 
Werk,  das  ja  auch  gar  nicht  38  oder  39  Kapitel  zählt. 
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Vortrag  bringt,  eine  Fortsetzung  der  früheren  Polemik  ist. 
Freilich  geht  er  in  diesem  Werke  viel  weiter.  Um  den  Miß- 
bräuchen im  kirchlichen  Regimente  vorzubeugen,  legt  er  drei 
Konklusionen  mit  den  sachentsprechenden  Erläuterungen  vor, 
die,  wenn  sie  angenommen  würden,  diesen  Mißbräuchen  ein 
Ende  machen  müßten:  1.  Die  geistlichen  Oberhirten  Englands 
müßten  alljährlich  den  gesamten  Klerus  auf  das  sorgfältigste 
visitieren,  dergestalt,  daß  niemand  fortan  nach  Rom  gehen 
dürfte,  dann  müßte  dem  König  ein  genauer  Rechenschafts- 
bericht über  die  Verwendung  des  Kirchengutes  vorgelegt  wer- 
den.^ Daraus  folgt,  daß  nur  taugliche  Leute  zur  Verwaltung 
der  kirchlichen  Stellen  gelangen  dürfen  und  für  solche  zu  sorgen, 
ist  Aufgabe  des  Königs.*  Der  Papst  ist  verpflichtet,  dem  König 
hierin  an  die  Hand  zu  gehen.  Unterläßt  er  es,  so  darf  man 
ihn  für  den  ärgsten  Antichrist  halten.  Der  König  ist  es  übrigens, 
dem  Gott  dieses  Amt  zugewiesen,  ehe  es  noch  eine  römische 
Kirche  gab.'  2.  Muß  für  taugUche  Hirten  gesorgt  werden,  deren 
Wirken  das  Volk  in  täglichem  Verkehre  betrachten  kann.  Dar- 
aus wird  man  zu  folgern  haben,  daß  fremde  Kleriker,  die  das 
Volk  nicht  versteht,  aus  dem  Lande  zu  weisen  sind.*  3.  wird 
der  König  darnach  trachten,  in  Gemäßheit  des  göttlichen  Ge- 
setzes, dessen  Hüter  er  ist,  seine  Theologen,  beziehungsweise 
die  theologische  Fakultät  zu  schützen.^  Wiclif  selbst  nennt  sich 


^  p.  244:  Unde  pro  gubernacione  regni  conformiter  legi  Dei  posui  superius 
tres  conclusiones  cum  suis  declaracionibus:  prima,  quod  capitales  pasto- 
res  regni  nostri,  cuiusmodi  debent  esse  episcopi,  in  annali  synodo 
effectualiter  visitent  statum  cleri  subiecti,  sie  quod  uec  iuiuriatus  (so 
muß  es  wohl  lauten  statt  iniuriatur)  nee  morbidus  indigeat  partes  petere 
transmarinas,  sed  quod  rogi  fiat  fidelis  racio  de  numero  et  qualitate 
ovium,  sie  quod  rex  noscat,  quomodo  bona  regni  sui,  que  appropriate 
consumunt  et  numerus  ac  valor  sue  milicie  correspondent. 

'  Rex  diligenciam  debct  apponere,  ut  ordinet  pastores  spirituales  ydoncos 
pro  custodiendis  ovibus  gentis  sue. 

'  Christus  dedit  regi  vicario  suo  illud  officium,  antequam  fuit  Romana  ec- 
clesia,  p.  245. 

*  Unde  secunda  conclusio  consulit,  quod  omnino  provideatur  de  pastoribus 
priyatis  ydoneis,  quorum  voces  pastores  specialiter  alienigeno  condicionis 
contrarie  timore  excommunicationis  postposito  dctrudantur. 

*  Tercia  conclusio  seriöse  consulit  quod  rex  conformiter  ad  leges  ecclesie, 
quam  (sie)  tcnetur  in  suis  legibus  ex  mandato  suo  defendere,  amplificet 
et  foveat  theologicam  facultatem. 

Sitaimnb«r.  d.  pbU.-hiit.  Kl.   166.  Bd.  6.  Abb.  5 
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mit  Stolz  einen  Theologen.  Seine  Aufgabe  ist  es,  den  König 
und  das  Volk  in  theologischen  Fragen  zu  beraten.  Gemeint  ist 
nicht  die  Theologie  in  modernem  Sinne,  sondern  die  genaueste 
Kenntnis  der  Bibel.  Die  Gesetze  der  Länder  müssen  mit  ihren 
Satzungen  im  Einklänge  sein.  Darum  ist  die  Kenntnis  der  Theo- 
logie zur  Festigung  des  Reiches  vor  allem  nötigt  und  die  Folge 
davon  ist,  daß  der  König  Theologen  in  seiner  Umgebung  habe, 
die  ihm  in  seiner  Regierung  zur  Seite  stehen.*  Der  König  muß 
sich  die  Ketzer  vom  Leibe  halten;  das  kann  nur  geschehen, 
wenn  er  Theologen  bei  sich  hat,  die  aus  ihrer  Kenntnis  der 
Bibel  jene  als  Ketzer  erkennen.'  Daher  leuchtet  die  Notwendig- 
keit der  Theologen  ein;  sie  sind  es,  die  den  Glauben  und  die 
Tugenden  lehren  und  zeigen,  wie  man  irrige  Lehren  zunichte 
machen  müsse,  soll  anders  nicht  Volk,  König  und  Reich  zu- 
grunde gehen.  Diejenigen,  die  diese  Lehre  verstehen,  das  sind 
die  wahren  Theologen;*  sie  sind  das,  was  im  alten  Bunde  die 
Propheten  gewesen.  Wie  könnte  ohne  sie  das  Reich  Bestand 
haben?  Und  gibt  es  einen  Lehrer  des  römischen  oder  kanoni- 
schen Rechtes,  ja  selbst  einen  Laien,  geschickt  genug,  das  zu 
lehren,  so  ist  er  in  Wahrheit  ein  Theologe.  Man  wendet  ein: 
Jeder  Gläubige,  auch  ein  Laie,  ist  ja  ohnedies  ein  Theologe. 
Gewiß.  Da  man  sich  in  unserer  Zeit  vor  Irrtümern  im  Ge- 
brauche der  Heil.  Schrift  nicht  mehr  auskennt,  so  daß  selbst 
unsere  Theologen  im  Symbolum  und  im  Vaterunser  groben  Irr- 
tümern anheimfallen,  braucht  man  Theologen,  gelehrter  noch 
als  Doktoren,  die  das  Volk  unterrichten.^  Nur  jene  wirklichen 


^  p.  72:  Ex  istis  colligitur,  quod  sciencia  theologie  est  pernecessaria  ad 
stabilimentum  cuiuscunque  regni. 

^  Et  per  consequens  rex  in  quantum  huiusmodi  debct  habere  thcologos  ad 
reg^i  sui  regimen  se  iuvantes. 

'  Debet  enim  rex  omnes,  quantum  sufficit,  semovere  a  regno  suo  hereti- 
cos,  quod  non  faceret  prudenter  nisi  secundum  doctrinam  et  iudicium 
theologorum,  qui  sciunt,  quod  solum  illi  sunt  heretici,  qui  sunt  scripture 
sacre,  que  est  lex  Dei,  contrarii. 

**  Quicunque  scivcrint  sie  docere,  ipsi  sunt  veri  theologi  sicut  erant  pro- 
phetc  veteris  testamenti.  Quomodo  ergo  sine  theologis  staret  rcgnum? 

^  Quod  si  obicitur  omnem  fidelem  eciara  laicum  esse  theologum,  certum 
est  quod  sie:  sed  cum  sint  hodie  tot  errores  in  fide  scripture,  in  tantum 
quod  nostri  theologi  errant  in  symbolo  et  oracione  dominica,  necesse  est 
esse  theologos  doctores  docciores  qui  simpUces  illuminent. 
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Theologen  haben  die  Heil.  Schrift  nach  den  Regeln  der  Vernunft 
und  in  Gemäßheit  der  Zeugnisse  der  Heiligen  zu  erklären.^ 
Weil  es  heutzutage  an  solchen  Theologen  mangelt,  ist  die  Zahl 
der  Ketzer  eine  so  große.  Aber  die  Pflichten  der  Theologen 
sind  mit  dem  Gesagten  nicht  erschöpft:  sowie  sie  die  Aufgabe 
haben,  das  Volk  auf  die  rechten  Wege  zu  lenken,  so  sind  sie 
notwendig,  um  das  Recht  des  Königs  zu  verkünden  und  seinen 
und  des  Reiches  Leumund  sowohl  im  Innern  des  Reiches  als 
nach  außen  hin  zu  schützen.^  Das  kann  aber  nur  geschehen, 
wenn  das  Volk  im  Glauben  an  das  Evangelium  fest  ist.  Wenn 
es  über  das  Recht  des  Königs  versichert  ist,  muß  es  von  Theo- 
logen belehrt  werden,  wie  er  das  ihm  von  Gott  übertragene 
Amt  zu  verwalten  hat;^  es  gibt  kein  menschliches  Recht,  das 
nicht  im  göttlichen  wurzelt,  und  kein  König  kann  einen  guten 
Ruf  erlangen,  wenn  er  nicht  nach  dem  evangelischen  Gesetz 
Gerechtigkeit  übt*  Da  der  Ruf  des  Königs  und  seine  Ehre 
höher  stehen  als  alle  Temporalien,  jene  aber  nicht  ohne  die 
Theologie  erlangt  werden  können,  ergibt  sich,  wie  notwendig 
ihre  Kenntnis  für  den  König  und  das  Reich  ist  und  wie  man 
die  Theologen  als  die  Diener  des  Königs  in  geziemender  Re- 
verenz halten  müsse.^ 

Aus  dem  Gesagten  erhellt,  wie  wichtig  diese  Ausführungen 
für  die  Kenntnis  von  WicHfs  Stellung  in  den  kirchenpolitischen 


^  III18  igitur  pure  theologis  oportet  credere  ad  interprotaudum  scripturas 
secundum  vivaces  raciones  et  testinionia  sanctorum,  quia  illi  erunt  boni 
iudices  in  propria  facultate.  Man  beachte  hier  das  pure  theologus.  Den 
Gegensatz  zu  ihm  bildet  das  mixtim  theologus  (s.  oben  S.  17),  das  in 
diesen  Streitschriften  Wiclifs  eine  so  große  Rolle  spielt:  er  ist  der,  der 
sich  auf  die  Bibelerklärung  nicht  versteht.  Man  darf  also  wohl  das  Wort 
nicht  mit  Pauli  mit  ^buntscheckigen*  Theologen  übersetzen. 

*  Item  quam  necessarium  est  esse  theologos  ad  rectiücandum  populum, 
tam  necessarium  est  esse  theologos  ad  declarandum  ius  regis  et  famam 
sui  ac  regni  tam  intrinsecus  quam  ad  extra. 

'  Nam  certificaudo  de  iure  regis  et  eins  iusticia  in  exequendo  ministerium 
a  Deo  sibi  creditum  debet  doceri  et  declarari  per  suos  theologos. 

*  Non  enim  est  ius  humanum,  nisi  de  quanto  fundatum  fuerit  in  lege  di- 
yina,  nee  fama  regis,  nisi  de  quanto  exercet  iusticiam  conformiter  illi  legi. 

'  Cum  igitur  fama  et  honor  regis  sint  mcliora  quam  orania  temporalia 
regni  sui,  et  illa  non  possunt  haberi  sine  sapiencia  theoloyca,  patet  quam 
necessaria  regi  et  regno  est  ista  sciencia  et  per  consequens  theologi  eins 
ministri  debent  haberi  in  debita  reverencia. 

5» 
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Fragen  überhaupt  sind.  Es  hätte  daher  auf  diese  Partien  des 
Werkes  seitens  der  Herausgeber  nachdrücklich  verwiesen  wer- 
den müssen.  Denn  der  Reformator  erscheint  hier  in  einer  Be- 
leuchtung, die  auch  seinen  modernen  Biographen  völlig  entgangen 
ist,  so  sehr  man  auch  sonst  den  warmen  Patriotismus,  von  dem 
er  beseelt  ist,  betont  hat.  Das  Wichtigste  ist  aber  doch,  daß  er 
in  den  obigen  Ausführungen  in  eigener  Sache  spricht  und  den 
,imre  theologm%  der  er  selbst  ist,  gegen  den  ,mixtim  Üwologus' 
in  Oxford  ausspielt.  Schön  sind  die  Worte,  die  WicÜf  für  seine 
Stellung  und  die  Haltung  des  Königtums  aus  Pseudoaristoteles' 
Ansprache  an  Alexander  den  Großen  anführt^  und  aus  ihr  die 
Folgerung  zieht,  wie  die  Wissenschaft  dem  Reiche  die  höchste 
Ehre  und  den  größten  Nutzen  bringt  und  demzufolge  auch  am 
eifrigsten  gepflegt  werden  muß.  Die  Folgerungen,  die  er  daraus 
zieht,  daß  man  nur  taugliche  Theologen  in  den  Besitz  der 
Pfründen  setzen  müsse,  werden  dem  Gegner  höchst  unangenehm 
in  die  Ohren  geklungen  haben.*  Betrachten  wir  nur  einmal, 
sagt  er,  was  das  für  Leute  sind,  die  heutzutage  zu  diesen  Bene- 
fizien  gelangen,  und  wie  würdige  und  würdelose  Menschen  mit 
ungeheuren  Kosten  zur  Kurie  ziehen,  wie  man  das  Privatver- 
mögen und  das  Vermögen  des  Reiches  aufzehrt,  wie  dort  wohl 
taugliche  Personen  —  freilich  nur,  wenn  sie  Geld  bringen  — 
zugelassen,  schheßlich  aber  doch  nur  zum  Spott  für  den  König 
und  zur  Gefahr  für  das  Reich  ebenso  unwissende  als  aufge- 
blasene Leute,  Feinde  des  Königs  und  Schädlinge  des  Reiches 
vorgezogen   werden.'    Dieser  Wanderzug   der  ,Romreisläufer'* 

1  p.  74. 

'  Ebenda:  O  si  omnes  patronatus  Anglie  in  manu  mortua,  saltem  de  non 
appropriatis  ecclesiis,  foront  linütati  per  regem  theologis,  sie  quod  ydonei 
tbeologi  forent  ad  curatas  ecclesias  presentati,  quam  gloriosum  foret  reg- 
num  nostrum  atque  fructiferum  per  semen  fidei  incultis  subditis  per 
theologos  seminatum.  Et  cum  illud  nulli  noceret  sed  regi  et  regno  nndi- 
que  proficeret,  videtur  quod  rex  facit  sibi  et  regno  maximam  iniuriam, 
quod  ab  opere  laudabili  sie  retardat. 

^  Volvamus  igitur  statum  personarum  bodie  ad  isla  beneficia  promotarum, 
quomodo  tarn  digni  quam  indigni  sumptuose  petunt  curiam,  et  hinc  per- 
sone  ac  regni  substancia  dcstruuntur;  illinc  multe  persoue  ydonee  sy* 
moniaco  admittuntur  et  finaliter  in  contemptu  regis  et  regni  periculum 
iuscii,  elati,  regi  rebelies  et  populo  inutilcs  preferuntur  (nicht:  perferun- 
tur),  p.  74. 

*  Saltus  ,HomepetarumS 
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ist  die  Quelle  aller  Uneinigkeit,  des  ganzen  Streites  und  Hasses, 
der  ,unser  Königreich'  in  Verwirrung  bringt.  Wenn  man  be- 
denkt, daß  solche  ,Roralllufer'  die  Klage  gegen  Wiclif  bei  der 
Kurie  erhoben  hatten,  so  wird  man  dessen  Zomesausbruch  sehr 
begreiflich  finden,  wie  auch,  daß  er  vom  König  Abhilfe  begehrt, 
am  besten  dadurch,  daß  dieser  gefiihrlichen  Klasse  von  Leuten 
die  Benefizien  entzogen  und  wahren  Theologen  zugewiesen  wer- 
den. Diese  Leute  würden  dem  Schatze  des  Königs  nicht  zur 
Last  fallen,  würde  dieser  über  seine  und  des  Reiches  Güter 
verfügen  in  Gemäßheit  der  Anordnungen  des  Evangeliums.  Ua 
der  König  nach  enghschcm  Rechte  die  Temporalien  dem  Klerus, 
falls  dieser  widersetzlich  ist,*  entziehen  darf,  weil  er  sonst  nicht 
Herr  im  Lande  wäre,  so  ist  es  klar,  daß  in  dem  Falle,  daß 
die  Patronatsherren  ihre  Verwandten  und  ihren  Anhang  simo- 
nistischerweise  in  den  Besitz  dieser  Pfründen  bringen,  sie  nach 
göttlichem  und  menschlichem  Recht  ihre  Patronatsrechte  ver- 
lieren müssen.  Diese  gehen  auf  den  König  über.  Es  möge  nur 
einmal  ein  kluger  Wächter  —  wie  es  Wiclif  ist  —  aufgestellt 
und  ihm  eine  Untersuchung  darüber  übertragen  werden,  wie 
viele  Kuraten  durch  derlei  Patrone  seit  den  Tagen  des  tüchti- 
gen Erzbischofs  von  Canterbury  Simon  Islip  (f  1366)^  befördert 
worden  seien,  Leute,  die  eingesetzt  wurden  nicht  auf  Grund 
ihrer  Tauglichkeit  zu  dem  Amte,  sondern  einzig  und  allein 
kraft  ihrer  Zugehörigkeit  zur  Familie  des  Patrons.'  Dieser  Miß- 
brauch des  Patronatsrechtes  ist  abzuschaffen.  Wer  diese  ganze 
Stelle  überblickt,  wird  nicht  unschwer  herausfinden,  wie  sich 
der  Gegensatz  zwischen  Wiclif  und  den  Mendikanten,  der  sich 
zuerst  im  zweiten  Buche  von  De  Civili  Dominio  angekündigt. 


*  pro  contemptu. 

*  Dieser  hatte  im  Dezember  1365  Wiclif  zum  Rektor  der  Canterbury-Hall  in 
Oxford,  die  er  f^egpründet  hatte,  f^emacht.  Islips  Nachfolger  Simon  Lang- 
ham  setzte  an  Wiclifs  Stelle  einen  Mönch  ein.  Ein  Rekurs,  den  Wiclif 
bei  der  Kurie  einreichte,  hatte  nicht  den  mindesten  Erfolg.  S.  über  die 
Angelegenheit  die  Untersuchung  Lechlers  I,  294  ff.  Lechler  hätte  zu 
seinen  Beweisgründen  noch  die  obige  Stelle  als  Motiv  verwenden  können. 

'  Ad  habendum  iudicium  de  assumpto  consideret  sn^ax  speculator  Status 
regni,  quot  (so  ist  zu  lesen,  nicht  quod)  curati  promoti  fuerunt  per  tales 
patronos  a  tempore  Symonis  Yslep  ...  et  pneri  non  secundum  racionem 
qua  ad  regimen  tale  ydonei,  quin  ymmo  secundum  racionem  qua  patro- 
norum  ipsorum  vel  suorum  confederatorum  cognati,  famuli  vel  affines  . . . 
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in  De  Ecclesia  verschärft  hat/  hier  seine  Fortsetzung  findet 
Gegen  die  Kurie  ist  seine  Opposition  noch  eine  maßvolle.  Man 
mag  zugeben,  lautet  eine  seiner  Äußerungen,  daß  man  der 
Kurie  in  Ehren  gehorchen  muß,  ,auch  wenn  der  reine  Quell 
daselbst  in  eine  Zisterne  verwandelt  ist'.  Nur  darf  sie  sich  nicht 
mit  profanen  Sachen  beschäftigen,  die  zur  Ausmergelung  der 
Reiche  beitragen,  mit  Dingen,  mit  denen  diese  Reiche  selbst 
fertig  zu  werden  vermögen.  Um  auf  die  Theologen  zurückzu- 
kommen, meint  er,  sie  allein  müßten  zur  Seelsorge  zugelassen 
werden,  da  alle  Christen  mehr  oder  minder  Theologen  seien. 
Möchten  doch  alle  Kuraten  durch  ihre  Vorgesetzten  einerseits, 
durch  ihre  Untergebenen  andererseits  soweit  in  Zaum  gehalten 
werden,  daß  sie  nicht  mehr  in  die  Lage  kommen,  sich  mit 
fremden  Dingen  zu  befassen,  und  fem  von  eitlem  Ehrgeiz  und 
der  Sucht  nach  TemporaUen  leben  wie  einstens  die  Geistlichkeit 
in  den  Tagen  der  Apostel.  Dahin  zu  wirken,  gehört  auch  zum 
Amte  des  Königs.  Und  das  ist  mit  ein  Grund,  weshalb  der 
König  sich  von  der  theologischen  Weisheit  lenken  lassen  muß, 
und  daher  ist  es  ruchlos  und  eine  Gotteslästerung,  in  Wort  und 
Tat  gegen  die  Worte  des  Apostels  wider  die  Macht  des  Königs 
anzukämpfen.  Und  das  ist,  sagt  Wiclif,  der  Grund,  weshalb 
ich  schon  in  der  letzten  meiner  33  Konklusionen  erklärt  habe, 
daß  es  die  Pflicht  der  weltlichen  Herren  und  zuvörderst  der 
Könige  ist,  das  evangelische  Gesetz  zu  verteidigen  und  seine 
Beobachtung  in  ihre  besondere  Obhut  zu  nehmen.^  So  kommt 
Wiclif  mitten  in  seiner  Darstellung  auf  die  Stelle  zurück,  von 
der  er  seinen  Ausgangspunkt  genommen  hat.  Von  sonstigen 
Zeitereignissen,  die  in  dem  Buche  erwähnt  werden,  ist  die  Ge- 
schichte mit  dem  päpstlichen  Kollektor  Amoldus  de  Granario' 

^  p.  371;  dort  (p.  373)  findet  sich  auch  der  specuUtor  wieder,  der  oben 
genannt  ist.  Diese  wenigen  Beispiele,  die  hier  angeführt  werden,  zeigen, 
wie  viele  wichtige  Materialien  zur  Zeitgeschichte  Englands  De  Officio 
Regis  euthält;  das  Buch  ist  indes  seit  den  zwei  Dezennien,  da  es  ge- 
druckt vorliegt,  wenig  ausgenützt  worden. 

'  Et  patet  sentcntia,  quam  dixi  in  XXXm  conclusione  abbreviata,  quod 
officium  dominoriim  temporalium  et  regum  precipue  est  legem  evangeli- 
cam  potestative  defendere  et  ipsam  in  sua  conversacione  diligenciufl  ob- 
servare,  p.  78,  79.   S.  unten  Beil.  Nr.  2. 

'  Die  allerdings  den  Herausgebern  von  De  Officio  Hegia  wenig  geläufig 
gewesen  sein  muß,  sonst  hätten  sie  im  Texte  nicht  den  falschen  Namen 
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herauszuheben.  Zum  eigenüichen  Thema  betont  er  mit  aller 
Schärfe:  Weder  aus  dem  Geschrei  unseres  Klerus,  noch  aus 
der  Heil.  Schrift  wird  sich  ein  Beweis  erbringen  lassen,  daß 
,dieser^  Papst  eine  höhere  Gewalt  hat  als  der  König,  weder  im 
Hinblick  auf  die  vergängliche  Welt  noch  auf  Gott.^  Gott  hat 
beide  Gewalten  eingesetzt,  damit  die  eine  die  andere  stütze. 
Was  aber  ihr  Alter  betrifft,  war  schon  Adam  König,  Kain  da- 
gegen der  erste  Priester.  Dieser  Vergleich  spricht  mehr  als  ein 
Buch;  doch  rührt  er  nicht  von  WicHf,  sondeni  schon  von  Augu- 
stin her.  Wiclif  will  auch  nichts  anderes,  als  die  Priorität  des 
Königtums  behaupten.  Daß  das  englische  Königtum  vom  Papste 
nur  insoweit  abhängig  sei,  als  die  kirchliche  Obödienz  in  Be- 
tracht komme,  die  auch  ihrerseits  aus  der  Bibel  erwiesen  wer- 
den müsse,  steht  fest:  daß  sich  aber  eine  politische  Abhängig- 
keit aus  der  Bibel  nimmermehr  erweisen  lasse,  wird  noch 
lebhafter  betont.*  Der  Papst  kann  in  solchen  Dingen,  aber  auch 
nur  soweit,  als  Dinge  in  Betracht  kommen,  die  sich  auf  Gott 
bezichen,  Ratschläge  erteilen,  keinesfalls  aber  autoritativ  Befehle 
geben  und  die  Herrschaft  verleihen:  der  König  verleiht  dagegen 
kraft  eigener  Autorität  an  den  Klerus  die  Pfründen.  Ziemlich 
unvermittelt  wirft  WicUf  die  Frage  auf,  ob  Priestertum  und 
Klerus  identisch  sind:  er  leugnet  dies  und  gibt  eine  Darstellung, 
wie  sich  die  Laienwelt  und  der  Klerus  allmählich  geschieden 
haben;  wir  können  diese  Ausführungen,  zumal  sie  sich  mehr 
mit  den  Pflichten  des  Klerus  als  mit  den  Aufgaben  des  König- 
tums befassen,  hier  übergehen.  Dagegen  muß  daran  erinnert 
werden,  daß  WicUfs  Beziehungen  zum  Papsttum  auch  in  diesem 
Buche  insoweit  behandelt  werden,  als  er  die  Frage  berülirt,  in- 
wieweit man  den  von  der  Kurie  ausgehenden  Bullen  gehorchen 
muß.     Er   lehnt   die   Bullen  ab,   denn  sie  lassen  sich   aus  der 

Amaldus  de  Gravario,  in  den  Seitennoten  den  ebenso  falschen  Namen 
Arnaldus  de  Garnario  stehen  gelassen.  Schon  Lechlcr  gibt  den  Eid,  den 
Arnold  Garnier,  der  Kollektor  Gregors  XI.,  zu  leisten  hat,  an:  Job.  v. 
Wiclif  U,  576/6. 

^  Unum  audenter  assero,  quod  nee  clamor  cleri  nostri  nee  scriptura  faciunt, 
quod  papa  iste  sit  maior  cesare  vel  quoad  seculuni  vel  quoad  Deum, 
p.  143. 

'  Et  patet  quod  regnum  Angliae  non  tenetur  parere  pape  nisi  secundum 
obedienciam  elicibilem  ex  scriptura.  Sed  non  est  elicibile  ex  scriptura 
quod  ipse  dominetur  seculariter  temporalibus  regni  nostri,  p.  146. 
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Schrift  nicht  begründen.^  Über  die  Gültigkeit  von  Exkommuni- 
kationen, die  von  den  Bischöfen  ausgehen,  hat  der  König  in 
letzter  Linie  abzuurteilen:^  erst  wenn  das  Parlament  und  die 
geistliche  Synode  gemeinsam  dahin  geschlossen  haben,  daß  eine 
Person  der  Exkommunikation  verfallen  sei,  dann  tritt  an  den 
Staat  die  Aufgabe  heran,  der  Exkommunikation  zu  ihrer  Durch- 
führung zu  verhelfen.^  Gelangt  diese  Ansicht  Wiclifs  zum  Sieg, 
dann  begreift  man,  daß  ihn  des  Papstes  Bann  nimmermehr 
treffen  wird,  denn  er  hat  des  Staates  Sache  zur  eigenen  gemacht: 
indem  er  in  seinem  Buche  vom  Amt  des  Königs  dessen  Rechte 

^  p.  224:  Quod  si  queratar  de  legibus,  de  bullis  et  mandatis  papalibus, 
quomodo  debet  obediri  vel  credi  illis,  patet  quod  precipue  tante,  qnante 
sunt  fundabilia  ex  scripturis.  Er  stellt  die  Frage  zwar  allgemein,  aber 
die  Nutzanwendung  muß  doch  jeder  Leser  herausfinden.  Zumal  er  auch 
ganz  personlich  spricht,  p.  227:  Et  super  isto  fundo  me  quod  nee  credo 
omncm  excommunicacionem,  quam  eciam  papa  intulerit,  esse  iustam,  nee 
approbo  excommunicacionem  simpliciter  nisi  noverim  quod  persona  ex- 
communicatur  per  ecclesiam  triumphantem. 

'  Ad  regem  pertinet  de  taÜbus  periculis  precavere,  p.  228. 

*  p.  228/9:  Declarato  igitur  in  coniunctis  parliameuto  et  synodo, 
quod  quccunque  persona  et  precipue  pastor  cleri  sit  excommunicata  spe- 
cialiter  apud  Deum,  est  remedium  penalis  correccionis  per  regnum,  pro- 
porcionaliter  ad  culpam,  celeritor  apponendum,  ut  (cum  omnis  talis  de 
facto  sit  hereticus)  punicio,  quam  laudat  Augustinus  Epistola  XXXII  ad 
Bonifacium,  qua  Theodosius  pecunialiter  punivit  hereticos,  foretmitis: 
vel  secundam  leges  ecclesie  suspensio,  deposicio  vel  proscripcio  foret 
conveniens.  So  hat  St.  Gregor  einen  Bischof  wegen  einer  voreiligen  Ex- 
kommunikation getadelt  (s.  Decret.  caus.  XXIV,  q.  III,  cap.  VI).  Würde 
der  Papst  ebenso  verfahren,  so  müßte  man  einen  großen  Teil  der  jetzigen 
Bischöfe  suspendieren.  Wenn  er  aber  nicht  einschreiten  kann,  ist  es  des 
Königs  Pflicht,  hier  einzutreten:  Cum  igitur  papa  et  vicarius  eius  in 
hac  parte  defuerit  et  propter  longitudinem  itineris  et  viarum  et  discri- 
mina  non  assit  efficacio  querulandi,  ad  regem  pertinet  spoliare  et 
in  casu  proscribere  tales  hereticos.  Den  Fall  auf  Wiclif  angewen- 
det: Die  Bischöfe,  die  zu  seiner  Exkommunikation  das  Ihrige  getan, 
haben  das  Gericht  und  die  Strafe  des  Königs  zu  gewärtigen.  Man  darf 
nicht  gleich  mit  Kerkerstrafe  beim  Banne  einschreiten  (das  war  in  der 
päpstlichen  Bulle  der  Universität  Wiclif  gegenüber  aufgetragen  worden), 
denn  dieses  Heilmittel  nützt  selten  etwas:  Ista,  inquam  Herodiana  in- 
carceracio  sivu  cesarea,  quantum  occurrit  mihi,  non  habet  commen- 
dacionem  autenticam  ex  Scriptura.  Nach  solchen  persönlichen  Anzeichen 
wäre  dieses  Buch  De  Officio  Regis  von  den  Herausgebern  zu  untersuchen 
gewesen.  Wie  man  schon  aus  diesen  vorgebrachten  Belegen  sieht,  ist  die 
Ausbeute  keine  geringe. 
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und  Pflichten  erörtert,  macht  er  sich  zum  Sachwalter  der  Inter- 
essen des  Staates.  Das  geschieht  namenthch  auch  noch  im 
10.  Kapitel,  das  auch  sonst  von  Interesse  ist,  weil  es  wieder  an 
eine  der  18  Thesen  anknüpft.*  Es  möge  daraus  nur  die  Stelle 
hervorgehoben  werden,  in  der  er  den  Satz  aufstellt,  daß  der 
gesamte  Klerus,  vom  Niedrigsten  bis  zum  Höchsten,  auch  den 
Papst  nicht  ausgeschlossen,  den  weltlichen  Herren  gehorchen 
muß,  wie  die  Heil.  Schrift  es  verlangt  und  das  Beispiel  Christi 
und  der  Heiligen  es  beweist.^ 

Bemerkenswert  ist  wohl  auch  noch  das  Moment,  daß  Wiclif 
in  den  ersten  Zeiten  des  Schismas,  da  ganz  England  zur  römi- 
schen Obödienz  schwur,  über  einige  Handlungen  ,seincs'  Papstes 
kritische  Bedenken  laut  werden  läßt,  die  bisher  von  unserer 
WicHfforschung  nicht  beachtet  worden  sind.^  Doch  damit  be- 
rühren wir  die  Frage  über  die  Beziehungen  Wiclifs  und  seiner 
Anhänger  zum  Papsttum,  eine  Frage,  die  nach  vielen  Seiten 
hin  bis  zur  Stunde  auch  noch  ungelöst  ist. 

6.  WicHf  nnd  das  Papsttam. 

1.  Wiolif  und  die  Frage  der  Anerkennung  des   päpstlichen 
Primates  vor  dem  Ausbruch  des  Schismas. 

Bekanntlich  finden  sich  in  allen  Büchern  und  Flugschriften 
WicKfs  aus  seinen  letzten  sechs  Jahren  heftige  Angriffe  auf  das 

*  Die  8.  These  lautet:  Non  est  posgibile  hcmiinem  excwnmnnicari  ad  sui  damp- 
num  nisi  excommunicetur  primo  et  principcUiter  a  semet  ipso.  Fase.  ziz.  250. 
Darauf  kommt  er  wie  schon  im  39.  Kapitel  von  De  Civili  Dominio  I 
auch  hier  zu  sprechen:  Secundo  principaliter  arguitur  contra  tria  dicta 
XXXIX  cap<»  Ubri  proximiy  p.  231.  Die  Herausgeber  hätten  diesen  Irrtum 
Wiclifs  ausbessern  können.  Der  Liber  proximus  ist  De  JtJcclesia  und  hat 
nur  23  Kapitel.  Gemeint  ist  De  Civili  Dominio  I.  Man  wird  auch  daraus 
jenes  Schwanken  über  die  Reihenfolge  der  einzelnen  BUcher  der  Summa 
sehen,  das  schon  oben  hervorgehoben  worden  ist.    S.  S.  64. 

'  Patet  quod  clerua  ab  infimo  sacerdote  usquo  ad  Romanum  pontificem 
debet  pocius,  humilius  et  multiplicius  obedire  domino  scculari  .  .  .  Fina- 
liter  deprehendetur  eorum  stnlticia,  qui  dogmatisant,  quod  clerus  non 
debet  dominis  saltem  proprio  obedire. 

•  p.  250:  Undo  videtur  nostris,  quod  papa  sit  nimis  acceptor  personarum, 
excommunicari  mandaus  eos  qui  Icgunt  vel  audinnt  civilia  iura  Parisius, 
et  in  Anglia,  ubi  foret  pocior  racio  prohibendi,  auctorisat  vel  consentit 
episcopis,  qui  eins  audicionem  licentiant  et  adaugent. 
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Papsttum  und  die  gesamte  abendländische  Hierarchie  seiner 
Zeit.  Man  vermöchte  mit  kappen  Auszügen  daraus  ganze  Bände 
zu  füllen.  Es  wird  hier  genügen,  auf  die  Inhaltsverzeichnisse  der 
einzelnen  Werke  Wiclifs  in  der  von  der  WicUf-Society  heraus- 
gegebenen Sammlung  zu  verweisen.  Wenn  man  diese  wuchtigen 
Angriflfe  durchsieht,  wird  man  beobachten  können,  daß  sie  sich 
mit  jedem  Jahre  verdichten  und  daß  zum  Schluß  Papst  und 
Widerchrist  als  identische  Begriffe  erscheinen.  Am  heftigsten 
sind  die  Angriffe  in  seinen  kleinen  Streitschriften,  die  er  als 
Flugschriften  in  die  Welt  hinaussandte  und  die  sowohl  in  englischer 
als  lateinischer  Sprache  ihre  Verbreitung  gefunden  haben.  In- 
dem man  die  letzten  Schriften  auf  Wiclifs  Beziehungen  zu  dem 
Papsttum  hin  prüfte  und  sie  mit  denen  verglich,  die  den  ersten 
Jahren  seiner  reformatorischen  Wirksamkeit  angehören,  konnte 
man  feststellen,  daß  diese  Angriffe  auch  in  diesen  nicht  ganz 
fehlen,  aber  einen  maßvollen  Charakter  tragen.  Ja  man  fand 
Stellen,  in  denen  Wiclif  ganz  offen  die  Erklärung  abgab,  es  sei 
nicht  seine  Absicht,  irgendetwas  zu  tun  und  zu  sagen,  was  dem 
päpstlichen  Stande  zur  Unehre  gereichen  möchte  —  mit  einem 
Worte,  es  gibt  Widersprüche,  die  denen  um  so  schwerer  zu  lösen 
sein  werden,  die  mit  der  chronologischen  Aufeinanderfolge  der 
einzelnen  Werke  Wiclifs  nicht  vertraut  sind.  Es  mochte  daher 
als  ein  Verdienst  Lechlers  erscheinen,  daß  er  den  Versuch 
machte,  Klarheit  in  die  Sache  zu  bringen  und  die  Widersprüche, 
die  sich  in  den  Sätzen  Wiclifs  finden,  aufzuklären.  Lechler 
meint,  daß  sich  in  Wiclifs  Ansichten  vom  Papsttum  drei  Ent- 
wicklungsstufen nachweisen  lassen,  die  sowohl  sachlich  als  auch 
zeitlich  voneinander  zu  scheiden  sind.  Die  erste  —  sie  reicht 
bis  zum  Ausbruch  des  Schismas  —  bedeutet  eine  gemäßigte 
Anerkennung  des  päpstlichen  Primats,  die  zweite,  die  bis  zum 
Jahre  1381  andauert,  bezeichnet  eine  prinzipielle  Emanzi- 
pation vom  Papsttum  und  die  dritte  dessen  entschiedenste  Be- 
kämpfung.^ 

In  ähnlicher  Weise  nimmt  F.  D.  Matthew,  der  beste 
Wiclifkenner  Englands  in  unseren  Tagen,  an,  daß  der  Ausbruch 
des  Schismas  in  den   Überzeugungen  Wiclifs  vom  Wesen  und 


*  Lechler,  Johann  von  Wiclif  I,  575  ff ;  so   auch  in  der  englischen  Über- 
setzung Lorimers,  p.  312. 
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den  Aufgaben  des  Papsttums  einen  Wendepunkt  bedeutet.^  In 
ähnlicher  Weise  wie  Lechler  hat  auch  Buddensieg  gemeint, 
daß  Wichf  bis  zum  Ausbruch  des  Schismas  noch  weit  davon 
entfernt  war,  den  päpstlichen  Primat  in  seinem  Kern  und  Wesen 
anzugreifen.  Erst  seit  1378  sei  er  in  einen  prinzipiellen  Gegen- 
satz zum  Papsttum  getreten  und  habe  sich  von  ihm  grundsätz- 
lich losgesagt.* 

Ich  vermag  dieser  Ansicht  nicht  beizustimmen.  Am  wenig- 
sten der  Dreiteilung  Lechlers.  Wenn  Wiclif  nach  Lechlers  Be- 
hauptung —  dieser  würde  heute,  da  das  Quellenmaterial  zur  Er- 
örterung dieser  Frage  in  ziemlicher  Vollständigkeit  vorliegt,  sein 
Urteil  kaum  aufrechthalten  —  bis  1378  weit  davon  entfernt  ist, 
das  Papsttum  in  seinem  Wesen  anzugreifen,  ihm  vielmehr  als 
der  kirchlichen  Zentralgewalt  eine  w^irkliche  und  ungcheuchelte 
Achtung  entgegenbringt,  so  stimmt  das  mit  verschiedenen  An- 
gaben in  solchen  Büchern  Wiclifs  nicht,  deren  Abfassungszeit 
noch  vor  dem  Ausbruch  des  Schismas  gelegen  ist.  Und  Lechlcr 
selbst  ist  genötigt,  seinen  Behauptungen  derartige  Einschrän- 
kungen beizugeben,  die  jene  nahezu  aufheben:  zum  andern, 
sagt  er,  was  das  rein  kirchliche  und  geistliche  Gebiet  betrifft, 
richtet  Wiclif  insofeni  eine  Schranke  auf,  als  er  die  angebUche 
Ileilsnotwendigkeit  und  unbedingte  Vollmacht  des  Papsttums 
verneint.  Mehr  Gewicht  als  auf  den  Ausbruch  des  Schismas 
möchte  ich  auf  Gregors  XI.  Vorgehen  gegen  Wiclif  legen,  das 
ihn  bekanntlich  in  so  hohem  Grade  erbittert  hat,  daß  er  gegen 
diesen  Papst  nicht  gehässig  genug  lautende  Worte  finden  kann. 
Leider  wissen  wir  von  älteren  kirchenpolitischen  Schriften  Wi- 
clifs, die  etwa  vor  die  Zeit  der  Abfassung  der  ersten  Bücher  der 
Summa  zu  legen  wären,  nichts:  es  ist  noch  zweifelhaft,  ob  es 
solche  überhaupt  gegeben  hat;  aber  schon  die  ersten  Bücher 
von  De  Civili  Dominio  lassen  über  WicHfs  Stellung  zum  Papst- 
tum keinen  Zweifel  aufkommen;  und  damit  stimmen  von  den 
18  Thesen  die  7.  bis  14.  und  die  18.  überein.  Wer  die  Folge- 
rungen aus  diesen  Thesen  zieht,  wird  die  Annahme  eines  päpst- 

*  The  English  Works  of  Wyclif  hitherto  unprinted,  p.  XV:  Hitherto, 
however  severely  he  spoke  of  the  Pope  and  the  Curia,  he  had  acknow- 
ledged  tho  priinacy  of  the  Roman  See;  uow  he  began  to  proclaiin,  that 
the  Church  would  be  better  without  a  Pope. 

'  Buddensieg,  Johann  Wiclif  und  seine  Zeit,  p.  161. 
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liehen  Primates  nicht  zugeben  können.  Wiclifs  Ansichten  und 
Lehren  vom  Papsttum  sind  vor  und  nach  dem  Schisma  nicht 
wesenthch  voneinander  verschieden.  Sie  unterscheiden  sich  von 
einander  nicht  in  der  Sache  selbst,  sondern  nur  in  dem  mehr 
oder  minder  gesteigerten  Ton  der  Darstellung  oder,  wenn  man 
will,  in  der  großen  Leidenschaftlichkeit,  mit  der  er  der  Lehre 
vom  falschen  Papsttum  in  den  letzten  Lebensjahren  an  den  Leib 
rückt;  doch  davon  später.  Wie  vertragen  sich  mit  einer  selbst 
nur  gemäßigten  Anerkennung  des  päpstlichen  Primates  jene 
scharfen  Stellen  in  seinem  Werke  De  Civili  Dominio,  in  denen 
er  die  Heilsnotwendigkeit  dos  Papsttums  in  kräftigster  Weise 
leugnet?^  Und  doch  ist  dies  Buch  noch  ein  Jahr  vor  dem  Aus- 


^  Es  mag  gestattet  sein,  wenigstens  in  einer  Note  eine  kleine  Blütenlese 
bezüglicher  Stellen  aneinander  zu  reihen.  Wir  wählen  absichtlich  allein 
den  ersten  Band  von  De  Civili  Dominio,  weil  bei  dessen  Abfassung  die 
päpstliche  Verurteilung  seiner  Thesen  noch  nicht  erfolgt,  sein  persön- 
liches Verhältnis  zum  Papste  Gregor  XL  sonach  hierdurch  noch  nicht 
getrübt  war.  De  Civili  Dominio  1,415:  (Dens)  non  promisit  quod  qui- 
cunque  in  isto  loco  (Roma)  vel  officio  illo  (qua  Romanus  episcopus)  post 
Petrnm  successerit,  gaudebit  dignitate  ut  sit  caput  ecclesie  .  .  .  Conside- 
ret  (papa),  quomodo  ordinacione  imperatorum  habet  primatum  huiusmodi 
et  non  a  Deo  (non)  racione  loci  sed  racione  meriti.  (So  wird  diese  kor- 
rumpierte Stelle  zu  ändern  sein.)  Oder  I,  380:  Ex  istis  colligi  potest 
quod  nullum  papam  cum  cetu  cardinalium  citra  Christum  sit  absolute 
necessarium  capitaliter  regere  ecclesiam  sanctam.  (Motiv:  Der  Papst 
kann  sündigen,  dann  hört  er  auf,  Mitglied  der  Kirche  zu  sein.  Anderes 
Motiv:  Christus  selbst  und  sein  Gesetz  genügt  zur  Leitung  der  Kirche.) 
Man  kann  also  als  Christ  ohne  Papst  leben:  Sufficit  enim  modo,  sicut 
sufi'ecit  in  primitiva  ecclesia  quod  christianus  sit  in  gracia,  credendo  in 
Christum,  licet  nullum  alium  caput  ecclesie  ipsum  direzerit.  Es  gibt 
Zeiten,  wo  kein  Papst  da  ist:  tempore  medio  inter  mortem  pape  prece- 
dentis  et  eleccionem  pape  sequentis  militat  ecclesia  sponsa  Christi  .  .  . 
Absolute  necessarium  est  quod  ecclesia  Christi  non  desinat .  .  .  sed  nulla 
persona  citra  Christum  absolute  necessaria  requiritur  ad  componen- 
dum  dictam  ecclesiam  .  .  .  Credere  debet  catholicus  quod  nee  impera- 
tor  nee  ecclesia  universalis  nee  Dens  doposita  sua  absoluta 
(auch  hier  liegt  offenbar  ein  älterer  oder  jüngerer  Lesefehler  vor:  de 
potestate  sua  absoluta)  ordinäre  potest:  Pro  eo  ipso,  quo  qnis  suc- 
cedit  post  Petrum,  vocatns  in  facie  ecclesie  Romanus  episcopus,  eo  ipso 
sit  caput  vel  pars  ecclesie,  cui  obediendum  esset  ut  evangelio  Jesu 
Christi  .  .  .  Als  eine  Blasphemie  des  Antichrists  wird  hingestellt  der 
Satz:  Credendum  et  obediendum  est  necessc,  ergo  illi  Romano  pontifici. 
Man  darf,  sagt  er  p.  381,  der  römischen  Kirche  eine  gewisse  Ausmetch- 
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brach  des  großen  Schismas  geschrieben.  Dasselbe  Verhältnis 
findet  sich  in  dem  Werke  von  der  Heil.  Schrift.  Aus  den  zahl- 
reichen Stellen,  die  das  Papsttum  berüliren,  wird  man  keine 
einzige  herauszuheben  imstande  sein,  die  den  päpstlichen  Primat 
irgendwie  anerkennen  würde.  Er  tadelt  vielmehr  aufs  schärfste 
jene  Leute,  die  die  Machtfidle  des  Papstes  ins  Ungemessene 
ausdehnen  und  aus  ihm  ,einen  Gott  auf  Erden'  machen  wollen, 
indes  er  gerade  nur  so  viel  Rechte  in  Anspruch  nehmen  darf, 
als  sich  aus  der  Bibel  begründen  lassen.^  Wenn  man  von  den 
,erträumten  höheren  Aufgaben'  spricht,  zu  denen  man  diese 
Hierarchie  brauche,  so  steht  aus  der  Bibel  fest,  daß  der  Ver- 
lobte der  Kirche  (Christus)  und  seine  Jünger  ausreichten,  die 
Menschen  im  Glauben  und  in  der  Tugend  zu  unterrichten. 
Diese  und  eine  große  Anzahl  anderer  Sätze  Wiclifs  lehi'en,  daß 
er  über  das  Wesen  des  Papsttums  und  seine  Befugnisse  schon 
vor  dem  Ausbruch  des  Schismas  nicht  anders  gedacht  hat  als 
nachher.^     Vielleicht    sind   auch    noch    die    ersten   Kapitel   des 


nung  zuerkennen,  aber:  non  negando  quin  sit  ecciesia  ludica,  Greca, 
Gallicaua,  Anglicana  et  sie  de  quibuscunque  locis  que  secundum  partcm 
papa  inhabitat.  Eine  jode  yon  diesen  partikularen  Kirchen  kann  ihren 
Papst  haben  und  keiner  (von  diesen  Päpsten)  hat  es  notwendig,  seinen 
Rekurs  an  einem  anderen  zu  nehmen  als  an  Jesus  Christus  (nullam  per- 
sonam  citra  Christum  lequirit  aliam)  .  .  .  Mit  solchen  Lehren  ist  doch 
keine  Anerkennung  irgendeines  Primates  verbunden.  Natürlich  fohlt  es 
im  2.  und  3.  Buche  von  De  Civili  Dominio  noch  weniger  an  Stellen  wie 
solche,  daß  die  Päpste  den  Königen  zu  gehorchen,  Steuern  und  Abgaben 
zu  entrichten  haben  usw. 

*  De  Vei-itate  Sttcre  Scripture  II,  134/5:  Modo  dicit  gens  illa  quod  facultas 
theoiogica  (wie  Wiclif  ihr  angehört)  sit  summe  superflua  perturbans  ec- 
clesiam.  Ideo  sui  professorcs  sunt  per  fas  vel  nefas  omnimodc  extinguendi, 
CO  quod  sunt  contrarii  opcribus,  quibus  prepositi  diripiunt  bona  paupc- 
rum,  luxuriantur  tam  corporaliter  quam  spiritualitcr  et  gregom  subiec- 
tum  multipliciter  ducunt  in  precipicium,  nunc  palliatis  excommunica- 
cionibus  deterreudo,  nunc  interdictis,  crucis  levacionibus  et  aliis  censuris 
sophisticis  comminando  et  nunc  in  blasfemiam  summe  execrabilem  pro- 
rumpendo:  quod  dominus  papa,  caput  legis  sue,  sit  paris  autoritatis  cum 
Christo  humanitus,  cum  sit  Dens  in  terris,  potens  ad  votum  extrahere 
de  thesauro  meritorum  ecclesio  triuuiphantis  et  imperativi  ecclesie  mili- 
tant! absolvendo  a  pena  et  a  culpa,  eo  ipso,  quod  pretendit  se  solvere 
et  ligare. 

'  Buddensieg  hat  für  den  Leser  die  sämtlichen  Stellen  im  Register  anein- 
andergereiht, so  daß  es  überflüssig  ikt,  noch  mehrere  anzuführen. 
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Buches  von  der  Kirche  vor  dem  Ausbruch  des  Schismas  ge- 
schrieben worden,  d.  h.  vor  der  Wahl  des  Gegenpapstes. ^  Wenn 
man  hier  Sätze  liest  wie  die:  Kein  Papst  darf  behaupten,  daß 
er  das  Haupt  der  Kirche  sei,  weiß  er  doch  nicht,  ob  er  prä- 
destiniert, also  überhaupt  nur  Mitglied  der  Kirche  sei  usw.,  so 
wird  man  darin  doch  auch  keine  Anerkennung  eines  Primates 
sehen.  Oder  wenn  es  heißt:  Bei  jedem  Befehle  des  Papstes  muß 
man  erst  fragen,  ob  das,  was  er  anordnet,  auch  schriftgemäß 
sei.  Man  wird  aus  alledem  entnehmen,  daß  das  Schisma  auf 
WicHfs  Lehre  vom  Papsttum  nicht  jene  Wirkungen  gehabt  hat, 
die  man  gemcinigKch  annimmt.  Daß  freihch  das  Schisma  einen 
großen  Eindruck  auf  ihn  machte,  ist  sicher,  imd  da  dieser  in 
seinen  Schriften  deutlich  zum  Ausdrucke  gelangt,  lohnt  es  sich, 
einen  AugenbUck  bei  der  Stellungnahme  Englands  zum  Schisma 
zu  verweilen. 

Die  Beziehungen  Englands  zum  Papsttum  beim  Ausbruch 
des  Schismas  hat  Noel  Valois  in  trefflicher  Weise  auseinander- 
gesetzt. Aber  es  ist  freilich  nur  das  offizielle  England,  das  zu 
Worte  kommt.  Da  in  jenen  Tagen  ausgesprochene  Gegner  des 
herrschenden  kirchlichen  Systems  eine  einflußreiche  Rolle  in 
England  gespielt  haben,  hätte  auch  die  Frage  über  das  Verhält- 
nis der  kirchlichen  Reformpartei  in  England  zum  großen  Schisma 
eine  eingehende  Würdigung  verdient.  Unter  den  Monarchen  war 
Kaiser  Karl  IV.  der  erste,  dem  von  der  Wahl  Urbans  VI.  Kunde 
zukam:  es  geschah  dies  durch  einen  Brief,  den  der  Kardinal 
Robert  von  Genf  am  14.  April  an  den  Kaiser  richtete.*  Die 
offizielle  Mitteilung  durch  das  Kardinalskollegium  erfolgte  am 
8.  Mai.  Dieses  Schreiben,  das  die  kanonische  Wahl  Urbans  VI. 
betonte,^  wurde  wie  in  anderen  Ländern,  so  auch  in  England 
bekannt.^     Heinrich   Knyghton    meldet,    der    Kaiser   habe    das 

*  Dio  oft  zitierte  Stelle,  in  der  er  Gott  pries,  weil  er  der  Kirche  jetzt 
(diebus  istis)  ein  so  katholisches  Oberhaupt  gegeben,  deutet  noch  nicht 
das  mindeste  von  einem  Gegenpapste  an. 

^  Pastor,  Gesch.  der  Päpste  I,  086.  S.  dazu  Steinherz,  Das  Schisma  von 
1378  und  die  Haltung  Karls  IV.  Mitt.  d.  Instituts  f.  österr.  Geschichts- 
forschung XXI,  15. 

^  Libere  et  unanimiter  direximus  vota  nostra,  cum  ad  celsitudinis  aposto- 
licae  spccula  concorditer  evocantes  .  .  .  Chronicon  Henrici  Knygton  II,  128. 

*  Wohin  ja  auch  schon  das  päpstliche  Rundschreiben  über  die  Wahl  Ur- 
bans VI.  (Baronius,  Ann.  Eccl.  a.  a.  1378)  gelangt  war. 
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Schreiben  der  Kardinäle  unter  seinem  und  dem  Siegel  von  15 
anderen  Herren  an  der  Kirche  von  St.  Peter  anheften  lassen. 
Auch  Wiclif  hat  dieses  Schreiben  gekannt.  Überhaupt  wird  man 
festhalten  müssen,  daß  die  Vorkommnisse  in  Rom,  wo  gerade 
in  der  österlichen  Zeit  Pilger  aus  allen  Ländern  eingetroffen 
waren,  rasch  in  die  Ferne  verbreitet  wurden.  Als  das  Schisma 
ausgebrochen  war,  sandte  Urban  VI.  einen  Gesandten  Charlot 
Maramaur  nach  England,  um  den  König  über  die  jüngsten  Vor- 
kommnisse zu  unterrichten.^  Der  Gesandte,  den  Richard  IL 
zurückbehielt,  bekam  vom  König  am  20.  September  1378  eine 
lebenslängliche  Pension  von  25  Mark  zugewiesen.  Beachtens- 
wert ist  es,  daß  man  das  Vorgehen  der  Kardinäle  wider  Ur- 
ban VI.  in  England  in  erster  Linie  dem  Umstände  zuschrieb, 
daß  der  Papst  Gerechtigkeit  übte  und  gegen  die  Hab- 
sucht und  Schwelgerei  der  Kardinäle  auftrat.  Das  gelbe 
Metall,  sagt  Walsingham,  habe  sie  ihrer  Pflichten  gegen  jene 
Völker,  zu  denen  sie  gesandt  waren,  vergessen  lassen.*  Das 
war  nun  auch  ganz  die  Meinung  WicKfs,  wie  sie  in  England 
in  allen  Kreisen  verbreitet  war.  Beachtenswert  ist  auch  das 
Motiv,  das  man  sich  in  England  für  das  ungestüme  Vorgehen 
des  Papstes  gegen  Jean  de  la  Grange,  den  Kardinal  von  Amiens, 
erzählte:  er  habe  den  von  Gregor  XL  ersehnten  Frieden  zwi- 
schen England  und  Frankreich  hintertrieben.^  In  England,  wo 
man  anfänglich  die  tieferen  Motive  des  Konfliktes  zwischen  dem 
Papsttum  und  dem  Kardinalate  nicht  erkannte,  wo  alles,  wie 
man  aus  so  vielen  Schriften  WicUfs  sieht,  den  Frieden  ernstlich 
ersehnte,  hielt  man  sich  um  so  eifriger  an  Urban  VI.  und  bil- 
Ugte  dessen  Vorgehen  gegen  die  Kardinäle.  Es  folgt  nun  zuerst 
der  versteckte  Krieg  zwischen  Papsttum  und  Kardinalat,  dann 
des  letzteren  offene  Absage  an  den  Papst,  der,  wie  bemerkt, 
seinen  Gesandten  nach  England  schickt,  um  hier  aufklärend  zu 
wirken.  Das  tat  nun  auch  der  Gegenpapst.  Jene  verbreiteten 
offenbar  die  Erzählungen  über  die  Genesis  des  Schismas,  wie 
man  sie  in  den  Chroniken  eines  Thomas  Walsingham,  im  Ap- 
pendix zum  Ranulphus  de  Higden,  in  der  Continuatio  Eidogii, 

*  Rymer,  Foedera  II,  49. 

'  Walsingham  I,  381:    Fulvo  corrupti  mctallo   aut   cxcccati   pecunia   plus 

venabautur  argontum,  quam  pacem  gentium. 
'  S.  die  Zusammenstellung  der  Quellen  bei  Valois  I,  71. 
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im  Chronikon  des  Henricus  Knighton  u.  a.  findet,*  soweit  sich 
ihre  Kenntnis  nicht  schon  durch  enghsche  Romfahrer  im  Lande 
verbreitet  hatte.  Wie  das  Eulogium  Historiarum  meldet,  Heß 
der  König  beide  Gesandtschaften  durch  den  Erzbischof  von 
Canterbury  verhören  und  ihn  die  Entscheidung  fällen,  an  wel- 
chen der  beiden  Päpste  man  sich  zu  halten  habe.  Der  Erz- 
bischof wies  nun  aus  den  Schriften  der  Kardinäle  selbst  ihr 
Unrecht  und  die  Rechtsgültigkeit  ihrer  ersten  Wahl  nach.*  Nach- 
dem er  sich  über  den  Sachverhalt  belehrt,^  kam  er  ins  Parla- 
ment: So  würde  ich,  sagt  er,  wünschen,  vor  Gott  zu  sprechen: 
Haltet  Euch  an  Urban  VI.*  Und  so  wurde  hier  die  Obödienz 
für  Urban  VI.  beschlossen. 

Hat  Wiclif  auf  die  Beschlußfassung  eingewirkt?  Wir  wer- 
den daran  nicht  zweifeln  dürfen,  wenn  wir  Wiclifs  Wertschätzung 
des  neuen  Papstes,  von  dem  weiter  unten  noch  die  Rede  sein 
wird,  im  Auge  behalten.  Das  Parlament  von  Gloucester  stand 
unter  dem  Einflüsse  Herzog  Johanns  von  Lancaster,  und  dessen 
Vertrauensmann  war  Wiclif  —  jetzt  vielleicht  mehr  als  jemals 
früher.  Darum  die  Sorge,  die  in  den  KJosterchroniken  Englands 
aus  jenen  Tagen  einen  breiten  Raum  einnimmt:  man  werde 
Hand  auf  das  Vermögen  der  Kirche  Englands  legen  ^  und  habe 
eben  deshalb  einen  von  London  weitab  liegenden  Platz  für  das 
Parlament  ausgesucht,  um  dem  Einflüsse  der  Londoner,  falls 
diese  für  die  Mönche  eintreten  würden,  entrückt  zu  sein.    Andere 


^  Walsingbam  I,  212:  Declarantes  iniurias  et  damDa  qne  idcm  dominus 
papa  pertulit  insolencia  apostatarum  cardinalium,  qui  nitebantur  eun- 
dem  cum  universa  ecclesia  subvertere  et  infirmare. 

*  Invenit  in  eorum  literis  electionem  factam  de  illo  Apostolico  et  ita  lu- 
culenter  illorum  populo  declaravit  errorem  .  .  .;  ibid.  213. 

*  Eul.  Hist.  III,  347:  Auditis  partibus. 

"*  Sicut  rcspondere  volo  coram  Deo:  Becipiatis  Urban  um. 

*  Walsingbam  I,  380:  Retulit  fama  vulgaris,  quod  inestimabili  summa  pe- 
cuniae  decreverant  regnum  multasse  ac  eciam  Sanctam  ecclesiam  de 
pluribus  possessionibus  spoliasse,  si  fuissent  suum  perversum  propositum 
consecuti.  In  gleicber  Weise  das  Cbronicou  Angliae,  p.  211:  nur  wird 
bier  nocb  die  Persönlicbkeit  Johanns  von  Lancaster  genannt,  die  Ur- 
heberin der  ganzen  Geschichte  ist,  und  dessen  Verbindung  mit  Wiclif 
ließ  nicht  viel  Gutes  erwarten.  Im  Appendix  zum  Chronicon  des  Ranul- 
phus  liest  man  p.  449:  In  whiche  parliament  princes  and  lordes  acom- 
panyede  to  theim  diverse  doctors  and  Clerkes  to  consente  to  theim,  in- 
te ndiuge  utterly  to  destroy  the  privilege  of  churches. 
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fürchteten  fllr  ihre  kirchlichen  Freiheiten ;  in  der  Tat  war  diese 
Furcht  keine  grundlose,  und  es  war  ein  merkwürdiges  Zu- 
sammentreffen von  Umständen,  daß  nun  gerade  während  der 
Anwesenheit  der  päpstlichen  Gesandtschaft  im  Parlament  kirchen- 
politische Fragen  von  prinzipieller  Bedeutung  zur  Verhandlung 
kamen.  Die  Gesandten  Urbans  VI.  konnten  sich  hier  die  Über- 
zeugung verschaffen,  daß  die  kirchenpolitischen  Ansichten  der 
neuen  Regierung  nicht  um  ein  Haar  breit  von  jenen  abwichen, 
die  Eduard  III.  gehabt  hatte.  In  offener  Sitzung  konnten  sie 
nun  jenen  Mann,  gegen  den  anderthalb  Jahre  zuvor  der  Bann- 
strahl gezückt  worden  war,  namens  und  im  Auftrage  der  Re- 
gierung deren  Unternehmen  gegen  die  Westminsterabtei  —  die 
pollutio  Westmonasterii  ^  —  verteidigen   und  die  Beweise  dafür 


*  Was  Wiclif  im  Parlamente  vortrug,  ist  das  Gutachten  De  captivo  Hüpa- 
nerui  aive  De  ßlio  comitis  de  Dene  (Shirley,  A  Catalogue,  p.  23,  Nr.  66), 
wie  Shirley  es  mit  Recht  betitelt  hat:  On  the  pricilege  of  sanctuaries. 
Wiclif  hat  es  als  Kapitel  VII  seinem  Buch  De  Ecdesia  einverleibt.  Auch 
die  nächstfolgenden  Kapitel  enthalten  Ausführungen  über  diese  Sache, 
und  es  mag  hiervon  noch  ein  und  das  andere  im  Parlament  gesagt  wor- 
den sein.  Die  Continuatio  Eulogii  llistoriarum  gibt,  was  bei 
Wiclif  fehlt,  den  Wortlaut  des  betreffenden  Beschlusses:  Declaratumque 
fuit  ibidem,  quod  rex  potest  concedere  libertatem  ad  tempus  illis  qui 
ccciderunt  a  casu  in  inpotenciam  solvendi  utpote  per  rapinam,  combu- 
stionem  vel  submersionem  usquo  ad  tempus  potenciae  solvendi:  sed  rex 
non  potest  concedere  raptori  vel  fraudulento  detentori  rei 
aliene,  ut  gaudeat  tali  libertate,  quod  cogi  non  possit  ad  sol- 
vcndum  et  parciatur  inde  cum  abbate  pro  domus  locacione. 
Hoc  non  Privilegium  sed  pravilcgium  dici  debet.  Die  Continuatio  Eulogii 
hat  uns  in  einigen  Hauptsätzen  die  ganze  Parlamentsaktion  in  dieser 
Westminstersache  mitgeteilt.  Man  entnimmt  daraus,  daß  die  Ansichten, 
die  Wiclif  in  seinem  Gutachten  vortrug,  im  Parlament  zur  Geltung 
kamen.  Das  Eulogium  Historiarum  zitiert  ein  Stück  aus  der  Stiftungs- 
urkunde der  Westminsterabtei  und  fügt  dann  an,  daß  dieses  Privilegium 
in  diversis  casibus,  qui  possunt  coutingere,  pcriculosum  esset  observare; 
Wiclif  führt  diese  Casus  an.  Das  Eulogium  sagt:  Et  quod  ecclesia  illa 
non  magis  modo  polluta  fuit  quam  quando  monachus  olim  monachum 
iuxta  summum  altare  interfccit .  .  .  Und  bei  Wiclif  (p.  229)  liest  man: 
Nee  consonat  fidei  religionis  Christi,  quod  monachus,  si  per  possibile 
occiderit  hominem  in  dicto  loco,  erit  post  liberior . . .  oder: 


Eulogium  Historiarum  HI,  p.  346 : 

Rex  non  non  potest  dispensare 

cum     minima     concupiscentia    rei 


De  Ecclesia,  p.  236: 
Si  ergo  non  licet  alicui  dispen- 
sare  cum   aliquo   preceptorum    do- 


aliene  contra  mandatum  Dei  ...       i   mini,  manifestum  videtur,  quod  non 
SitrangtbM.  d.  phU.-hitt.  Kl.  166.  Bd.  6.  Abh.  6 
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erbringen  hören,  daß  der  König  unter  Umständen  über  das 
Asylreeht  einer  Kirche  hinausgehen  könne.  Der  Motivenberieht, 
den  Wiclif  vorlegte,  enthält  einen  guten  Teil  seiner  reformato- 
rischen Tendenzen.  Die  Westminsterabtei  wurde  nicht  bloß  selbst 
wegen  Verachtung  der  Landesgesetze,  beziehungsweise  des  Kö- 
nigs, auf  das  empfindhchste  gestraft:^  auch  die  ganze  Debatte 
über  den  Gegenstand  gestaltete  sich  für  die  kirchliche  Partei 
zu  einer  höchst  unerquicklichen,  indem  der  volle  Gegensatz 
zwischen  den  Ansprüchen  jener  und  den  Interessen  des  Staates 
zum  Ausdrucke  kam.^  Man  wird  nicht  finden,  daß  Wiclif,  der 
die  letzteren  zu  verteidigen  hatte,  auch  nur  ein  Titelchen  von 
den  Rechten  des  Staates  preisgegeben  hätte;  vielmehr  kommt 
er  auch  in  seinem  Parlamentsgutachten  wiederholt  auf  einzelne 
der  von  der  Kurie  verurteilten  Thesen  wieder  zurück.'  Namyent- 
lich  sind  es  jene,  die  gegen  die  Fortdauer  geistlicher  Stiftungen 
oder  davon  sprechen,  daß  man  dem  Klerus  unter  Umständen 
den  weltlichen  Besitz  zu  entziehen  das  Recht  habe.  Daß  die 
englische  Geschichte  reich  an  Beispielen  für  diese  Praxis  ist, 
mag  von  einzelnen  betont  worden  sein.    Dem  König  wird  hier 


Babiacet  potestati  humane  privile- 
glare  locum  vel  hominem,  ut  liceat 
sibi  vivere  contra  mandatum  domi- 
nicum  .  .  . 
oder: 


Et    nundine    Cantuarienses    in 
vico  principali  statucbantur  .  .  . 


pertinaciter  defendant  quod  in  ec- 
clesils  suis  ac  cimiteriis  suis  sint 
nundine  et  secalaria  negocia,  que 
nunquam  sine  dolo  et  crimiue  mul- 
tiplici  exercentur. 

'  Wcstmonasterium  propter  contemptum  regis  (dies  ist  der  technische  Aus- 
druck) in  non  Tcniendo  alias  ad  citaciones  suas  privabatur  tcmporalibus, 
ita  ut  vix  sex  solidos  et  octo  denarios  haberet  pro  esculentis  et  pocu- 
lentis  .  .  .  Eulog.  Hist.  III,  346. 
^  Man  kann  die  Debatte  im  Parlament  noch  verfolgen  1.  aus  den  ein- 
zelnen Sätzen  der  Darstellung  im  Eulogium  Historiarum,  2.  indem  Wiclif 
in  dem  Buche  De  Ecclesia  auf  Einwendungen  zu  sprechen  kommt,  die 
gegen  seine  Darlegungen  gemacht  worden  waren.  Z.  B.  p.  272:  Unde 
audivi  quemdara  doctorem  negare  consequenciam  etc.  .  .  . 
^  Die  dritte  These  lautet:  Carte  humanitua  adinvenie  de  heredüate perpetua 
sunt  imposaibüea.  Man  vergleiche  damit  De  Ecclesia,  p.  278:  Videtur 
quod  mxdte  carte  perpetue  elenioaine  sapiunt  .  .  .  blaapliemiam  ei  ntperbiam 
.  .  .  p.  277:  Uomo  non  potest  ratificare  perpetuitatem  domioii  .  .  . 
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geradezu  das  Recht  zuerkannt,  ein  jedes  Privilegium  irgend- 
eines seiner  Vorgänger  zu  widerrufen.^  Man  kann  noch  weiter- 
gehen und  sagen,  daß  der  Motivenbericht  zu  dem  Parlaments- 
gutachten Wiclifs  erst  eine  rechte  Begründung  der  einschlägigen 
Thesen  enthielt,  ohne  die  sie  mitunter  noch  etwas  unklarer 
bleiben.  Wie  stark  der  Streit  um  die  18  Thesen  selbst  jetzt 
noch  in  diesem  Motivenberichte  nachwirkt,  mag  man  daraus 
entnehmen,  daß  er  sich  hier  wie  damals  fast  mit  den  gleichen 
Worten  dagegen  verwahrt,  daß  er  die  weltlichen  Herren  anreize, 
die  Güter  der  Kirche  einzuziehen.*  Wenn  sich,  was  ja  nicht 
unmöglich  ist,  die  Gesandten  des  Papstes  im  Parlamente  ein- 
fanden und  die  Westminsterdebatte  anhörten,  so  wird  man 
ihnen  gesagt  haben,  daß  Wiclif  in  nachdrücklichen  Worten  dem 
Papste  das  Recht  bestritt,  Zahlungen  von  England  und  seinem 
Könige  einzufordern,  daß  Besitzrechte  und  Einkünfte,  auf  die 
er  in  England  Ansprüche  machen  wolle,  nur  dann  zugebilligt 
werden  können,  wenn  sie  vom  König,  von  dem  sie  zu  Lehen 
gehen,  freiwillig  ratifiziert  werden:  denn  das  Königreich  Eng- 
land ist  weder  dem  Kaisertum  unterworfen  noch  dem  Teile  des 
Reiches,'  der  dem  Papste  zugeteilt  ist.*  Wir  haben  das  Gut- 
achten Wiclifs  für  das  Parlament  deswegen  etwas  stärker  heraus- 
gehoben, weil  es  den  Vortragenden  selbst  in  dem  Augen- 
blicke zeigt,   in  welchem   sein   Einfluß   wohl  am  höch- 


Eulogium  Historiarum  III,  346:   Et  quod  rex   Privilegium  predecessoris 
Bui  possit  suspendere  et  revocare  .  .  .  Vgl.  De  Ecclesia,  p.  279:  Kex  debet 
corrigere  errores  tarn  sui  quam  progenitorum  suorum. 
S.  oben.  Man  mag  dazu  noch  folgende  Stelle  hereinzieben : 


WaUingbam  I,  359: 
Sed  absit  ex  illo  credere  quod 
intencionis  mee  sit  seculares  doroi- 
nos  licite  posse  auferre  quandocun- 
qne  et  quomodocunque  voluerint 
etc.  .  .  , 


De  Ecclesia,  p.  281: 
Sed  absit,  ut  aliquis  reportct 
me,  quod  dem  occasionem  dominis 
temporalibus  ad  spoliandum  sanc- 
tam  ecciesiam  vel  ad  conti nuandum 
(sie)  elemosinas,  quas  progenitoros 
eorum  inceperant .  .  . 
Infolge  der  konstantinischen  Schenkung. 

De  Ecclesia,  p.  281/2:  Non  pertinet  ad  papam  propter  obligacionem 
regis  et  regni  antiquis  temporibus  pensionem  vel  elemosinam  annualem 
ab  istis  rcquirere;  nam  in  lege  Christi  talis  perpetuus  redditus  non  ha- 
betur, nee  ex  lege  imperial!  post  dotacionem  factam  a  cesare  .  .  .  Papa 
.  .  .  omnia,  que  habet  in  Anglia,  tenet  de  rege  tum  quia  dominium  regni 
nostri  non  est  subiectum  imperio  .  .  . 

6* 
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sten  stand.  Man  mag  daraus  entnehmen,  wie  schwer  es  den 
geistlichen  Behörden  gemacht  ward,  wider  ihn  einzuschreiten. 
Vonseiten  der  Kurie  selbst  ist  weder  jetzt  noch  während  der 
ganzen  noch  übrigen  Lebenszeit  Wiclifs  ein  Schritt  gegen  ihn 
getan  worden.  Jetzt  verteidigt  er  laut  seinen  Herrn,  den  Herzog 
Johann  von  Lancaster,  und  teilt  einen  bezeichnenden  Ausspruch 
aus  dessen  Munde  mit,  der  ersehen  lasse,  daß  es  bei  dieser 
Westminstersache  nicht  in  seinen  Absichten  lag,  etwas  zu  tun, 
was  gegen  die  Privilegien  der  Abtei  verstoßen  hätte. ^ 

Während  das  Parlament  sonach  für  die  Obödienz  Urbans  VI. 
eintritt,*  werden  alle  die  alten  und  neueren  kirchenpolitischen 
Gesetze,  um  die  in  den  Tagen  Eduards  HI.  so  lange  gekämpft 
wurde,  aufs  strengste  durchgeführt.  Im  nächsten  Parlament,  das 
im  März  in  London  tagt,  wird  die  Westminstersache  gänzlich 
beigelegt,  aber  kaum  nach  dem  Wunsche  des  Klerus:  in  Zu- 
kunft sollte  das  Asylrecht  nicht  unter  allen  Umständen  Geltung 
haben;  jenen,  die,  um  der  Schuldhaft  zu  entgehen,  das  Asyl 
einer  Kirche  aufsuchen  wollen,  wird  staatlicherseits  ein  Riegel 
vorgeschoben.  Und  nicht  anders  ist  das  Verhalten  der  Regie- 
rung bei  den  kirchlichen  Wahlen,^  bei  Provisionen  des  Papstes 
usw.  Wir  übergehen  einzelne  Beispiele  und  haben  auch  nur 
das  Vorhergehende  erwähnt,  weil  es  mehr  als  anderes  den  großen 
Einfluß  bezeugt,  den  die  Reformpartei  in  England  besitzt.  Da- 
hin gehört  ja  wohl  auch  die  außerordentlich  scharfe  Besteuerung 
des  reichen  Klerus,  sie  ist  unter  jene  Maßregeln  zu  ziehen,  die 
in  letzter  Linie  auf  Wiclif  zurückgehen  und  über  die  in  den 
klösterlichen  Kreisen  des  Landes  so  sehr  geklagt  wird.^ 

^  p.  266:  Nam  sentencia  dominl  mei,  domini  dncis  fuit,  quod  conserra- 
rctur  iu  eis  quodcunqiie  Privilegium  ...  in  tantum  quod  audivimus  eum 
dicere,  quod  tolerabile  foret,  nt  profugi  haberent  ibi  refugium  in  causa 
alicuius  specici  criminis  lese  regie  maiestatis  .  .  . 

'  In  England  spricht  man  jetzt  schon  nicht  mehr:  Clemens  sed  demens . . . 
Walsingham  I,  393. 

'  Der  Fall  von  Edmundsbury,  von  dem  in  den  Chroniken  Englands  aus 
jener  Zeit  viel  die  Rede  ist,  ist  in  der  Beziehung  sehr  lehrreich;  s.  Wal- 
singham 1,414,  417,  428.  Der  Papst  traut  sich  nicht,  eine  Provision,  die 
er  vorgenommen,  aufrecht  zu  halten. 

^  Walsingham  I,  302:  In  quo  decreto  patet  manifestius  eos  bono  iudicio 
caruissc,  quia  talia  statuere,  dum  quilibet  pauperrimus  abbas  pro  cor- 
nibus  suis  teneretur  solvere  tantum,  sicut  ditissimus  comitum  vel  episco- 
porum  .  .  . 


Stadien  zar  Kirchenpolitik  Englands  im  14.  Jahrhundert.  85 

Um  auf  die  päpstliche  Gesandtschaft  zurückzukommen 
wurde  die  Persönlichkeit  eines  Papstes,  dessen  erstes  Auftreten 
das  eines  Reformpapstes  war,  von  der  englischen  Reformpartei 
mit  unverhohlener  Freude  begrüßt:  ein  Papst,  der  kein  Fran- 
zose, kein  Angehöriger  des  Erbfeindes  war,  der  nicht,  wenn  er 
zwei  Seelen  hätte,  die  eine  für  seinen  französischen  Freund 
dahingehen  möchte,  hatte  von  vornherein  alle  Sympathien  im 
Lande  für  sich,  und  was  man  jetzt  von  einem  und  dem  anderen 
Gegner  dieses  Papstes  vernahm,  wie  von  dem  stolzen  Jean  de 
la  Grange,  vermehrte  die  Sympathien,  die  man  für  den  Neu- 
gewählten hatte. 

Indem  England  Urban  VI.  als  den  rechtmäßigen  Papst 
anerkannte,  ist  er  für  Wichf  wie  für  jeden  rechten  Engländer 
,unser'  Papst  oder  ,unser^  Urban  und  dies  ,unser^  ist  nun  fast 
stets  das  Epitheton  ornans,  das  diesem  Papste  in  Wiclifs  Schriften 
zuteil  wird.  Da  spielen  in  den  meisten  Fällen  keine  anderen 
Rücksichten  als  die  auf  den  Staat  mit.  Die  moderne  Kritik  hat 
aus  dem  Umstände,  daß  Wiclif  den  Papst  Urban  VI.  meist 
,un8eren'  Urban  nennt,  gewisse  Schlußfolgerungen  gezogen,  wie 
die  oben  erwähnten,  womach  es  vornehmUch  die  moralischen 
Qualitäten  dieses  Papstes  waren,  die  ihn  zur  Anerkennung  Ur- 
bans  bewogen,  und  daß  Wiclif  sich  in  dem  Augenblicke  von 
ihm  abwandte,  da  er  sich  in  seinen  Erwartungen  getäuscht  sah. 
Diese  Ansicht  ist  nicht  zutreflFend.  Als  strenger  Anhänger  und 
Freund  der  staatlichen  Rechte  der  kirchlichen  Gewalt  gegen- 
über war  seine  Stellungnahme  gegen  den  Papst  durch  die  Rück- 
sicht auf  den  Staat  vorgeschrieben.  Er  nennt  den  Papst  ,unseren 
Urban'  noch  in  einer  Zeit,  wo  seine  Überzeugung  von  den  sitt- 
lichen Qualitäten  dieses  Papstes  längst  eine  andere  war  als  1378.^ 
Dieser  Ausdruck  ,unser'  Urban  ist  demnach  so  zu  verstehen: 
Urban  VI.,   den   England   als   Papst  anerkennt.     Bezöge 

^  In  der  55.  Predigt  des  zweiten  Teiles  der  Predigten  liest  man:  Rt  uti- 
nam  regnum  Anglie  attenderet  et  servaret  istam  sentenciam ;  tunc  enim 
non  foret  depauperatum  regnum  per  ambos  ypocritas  sicut  modo. 
Gewiß  ein  starker  Ausdruck!  Und  nun  beachte  man,  daß  er  in  dem- 
selben Teile  seiner  Fredigten  (Sermo  X,  p.  70)  sagt:  Et  ex  liinc  senten- 
ciatur  dissensio  de  eleccione  Roberti  Gibboneusis  et  nostri  Urban i. 
Und  so  auch  Serm.  III,  p.  ICl:  Sic  enim  dicitur  Urbanus  nostercum 
suis  cardinalibus  excommunicare  Gybbonensem...;  p.  222:  cum  in 
prima  creacione  Urbani  nostri  .  .  .;  p.  275:  quem  Urbanus  noster.. . 
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sich  das  ,no8ter'  auf  eine  Anerkennung  des  Papstes  im  Hin- 
blick auf  dessen  sittlichen  Vorzüge  vor  seinem  Gegner,  wie 
ließe  sich  die  Stelle  in  der  33.  Predigt  des  dritten  Teiles  seiner 
Predigten  erklären,  in  der  er  sagt:  Wir  sagen,  daß  unser  Urban, 
dem  wir  mehr  Glauben  schenken,  uns  als  wahrer  Papst  gilt, 
weil  es  zum  Seelenheil  hierzu  als  notwendig  erachtet  wird.  Wir 
lehren  auch,  daß  wir  ,unserem'  Urban,  dem  Robert  von  Genf 
und  so  jedem  anderen  gehorchen  wollen,  soweit  sie  das  evan- 
gelische Gesetz  verkündigen;  weiter  aber  nicht.  Hier  ist  ihm 
der  eine  so  gut  als  der  andere,  sofern  er  Gottes  Gesetz 
verkündigt.  De  Eucharistia  ist  gleichfalls  in  einer  Zeit  ge- 
schrieben worden,  in  der  Wiclifs  Glaube  an  Urban  VI.  als  einen 
Reforrapapst  erschüttert  war,  und  dennoch  nennt  er  ihn  Urbanus 
noster.^  Ja  diese  Stelle  scheint  geradezu  den  Beweis  zu  erbringen, 
daß  das  ,noster^  nicht  in  dem  Sinne  einer  persönlichen  Aner- 
kennung vermöge  der  sittUchen  Hoheit  des  Papstes  zu  verstehen 
ist.  Denn  in  der  betreffenden  Stelle  macht  er  die  Rechtmäßig- 
keit des  einen  oder  des  anderen  Papstes  davon  abhängig,  wie 
sich  der  eine  oder  der  andere  zu  seiner  Lehre  vom  Abendmahl 
stellen  werde.  In  dem  Traktate  De  Simonia  wünscht  er,  daß 
,unser^  Urban  auf  allen  Reichtum  der  Erde  Verzicht  leisten 
möchte,  wie  es  Petrus  tat.^  Alles  das  sagt  er  in  einer  Zeit,  in 
der  er  schreibt:  Und  es  gibt  gute  Christenmenschen,  die  weder 
von  diesem  (Urban)  noch  von  jenem  (Klemens)  etwas  wissen. 
Der  Glaube  an  unsem  Herrn  Jesus  Christus  allein  genügt.'  Ja 
Wiclif  nennt  Urban  VI.  noch  den  Unseren  in  einer  Zeit,  in 
der  er  schreibt:  O,  wenn  doch  unser  Reich  einst  nach  Urbans  VI. 
Tode  durch  die  Satrapen  nicht  so  verführt  würde,  daß  es  sich 
von  einem  derartigen  Oberhaupte  zu  befreien  vermöchte  und 
daß  es  diese  Blasphemie  von  sich  abtun  könnte,  daß  es  zum 
Seelenheil  der  Christen  nötig  sei,  einem  solchen  Oberhaupte 
Obödienz  zu  leisten.  Dann,  fürwahr,  wäre  die  Blasphemie  des 
Antichrists    vernichtet.*     In    demselben  Atemzug,    wo   er   dies 

»  p.  125. 

'  p.  67:  O  quam  gloriosum  foret  exemplar  ecclesie,  siUrbanaBnosterVI. 

renunciaret  omnibus  mandi  diviciis  sicut  Petrus. 
^  De  Äpostasia:  Sic  etiam  vivunt  multi  fideles  in  divisione  Urbani  et  Ro- 

berti  ncc  non  in  aliis  contrattis  conversis  per  alios  apostolos,  qai  igno. 

rant  utrumque  istorum  .  .  . 
*  De  Blasphemia,  p.  7,  8. 
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sagt,  nennt  er  Urban  den  Unseren.'  Ja,  was  will  man  mehr, 
er  wünscht,  daß  ,unser'  Urban  von  seinem  Gegner  exkommu- 
niziert würde,  und  so  gibt  es  noch  eine  ziemliche  Anzahl  von 
Belegstellen,  die  es  erweisen,  daß  ,un8er'  Urban,  das  heißt  der- 
selbe, der  die  staatliche  Anerkennung  in  England  gefunden  hat, 
nicht  ,unser'  Urban,  d.  h.  nicht  der  Mann  ist,  der  dem  Ideale 
Wiclifs  von  dem  wahren  Papste  entspricht.  So  kommt  es,  daß 
ihm  am  Ende  seines  Lebens  —  im  Opus  Evangelicum  —  ein 
Papst  so  gut  oder  so  schlecht  als  der  andere  ist;  die  Franzosen 
schelten  uns  ob  der  Anhänglichkeit  an  unseren  Urban,  wir  sie 
für  ihre  Obödienz  gegen  Kleraens  VII.;  auswärts  Stehende 
schelten  uns  beide  als  Ketzer,  weil  wir  den  Glauben  an  unser 
Evangelium  verloren  haben.  Aus  dem  ,noster'  Urbanus  in  den 
verschiedenen  Scliriften  Wiclifs  sind  demnach  die  oben  ge- 
nannten Folgerungen  nicht  zu  ziehen.  Gleichwohl  ist  es  sicher, 
daß  Wiclif  anfangs  die  Überzeugung  hegte,  daß  der  von  Eng- 
land anerkannte  Papst  ein  wahrer  Reformpapst  sein  würde. 

Welche  Hoffnungen  in  ihm  durch  die  Wahl  Urbans  VI. 
rege  wurden,  entnimmt  man  jener  Flugschrift,  denn  einen  Brief 
darf  man  sie  nicht  nennen,  die  er  bei  diesem  Anlaß  an  den 
Papst  gerichtet  hat.*  Man  hat  ihren  Zweck  gänzlich  verkannt, 
wenn  man  sie  mit  Shirley,  Lechler  und  anderen  in  das  Jahr 
1384  verlegt.*  Sie  gehört  in  das  Jahr  1378.  Wie  lagen  da  die 
Dinge  für  Wiclif?  Nachdem  Gregor  XI.  den  Prozeß  gegen  ihn 
eingeleitet  hatte,  weil  er  seine  Stimme  zugunsten  der  Einziehung 
des  geistlichen  Gutes  erhoben  hatte,  gab  es  nun  einen  Papst, 
von  dem  es  scheinen  konnte,  daß  er  selbst  dem  rigorosesten 
Armutsideal  durch  sein  Beispiel  nachkommen  werde  —  ein  Bei- 
spiel, das  aber  nur  für  seine  Anfänge  nach  allen  Seiten  hin  zu- 
trifft. Eine  der  ersten  Taten  Urbans  VI.  war  es,  die  Kardinäle 
an  eine  einfache  Lebensflüirung  zu  mahnen.  Das  geschah  be- 
kann thch    in    einer   Weise,    daß    der    Geschichtsschreiber    des 


»  p.  103,  109;  vgl.  auch  162. 

■  Gedr.  Shirley,  Fase,  zisaniorum,  p.  341/2.  Lechler,  Johann  von  Wiclif  11, 
633/4.  Die  sonstigen  lateinischen  und  englischen  Drucke  ebenda  I,  713 

■  8.  darüber  meinen  Aufsatz:  Über  das  vermeintliche  Schreiben  Wiclifs  an 
Urban  VI.  und  einige  verlorene  Flugschriften  Wiclifs  aus  seinen  letzten 
Lebenstagen  im  75.  Bd.  der  Ilist.  Zeitschr.,  S.  476  fif. 
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Schismas  darin  den  Hauptgrund  zu  dem  kommenden  Risse  sieht. ^ 
In  Oxford  hat  man  hierüber  sicher  schon  sehr  frühzeitig  Kunde 
erhalten,  und  was  sich  im  Polychronikon  Ranulphs  von  Higden, 
einer  Quelle,  die  WicHf  gern  zu  Rate  zog,  darüber  findet,  geht 
auf  dasselbe  hinaus.^  Man  hatte  jetzt  einen  Papst,  der  Wichfs 
Idealen  entsprach,  der,  wie  man  hoffen  durfte,  ein  Leben  führen 
würde,  wie  Christus  es  durch  sein  Beispiel  gelehrt  hatte,  also 
geneigt  sein  würde,  unter  Verzicht  auf  weltliche  Herrschaft  in 
Armut  zu  leben  und  seinen  Klerus  dazu  anzuhalten.  Das  ist  in 
der  Tat  der  fünfte  Punkt  seines  sogenannten  Sendschreibens.^ 
Da  Gott,  schreibt  er  weiter,  unserem  Papste  die  rechten  evan- 
gelischen Triebe  verliehen  hat,  dürfen  wir  beten,  daß  diese 
Triebe  nicht  durch  hinterlistige  Ratschläge  ausgetilgt  und  Papst 
und  Kardinäle  bewogen  werden,  etwas  gegen  Gottes  Gesetz  zu 
tun:  Flehen  wir  Gott  an,  daß  er  unsern  Papst  so  erwecke,  daß 
er  fortfahre,  wie  er  schon  begonnen  hat,  auch  in  seinem  Wandel 
Christo  nachzuahmen.^  Wenn  man  die  Urteile  Wiclifs  über  das 
Papsttum  in  De  (Jivili  Dominio  mit  dem  Inhalt  dieses  seines 
Sendschreibens  vergleicht,  so  fallen  die  Unterschiede  sofort  ins 
Auge;  diese  sind  natürlich  noch  viel  gewaltiger;  wenn  man  das 
Sendschreiben  mit  jenen  bitteren  Anklagen  über  das  Papsttum 
zusammenhält,  die  man  etwa  in  den  Streitschriften,  im  Tria- 
logus,  Dialogus,  in  seinen  meisten  Sermonen  oder  im  Opus 
Evangelicum  findet,  so  muß  man  billigerweise  die  Frage  auf- 
werfen: Welches  war  Wichfs  Meinung  vom  Papsttum?  Standen 


*  Nyem,  De  scismate  I,  cap.  V,  p.  17:  Fuerant  enim  increpaciones  iUe  in- 
tempestive  fomentum  8cismatis  subsequentis. 

'  Polycbronicon  VII,  p.  396  (Appendix):  Cum  iste  papa  Urbanus  voluisset, 
quod  cardinales  sui  saas  magiias  pompas  dimisissent  et  cum  mo- 
derata  familia  ac  cibis  et  potibus  moderatis  vixissent  suos- 
que  titnIoB  reparassent,  videbatur  eis  graye,  quod  ipsis  nitebatur 
imponere.  So  auch  Walsingham  I,  381/2.  S.  sonstige  Belegstellen  bei 
Gayet,  Le  Grand  Schisme  d'Occident  II,  167  ff. 

°  Ex  istis  elicio  taraquam  cousilium,  quod  papa  dimittat  seculari  brachio 
dominium  temporale  (das  versetzt  uns  ganz  in  die  Zeit  der  Thesen  und 
in  das  Jahr  1378). 

*  Sicut  inceperat;  diese  zwei  Worte  werden  aber  nach  ut  zu  stellen 
sein,  ut,  sicut  inceperat,  imitetur  ...  In  den  achtziger  Jahren  hätte  Wi- 
clif  vom  Papste  kaum  noch  geschrieben:  cum  summus  Christi  yicarius 
in  lerris  .  .  . 
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seine  Überzeugungen  von  der  Notwendigkeit  oder  Entbehrlich- 
keit des  Papsttums  schon  zu  Beginn  seiner  kirchenpolitischen 
Tätigkeit  auf  derselben  Linie  wie  in  den  genannten  Werken 
oder  haben  wir  einen  Wandel  in  seinen  Grundanschauungen  zu 
bemerken?  Wie  kommt  er  dazu,  in  seinen  Sermonen  zu  predi- 
gen, daß  Papst  und  Kardinäle  der  Kirche  zur  Last  gereichen,^ 
daß  das  päpstliche  Amt  für  die  Kirche  reines  Gift  sei,^  oder  im 
Dialogus  zu  lehren,  daß  der  Papst  ein  eingefleischter  Ketzer 
ist,^  dessen  Fall  niemand  zu  beweinen  Ginind  habe/  daß  der 
Name  Papst,  den  die  Bibel  nicht  einmal  kennt,^  nichts  anderes 
ist  als  eine  Erfindung  der  Welt^  und  es  besser  wäre,  würde 
die  Welt  so  schnell  als  möghch  von  Papst  und  Kardinälen  be- 
freit, und  wie  diese  hundert  und  aber  hundert  Stellen  lauten. 
Dies  führt  uns  notwendigerweise  zur  Erörterung  des  Inhaltes 
des  nächsten  Buches  in  der  Summa:  De  Potestate  Pape. 

2.  Wiolifs   Lehre  vom  wahren  und  falschen  Papsttum  und 
sein  Buch  ,De  Fotestate  Fape\ 

Wenn  es  auch  nicht  das  Schisma  war,  das  in  Wiclif  die 
Abwendung  vom  Papsttum  bewirkt  hat,  so  war  doch  der  Ein- 
druck des  Ereignisses  auf  ihn  ein  gewaltiger.  Er  hat  seiner 
andächtigen  Zuhörerschaft  wohl  gelegentlich  selbst  gesagt,  wie 
er  über  die  Folgen  des  Schismas  nachgedacht  habe,'  er  freut 
sich,  das  Ereignis  erlebt  zu  haben,  denn  es  bilde  die  Probe  auf 
sein  Rechenexcmpel,  es  zwinge  die  Theologen,  sich  mit  der 
Frage  der  Existenzberechtigung  des  Papsttums  zu  beschäftigen. 
Jene  Ansichten,  die  er  über  das  Papsttum  vordem,  als  er  für 
die  Einziehung  der  Güter  der  toten  Hand  imd  für  die  Umsetzung 
des  Armutsideals  in  der  Kirche  in  die  Wirklichkeit  kämpfte, 
verteidigt   hat,   sie  gelten  ihm  jetzt  als  unangreifbare  Axiome. 


*  Serm.  II,  453,  482.  •  IV,  195.  »  Dial.  14,  5.  *  Dial.  49,  28. 

*  Dial.  49,  20. 

*  Serm.  II,  277;  I,  401  —  404:  pape,  episcopi  superflue  partes  ecclesie; 
Serm.  IV,  157:  Ponitur  pro  magno  merito  si  quis  destruerct  papatum; 
Serm.  III,  27C:  Detestamur  papas...;  ib.  453:  Principium  debet  esse 
fideiibas  quod  superfluit  in  ecciesia  esse  papas  .  .  .;  IV,  133:  Papa  plus 
presumit  diabolo;  IV,  64:  Papa  fallibilis;  peccabilis:  III,  508. 

'  Serm.  III,  274. 
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Spricht  er  jetzt  von  den  Päpsten,  so  nennt  er  es,  und  zwar  in 
immer  kräftigeren  Ausdrücken,  eine  Anmaßung  von  ihnen,  sich 
unmittelbare  Stellvertreter  Christi  zu  nennen,^  sich  als  Haupt 
der  Kirche  zu  bezeichnen  ^  usw.  In  kühler  Weise  setzt  er  seiner 
Zuhörerschaft  auseinander,  es  sei  wahrlich  nicht  notwendig,  zum 
Papste,  sei  es  nach  Rom,  sei  es  nach  Avignon  zu  laufen,  um 
Bitten  an  ihn  zu  richten.^  Jeder  Ort  ist  dem  wahrhaft  Reuigen 
gut  genug,  denn  der  dreieinige  Gott  ist  überall.  Unser  Papst 
ist  Christus,  der  gewährt  uns  reichere  Gnaden,  und  dies  noch 
in  einer  Zeit,  da  wir  auf  Erden  wallen. 

Hier  hat  Wiclif,  wie  man  sieht,  mit  dem  Papsttum  abge- 
schlossen: aber  doch  nur  mit  jenem  Papsttum,  wie  es  besteht. 
Sieht  man  der  Sache  auf  den  Grund,  so  wird  man  finden,  daß 
er  selbst  noch  in  den  letzten  Zeiten  seines  Lebens  kein  prinzi- 
pieller Gegner  des  Papsttums  an  sich  gewesen,  sondern  nur 
jenes  Papsttums,  wie  es  sich  seit  seiner  ,Verkaiserung'  durch 
Konstantin  entwickelt  hat.  Die  Kirche  wird  bestehen  und  hat 
auch  bestanden  in  Zeiten,  wo  es  keinen  Papst  gibt,  aber  wie 
es  in  der  Welt  keine  Ordnung  ohne  höhere  Einheit  gibt,  so 
kann  es  nicht  schaden,  wenn  die  streitende  Kirche  auf  Erden 
einen  sichtbaren  Fülirer  hat.  Aber  was  für  Qualitäten  muß 
dieser  haben?  Wer  setzt  dieses  Oberhaupt  ein?  Wie  sieht  es 
mit  seinen  Ansprüchen  auf  weltliche  Herrschaft  aus?  Mit  einem 
Wort:  den  Unterschied  zwischen  dem  festzustellen,  was 
der  Papst  sein  soll,  falls  man  überhaupt  einen  braucht, 
und  dem,  als  was  die  Päpste  in  Wiclifs  Tagen  erschei- 
nen, ist  die  Aufgabe  seines  Buches  ,Von  der  Gewalt 
des  Papste s^  Und  es  mag  gestattet  sein,  ehe  wir  in  eine  Ana- 
lyse des  Werkes  eintreten,  gleich  gewisse  Hauptgrundsätze  zu 
markieren:  die  streitende  Kirche  braucht  ein  Oberhaupt.  Das 
ist  aber  nicht  jener  Papst,  den  die  Kardinäle  wählen,  sondern 
den  Gott  der  Kirche  gibt.  Gott  kann  nur  jemanden  zum  Papst 
machen,  der  prädestiniert,  also  würdig  ist,  es  zu  sein.  Die 
Wälller  können  dann  jemanden  zum  Papst  machen,  wenn  ihre 
Wahl  auf  einen  von  Gott  Erwählten  fällt.  Das  ist  nicht  immer 
der  Fall.  Die  Wähler  lassen  sich  zumeist  von  irdischen  Motiven 
leiten.    Sie  selbst  sind  vielleicht  nicht  prädestiniert  und  wählen 

>  IV,  156/7.  «  IV,  77.  »  III,   146. 
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jemanden,  der  es  auch  nicht  ist,  also  nicht  einmal  Mitglied  der 
Kirche  ist  —  einen  rechten  Antichrist.  Als  Papst  hat  man  nur 
den  zu  betrachten,  der  in  Lehre  und  der  Nachfolge  dem  Hei- 
land und  Petrus  am  ähnlichsten  und  dessen  Reich  nicht  von 
dieser  Welt  ist.^ 

Das  alles  sind  aber  Grundsätze  und  Lehren,  die  Wiclif 
schon  vor  dem  Ausbruch  des  Schismas  gelehrt  hat;^  nur  werden 
sie  hier  schon  viel  prononzierter  vorgetragen.  In  seinem  Buche 
Von  der  Gewalt  des  Papstes  würde  er  nicht  mehr,  wie  es  noch 
in  De  Civili  Dominio  der  Fall  ist,  das  Kardinalskollegiura  jene 
verehiningswürdige  Versammlung  nennen,  die  die  Pflicht  und 
das  Recht  hat,  bei  Verschuldungen  des  Papsttums  einzugreifen. 
Ein  wahrer  Papst  kann  tibrigens  nicht  im  Zustande  der  Schuld 
sein,  denn  ist  er  dies,  so  ist  er  nicht  wahrer  Papst. 

Doch  es  ist  Zeit,  die  Lehren  Wiclifs  vom  wahren  und 
falschen  Papsttum  näher  zu  betrachten. 

Zunächst  ist  zu  sagen,  daß  auch  das  Werk  De  Poiestate 
Pape  noch  in  enger  Verbindung  mit  dem  Kampfe  um  die 
18  Thesen  steht.  ^  Wie  in  allen  seinen  Werken  beginnt  Wiclif 
auch  hier  mit  ausfuhrlichen  theoretischen  Erörterungen.  Gewalt 
des  Papstes!  Was  versteht  man  unter  Gewalt?  Was  unter  Papst V 
Man  könnte  die  meist  aus  Aristoteles  genommenen  Ausführungen 
über  die  BegriflFsbestimmung  der  Gewalt  und  deren  Arten  über- 
gehen, würden  nicht  schon  hier  an  vielen  Stellen  seine  Reform- 
ideen zu  Tage  treten.  Er  gibt  z.  B.  die  Teilung  der  Gewalt  in 


*  Es  ist  gut,  daß  ein  Papst  ist:  De  Poteatate  Pape,  p.  266.  Dort  wird  aus- 
einandergesetzt, wie  der  ideale  Papst  aussieht.  Er  wird  mit  St.  Bern- 
hards Worten  gezeichnet. 

*  Nur  einige  von  den  vielen  St«llen:  Papa  debet  gerere  typum  Christi. 
De  Civili  Domiuio  II,  17:  ...  debet  esse  tocius  populi  humillimus,  mi- 
tissimus  et  efifectualissimus  ministrator,  bonorum  fortune  strictissimus  ab- 
dicator  et  omni  genere  virtutum  et  potissime  in  renunciacione  secnlarium 
negociorum  ac  contemplacione  celestinm  teuere  inter  omnes  personas  ec- 
clesie  monarchiam.  Den  Unterschied  zwischen  wahrem  und  falschem 
Papsttum  s.  in  De  Civili  Dominio  I,  415  (s.  oben). 

'  Nondum  .  .  .  tantum  fuit  sopitum  dominium  Romani  imperii  nee  ad  tan- 
tum  invaluit  usurpacio  Romani  pontificis  quod  fuit  roputatum  hereticum, 
quod  domini  temporales  potsunt  au/erre  temporalia  ab  ecdesia  delinqtienle 
(=  These  6).  De  Potestate  Pape,  p.  181. 
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eine  geistliche  und  weltliche  zu,  weist  aber  die  weiteren  Lehren, 
nach  denen  die  geistliche  Gewalt  die  höhere,  würdigere  und 
ältere  sei,  mit  ihrer  Anwendung  auf  die  Beziehungen  zwischen 
Staats-  und  Kirchengewalt  zurück.  In  der  alten  Kirche  be- 
dienten sich  die  Apostel  der  bürgerUchen  Gewalt  nicht,  und  so 
könne  auch  jetzt  durch  päpstliche  Bullen  keinem  Untergebenen 
die  geistliche  Gewalt  zugeteilt  werden,  diese  gibt  nur  Gott  und 
nur  dem,  der  fähig  ist  zur  Erbauung  der  Kirche.  Die  ver- 
liehenen Gewalten  können  gemindert,  ja  ganz  verloren  werden. 
So  hat  der  Klerus  von  heute  die  Gewalten  der  Apostel  nicht 
mehr.  Jedem  Christen  ist  die  ausreichende  Gewalt  zur  Er- 
bauung der  Kirche  gegeben.  Er  muß  nur  den  Willen  haben, 
Gottes  Helfer  zu  sein.^  Wie  steht  es  um  die  Gewalten,  die  die 
Apostel  besaßen?  Noch  heute  meint  der  KJerus,  er  könne  den 
heil.  Geist  spenden ;  das  haben  nicht  einmal  die  Apostel  in  An- 
spruch genommen:  sie  beteten,  daß  jemand  den  Geist  Gottes 
erhalte.  Den  kann  nur  Gott  geben.  Nicht  anders  steht  es  um 
die  Sündenvergebung  und  die  Exkommunikation.  Heutzutage 
maßt  sich  der  Priester  das  Recht  der  Sündenvergebung  an: 
nicht  einmal  Gott  absolviert  jemanden,  der  nicht  hierzu  befähigt 
ist.  So  kann  auch  kein  Geistlicher,  und  stünde  er  noch  so  hoch, 
jemanden  absolvieren,  der  nicht  zuvor  absolviert  ist  von  Gott. 
Wem  verleiht  Gott  die  Gewalt?  Er  gibt  sie  jedem  und  es  macht 
keinen  Unterschied,  ob  sie  jemand  unter  einem  sichtbaren  Zei- 
chen oder  durch  innere  Eingebung  erhält.  Das  äußere  Zeichen 
brauchen  ungetreue  Christen,  die  nicht  das  Wesen  des  Sakra- 
mentes besitzen.*  Es  gibt  Reihenfolgen  in  der  äußeren  geist- 
lichen Gewalt:  der  eine  erhält  die  Gabe  der  Administration, 
der  andere  Weisheit,  der  dritte  die  Gewalt,  Krankheiten  zu 
heilen,  ein  vierter  ist  zum  Apostel  bestimmt  usw.  Verlustig  geht 
der  geisthchen  Gewalt,  wer  in  eine  Todsünde  filllt. 

Nachdem  die  Gewalten  der  Glieder  der  Kirche  abgehan- 
delt sind,  geht  Wiclif  auf  die  Gewalt  des  Papstes  ein.  Papst 
—  schon  diese  Benennung  sagt  ihm  nicht  zu;  denn  der  Name 


^  Quilibet  autem,  clericns  vel  laicus,  habet  potestatem  safGcientem  edifi- 
candi  ecclesiam,  si  voluerit  esse  Dei  adiutor,  p.  24. 

'  Infideles  christiaiii  signa  querentes  ad  sacramenta  sensibilia,  dimiasa  re 
sacramenti,  attendereut,  p.  33. 
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hat  keine  Begründung  in  der  Schrift.*  Wie  steht  es  um  seinen 
Primat?  Nach  allen  Zeugnissen  hatte  Petrus  einen  Vorzug  als 
Erster  und  diesen  verdiente  er  durch  seinen  Glauben,  seine 
Demut  und  Liebe;*  er  erhielt  ihn  auch  für  seine  Nachfolger  in 
der  streitenden  Kirche.'  Wie  er  diesen  Vorzug  erhielt,  weil  er 
seinem  Lehrer  im  Leben  und  in  der  Lehre  nachfolgte,  so  kann 
auch  niemand  sein  wahrer  Nachfolger  sein,  der  nicht  ebenso 
tut;  und  kein  Untergebener  darf  ihm  gehorchen,  wenn  er  nicht 
selbst  Christus  nachfolgt.  Keine  menschliche  Wahl  gilt  hierbei, 
sofern  sie  der  göttlichen  nicht  entspricht.  Ob  die  Wähler  des 
Papstes  eine  gute,  ob  sie  eine  schlechte  Wahl  getroffen:  glauben 
darf  man  nur  seinen  verdienstlichen  Werken.*  Nach  diesen 
Worten  wird  man  das  früher  zitierte  Sendschreiben 
Wiclifs  an  Urban  VL  verstehen.  Lidem  dieser  mit  einer 
kräftigen  Reform  im  Kardinalskollegium  einzusetzen  begann, 
leistete  er  ein  so  verdienstliches  Werk,  daß  Wiclif  ihn  als  einen 
gottgesandten  Papst  ansehen  konnte.  Kein  Mensch,  fUhrt  er 
fort,  darf  glauben,  daß  Gott  infolge  irgendeiner  Festsetzung  den 
Wählern  beisteht  und  ihre  Wahl  bestätigt,  wie  sie  auch  aus- 
fällt. Dann  wären  sie  unfehlbar,  indes  sie  oft  genug  eine  Person 
berufen,  die  vor  Gott  untauglich  ist.  Am  besten  ist  die  Wahl 
durch  das  Los  wie  beim  Apostel  Matthias.  Alle  Wahlgesetze 
sind  überflüssig.  So  hat  Petrus  den  Markus  und  Klemens,  Paulus 
den  Titus  und  Timotheus  ins  Amt  eingeführt;  die  übrigen 
Apostel  ordinierten  Bischöfe  für  die  bekehrten  Völker.  Jetzt 
werden  über  diese  Anordnung  hinaus  Gesetze  gegeben:  über 
Elektionen,  Präsentationen,  Institutionen,  Konfirmationen  etc., 
die  den  modernen  Pharisäern  soviel  gelten  als  das  Evangelium. 
Der  Vorrang,  den  Petrus  hatte,  bezog  sich  in  keiner  Weise 
auf  eine  allgemeine  Jurisdiktion  über  die  streitende  Kirche  oder 
auf  eine  solche  Gewalt  über  die  einzelnen  Apostel,  denn  diese 
erbauten  die  Kirche  in  anderen  Gegenden,  ohne  daß  Petrus 
davon  wußte  und  ohne  seine  Erlaubnis.  Sie  hatten  einen  stärkeren 


^  Pro  nomine  papa  notandum,  quod  in  scriptura  sacra,  si  bene  habeo,  non 

exprimitur;  cap.  VIII. 
«  cap.  III. 
'  Non  solum  accepit  priraatnm  pro  se  ipso  sed  pro  eius  vicariis  in  ecciesia 

militante,  p.  62. 
*  Nemo  g^erit  vicem  Christi  vel  Petri  si  non  sequator  eom  in  moribus,  p.  63 . 
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Beistand:  so  sage  Paulus,  daß  weder  Petrus  noch  ein  anderer 
ihm  sein  Lehramt  übertragen  habe,  viehnehr  durfte  Paulus  den 
Petrus  in  seiner  eigenen  Pfarre  tadeln.  Die  Jurisdiktion  haben 
alle  Apostel  in  gleicher  Weise.  Feme  sei  es,  daß  irgendein  Bi- 
schof, wenn  er  glaube,  in  einer  anderen  Diözese  ersprießlicher 
zu  wirken,  daran  gehindert  werde.  ^  Leider  ist  heute  diese  gol- 
dene Regel  aus  der  apostolischen  Zeit  zerbrochen:  das  heilige 
Predigtamt  ist  zu  einem  Geldsammlungsamte  geworden;  unsere 
Satrapen  streiten  schnöden  Gewinnes  halber  über  die  Grenzen 
ihrer  Jurisdiktion.*  So  sagt  man  uns  Westländem  heute,  der 
Bischof  zu  Rom  maße  sich  an,  zu  sagen,  daß  niemand  selig 
werden  könne,  der  nicht  seine  Taxe  bezahle.' 

Will  der  Papst  der  Erzvikar  Christi  sein,  so  muß  er  in 
vollkommenster  Armut  leben.  Wäre  das  anders,  so  hätten  schon 
Christus  und  die  Apostel  die  Kirche  dotiert.*  Diese  Dotation 
macht  die  Kleriker  zu  ihrem  Amte  unfähig.  Vor  der  Dotation 
der  Kirche  waren  die  Kaiser  die  obersten  Priester,  damals 
lebten  die  Bischöfe  arm,  im  Elend,  und  entbehrten,  wie  Wiclif 
ironisch^  hinzufügt,  jener  Vollendung,  die  die  Kirche  jetzt  durch 
ihren  Reichtum  hat.  Heute  möchte  es  der  Würde  des  Papstes 
nicht  entsprechen,  wenn  er  nicht  Königreiche  besäße  und  reiche 
Herrschaften.  Man  möge  sich  darauf  nicht  stützen,  daß  viele 
Heilige  diesen  Reichtum  der  Kirche  gebilligt:  gegen  die  Aus- 
sagen Christi  haben  diese  Argumente  keinen  Wert.  Einst  be- 
stand der  Primat  nicht  in  äußerer  Herrschaft,  sondern  in  größerer 
Demut.  Der  gemeinsame  Rat  der  Priester  hat  einst  die  Apostel, 

^  Absit,  quin  rector  vel  episcopas  debeat  proficere  de  alia  parrochia  sire 
dyocesi,  et  in  casu  quo  crederet  plus  prodesse  ecclesie  et  placere  Chriato, 
debet  parrochiam  suam  dimittere  et  alüs  in  quiboa  magia  proficeret  se 
gratis  adiungere  .  .  . 

^  Scd  heu  ista  religiosa  regula  primeva  temporalium  cupiditate  disrain- 
pitur,  et  nostri  satrape  vertunt  evangelizacionem  in  pecunie  colleccionem 
et  propter  questum  circa  limites  iurisdiccionis  contenditur  .  .  .,  p.  79. 

'  Dicitur  enim  quod  Romanus  pontifex  vendicat  infideUter,  qaod  nemo 
salvabitur,  nisi  Bubiaceat  taxis  suis. 

^  p.  81:  Hoc  enim  movebat  Petrum,  lohannem  et  ceteroa  apostolos,  qui 
potucrunt  facillime,  copiosissime  et  splendidissime  fuisse  dotati  et  tarnen 
ex  religione  et  debito  imitandi  magistrum  illud  omiserant. 

^  p.  87 :  Imperatores  sunt  pontifices  .  .  .  ante  dotacionem  erant  sainmi  pon. 
tifices,  quia  tunc  episcopi  exproprietarie  viventes  erant  miseii  et  egeni- 
cum  caruerunt  perfeccione,  quam  modo  eccleaie  habet  ex  mondi  dlTiciis, 
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SO  auch  Petrus  ausgesandt.  Ein  größeres  Regiment  als  diese 
habe  Paulus  besessen.  Sowie  die  Apostel  untereinander  Genossen 
und  Freunde  waren,  würde  es  auch  heute  sein,  wenn  nicht  die 
Dotation  dies  Band  aufgelöst  hätte. 

Wie  keiner  der  Apostel  eine  Gewalt  besaß  wie  Christus, 
so  erhielt  auch  kein  Papst  die  volle  Gewalt  der  Apostel.^  Da 
Wiclif  sich  in  den  betreflenden  Ausführungen  auf  die  Bibel  be- 
ruft, kommt  er  auf  sie  als  auf  die  Norm  des  Glaubens  mit  Ar- 
gumenten zu  sprechen,  die  wir  schon  kennen.  Zum  ersten  Male 
finden  wir  hier  aber  auch  jene  knappen  Antithesen:  Was  Chri- 
stus isfc  und  was  der  ,kaiserliche'  Papst.  Jener  die  Wahrheit, 
dieser  die  Lüge,  jener  arm,  dieser  reich,  jener  die  Sanftmut, 
dieser  der  Hochmut  und  die  Grausamkeit  selbst  usw.  —  Diese 
Gegenüberstellung:  Christus  und  der  Papst,  d.  i.  der  Widerchrist, 
nalim  WicHf  in  den  meisten  späteren  Schriften  vor.  Sie  bildet 
den  Gegenstand  einer  eigenen  Flugschrift,  die  er  drei  Jahre 
später  in  die  Welt  schickte:  Von  Christus  und  seinem  Wider- 
sacher, dem  Antichrist. 

Muß  denn  nun  aber  gerade  der  römische  Bischof  Papst, 
also  Stellvertreter  Christi  auf  Erden  sein?^  Was  heißt  Papst? 
In  der  Heil.  Schrift  wird  der  Name  nicht  genannt.  Einst  nannte 
man  heiligmäßige  Männer  so,  und  so  nennen  die  Griechen  noch 
jetzt  jeden  Priester.  Seit  der  Dotation  der  Kirche  wird  der 
römische  Bischof  so  genannt.  Anzunehmen  sei,  daß  Papst  nur 
der  sein  kann,  der  dem  Heiland  im  Leben  und  in  der  Lehre 
am  meisten  folge.  Das  ist  bei  dem  römischen  Bischof  nicht  der 
Fall.  Daher  sucht  man  nach  anderen  Motiven:  sie  treffen  alle 
nicht  zu.  Wenn  Richard  von  Armagh  sage,  weil  Rom  die 
Hauptstadt  der  Christenheit  sei,  müsse  der  Papst  dort  sein: 
klagt  er  denn  damit  nicht  Christus  an,  der  es  vorzog,  in  Jeru- 
salem zu  weilen?  Residieren  denn  alle  Päpste  in  Rom?  Sieht 
man  sie  nicht  jetzt  ,gemästet'  (incrassati)  in  Avignon  sitzen? 
Wenn  er  römischer  Bischof  ist,  was  kümmert  er  sich  nicht  um 
seine  Gemeinde?  Von  einer  Begründung  des  römischen  Papst- 
tums durch  Christus  ist  keine  Rede  und  so  erzähle  Ranulphus 
de  Higden,  daß  der  berüchtigte  Phokas  es  war,  der  es  zugab, 

>  cap.  VI. 

'  Item  restat  videre,  si  oporteat  regulariter  Romanum  pontificem  esse  pa- 
pam  et  immediatum  ac  proximum  vicarium  Christi  in  terris  .  .  .,  p.  1C5. 
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daß  das  Oberhaupt  der  Kirche,  der  heil.  Petrus,  Papst  genannt 
werde. 

Spät  genug  (cap.  IX)  gelangt  Wiclif  zur  Erörterung  der 
Frage:  Muß  ein  Papst  sein,  und  wenn  einer  sein  muß,  welche« 
sind  die  Grenzen  seiner  Gewalt?  Viele  behaupten  die  Notwen- 
digkeit, daß  ein  Papst  sei.  Man  mag  das  zugeben.  Christus  ist 
das  Haupt  der  Kirche;  daneben  bestimmt  er  aber  zweifellos 
irgendeinen  der  Prädestinierten,  der  schon  wegen  der  bei  der 
Erbauung  der  Kirche  vorkommenden  Verfehlungen  ihr  nicht 
fehlen  darf:  das  ist  der  Papst;  er  ist  es  durch  die  Wahl 
Gottes,  und  diese  Wahl  kann  durch  keine  menschliche  Wahl 
beseitigt  werden.^  Man  sieht  hier  genau,  daß  auch  Wiclif  für 
die  streitende  Kirche  ein  Oberhaupt  als  notwendig  ansieht.  Aber 
die  Wahl  eines  solchen  steht  bei  Gott  allein.  Nichts  falscher, 
als  daß  menschliche  Wahl  jemanden  zum  Papst  macht:  Gott 
allein  macht  den  Menschen  zu  einem  Gerechten.*  Alles,  was 
man  heute  von  der  Berechtigung  der  Kardinäle  sagt,  ist  er- 
dichtet, der  Wahlmodus  skandalös  und  ohne  jedwede  Begrün- 
dung in  der  Bibel.  Wie  können  sich  diese  Kardinäle  anmaßen, 
den  Stellvertreter  Christi  zu  wählen,  Menschen,  deren  Name 
nichts  Gutes  besagt?^  Vor  der  Dotation  der  Kirche  wurden  Bi- 
schöfe, Presbyter  und  einfache  Priester  unter  der  einen  Be- 
zeichnung Apostel  zusammengefaßt.  Jetzt  habe  die  Kirche  keine 
Hirten,  sondern  Mietlinge.  Dieser  neue  Wahlmodus  und  die 
Austeilung  von  Benefizien  an  die  Kreaturen  des  Gewählten 
gebe  den  Anlaß,  seine  Machtfülle  ins  Ungebührliche  zu  erhöhen* 
Doktoren,   die   von  ihm  ein  Benefiz  erhaschen  wollen,  schmei- 


*  Necesse  est  Christum,  qui  solas  est  caput  nniTersalis  ecclesie  esse  usque 
ad  finem  seculi  cum  ecclesia  militante  ...  et  preter  hec  necesse  est  esse 
confuse  aliqucm  prcdestinatum  viantem,  quem  Dens  propter  excessum 
edificacionis  ecclesie  sue  plus  approbat.  Quem  oportet  ex  eleccione 
Domini  esse  papam.  Et  illam  eleccionem  non  potest  frustrare  humana 
eleccio  .  .  .  Oportet  unam  militantem  ecclesiam  habere  conversantem 
unum  prepositum,  cum  secundum  philosophos  omnis  multitudo  ad  uni- 
tatem  reducitur,  p.  194. 

'  Nichil  falsius  quam  quod  humana  eleccio  facit  papam,  nam  solus  Dens 
iustificat  hominem.  Omnis  qui  facit  papam  vel  membrnm  sancte  matris 
ecclesie,  facit  iustum:  igitur  solus  Dominus  facit  papam  .  .  .,  p.  195. 

'  Unde  quidam  dicunt  quod  cardinalis  dicitur  a  cardine,  quia  in  illis  porte 
inferi  sunt  rotate,  sunt  filie  sanguisuge,  da  qua  ProT.  XIIL 
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cheln  ihm,  als  sei  seine  MachtfUlIc  eine  grenzenlose,  daß  er  alles 
vermag,  noch  über  die  Könige  hinaus;  und  doch  hat  er  von 
Gott  nur  die  Befugnis  erhalten,  die  Kirche  zu  erbauen.  Wenn 
ein  solcher  Mann  von  solchen  Wählern  erkiest  wird,  soll  man 
ihn  nicht  lieber  Apostaticus  nennen  statt  ApostoHcus?  Wie 
könne  man  jemanden  ApostoHcus  nennen,  dessen  Wahl  (wie 
die  Urbans  VI.)  durch  kriegerische  oder  pöbelhafte  Tumulte 
erzwungen  ward.^  Nochmals  kommt  er  auf  den  kaiserhchen  Ur- 
sprung des  jetzt  bestehenden  Papsttums  zu  sprechen  und  in 
immer  neuen  Wendungen  wird  erklärt,  daß  menschliche  Wahl 
nicht  genüge,  jemanden  zu  seinem  verantwortungsvollen  Amte 
würdig  zu  machen.  Wie  einst  der  römische  Kaiser  den  römi- 
schen Bischof  zum  Papste  erhoben,  so  könnten,  vorausgesetzt 
sie  würden  Christen,  die  mongolischen  Kaiser  ihre  Bischöfe  zu 
Päpsten  machen.*  Was  würde  der  von  Rom  dazu  sagen? 

Freilich  sagt  man,  wenn  der  Papst  keine  weltliche  Macht 
hat,  könne  er  sein  Amt  nicht  ausüben.  Wie  falsch  das  sei, 
lehre  das  Beispiel  des  heil.  Petrus.'  Während  Paulus  in  Korinth 
für  die  Armen  Jerusalems  Almosen  sammelte,  bestimmen  der 
Papst  und  die  Kardinäle  herrischerweise,  wie  viel  an  jährlichem 
Einkommen  der  Papst  aus  England  haben  müsse.  Das  ist  für- 
wahr nicht  der  Ruf  eines  Armen,  sondern  eines  Mannes,  der 
hinterlistigerweise  das  Gut  der  Armen  plündert.  Wie  das  Papst- 
tum die  einzelnen  Reiche  herabbringe,  ersehe  man  an  dem 
Kaisertum  der  Deutschen.   Schon  sei  es  so  heruntergekommen. 


*  Man  beachte,  wie  hier  offenbar  unter  Hinweis  auf  die  letzte  Wahl  von 
der  Papstwahl  gesprochen  wird  —  auch  ein  Beweis,  daß  das  Urbanus 
noster  nicht  eine  persönliche  Anerkennung  des  Papstes  bedeutet,  da  er 
ihn  noch  wenige  Zeilen  weiter  unten  so  nennt. 

'  Undc  notaromus  cronicas  predictas  quomodo  inolevit  papalis  dignitas. 
Et  narrat  dominus  Ardmacanus  .  .  .  quomodo  Imperator  Constantinus 
circa  annum  301  hoc  censuit  et  precepit,  quod  suus  episeopus  ab  Omni- 
bus papa  vocaretur  ...  et  Foca  imperator  hoc  idem  ex  cleri  instancia 
confirmarit .  .  .  Quomodo  igitur  saltaret  in  summum  sacramentum  eccle- 
sie,  quod  imperator  terrenus  tam  irreligiöse  instituit,  ymmo  ut  inquit: 
Si  imperator  Thartarie  ecclesiam  de  Cambalek  aut  de  Cathay  conversus 
ad  christianismnm  caput  omnium  aliarum  ecclesiarum  constituoret,  ce- 
dcret  ceteris  paribas  capitalitas  Romane  eeclesie,  p.  215/6. 

»  Kap.  X. 
SiteiiDctb«r.  d.  phiL-hiat.  Kl.  156.  B4.  6.  Abb.  7 
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daß  ilim  kaum  noch  ein  Herzog  oder  ein  Graf  Untertan  ist* 
Unser  England  mag  dem  Papste  insoweit  gehorchen,  als  er  nach 
der  Heil.  Schrift  beanspruchen  darf.*  Sieht  man  die  Geschichte 
der  Kirche  durch,  so  wird  man  finden,  daß  bis  zur  konstanti- 
nischen Schenkung  der  römische  Bischof  ein  gleichstehen- 
der Genosse  der  anderen  Bischöfe  war:  erst  seit  diesem 
Dekrete  wurde  er  Herrscher.^  Es  ist  aber  nicht  Sache  eines 
Menschen,  sondern  Gottes,  jemandem  eine  geistliche  Würde  zu 
geben.  Eine  Gewalt,  die  einen  solchen  Ursprung  hat, 
nenne  ich  daher  eine  kaiserliche  und  die  Indulgenzeu 
und  andere  Privilegien  solcher  Art  kaiserliche.*  Damit 
ist  also  der  Ursprung  des  falschen  Papsttums  gezeichnet.  Wie 
das  wahre  seine  Quelle  in  Gott,  so  hat  das  falsche  seinen  Ur- 
sprung im  Kaiser.  Daher,  fährt  Wiclif  fort,  weisen  die  Griechen 
die  Ansprüche  dieses  Papsttums  ab  und  wollen  von  seinen  In- 
dulgenzen  nichts  wissen.  Sie  wissen,  daß  ein  jeder  nach  seiner 
Würdigkeit  seine  Indulgenzen  von  Gott  hat,  und  falls  der  Papst 
solche  verteilt,  kann  er  es  nur  als  Werkzeug  Gottes;^  in  an- 
derer Weise  betrügt  er  das  Volk.  Diese  Sentenz,  sagt  Wiclif, 
hat,  wie  ich  vernommen  habe,  Urban  VI.  selbst  den  Kardinälen 
gesagt,  und  weil  er  von  ihnen  einen  Lebenswandel  im  Sinne 
der  Apostel  verlangte,  haben  sie  sich  gegen  ihn  verschworen.^ 

'  Sic    cuim    transUtum   est  Romannm   imporium   in   Germanos  et  tantum 

aporiatur,  quod  vix  sibi  subditur  civiliter  dux  vcl  comes,  p.  227. 
'  Satis  est  igitur,  quod  regnum  nostmm  tantum  sibi  obcdiat,  quantum  den 

cere  potest  ex  scriptura.  Ebenda. 
'  Patet  ex  predictis,  quomodo  Romanns  pontifex  fuit  consocius  aliis  ponti- 

ficibus    usquo    ad    dotacionem   ecclesie   ot   exhinc   ex   auctoritate   cesaris 

cepit  capitaliter  dominari .  .  . 
^  Propter  hoc  quidam  (so  nennt  Wiclif  sich   mebtens  selbst)  vocant  hanc 

potcstatem  iurisdiccionis  ...  et  privilegia  cesarea  .  .  .,  p.  232. 

*  In  quantum  fuerit  fidelis  Domini  promulgator. 

*  Quam  sentenciam  audivi  de  papa  nostro  Urbano  VI  ipsum  dixisse  car- 
dinalibus  Gregorii,  qui  excessit  dccalog^m;  ac  quia  increpans  eorum 
(avariciam)  limitavit  eos  ad  vitam  apostolicam  primcTam,  conspirayerunt 
contra  cum,  eligendo  sibi  Robcrtum  Gilbonenscm,  virum  ut  dicitur  dis- 
solutiun,  superbum,  bellicosum  et  legis  Christi  ignanim  .  .  .  Man  darf 
bei  der  Stellung,  die  Wiclif  im  Herbste  1378  im  Parlamente  einnahm, 
zugeben,  daß  er  mit  Mitgliedern  der  römischen  Gesandtschaft  selbst  in 
Verbindung  stand  und  von  ihr  —  sei  es  unmittelbar  oder  mittelbar  — 
diese  Worte  vernehmen  konnte. 
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Man  sieht  aus  dieser  Stelle  klar,  wie  Wiclif  trotz  seiner  Lehre 
vom  wahren  und  falschen  Papsttum  Urban  VI.  für  den  recht- 
mäßigen Papst  hält  und  daß  es  andererseits  dieser  seiner  Lehre 
nicht  widerspricht,  wenn  er  sich  etwa  in  der  Folge  von  ihm 
abwendet.  Darum  fügt  er  auch  hinzu:  Lasset  uns  also  Urban 
folgen,  soweit  er  uns  auf  den  Wegen  Christi  vorangeht, 
aber  nicht  weiter. 

Deutlicher  noch  als  hier  spriclit  er  sich  an  einer  späteren 
Stelle  über  das  wahre  und  falsche  Papsttum  aus.  Der  päpst- 
liche und  der  bischöfliche  Stand  sind  der  Kirche  nötig,  aber 
man  beachte:  es  gibt  einen  doppelten  Stand  der  Priester:  einen, 
der  auf  kaiserlicher,  einen  anderen,  der  auf  göttlicher  Einsetzung 
beruht.  Jener  sucht  Reichtümer  und  Ehren,  dieser  den  Nutzen 
der  Kirche.  Es  kann  ja  auch  vorkommen,  daß  menschliche 
Wahl  einmal  eine  Persönlichkeit  trifft,  die  Gott  zu  einem  solchen 
Amt  auserlesen  hat;  ist  das  nicht  der  Fall,  dann  ist  der  Er- 
wählte ein  Antichrist. 

Nach  den  nati'irlichcn  Gesetzen  und  denen  des  alten  Bundes 
ist  ein  einziger  Leiter  der  Kirche  notwendig;  das  wird  zuge- 
geben und  erläutert,  wie  diese  Leitung  beschaffen  sein  muß. 
Man  hält  es  für  recht,  daß  der  Papst  der  Reichste  sei,  während 
er  zur  äußersten  Armut  verpflichtet  ist.^  Jetzt  ist  die  Armut  in 
Herrschaft,  die  heil.  Predigt  in  die  Verteidigung  irdischer  Strei- 
tigkeiten verkehrt.  Ein  solches  Oberhaupt  —  das  ist  der  Greuel 
der  Verwüstung  an  heiliger  Stätte.  Ein  solches  Oberhaupt, 
sagt  Wiclif,  nenne  ich  einen  kaiserlichen  Papst,  jener, 
der  die  entgegengesetzten  Eigenschaften  hat,  i«t  der 
wahre  Papst.^  Deutlicher  kann  wohl  die  Scheidung  nicht  aus- 
gesprochen werden.  Der  heil.  Bernhard  zählt  34  Eigenschaften 
auf,  die  der  wahre  Papst  haben  soll:  hat  er  sie  nicht,  zieht  er 
den  Wolfspelz  an,  dann  ist  er  der  Kirche  das  schrecklichste 
Ungeheuer.^  Man  muß  also  den  kaiserlichen  Priester  vom  Jünger 

*  Pretenditur  autem  esse  ordo,  quod  papa  sit  mundo  ditissimus,  et  tarnen 
est  abusus  ordinis  abiectissimus,  cum  Christus,  cuius  ordini  strictissime 
obligatur,  fuit  mundo  pauperrimus  .  . .,  p.  266. 

*  Et  talem  vocant  quidam  (wiederum  Wiclif)  papam  cesareum  et  alium 
condicionis  opposito   papam  Christi  .  .  .,  p.  266. 

»  p.  267. 
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Christi  scheiden:^  jener  strebt  nach  Herrschaft  und  ist  in  seiner 
Verrichtung  lässig,  dieser  betrachtet  die  Herrschaft  als  Last 
und  lebt  seinem  Dienste.  Will  jemand  der  Papst  Christi  sein, 
daim  muß  er  den  kaiserlichen  Besitztitel  verlassen  und  den 
göttlichen  suchen.  Da  es  auch  im  neuen  Bunde  ein  Haupt  aller 
Priester  geben  muß,  kann  dies  kein  anderes  sein  als  Jesus 
Christus.  Zwingt  irgendjemand  auf  Erden  uns  zu  dem  Glauben, 
daß  er  selbst  Haupt  der  heil.  Mutter  Kirche  sei,  so  überhebt  er 
sich  über  Gott.  Was  Christus  von  sich  gelehrt  hat,  der  Anti- 
christ fuhrt  es  für  sich  an.  Die  Apostel  haben  sich  weder  die 
Heiligsten  noch  auch  Häupter  der  Kirche,  sondern  Diener  des 
Herrn  und  der  Kirche  genannt.* 

Wiclif  beantwortet  zunächst  die  Einwände,  die  man  gegen 
seine  Lehre  machen  könne.  Gewiß,  sagt  er,  es  ist  nützlich,  daß 
ein  Papst  ist.  Um  aber  die  Schwierigkeiten  nicht  größer  zu 
machen,  wollen  wir  uns  darauf  beschränken,  von  dem  kaiser- 
lichen Papst  zu  sprechen,  und  da  scheint  es  schädlich  zu  sein, 
daß  ein  solcher  vorhanden  ist.^  Petrus  hatte  keine  seine  Ge- 
nossen überragende  Stellung,  der  Kaiser  aber  kein  Recht,  eine 
solche  zu  verleihen.  Würde  es  keinen  solchen  Papst  geben,  so 
würde  sich  die  Kirche  wie  in  ihrer  ersten  Zeit  behelfen.  Auch 
wenn  es  keinen  Papst  gibt  und  keine  Prälaten,  werden  die 
priesterlichen  Funktionen  geübt  werden:  denn  der  geringste 
Priester  genügt,  um  die  in  der  Bibel  begründeten  Sakramente 
zu  spenden,  und  schließHch:  kein  Sünder,  und  wäre  er  es  noch 
so  sehr,  ist,  der  nicht  Gnade  finden  könnte,  auch  wenn  er  dem 
Priester  nicht  beichtet.  Das  Beichten  mag  ja  verdienstlich  sein: 
zum  Seelenheil  ist  es  nicht  notwendig.  Ist  dann  nicht  der  Priester 
überilüssig?  Alle  frommen  Christen  sind  Priester,  und  so  kann 
auch  eine  Frau  Priesterin  sein,  ja  selbst  Päpstin.  Man  versteht 
es,  wohin  Wiclif  zielt:  Wie  es  in  der  alten  Kirche  nur  Priester 
und  Diakonen  gab,  so  soll  es  auch  jetzt  sein.  Damals  waren 
Bischof  und  Priester  identisch,  heute  gibt  es,  sagt  WicHf  ironisch, 

^  p.  26d/0:    Ex   istis  plane   coliigitur  sensus  discernendi  sacerdotem  cesa- 

reum  a  Christi  discipulo  .  .  . 
*  sed  habendo   secum    summum   pontificem  iisque  ad  consummacionem  se- 

ciili   vocarunt   sc  servos  Christi   in   tribnlacione,  socio»   et   ministros  ec- 

clesic  .  .  . 
^  Et  tunc  videtur  mihi  quod  multuin  officit  esse  talem,  p.  293. 
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wohl  einen  Gegensatz:  heute  führt  ein  Priester,  der  in  Gottes 
Gesetz  bewandert  ist,  ein  heiliges  Leben,  während  das  des  Bi- 
schofs das  vollständige  Gegenteil  ist. 

Wie  kann  aber  der  Papst  überflüssig  sein,  wenn  es  eines 
Hauptes  bedarf,  uni  kirchliche  Streitigkeiten  zu  schlichten, 
Pfründen  auszuteilen,  Privilegien  zu  verleihen.  Wie  stand  es  denn 
damals,  als  es  noch  keine  Dotation  gab?^  Wie  ehrerbietig  würde 
alles  Volk  einen  Papst  begrüßen,  der  es  gemäß  der  Ordination 
Christi  ist.  Im  heiligen  Wandel  wird  er  als  solcher  sich  zeigen, 
nicht  in  seinen  Bannstrahlen,  auch  nicht  im  Scheren  seiner 
Schafe.  Man  berühmt  sich  heute  dieses  kaiserlichen  Sakramentes 
so  hoch.  Warum  erweist  man  seine  Berechtigung  nicht  aus  der 
Bibely 

Auch  für  die  Verteilung  der  Benefizien  wird  Christi  Gesetz 
genügen.  Sein  Wille  und  sein  Zeichen  wird  den  benennen,  der 
ihm  genehm  ist.  Das  Volk  wird  der  beste  Richter  sein  und  dem 
Bischof  den  Würdigsten  benennen.  Die  jetzige  Art,  Stellen  zu 
besetzen,  haben  die  wahren  Päpste  nicht  gekannt.  Jetzt  kommen 
sie  meist  auf  Empfehlungen  zur  Besetzung.*  Die  Examinatoren 
kennen  nicht  einmal  den  Lebenswandel  des  von  ihnen  Erwähl- 
ten. In  der  Lehre  vom  guten  Hirten  liegt  das  Vorbild  für  die 
Wahl  des  Prälaten.  Heute  ist  es  der  Reichtum  der  Kirche,  an 
dem  der  Glaube  zerschellt. 

Es  kann  in  einer  Schrift,  die  von  der  Gewalt  des  Papstes 
handelt  und  im  Jahre  1379  geschrieben  ist,  nicht  an  Streif- 
lichtem fehlen,  die  das  Schisma  beleuchten.  Schlecht  kommt  der 
Gegenpapst  weg:  ein  Mann  zügelloser  Art,  hochmütig,  kriege- 
risch, des  göttlichen  Gesetzes  unkundig.  Verschiedene  Stellen 
preisen  das  Schisma:  weil  es  die  Wahrheit,  wie  es  um  das 
Papsttum  bestellt  ist,  an  den  Tag  bringt.*  Und  so  ruft  er  noch 
später  aus:  Glückbringendes  Schisma:  es  lehrt  uns  viele  katho- 
lische Wahrheiten.     So  sehr  er  anfänglich  Urban  VI.  zuneigt: 


*  Auch  in  diesem  Kapitel  liest  man:  Necesse  est  distingiiere  inter  papam 
vcl  opiscopum  cesareum  et  roinistrum  simplieem  christianum  .  .  .,  p.  318. 

'  Papa  non  debet  propter  peticionem  aut  instanciam  secularinm  domino- 
rum  preficere  clericum  vel  carnm  regls  in  episcojaim  tcI  prelatum  ec- 
clesie,  dum  reputat  vel  reputare  debeat  alium  magfis  aptum. 

*  Benedictus  Deus  vcritatis,  qui  ordinarit  istam  disAensionem,  nt  veritas 
hnius  fidei  elucescat. 
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er  stellt  sich  doch  auf  eine  höhere  Warte.^  Ehe  noch  die  konziliaren 
Ideen  in  Paris  an  die  Öffentlichkeit  kommen,  bricht  hier  schon 
der  Gedanke  an  ein  Konzil  hervor,  wird  aber  auch  schon  in 
Erwä«:ung  gezogen,  wie  schwer  es  sein  werde,  es  zustande  zu 
bringen,  denn  gesetzt,  daß  der  eine  Papst  es  verlangt,  wird  der 
andere  es  hindern.^  Was  könnte  freilich  ein  Konzil  für  einen 
Wandel  schaffen,  auf  dem  nicht  Priester  des  Herrn,  sondeni 
,verkaiserte'  Prillaten  das  große  Wort  fllhrten.  Das  wird  wohl 
auch  der  Grund  gewesen  sein,  weshalb  er  in  seinen  späteren 
Werken  auf  die  konziliaren  Ideen  nicht  mehr  zurückge- 
kommen ist. 

Wir  haben  oben  eine  Stelle  vermerkt,  die  auf  den  Kampf 
um  die  Thesen  zurückweist.  Auch  sonst  erinnert  er  mehrfach 
daran,  daß  und  warum  ihn  die  Verurteilung  des  Papstes  ge- 
troffen. Mögen,  sagt  er  im  Hinblick  auf  das  Schisma,  die  Kle- 
riker, die  jene  verketzern,  welche  die  wahren  Kirchengesetze 
aufdecken,  zusehen,  ob  sie  nicht  selbst  infolge  des  Ärgernisses, 
das  sie  gegeben,  Ketzer  sind.  Jetzt  werden  in  der  Tat  die  als 
Feinde  Gottes  behandelt,  die  für  die  wahren  Privilegien  der 
Kirche  kämpfen.  Das  gehe  so  weit,  daß  jetzt  ein  unwissender 
Doktor  deswegen,  weil  er  vom  Papste  eine  Pfründe  erlangt  hat, 
Wiclif  an  öffentlichen  Orten  als  Ketzer  ausschreien  darf.^ 

Es  gereicht  Wichf  zweifellos  zu  großem  Vergnügen,  die 
alten  Kardinäle  Gregors  XI.,  die  nun  von  Urban  abgefallen, 
anzugreifen:  Jetzt  (1378  Herbst)  überschütten  sie  uns  mit  Briefen 
und  senden  uns  Botschaften,  in  denen  sie  ihre  Wahl  als  eine 
unrechtmäßige  hinstellen:  und  doch  sagen  unsere  Theologen 
—  Wiclif  meint  sich  selbst  —  daß  Urban,  mag  der  Waldakt 
selbst  ein  verruchter  gCAvesen  sein,  auf  göttliche  Eingebung 
hin  gewählt  wurde  und  so   seine  Wahl  eine  gesetzmäßige  sei.* 

'  Nam    ego   —  fidelis    philosophus    extra    iitramque    istarum    parcium   sie 

opinancium  .  .  . 
'  Et    sie    uno    precipientc   suis   quod   veniant,   diu   foret,   antequam    esset 

utramque  concilium  cougregatum. 
'  Quod  quidam  doctor  ignarus,  quia  adeptus  est  dotacionem  pontificis,  de- 

clamat   acucius  in  locis   plus  publicis,   quod  talis  est  hereticns  et  bostis 

ecclesie  ... 
*  Quod  licet  eleccio  eorum  ut  vere  creditur  fuerit  rnaledicta,  eleccio  tarnen 

passiva  Urbaui  nostri  ex  clectione  activa  Dei  est  valida  .  .  .  dum  tarnen 

fiat  ab  ipso  electo  in  veris  tactis  papalibus  recompensa  .  .  . 
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Wiciif  spricht  noch  die  Erwartung  aus,  daß  dieser  Papst  jene 
Eigenschaften  haben  werde,  die  von  einem  rechtmilßigen  Papst 
verlangt  Averden.  Diese  Theologen,  setzt  er  weiter  hinzu,  be- 
haupten aber  zweitens,  daß  es  für  die  Kirche  am  besten  wäre, 
wenn  es  keinen  verkaiserten  Papst  gilbe,^  und  sagen  fürs 
dritte,  nach  den  Anzeichen  der  Tugend,  die  man  an  Urban  VI. 
merke,  dürfe  man  ihn  als  einen  wahren  Papst  bezeichnen.  Da 
man  an  Klemens  VII.  einen  Hochmut  gewahre,  der  schlecht  zu 
der  Würde  passe,  die  er  sich  anmaßt,  dürfe  man  ihn  gar  nicht 
einmal  für  ein  Mitglied  der  Kirche  halten.*  Andere  Parteien, 
sagt  Wiciif,  werden  vielleicht  so  von  unserem  Urban  spreclien: 
in  jedem  Fall  muß  man  ihre  Taten  abwarten,  denn  nichts  ist 
so  trügerisch  als  menschliche  Wahl.  Beide  Parteien  —  Urban 
wie  Robert  —  haben  die  gleichen  Traditionen  für  sich.  Zweifel- 
los weiß  keine,  ob  ihr  Weg  der  rechte  ist.^  Der  Theologe  ver- 
urteilt keine,  sondern  sagt,  kraft  der  Freiheit,  die  es  im  apo- 
stolischen Zeitalter  gab,  daß  beide  Teile  gleich  katholisch  wandeln 
können.  Mit  anderen  Worten:  Auf  den  Papst  komme  es  nicht  an. 

Geht  Wiciif  im  Verlaufe  seiner  Darlegungen  auf  die  Obö- 
dienzfrage  ein,  so  geschieht  es  nicht  in  dem  Sinne,  den  man  in 
den  Tagen  des  Schismas  erwarten  sollte,  sondern  ganz  im 
Geiste  seines  Buches:  dem  Papst  ist  der  Gehorsam  zu  versagen, 
wenn  er  Anordnungen  triflft,  die  wider  Gottes  Gesetz  sind. 

Zum  Schluß  stellt  er  die  Mißbrauche  der  Päpste  zusam- 
men; es  sind  ihrer  zwölf:  sie  alle  haben  nochmals  als  Beweis 
zu  dienen,  daß  diese  Päpste  von  heute  nicht  die  wahren  sind. 
Man  muß  sich,  sagt  Wiciif,  wundem,  daß  die  römische  Kirche 
den  Kaiser  Konstantin  nicht  unter  die  Heiligen  versetzt  hat. 
Es  sei  das,  fügt  er  ironisch  hinzu,  deswegen  nicht  geschehen, 
weil  er  nicht  sein  ganzes  Reich  hergeschenkt  hat.  Latrinen  zu 
reinigen,  wäre  dem  Klerus  eine  ebenso  passende  Aufgabe,  als 
über  diese  weltlichen  Dinge  zu  herrschen,  die  der  Apostel  Un- 
rat (stercora)  nenne.  Und  so  kommt  noch  einmal  am  Schlüsse 
das  Armutsideal  der  Kirche  zu  Wort. 

^  Nedum    catholice  sed  melius  quam   modo  conversaretur  fidelis  ecclesia 

quocunque  papa  cesareo  subducto  .  .  . 
'  Robertum   non  reputant  explicite  papam  vel  membrum  sancte  ecclesie 

.  .  .  quia  amat  superbiam. 
^  Neutra  pars  noscit  evidcncium  vie  sue. 
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7.  Die  letzten  Bflcher  der  Summa  Theologie. 

Es  wurde  schon  oben  bemerkt,^  daß  es  Wiclifs  ursprüng- 
licher Plan  war,  an  das  Buch  De  Veritate  Sacre  Scripture  un- 
mittelbar das  Buch  De  Simonia  anzufügen.  Wir  kennen  auch 
die  Gründe,  die  ihn  veranlaßt  haben,  seine  ursprüngliche  Ab- 
sicht aufzugeben  und  zwischen  diese  beiden  Werke  noch  drei 
andere  einzuschieben.  Daß  er  aber  bereits  begonnen  hatte,  an 
De  Simonia  zu  arbeiten,  entnimmt  man  gleich  der  ersten  Zeile, 
die  unvermittelt  an  die  letzte  von  De  Veritate  Sacre  Scripture 
anknüpft.  Ein  Simonist  ist  der,  der  die  von  Gott  gegebene  Ord- 
nung zertrümmert.  Die  Simonie  ist  ein  Laster,  das  wie  der 
Aussatz  unheilbar  ist.  Schon  hat  sie  den  größten  Teil  der  Hier- 
archie ergriflfcn:  den  Papst,  die  Bischöfe,  die  besitzenden  Orden. 
Die  weltHchen  Herren  mögen  aufschauen  und  ihre  Pflicht  tun. 
Das  ist  in  größter  Kürze  ihr  Inhalt.  Hat  Wiclif  die  ersten  drei 
Kapitel  von  De  Sinionia^  wie  man  annehmen  darf,  schon  im 
Jahre  1378  niedergeschrieben,*  so  ist  dies  ein  Beweis  dafür, 
daß  er  schon  früher,  als  man  gemeinigUch  anzunehmen  pflegt, 
sich  mit  der  Lehre  von  der  Transsubstantiation  beschäftigt  und 
sich  dabei  in  einen  vollen  Gegensatz  zu  der  herrschenden  Kir- 
clienlehrc  gesetzt  hat:  denn  hier  spricht  er  schon  im  dritten 
Kapitel  von  den  Ketzereien,  die  es  heute  in  Hinsicht  auf  das 
Altarssakrament  gebe;  er  trägt  schon  hier  jene  Lehre  vor,  die 
kaum  in  einem  seiner  späteren  Werke  übersehen  wird.^  Daß 
er  diese  Lehre   etwa   in   einem   der   späteren  Kapitel  vorträgt,* 


»  p.  47—48. 

*  Ich  bemerke,  daß  die  Schlußfolgerung  allerdings  keine  zwingende  ist: 
der  Beginn  von  De  Simonia  ist  unmittelbar  nach  De  Veritate  Sacre 
Scripture  geschrieben,  —  Cap.  IV  erwähnt  schon  den  Traktat  De  Pote- 
state  Papo:  ergo  ist  cap.  IV  nach  diesem,  cap.  I— III  nach  De  Veritate 
Sacre  Scripture  geschrieben.  Der  ganzen  Sachlage  nach  wird  ea  sich  aber 
wohl  dergestalt  verhalten. 

'  p.  39:  Dogmatisatur  per  cultores  signonim,  quod  quicunque  negaverit  sa- 
cramentum  altaris  esse  accidcns  sine  subiecto,  sit  tanquam  hereticus 
iudicandus  .  .  . 

*  p.  G9:  Magna  cocitas  inducta  est  in  ecclesiam  per  Antichristam  et  suo« 
complices  do  sacramento  altaris,  quod  multi  credunt  nednm  illud  sacra- 
nieutum  esse  accidens  sine  subiecto,  sed  ydemptice  Deom  saam  .  .  . 
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würde  begreiflicher  erscheinen,  denn  diese  sind  bereits  nach 
Abfassung  des  Buclies  von  der  Gewalt  des  Papstes  geschrieben. 
Man  wird  darnach  sagen  dürfen,  daß  das  Buch  De  Simofiia 
schon  jener  großen  Reihe  von  Büchern  angehört,  die  sich  ent- 
weder ganz  oder  vorwiegend  mit  seiner  Lehre  vom  Abendmalile 
beschilftigen,  wie  De  Eucharistia,  der  Triahgus  usw.  Wer  den 
knappen  Satz,  den  er  im  5.  Kapitel  über  diesen  Gegenstand 
anfülirt,  genau  betrachtet,  wird  sagen,  daß  in  dem  Momente, 
da  er  ihn  niederschrieb,  seine  Überzeugungen  über  seine  Abend- 
mahlslehre schon  allseitig  gefestigt  waren. 

Und  doch  hängt  auch  das  Buch  von  der  Simonie  noch 
mit  dem  Thesenstreit  zusammen.  Im  5.  Kapitel  zählt  er  unter 
den  Ketzereien,  die  in  den  Köpfen  der  Schüler  des  Antichrists 
spuken,  auch  die  auf,  daß  der  Papst  ein  unbedingtes  Recht 
habe,  zu  binden  und  zu  lösen,  und  daß  die  Bischöfe,  die  die 
Verurteilung  des  betreffenden  Satzes  Wiclifs  herbeigefülirt  haben, 
sich  der  Ketzerei  mitschuldig  gemacht  haben.  ^  Auch  hier  spielt 
noch  die  Frage  der  Einziehung  des  Kirchengutes  mit.*  Darf 
der  Papst,  heißt  es  hier,  über  alles  der  toten  Hand  gehörige 
Gut  verfügen?  Nein,  denn  er  würde  sich  das  Recht  der  Könige 
anmaßen.  Der  König  habe  die  Verpflichtung,  darauf  zu  sehen, 
daß  das  Land  mit  solchen  Kuraten  versehen  werde,  die  das 
Volk  auf  Gottes  Wege  leiten.  Wenn  dem  entgegen  der  Papst 
in  einzelnen  Königreichen  Kardinäle  und  andere  untaugliche 
Prälaten  einsetzt,  dann  hat  der  König  die  Pflicht,  solche  Simonie 
auszureuten.  Aber  wehe!  Wenn  auch  unser  Königreich  für 
einen  Augenblick  für  diesen  Zweck  eine  gute  Erleuchtung  durch 
die   Eingebung   des   heil.  Geistes   erhält   (eine   ganz  zweifellose 

^  De  Simonia,  p.  C8:  Ulterios  omnis  fidelis  korrerct  hereses,  quc  sunt  hodie 
per  Antichrist!  discipulos  publice  dcfensate,  ut  publice  dicitur  dampna- 
tum  a  Gregorio  XI.  tamquam  hercticum,  quod  non  eo  ipso,  qnod  papa 
pretcnderit  se  quoyismodo  solvcre  vel  ligare,  eo  ipso  sie  solvit  vel 
ligat  .  .  . 

*  p.  31 :  Et  patet,  quod  papa  conteudendo  contra  collacionem  vel  domina- 
cionem  bonorum  fortuue  degenerat  et  per  consequens  est  argumentum 
topicum,  ((uod  si  papa  Tendicat  de  bonis  ecclesie  talo  dominium,  tunc 
partitur  iniuste  et  illicite  tanquam  eorum  improvidus  dispensator.  Et  si 
sine  revelacione  Tendicat  habere  dominium  omnium  bonorum  ecclesie 
sponse  sue,  tunc  est  meridianum  demonium  et  capitalis  discipulus  Anti- 
christi. 
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Anspielung  auf  das  gute  Parlament),  gleich  drängt  dieser  Anti- 
clirist  mit  seinem  Kleinis  herzu  und  tilgt  die  besten  Vorsätze 
aus.^  Eine  Bemerkung  aus  dem  Buche  De  Shnonia  verdient 
noch  besonders  herausgehoben  zu  werden,  da  sie  ein  Streiflicht 
auf  die  Kirchenpolitik  Schottlands  wirft:  da  diese  päpstlichen 
Provisionen  hierzulande  nur  infolge  unserer  blinden  und  unzu- 
lässigen Willfährigkeit  Geltung  erlangen,  so  sollten  wir  es  zum 
mindesten  den  Schotten  gleichtun,  die  den  Kardinälen  nur  dann 
den  Nutzgenuß  von  ihren  reichen  Pfründen  geben,  wenn  sie 
ihn  im  Lande  selbst  zu  dessen  Nutzen  verbrauchen.  Sonst  mag 
sie  der  König,  wozu  er  nach  evangelischem  Gesetz  und  könig- 
lichem Recht  verpflichtet  ist,  ihnen  wegnehmen.*  Mit  Schärfe 
wird  betont,  daß  der  Papst  kein  Recht  auf  die  Kirchenpatronate 
habe  und  auf  die  Einkünfte  geistlicher  Güter  im  ersten  Jahre; 
zieht  er  sie  dennoch  ein,  so  hat  der  Laie  die  Pflicht,  sie  ihm 
wegzunehmen.  Die  Annahme  der  Annaten  ist  offenkundige  Si- 
monie. Und  diese  wird  allgemein  betrieben.  Weigert  sich  ein 
Kleriker  zu  zahlen,  so  wird  er,  und  sei  er  zu  seinem  Amte  noch 
so  tauglich,  ausgetrieben  und  ein  Untauglicher  an  seine  Stelle 
gesetzt.  Vielleicht  sind  die  Wünsche  und  Hoffnungen,  die  Wiclif 
noch  auf  Urban  VI.  setzt,  ein  Beweis  dafür,  daß  man  die  Ab- 
fassimg des  Buches  nicht  zu  spät  ansetzen  darf.^ 


^  Sed  heu,  sl  regnum  nostrura  instinctum  boiium  ad  horam  ex  Spiritn 
Sancto  quoad  illud  habuerit  et  ordinacionem  evangelicam  ad  cassandam 
hanc  bcresim  discrete  statuerit,  statim  inpellit  Aiiticbristus  per  pseudo- 
clericos  nostros,  ut  dicitiir,  et  tarn  sanctum  propositam  dissipat  et  dissol- 
vit.  Ibid.,  p.  32. 

*  p.  32:  Cum  ergo  provisio  ista  papalis  de  benefieiis  regni  nostri  non  habet 
robur  nisi  ex  accepcione  nostra  ceca  atque  illicita,  utamur  quoad  mini- 
muin  cautela  regni  Scotorum  siibridcndo  dicencium,  nos  andisse,  qnod 
papa  contulit  suis  cardinalibus  pinguiora  beueficia  regni  nostri:  sed 
frnctus  beneficiorum,  nisi  voluerint  infra  regnum  ad  eius  utilitatem  ex- 
pendere,  non  habebunt  .  .  . 

*  p.  G7:  O  quam  gloriosum  foret  exemplar  ecciesie,  si  Urbanus  noster  VI. 
renunciaret  omnibus  mundi  diviciis  sicut  Petrus,  ita  quod  in  Urbano  I. 
et  VI.  compleatur  circulus,  quo  clerus  religione  Christi  relicta  in  seca- 
laribus  evagatur  .  .  .  Ich  übersehe  nicht,  daß  S.  110  De  Eucharistia  zi- 
tiert wird  und  dies  Werk  erst  1382/3  geschrieben  wnrde.  Ich  habe  aber 
schon  wiederholt  bemerkt,  daß  solche  Zitate  auch  später  eingefügt  wor- 
den sind.  Da  muß  in  jedem  Einzelfalle  erst  eine  Untersuchung  vorge- 
nommen werden. 
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Anders  steht  es  mit  den  beiden  letzten  Büchern  der  Summa: 
De  Apostüsia  und  De  Blaspliemia.  Haben  auch  sie  ihren  Ur- 
spining  in  den  Studien  WicHfs  über  die  Wahrheit  der  Heil. 
Schrift,  so  wurde  ihre  Bearbeitung  doch  erst  in  einer  Zeit  in 
Angriff  genommen,  als  der  Kampf,  der  sich  um  die  Thesen 
entsponnen  hatte,  durch  den  viel  heftigeren  abgelöst  war,  den 
er  gegen  die  Orden  führte,  als  er  sich  in  den  Hoffnungen,  die 
er  auf  Urban  VI.,  den  ,wahren^  Papst  gesetzt  hatte,  getäuscht 
sah,  er  selbst  als  Kirchenpolitiker  von  der  Schaubühne  abge- 
treten war  und  sich  ganz  und  ausschließlich  den  Fragen  der 
kirchlichen  Reform  zugewandt  hatte.  Wie  sehr  es  ihm  vor  allem 
um  seine  Lehre  vom  Abendmahl  zu  tun  war,  entnimmt  man 
seiner  Klage,  daß  zur  Strafe  für  unsere  Sünden  die  Kirche  so 
verblendet  ist,  daß  man  in  ganz  England  nicht  zwei  Kapitel 
oder  Prälaten  finde,  die  es  wüßten,  was  das  Altarssakrament 
sei.^  Die  Lehre  vom  Abendmahl  nimmt  denn  auch  in  dem 
Buche  De  A])Ostasia  das  ganze  Feld  ein,  und  die  Frage  der 
Säkularisierung  der  Güter  der  toten  Hand  tritt  in  den  Hinter- 
grund. Es  ist  geradezu  eine  Ausnahme,  wenn  Wiclif  etwa  wie 
im  7.  Kapitel  darauf  zurückkommt  und  wenigstens  die  Ein- 
ziehung der  freistehenden  Kirchengüter  verlangt:^  es  genüge, 
dem  Klerus  so  viel  zu  lassen,  als  er  für  Zwecke  seines  Amtes 
braucht,  oder  wenn  er  im  1 5.  Kapitel  auch  auf  die  Verurteilung 
von  zAvei  seiner  Thesen  zurückkommt.^  Daß  er  aber  jetzt  noch, 
ein  Jahr  vor  seinem  Tode,  seine  Lehre  ,vom  wahren  und  fal- 
schen Papsttum'  festhält,  ist  gewiß  in  hohem  Grade  bezeich- 
nend. Prinzipiell  verwirft  er  Papst  und  Papsttum  auch  jetzt 
nicht:  Christus  ist  das  Haupt  der  Kirche  und  der  Papst, 

*  De  Apostasia,  p.  57:  Sic  igitur  in  penam  peccati  cecatur  ccciesia,  qnod 
vix  in  tota  Anglia  invcnics  duo  capitula  vel  prelatos,  qui  sciant,  quid 
sit  sacrameutum  altaris. 

'  p.  88:  Unde,  ut  alias  declaravi,  regnum  nostrum  instaret  in  par- 
liamentis,  qnod  de  bonis  temporaliboä  cleri  man^is  vacantibns  rex  et 
regnum  ad  cius  subsidium  releventur;  omnia  enim  ista  sunt  bona  pan- 
peruin,  de  quibus  proptcr  superfluitatem  et  ocium  regnum  debet  pro 
tempore  ncces-sitatis  citissime  rolevari:  et  potissime,  cum  istud  posset 
fieri  exoneratis  religiosis  et  episcopis  habentibus  religiöse  tantum  de  tem- 
poralibus,  quantnm  oportet  ad  explecionem  sui  ministerii. 

»  p.  201. 
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soweit  er  lebt  wie  Christus,^  ist  dessen  Stellvertreter-^^ 
Ja  man  wird  finden,  daß  er  nirgends  kürzer  und  sachgemäßer^^ 
seine  Lehre  vom  Papste  und  von  dessen  Ansprüchen  vorge — 
tragen  hat  als  hier:  ,Aber  freihch,  festsetzen,  daß  irgendeiner,^^ 
mag  er  beschaffen  sein  wie  immer,  schon  deswegen,  weil  er""« 
römischer  Bischof  ist,  auch  Haupt  der  ganzen  Kirche  sei,  das^s 
ist  eine  Blasphemie,  da  es  in  keines  Menschen  Macht  steht,^" 
festzusetzen,  daß  irgendjemand  Mitglied  der  Kirche,  viel  weniger 
noch  deren  Haupt  sei.  Das  ist,  wie  man  sieht,  schon  die  Lehr 
Wiclifs  in  den  ersten  Büchern  der  Summa  gewesen.*  Aucb 
hier  liest  man:  Christus  selbst  ruft  zu  dem  Amt  des  Spender 
seines   geistlichen    Schatzes,    wen   er   will,    dazu   braucht   eai^ 

keiner  menschlichen  Wahl:   die  Werke   und  die  Tugen 

den  bringen   es   an  den  Tag,  wen  er  dazu  beruft:  daherr— 
dürfen  wir  ,dem  Papste^  Augustinus  mehr  Glauben  schenken  aW 
einem  der  Piipste  seit  den  Tagen  des  heil.  Gregor.' 

Ähnlich  wie  mit  De  Apostasia  verhält  es  sich  mit  dem 
letzten  Werke  der  Summa  De  Blaspheniia,  Wer  törichterweise 
Gott  die  ihm  gebührende  Ehre  entzieht,  begeht  Blasphemie,  sei 
es,  daß  er  ihm  Eigenschaften  zuschreibt,  die  ihm  nicht  zukom- 
men, oder  jene  leugnet,  die  er  besitzt,  oder  einer  irdischen 
Kreatur  zuweist,  was  Gott  gebührt.    Man  begreift,  daß  er  sich 


Ibid.:  Oportet  esse  in  ecclesia  unum  Caput  pro  fide  et  causis  ecclesie 
decidcndis;  quem  oportet  esse  Romanum  pontificcm  immediatam  Christi 
vicarium  .  .  .  Conceditur  .  .  .  cum  Christus  sit  eaput  militantis  (?)  eccle- 
sie; et  si  contingat  Romanum  pontificem  esse  pauperrimam  et  hnmilli- 
mum  et  proxime  sequentem  Christum  .  .  .  ipse  est  immediate  Christi  vi- 
carius,  ut  creditur  fuisse  de  beato  Gregorio. 

Und  so  wie  in  De  Ecclesia  oder  De  Potestate  Pape  heißt  es  auch  hier 
p.  'J03:  Caput  igitur  ecclesie  foret  Christus;  et  lex  Dei  dcrelicta  in  terris 
foret  regula  sufficiens  ad  quascunqne  causas  fidei  yel  sentencias  ecclesie 
decidendas.  Sed  suspenso  ritu  gentili  prefeccionc  Romani  episcopi  foret 
ecclesia  per  Christum  perfeccius  capitata.  Sic  enim  fuit  a  tempore  Chrinti 
usque  ad  stultaro  dotacionem  ecclesie  Romane.  Sic  eciam  rivunt  multi 
fidclcs  in  divisione  Urbani  et  Roberti,  nee  non  in  aliis  contrattis  con- 
versis  per  alios  apostolos,  qui  ignorant  utrumque  istorum. 
p.  202:  Et  voco  hunc  magnum  Augustinum  papam,  quia  sie  vocat  eum 
sanctus  Prosper  .  .  .  Scripta  docent  quod  b.  Augustinus  fuit  scripture  sacre 
interpres  prudencior  quam  omnes  isti  Romani  pontifices  .  .  .  igitur  non 
oportet  currere  ad  Romanum  pontificem  pro  quibuslibet  causis  ambiguis 
decidendis. 
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vornehmlich  mit  dem  dritten  Punkt  gegen  die  Kurie  wendet. 
So  verlockend  es  wäre,  dieses  von  reformatorischen  Tendenzen 
mehr  als  eines  der  früheren  erfüllte  Buch  auf  seinen  vollen  In- 
halt hin  zu  analysieren,  so  sind  hier  doch  nur  jene  Punkte 
herauszuheben,  in  denen  es  seinen  Anschluß  an  die  späteren 
Werke  der  Summa  findet.  Die  Frage  des  Schismas  wird  ge- 
legentlich gestreift:  hätte  man  diese  verweltUchte  Hierarchie 
nicht,  dann  gäbe  es  in  der  Kirche  weder  eine  Spaltung,  noch 
eine  Apostasie  oder  eine  Blasphemie,  Da  diese  Hierarchie  an 
all  dem  Elend  schuld  ist,  muß  sie  beseitigt  werden.^  Im  4.  Ka- 
pitel gibt  er  die  Merkmale  an,  wodurch  der  wahre  Papst  sich 
vom  falschen  unterscheidet.*  Das  bedeutendste  ist,  daß  Silvester 
vom  Kaiser  Konstantin  die  verderbenbringende  Dotation  ent- 
gegennahm. Schreckliche  Blasphemien  stehen  damit  in  Verbin- 
dung, auf  die  er  weitläufig  eingeht.  Keine  andere  Hierarchie 
darf  es  geben  als  in  der  Kirche  der  ersten  Zeit.  Alle 
Argumente,  sagt  er,  die  man  zur  Begründung  des  päpstlichen 
Amtes  —  gemeint  ist  natürlich  stets  das  falsche  Papsttum  — 
oder  des  Kardinalates  vorbringen  kann,  sind  nicht  des  Aufhebens 
wert.^  Es  gibt  ein  dreifaches  Reich:  des  Antichrists,  des  welt- 
lichen Hcrni  und  das  Christi.  Das  erste  ist  zu  vernichten,  das 
zweite  zu  beraten,  das  dritte  zu  ci'wcrben.  Das  erste  besteht 
aus  den  Pseudopäpsten  mit  ihren  Kardinälen,  Bischöfen,  Abtcn, 
Prälaten  und  den  anderen  Untergebenen.*  Die  Grade  dieser 
Hierarchie  werden  einzeln  vorgenommen.*  Am  schlechtesten 
kommen  die  Kardinäle  weg:  schon  ihr  Name  deutet  auf  ihre 
Verworfenheit  hin  —  ein  Gedanke,  dem  er  schon  im  Buche  von 
der  weltlichen   Gewalt  Ausdruck  gegeben  hat.^     Wie  sehr  Ur- 

^  p.  47/8:  Sicut  crgu  est  expcdicius  militanti  ecclesie,  quod  Christus  ascen- 
dcrit,  ...  sie  foret  expcdicius  quud  tota  ecclesia  militans  aspiraret  ad 
cum  .  .  .  quam  quod  constituat  super  so  unum  capitancum  secundum  le- 
^^cm  maioritatis  ccsareo  .  .  . 

*  p.  55:  Et  patet,  quomodo  pseudopapa  discernitur  a  fideli  .  .  . 

^  Argumenta,  que  fiunt  ad  stabilicndum  papatus  Tel  cardinalatus  officium, 
non  sunt  digna  memoria  .  .  . 

*  p.  68. 

^  Kap.  IV  beschäftigt  sich  mit  dem  Papsttum,  V  mit  dem  Kardinalat,  VI 

mit  den  Bischöfen  usw. 
"  Nehmen  wir  das  Wort  Cardinalis  nach  den  vier  Silben  Car,  Di,  Na,  Lis, 

so    bedeute    es    Carior    Dlaboli    Natus,    LI  dum    Seminator:    Teuerster 


HO  VI.  Abhandlung:  Loserth. 

bau  VI.  seit  der  Zeit,  da  er  das  erste  Mal  in  einem  der  Bücher 
der  Summa  genannt  wurde,  in  der  Achtung  des  Autors  ge- 
sunken ist,  entnimmt  man  einer  seiner  Äußerungen  im  7.  Ka- 
pitel, wornach  unter  den  gegenwärtigen  Verhältnissen,  in  denen 
ein  Papst  den  andern  exkommuniziert  und  nicht  ersehen 
werden  kann,  auf  welcher  Seite  das  Recht  ist,  der 
weltliche  Arm  keinen  von  beiden  in  Schutz  nehmen, 
sondern  zulassen  soll,  daß  sie  beide  sich  vernichten. 
Weder  der  Bannstrahl  des  einen  noch  der  des  andern  hat  eine 
Berechtigung.^  Wenn  man  bedenkt,  daß  Urban  VI.  hier  auf 
dieselbe  Linie  gestellt  wird  wie  Klemens  VII.,  so  wird  man 
gewiß  zugeben,  daß  der  Ausdruck  ,unser  Urban',  den  Wielif 
einige  Bogen  weiter  unten  gebraucht,  keine  Anerkennung  dieses 
Papstes  seitens  Wiclifs  in  sich  schließt.  Die  Pflichten  eines 
wahren  Papstes  vergißt  er  auch  später  nicht  sorgsam  hervorzu- 
heben; und  wie  in  den  ersten  und  mittleren  Büchern  der  Summa 
die  kirchenpolitischen  Theorien,  wie  sie  im  guten  Parlament  zur 
Sprache  kamen,  in  aller  Ausführlichkeit  vorgetragen  werden, 
so  werden  hier  in  der  Form  einer  Bill,  deren  Durchsetzung 
von  den  Vornehmen  (proceres)  —  also  wohl  im  Parlament  — 
versucht  werden  soll,  zusammengestellt.^  Sie  enthält  sieben 
Punkte: 

1.  König  und  Reich  sollen  weder  dem  apostolischen  Stuhl 
noch  einem  Prälaten  gehorchen,  es  sei  denn  der  Beweis  aus 
der  Bibel  erbracht,  daß  dies  im  Sinne  des  Gehorsams  gegen 
den  Heiland  geschieht. 

2.  Weder  die  römische  noch  die  Kurie  von  Avignon  darf 
aus  England  Gelder  beziehen,  es  sei  denn  der  Beweis  erbracht, 
daß  es  eine  schriftgemäße  Schuld  sei. 

3.  Weder  ein  Kardinal  noch  sonst  ein  anderer  darf  ein 
Kircheneinkommen  aus  England  besitzen,  wenn  er  nicht  seine 
Residenzpflicht  ausübt  oder  mit  legitimen  Geschäften  des  Landes 
zu  tun  hat. 

Sohn  des  Teufels,  Vater  des  Streites;  nehme  man  es  nach  den  zehn 
Buchstaben,  so  bedeute  es  Custos  Apostatarum  Kegni  Biaboli,  luvans 
Nequissimum  Ad  Legem  ludicis  Sopicndam;  darin  sei  die  Summe  aller 
Schlechtigkeit  eingeschlossen. 

^  p.  109. 

'  Septem  inprecaciones  ad  tutelam  regni  Anglie  per  eins  proceres  cxe- 
quende;  De  Blasphemia,  p.  270/1. 
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4.  Die  Kommunen  Englands  sollen  nicht  mit  ungebühr- 
lichen Steuern  belastet  werden,  so  lange  das  Kirchengut  noch 
nicht  erschöpft  ist. 

5.  Fällt  ein  Bischof  oder  ein  Kurat  in  eine  Todsiüide, 
dann  liat  der  König  die  Pflicht,  seine  Temporalien  einzuziehen. 

0.  Der  König  soll  keinen  Bischof  und  keinen  Kuraten  in 
irgendeinem  weltlichen  Dienst  beschäftigen. 

7.  Er  soll  keinen,  der  der  Exkommunikation  verfallen  ist, 
einkerkern  dürfen. 

Wie  man  sielit,  sind  das  Forderungen,  die  zum  Teile  schon 
fünf  Jahre  früher  gestellt  worden  sind. 

Außer  in  den  großen  Büchern  der  Summa,  deren  Genesis 
oben  im  einzelnen  vermerkt  wurde,  finden  sich  diese  Forde- 
rungen aber  auch  noch  in  kleinen  Abhandlungen,  die  Wiclif 
als  Flugschriften  unter  das  Volk  schickte,  und  zwar  des  bes- 
seren Verständnisses  wegen  auch  in  englischer  Sprache.  Diese 
Flugschriften  sind  zunächst  noch  in  übersichtlicher  Weise  kri- 
tisch zu  behandeln.  Wie  sehr  sie  oft  mit  dem  einen  und  dem 
anderen  Kapitel  aus  einem  der  großen  Bücher  der  Summa  über- 
einstimmen, zeigt  nicht  bloß  die  Schrift  De  captivo  Hispanensi, 
die  als  7.  Kapitel  in  De  Ecdesia  eingeschoben,  sondern  auch 
die  nocli  ungedruckte  Flugschrift  De  Licarcerandis  Fidelibiis, 
die  fast  ganz  dem  12.  Buch  der  Summa  entnommen  ist. 
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Beilagen. 


1.  Die  33  Eonklnsioncn  Wicllfs. 

(Cod.  bibl.  univ  Prag.  111,  G.  11.) 

1.  Cliristus,  Deus  nostcr,  caput  universalis  ecclesie  fuit 
pro  tempore  liuius  peregrinacionis  homo  pauperrimus. 

2.  Cliristus  fuit  tarn  quoad  cius  divinitatem  quam  quoad 
eius  humanitiitcm  abiecto  tytulo  secularis  dominii  homo  ditissimus. 

3.  Omnes  sacerdotes  christiani:  pape,  eardinales,  episeopi, 
abbates,  priores  vcl  eius  subditi  tenentur  sequi  Christum  in 
evangelica  paupertate. 

4.  Non  licet  alicui  pure  clerico  pro  tempore  legis  gracie 
quo  est  liuiusmodi  civiliter  dominari. 

5.  Ropugnat  statui  domini  pape  (sicut)^  cuiuslibet  Christi 
pontificis  civihter  dominari. 

6.  Stat  dominum  papam  et  alios  prelatos  ecclesie  habere 
licite  usuui  quotlibet  dominiorum  sine  dominacione  civili  ex* 
tytulo  mcritorie  clemosyne  secularium  dominorum. 

7.  Eo  ipso,  quo  sacerdotes  Christi,  eciam  dominus  papa, 
abutitur  bonis  ecclesie,  deficit  sibi  ius  ad  illa. 

8.  Peccatum  mortale  foret  ecclesiam '  AngUcanam  vel  quam- 
cunque*  aliani  ministraro  domino  pape  bona  ecclesie  ad  expug- 
nandum  Christicolas,  ut  super  eis  vel  super  bonis  eorum  civiliter 
dominentur. 


*  Fehlt;  ergänzt  nach   dem   in   der  Handschrift  befindlichen  Tollen   Text. 
'  rccte  [wie  im  vollen  Text]:  ex  mero  tytulo  meritorie  .  .  . 

*  Cod.:  eciam. 

*  Cod.:  quantumcumque. 
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9.  Illicituin  est  cuicunque  sacerdoti  Christi,  eciam  llomano 
pontifici,  excommunicare  queinquam  pure  propter  pccunias  vel 
aliquod  temporale. 

10.  Non  obstante  excommunicacione  pretensa,  interdicto 
vel  alia  censura  ecclesiastica  minata^  sive  imposita  debet  chri- 
stianus  exequi  Christi  consilia  et  mandata. 

11.  Licet  laicis  spiritualiter  subiectis  suis  prepositis  de 
eorura  operibus  iudieare. 

12.  Sicut  Deus  non  potest  donare  ereaturc  super  quoquam 
dominium  nisi  exprimendo  vel  subintelligendo  quod  donatarius 
serviat  sibi  in  gracia,  sie  non  licet  domino  temporali  donare 
clerico  bonum  fortune  nisi  sub  condicione  quod  serviat  Dco  in 
gracia  et  prosit  ecclesie;  nee  clerico  licet  propter  donacionem 
huiusmodi  cvangelicam  dimittere  paupertatem. 

13.  Licet  dotacio  ecclesie  sit  meritoria,  utrobique  tamen 
Status  cxpropriacionis,  in  quo  Christus  ipsam  instituit,  fuit  per- 
fectior,  meritorior  atque  securior. 

14.  Medium  temptandi,  utrum  clerici  sint  plus  affecti  teni- 
poralibus  quam  deberent,  est  videre  eorura  solicitudinem  ipsa 
acquirendi,  diligenciam  retinendi  et  tristiciam  deperdendi. 

15.  Licet  mundi  principibus  tam  subtrahere  quam  auferre 
temporalia  a  Romano  pontifice,  cum  quo  eis  habituahter  abutatur. 

16.  Si  cardinalis  aliquis  vel  cetus  plurium  per  abusum 
temporalium  fuerit  ad  onus  et  periculum  subversionis  ecclesie, 
domini  temporales  et  laici  eis  subditi  tenentur  ipsum  frateme 
corripere  et  post  contumacionem  oblaciones  et  elemosinas  con- 
stanter  subtrahere. 

17.  Quocunque  episcopo  habitualiter  et  notorie  abutente 
l)onis  ecclesie  principes  seculi  debent  in  casu  ipsa  ad  sui  cor- 
repcionem  et  bonorum  pauperum  restitucionem  subtrahere. 

18.  Quacunque  abbacia  vel  domo  religiosorum  possessiona- 
torum,  regularium  vel  secularium  clericorum,  habitualiter  abutente 
elemosinis  secularium  dominorum,  ad  ipsos  vel  ad  heredes  eorum 
seu  regem  pertinet  in  prelatorum  desidia  proporcionalem  sub- 
traccionem  elemosine  collatc  defectum  corrigere. 

19.  Quocunque  rectore  vel  curato,  capellano  vel  clerico 
elemosinario   notorie   et  habitualiter  abutente  bonis  ecclesie  vel 


^  So  nach  dem  vollen  Text.     Sonst:  inimica. 
diUaD|f«b«r  d.  pbil -bist.  Kl.  156.  Bd.  6.  Abb. 
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patroni,  ad  regem  vel  patronuin  pertinet  in  defectu  spiritualis 
propositi  coUatam  elemosinam  subtrahere  proporcionaliter  ad 
delictum. 

20.  Fuchs,  quo  fingitur,  non  licere  laicis  defectus  cleri- 
coruin  cognoscere  vel  ipsos  comgere,  quomodocunque  peccave- 
rint,  est  nimis  sopliistice  palliatus.^ 

21.  Non  licet  regi  vel  alicui  domino  seculari,  sacerdotem 
Christi  et  specialiter  religiosum  vel  curatum  guo  seculari  ser- 
vicio  mancipare. 

22.  Nedum  episcopi  procurantes  sc  in  talibus  negociis  ini- 
plicari  se  reddunt  dampnabiles,  sed  si  omnino  tacent  dominos  se- 
culares  in  hoc  instruere  aut  curatos  sibi  subiectos  in  isto  corripere. 

23.  Minus  malum  esset  quod  expropriata  forent  omnia 
temporalia,  quibus  ecclesia  Anglicana  dotatur,  ut  eorum  proven- 
tibus  darentur  stipendia  servitoribus  regis  nostri,  quam  quod  epi- 
scopi et  alii  curati  forent  adeo  secularibus  regni  negociis  implicati. 

24.  Periculosior  irreligiositatis  condicio  foret  clerum  nostrum 
d  Prosperitäten!  mundanam  nimis  attendere  et  inter  ipsam  ac 

veram  prosperitatem  atquo  divicias  nescire  distinguere. 

25.  Impossibilc  est  pacem  in  populo  stabiliri,  uisi  primo 
omnium  stabilita  fuerit  pax  cum  Deo. 

26.  Causa  precipua  defectus  vere  pacis  ecclesie  videtur 
esse  fastus,  avaricia  et  lubricitas  sacerdotum, 

27.  Sicut  niaior  est  fornicacio  spiritualis  quam  corporalis, 
sie  gravior  est  luxuriacio  corporalis  in  clerico,  in  sacerdote 
Christi  quam  in  coniuge  laicali,  et  liinc  in  eins  punicionem  leges 
tarn  graves  sunt  edite. 

28.  Rectificacio  sacerdotum  per  laycos  ad  pacificandum  rem- 
publicam  est  per  scripturam  autenticam  multipliciter  exemplata. 

2y.  Rectificacio  facilUma  pertinencior  laicis  in  hac  parte 
videtur  esse  elemosinarum  subtraccio  et  collatarum  ablacio. 

30.  Oracio  elemosinarii,  dum  peccat  mortaliter,  nedum  caret 
merito  quoad  orantem  et  quemlibet  alium,  pro  quo  orat,  sed  vel 
iniuste  dampnificat  proximos  vel  iniuste  detinet  spirituale  ad- 
iutorium  quod  ex  lege  Christi  teneretur  persolvere. 

31.  Sive  progenitores  defuncti  dominorum  superstitum  sint 
i     celo,  purgatorio  vel  in  in  erno,  expediens  foret  in  cadu,  quo 

*  Cod.:  palliatuui. 
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olemosinarii  a])utantur  eorum  clemosinis,  ipsanim  subtraccio  ot 
conversio  in  alios  pios  usus. 

32.  Vcrisimilitcr  crcdi  potest,  quod  bona  ccclesie  minus 
male  consumpta  forcnt  per  dominos  seculares  quam  in  presen- 
ciarum  consumuntur  in  manibus  clericorum. 

33.  Officium  dominorum  temporalium  et  repum  precipue 
est  legem  cvanprelicam  potcstative  dcfendcro  et  ipsam  in  sua 
conversacione  diligencius  observare. 

3.  Znr  Entstehung  des  Werkes  De  Officio  Re^ls. 

Conolusio  trioesima  teroia. 

(Cod.  bibl.  univ.  PMp.  III,  G.  11,  fol.  48».) 

Officium  domhwnnn  temporalium  et  regum  i)Tecipue  est  le- 
gem evangelicam  potestatirc  defendere  et  ipsam  in  sua  conversa- 
cione diligencius  observare, 

Patet  ex  lioc,  (luod  omnes  huiusmodi  principes  tenentur 
sub  pena  dampnacionis  Domino  deservire  iuxta  illud  Psalmi  II: 
Et  nunc  reges  intelligite,  erudimini  qui  iudicatis  terram.  Servite 
Domiiw  in  timore.  Totum  vero  serviciuni  placens  Deo  stat  in 
observancia  legis  sue.  Non  autem  observatur,  nisi  defendatur. 
Idco  sicut^  clericorum  est  de  lege  Christi  racionem  reddere,  sie 
milituni  est  usque  ad  mortem  ipsam  defendere.  Unde  Augusti- 
nus Epistola  XXXIII  ad  Bonifacium  declarat  ex  scriptura,  quod 
officium  regis  consistit  in  quatuor:  Primo  debet  subservire  Deo 
lege»  iustas  legi  Dei  consonas  sanciendo,  secundo  secundum 
dictas  legcs  divino  cultui  contraria  destruendo,  tercio  ad  placan- 
dum  Deum  populum  compellcndo,  et*  quarto  ad  pacilicandum 
populum  tarn  extrinsecus  quam  intrinsecus  seculare  brachium 
si  oporteat  apponendo.  Non  enim  sine  ministerio  constituit  eum 
Dominus  in  isto  officio:  unde  impossibile  est  nisi  propter  defec- 
tum  in  aliquo  istorum  quatuor  regnum  temporale  deiicere,  et, 
ut  breviter  dicatur,  nisi  propter  defectum  observancie  legis  Christi. 
Probatur:  eo  ipso  quo  regnum  conscrvat  legem  illam,  diligit 
dominum  lesum  Christum  et  per  consequens  prius   diligitur  ab 


Cod.:  Bub. 

Cod.  fehlt.  Ergänzt  nach  X,  U.  10,  univ.  Prag.,  fol.  45 ^ 

8* 
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eocleiii,  ut  cum  non  potcst  stante  ista  dileccione  deficere,  se- 
qnitur  conclusio.  Unde  loliannis  XIV  dicit  Veritas:  Si  quis  di- 
ligit  nie,  sermonem  nieum  servabiL  Sermo  autera  ille  indubie  est 
lex  evangelica,  quam  quicunque  non  diligit  effectualiter  obscr- 
vando,  contra  advcrsarios  defendendo  et  eins  domesticos  prote- 
gendo  vel  corporali  potcncia  vel  spirituali,  indubie  non  diligit 
Deum  suum,  quia  Veritas  dicit,  que  mentiri  non  poterit:  Qui 
habet  mandata  mea  et  serrat  ea,  ille  est,  qui  däigit  me.  Nee 
sufiicit  servare  unum  sermonem  oifendendo  in  alium,  quia  se- 
cundum  testimonium  scripture  lacobi  II:  Qui  offefidit  in  uuo, 
factus  est  reus  omnium,  Quod  autem  econtra  Dominus  reamabit 
quoscunquc,  qui  ipsum  dilexerunt,  patet  ex  voce  eiusdera  Ven- 
ia tis  dicentis:  Si  quis  diligit  nie,  pater  meus  diliget  eum  et  ad 
etmi  veniemus  et  apxid  eum  mansionem  faciemus.  Patet  ergo  ex 
fidc,  quod  nee  persona  nee  regnum  potest  delicere  dum  pro- 
tectum  sit  tali  hospite.  Brevis  ergo  et  infallibilis  est  doctrina 
ad  tuicionem  regnorum,  cmn  per  se  stat  in  observacione  et  de- 
fensione  valida  legis  Christi.^ 

Si  ergo  conclusiones  predicte  et  specialiter  de  conversa- 
cione  cleri  sine  seculari  dominacione  et  ministerii  secularis  im- 
plicacione  sit  lex  et  sermo  domini  lesu  Christi,  videtur  quod 
domini  temporales  debent  ipsam  legem  et  eins  publicatores  de- 
fendere  ac  prudenter  ad  defensionem  sui  populi  iprsam  paula- 
tive  effectualiter  practizare.  Non  enim  sine  legis  huius  obser- 
vancia  est  salus  populi,  regni  tranquillitas  vel  aliqua  prospcritas 
sed  omnino  contrarium,  dicente  Sapiente  Ecclesiastici  X :  liegnum 
a  gente  in  gentem  transfertur  propter  iniusticias,  iniurias,  contu- 
melias  et  diversos  dolos:  iniusticias  quoad  Deum,  iniurias  quoad 
proximum,  contumelias  quoad  gentes  (et)  populum,  et  dolos 
quoad  domesticum.  Iniusticia  quidem  maxima  pollicie  stat  in 
prevaricancia,  iniuria  in  subtraccione  suorum  suffragiorum  spi- 
ritualium,  contumelia  in  desercionc  studii  practice  legis  Christi, 
cum  ad  hoc  sequitur  secularis  occupacio  atque  contencio,  et 
dolus  in  subplantacione  facta  per  clericos  in  usurpacione  secu- 
laris officii.  Oro  ergo  Deum  meum,  ut  regnum  nostrum  diligat 
dominum  Icsum  Christum  et  ecclesiam  sponsam  suam;  quod 
non  facit,  si  non  preponderat  Dei  iniuriam,  rectificando  sponsam 

*  Fehlt;  ergänzt  nach  X,  D.  10. 
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Christi  prope  relip^ioncm,  quam  ipsc  sibi  instituit,  quia  dcvium 
liuius  rcligionis  est  precipua  causa  pcccati  populi.  Ncc  dubitat 
fidelis,  quin  peccatum  gentis  coiitinuatum  et  continue  incorri- 
gibiliter  afj^gravatum  oportet  ad  ultimum  ex  malicia  ponderis 
^entern  Üci^  ipsam  deprimere.  Sie  enim  domoliti  sunt  Amale- 
chite  uscjue  ad  internecionem  propter  iugratitudinem,  quam  fe- 
ccrant  fratribus  suis  Isralielitis  ante  ea  circit<>r  quadringentis 
annis,  ut  patet  I  Reg.  X. 

Emendemus  ergo  nos  sacerdotes  in  melius,  qui  ignorantcr 
peecavimus,  et  postponatur  in  principibus  nostris  mundi  cupiditas 
quolibet  complexo  cum  reliquo  in  caritatis  vinculo  ut  vir  unus. 
Et  tunc  indubie  stabil  regnum,  nee  procedatur  ad  bellum  in 
cxteroö,  antcquam  rectilicata  fuerit  in  capitalibus  inimicis  intrin- 
secis  tarn  Dei  quam  regni  iniuria.  Tunc  enim  pie  creditur,  quod 
dominus  undique  compcndiosius  dabit  pacem.  Sic  fiat  Amen. 

»  Fehlt;  ergänzt  nach  X,  D.  10. 
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